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Vajna Károly

1



Vajna Károly fegyintézeti igazgató.

A szamosújvári var. mely a múltban erdélyi vajdák, 
fejedelmek és kormányzók székhelyeid szolgált, 

1786-ban fegyintézetté alakult át. Ennek a fegyintézetnek 
Vajna Karoly a lizenkettödik igazgatója volt. Es mivel elő
dei közül egyik sem élt a várossal oly jó viszonyban és 
a polgársággal oly megbecsülhette!! egyetértésben, köteles
ségemnek tartom róla most, midőn ez a derék, felejthe
tetlen férfiú körünkből eltávozott, egy pár rövid sorban 
megemlékezni.

Vajna Károly 1851-ben született Nagy-Enyeden, hol 
atyja a Bethlen-föiskolának lanvezető tanára volt. Szülő
városában végezte iskoláit, a jogot pedig a nagyszebeni 
kir. jogakadémián hallgatta. 1874-ben lépett állami szol
gálatba: a már feloszlatott nagyenyedi első folyamodása 
kir. törvényszéknél mint jog-gyakornok nyert alkalmazást; 
de a következő évben Alsófehérmegye aljegyzői tollat ad 
kezébe; innen három év múlva a városhoz ment: taná
csosnak választották meg. Ebben a minőségben öt évig 
szolgálta Nagy-Enyed városát. Innen ismét a megyéhez 
hívták, hol az árvaszék ülnöki teendőit végezte. 1887. ele
jén lépett a börtönügyi pályára: midőn a szegedi kerületi 
börtönhöz ellenőrié nevezték ki. Szegedről ugyanolyan mi
nőségben 1889 őszén áthelyeztetett a szamosújvári fegyin
tézethez, melynek 1895. júl. 8-ika óta volt igazgatója. Vá
rosunkból 1898. nov. 16-án lépleltetelt elő: ismét Sze
gedre ment igazgatónak.

Vajdáról, mint fegyintézet! igazgatóról szépen szól fő
tisztelendő Hodoreán János volt tiszttársa; én öt mint tár
sadalmi embert méltatom. Széles látókörrel biró mívelt, jó 
modorú férfiú, ki nélkülözhette)! tagja volt a mívelt kö
röknek : de azért nem vetette meg az egyszerű embert 
sem. Kötelességét példás pontossággal teljesítette. Érdeklő
dött minden iránt, a mi szép, jó, nemes. Egy perczig sem 
vesztegelt tétlenül: a munka, mely nemesit, volt élet-eleme. 
Ma Fadruszt viszi az örmény kath. plébániai templomba, 
hogy megmutassa neki az ott összehalmozott műkincseket;
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más nap már Réthy Laura hangversenyét készíti elő. Ma 
fényes ebédet ad Hegyesi Mari tiszteletére és holnap a 
gymnasium segély-egyesületi gyűlésén szólal fel. Egyik hé
ten az őskori telepen régiségeket ásat. másik héten az 
alagút eltűnt nyomait keresi. Ezt az időszakot idegen nyel
vek tanulására fordítja, másikban magyar motívumokat fest. 
Most irodalommal foglalkozik; de megszakítja és a mű
kedvelők próbaelőadására megy. Ma a méhész-egylet ügyé
ben fáradozik, holmi]) már aláírást gyűjt a korcsolyázók 
téli csarnokára. De ki képes a különböző téreket, melye
ken oly sokat tett, bárcsak fel is sorolni? Azért még csak 
azt mondom, hogy társadalmunk Vajmi Károly eltávozá
sával kipótolhatlanul sokat veszített.

Szongott Kristóf.

Örményország közélete az első Bagra- 
tidák idejében.1)

I.Az Islam hóditó hatalma óriási változásokat idézett 
elő a középkorban Ázsia térképén. Örményország 

egyike volt azoknak az államoknak, a melyekre először 
terjesztette ki uralmát Mohammed híveinek mindent elsöprő 
áradata. Több mint kétszázötven évig volt hűbérese az 
arab kalifáknak Örményország, a midőn — a kilenczedik 
század derekán megállapította a Bagratidák birodalmát 
Ásod Bágrátuni.

Mély gyökereket vert már akkor Örményország földjé
ben az Islam. S lényegesen megváltoztak az ország ethno-

') II. Daghbaszjan, Gründung des Bagratidenreiches 
durch Aschot Bagraluni. Berlin, 1893.

1*
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gráfiai viszonyai is. A lakosság sok helyütt moslim elemek
kel vegvült össze. Az új örmény államnak nem csupán a 
saját testében voltak moslim fejedelemségek; a halárait is 
jóformán minden oldalról moslim országok vettek körül. 
Délkeletről Áderbeidsán volt szomszédja : délnyugatról más 
moslim terület. Amid országa. Ezen a vidéken l'áron volt 
az örmény határkerület. ..az örmény birodalom első lar- 
lománva՜.1) Kelet és Észak leié a kaukázusi országokig 
nvull az örmény birodalom, mert Albania és Grúzia, me
lyek fejedelmeit az örmény királyok hűbéreseiknek tekin
tették. az örmény birodalom alkotó) elemeivé lettek. 
Északnyugaton az örmény terület Kárinig-Erzerumigs 
Egeroszágig-Gmiáig (Ekerácz) ért. Ekként majdnem egész 
.\agv-< hményország a szomszédos területekkel együtt a 
Bagratidák uralma alá került. Ezt a kiterjedést többé soha 
nem érte el a keresztény Örményország.

Az összes örmény fejedelmek, valamint a grúz, albán 
és moslim fejedelmek is az örmény birodalom határain 
belől hűbéri viszonyban voltak a királyhoz. Ez a viszony 
abból állott, hogy hadi szolgálatot kellett a király seregé
ben teljesíteniük és sarczol tizetniök. A királynak visszont 
kötelessége volt védelmében részesíteni a kid- vagy bel- 
ellenség állal háborgatott fejedelmeket, fentartani hűbéresei 
közt a békét s hódiló vágyaiknak korlátokat szabni. I. 
Ásod, kinek törekvése oda irányult, hogy az egyes feje
delmek jogkörét a királyi hatalom érdekében minél szőkébb 
körre szorítsa, avval is biztosította függésüket, hogy a fe
jedelmi hatalom birtokába lépésük elölt meg kelleti erö- 
sittetniök a király állal. Általában véve a király volt az 
ország ügyeinek lulajdonképeni intézője, az absolut mo- 
narcha. Az adókivetés joga teljes mértékben öl illette.

Egyébként az egyes fejedelmeknek a saját területei
ken szabad kezük volt. Leghalalmasabbak voltak közöttük 
a keleti és nyugati Synidák és az Árdzrmiidák. Ilalalmuk-

1) Histoire dcs Ardzrouni, pár le Vartabjcd Thoma Ardz- 
rtiai, Sainl-I’clcrshoui'g. 1874. Itt, 265. I.

2) Saiiil Martin, llistoire d'Árinenie pár le palriarche .Icán 
VI. dit le a ti Catholicos. Ouvrage posthume, Paris, 1841. 72. 1.
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ról bizonyságot lesz az a körühnénv is. hogy Szénipád, 
a keleti-synida nagyfejedelem a 903-ik év folvamán egy
maga tízezer harczost állított fegyverbe.

Ásod Bágráluni a katholikosznak. az összes örmé
nyek főpapjának a megválasztásál kizárólagos királyi joggá 
lelte. Már atyja, a bős hadvezér. Széinpáil. V. János ha
lála ulan egy Zachariás nevű világi emberi szenteltetett 
fel katholikoszszá. Ennek halála után. s76-ban <íyörgy püs
pököt nevezte ki Ásod kalholikosznak. a nélkül, hogy a 
birodalom nagyjai közül egyetlen egyel is megkérdezett 
volna. A király alán a kalholikosz lévén a legfontosabb 
személyiség egész Örményországban, evvel a joggal Ásod 
erőteljes támaszát biztosította a saját hatalmának. A ka- 
tolikosz nemcsak egyházi, hanem adózási ügyeknél is ') 
a fő szerepel vilié s az örmények és szaraczenok, vala
mint az örményeknek önmaguk közi való viszálkodásai- 
ban is döntő súlya volt a szavának, melyhez akárhányszor 
az egyházi átkot is csatolta. Előbb közvetlen levelezésben 
állott magával a mohamedán kalifával is.՛-') söl arab hely
tartóknak hivatalaikba helyezésére és elmozdítására is fel 
volt hatalmazva.3) Ezektől a teendőktől megszabadította 
Ásod Bágráluni. S jellemző az örmény birodalomra nézve, 
hogy a főpapság mindezek daczára nem jutott összeüt
közésbe a világi hatalommal, a minek abban rejlik a ma
gyarázata. hogy az örmény egyház tisztán nemzeti egyház.

A király vasallusa volt a kalifának s mint ilyen sar- 
ezot lizetell s seregével támogatta öt iiadi vállalataiban. 
Nem maradt fenn semmi adat arról, vájjon a Bagratidák 
idejében is mondotlak-e az örmény templomokban imákat 
a kalifa életéért: annyi azonban tény, hogy még Elias 
kalholikosz (685 705) Abd-Almalik kalifáért imákat mon
datott Örményország templomaiban.

՛) (ihevond (Vili, szazad). Az arabok hadjárata Örményország 
ellen. Sáhnázáreán vártábéd franczia fordítása Paris, 1859. 
IV. 33. I.

’) Moses CaIancatn es i s continuatus, Albania törté
nete. Emin kiadása. Moszkva. 1861. III. 237. I.

3) Cshámcsián Mihály, Örményország története a világ 
teremtésétől 1784-ig. Velencze, 1784. II-, 402.
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Bogha mohammedán vezér Örményországnak 855-ben 
történt leverése után Abrahiin nevű „chiliarch՜-օէ hagyott 
vissza az országban avval az utasítással, hogy „az örmény 
fejedelmek helyett uralkodjék s az adókat szedje be՜. Nem 
tudjuk, meddig viselte hivatalát ez az Abrahiin ; azonban 
már 862-ben Ásod Bagratuni volt felruházva Örményor
szág kormányzójának s az adók kezelőjének tisztével, l’gy 
az arab, mint az örmény források ennek daczára tovább 
is említést tesznek örményországi „osztikán՜-ról. helytartó
ról. Így pl. az ámid-i helytartói, lse Ibu seiket (870 882) 
Örményország „osztikán"-jának nevezik ') s halála után a 
király arra kéri a kalifát, hogy Ahmed Ibii Chaled-et ne
vezze ki „osztikán"-nak. láz az ember, i'igv látszik. Ásod 
életében az utolsó „osztikán՜ volt, minthogv csakhamar 
végbe ment az Ásod megkoronázlalása s ettől az időpont
tól a király haláláig nyoma sincs többé az „osztikán՜-nak. 
a mely körülményből azt következtették, hogy az örménv 
király egyenesen a kalifának szolgáltatta be az adókat.

Midőn azonban a sadjiták 890-ben az áderbeidsáni 
helytartósághoz jutottak, njra éleibe lépett az osztikáni hi
vatal s a sadjiták jogot nyerlek arra, hogv Örményország 
adóját átvegyék és Bagdadba küldjék. Midőn az osztikán 
háborút viselt a kalifának ellenségeivel, igénybe vehette az 
örmény király segítségét, de csak akkor, ha a kalifa meg
engedte. Viszont az örménv király is számit hatol! az osz
tikán segítségére oly háborúban, a melynél a kalifa is ér
dekelve volt. Ha pedig a kalifa érdekei úgy kívánták, az
osztikán ellen is harczba kellett szállania az örmény ki
rálynak, a mint ez 907-ben meg is történt. Ily esetben
azonban elengedték neki az évi adósarczol, hogy fedez
hesse abból a hadviselés költségeit?)

Igen érdekes annak megvizsgálása, hogy mennyi adót 
fizetett Örményország a kalifáknak a Bagratidák alatt. I. 
Muavia kalifának s III. Nerszesz katholikosznak idejéből,

') Detrimery, Recherches sur un personnage nőmmé I«,ai 
(Mémoir sur l'hist. orient). I. Paris, 1854.

*) Weil G., Gcschichte derKhalifen, Manheim, 1846 — 1851. 
II., 535.
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a hetedik század közepe tájáról fenmaradt egy értesítés, 
mely szerint az örmény főurak összegyűllek s meghajol
ván a kalifa fenyegető követelései elölt, évenként ötszáz 
„dáhekáir-t *) ajánlottak meg. hogy biztonságban és há- 
borillantil maradhassanak a birtokaikon. Tudjuk továbbá, 
hogy llisatn és II. Mentán kalifák idejében (724 750) az 
örmények egyátalán nem érezték az adók terhét, sőt a 
hadi felszereléseikre még ők kaplak a kalifától százezer 
pénzdarabot.2)

Az első Abassidák alatl elmaradtak ezek a százezer 
pénzdarabok: az örményeknek saját költségükön kellett 
magukat felszerelniük a háborúra s az adók nagyon meg
növekedtek. Alml-Abbas idejében mindenkinek több -zúza՜՛') 
fej-adót kelleti fizetnie. Abu Dsalar Almanzor alatt pedig 
(754 775) majdnem elviselhetetlenek voltak a terhek 
Örményországban úgy. hogy véres felkelések törlek ki. Ezek 
a zsarolások még Harun al Basic! kalifasága idejében is 
tartoltak. Egv szívtelen görög eonvertita Ibn Doke, hallatlan 
brutalitással és könyörlelenséggel hajtotta be Örményország
ban az adókat. Örményország nagyjai elvérzettek a bagre- 
vandi ütközetben, többé senki sem vethetett korlátokat a 
saraczének zsarolásainak. Az örmények odaadták mindenü
ket s kivándoroltak Görögországba. Egyszerre tizenkélezeren 
veitek búcsút szeretett hazájuktól s az Akampsis folyón 
görög földre kellek át. A szaraczének alánok siettek s 
fegyveres erővel terelték vissza a szerencsétlen kiván
dorlókat.1)

A Bagralidák uralomra jutása ebben a tekintetben is 
üdvös változással járt. A 909-ik évből bizonyítékunk van 
arra nézve, hogy az örmény király évenként csak hatvan
ezer ..dáhekán՜-է íizetett adóban, a mi arányban sem áll 
avval, a mit a mai örmények fizetnek a padisáhnak. Egy

՝) Egy dáhckán (a török arany-dinar) értéke a mi pénzünk 
szerint tizenöt koronára lehelő.

2) Valószínűleg „dram“ (a török dirliem, a görög drakma). 
Értéke megközelítette a mi koronánkét.

:l) „Zúza" syriai aprópénz. Értéke az örmény „dram'-énak 
felelt meg.

4) Ghevond. Az arabok hadjárata. Vili. 200 I.
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871-ik okmányból pedig kitűnik. hogy a virágzó Arux köz
ségnek mindössze tizenkét „(Iram" volt az adója.1) Hogy 
a Bagratidákat csakugyan felette csekély adósarcz terhelte, 
kitűnik abból a sok templomi és kolostori építkezésből is. 
a melyek Örményországban ez időszak alatt történtek. A 
kalifáknak ez a szelíd bánásmódja abban leli magyaráza
tát. hogy az örményekkel mindenkép lenn akarták tartani 
a jó viszonyt, nehogy az ősi ellenség, a byzanczi biroda
lom szövetségébe kergessék örmény hűbéreseiket.

— A második közlemény jövő füzetünkben. —
Dr. Molnár Antal.

 Novák Antal.

A. múlt 1898-évben nagy 
veszteség érte fögymnasiumunk ta
nári karát. Még jól be sem gyepe
seden sírhantja szeretett volt kar
társunknak: Novák Gerönek. ki
nek porhüvelyét jón. végén adtuk 
át az anyaföldnek és öt hónap 
múlva nov. 3O-án már kiragadta 
körünkből Novák Antall is a ke
gyetlen halál. Csak rokonok voltak: 
de testvér testvéréhez úgy nem ra
gaszkodik. mint a hogy ők egy
mást szerették. Eddig két Novákunk voll a testületben, most 
nincs egy sem. Eáj a veszteség; de nem panaszkodunk: 
„Legyen meg a Te akaratod."

Apja innen szakadt ki. de boldogultnak születéshelye 
Székely-Keresztur. A gymnasium négy felső osztályát Szé-

') Stephanos Orbelján (XIII-ik század) Sz.iunikli törté
nete (Sáhnázár kiadása), Paris, 1859. I. 261. I.



kely-l’dvarhclyl tantilla, ill lett érettségi vizsgál is. Azután 
felment Budapestre, hol a műegyetem előadásait három 
évig hallgatta: de tamilmánvail nem fejezhette he. mert 
besorozták katonának. A rendes három év eltelte után a 
kolozsvári egyetemre jött, hol a bölcsészeti kar polgárai 
közé iratkozott be. Kitünően tanult: kétszer nyert dolgo
zataival pályadijat. A mennyiségtan és természettan volt 
választott szaktárgya. Kezében volt már jeles képesítése, 
de még nem volt állomása. Nekem irt. hogy járjam el dol
gát. Megválasztottuk a szamosüjvári népiskolához tanítónak. 
Ebben a minőségében igen hasznos, módszeres számtani 
kis munkát irt és adott ki saját költségén. De meghalt 
C.zetz Gergely és helyéi a városi gymnasimnnál boldogult 
foglaltáéi. Nagy tudással és j<> kedvvel tanított: azért mun
káját siker koszorüzta. Jól bánt növendékeivel, helyes mód
szert követett. Nemcsak nem irtózott a munkától pe
dig beteges volt. de sőt kereste a munkát. Tanári teen
dői mellett tanított régen az ipariskolában is és a ..Kiscgitö- 
takarékpénz(ái "-nak több éven át könyvvezetője volt. Ha a 
napi zárás után a napló és a pénztárkönyv végösszegei között 
történetesen különbség mutatkozott, csak reá nézeti a pénz
tárkönyvre és rögtön felfedezte a hibát. Sebesen és pon
tosan számolt. A milyen nagyon szerelte a hazát és a 
magyarságot, épp olyan erős mathematikus volt. Látta, 
tudta, hogy az örmény ..magyarabb a magyarnál." azért 
nem idegenkedett az örmény sajátságoktól. Nemcsak gyö- 
nvörködölt a szép örmény egyházi énekben, de sőt akár
hányszor ö maga is énekelt a templomban. Jellemes. tal
pig becsületes ember volt. Mindenki szerelte. IS ével töl
tött a tanítás terén: tizenhét évvel ezelőtt lépett szeretett 
nejével: Simay Pepivel házassági frigyre. Negyvenhét évet 
élt. Legyen emléke áldott!

Sz. K.
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Emlékszobor.
Ama figyelemreméltó mozgalom, melynek nemes 

czélja: Szamosüjvári. a főtéren, e város egykori alapitójá-



nak, Verzereskul Oxendiusnak, ki az e hazába beköltözőn 
örményeknek valóságos felszentelt kath. püspöke volt, drága 
emlékét egy díszes szobor felállítása által megörökíteni, 
engemel is kellemesen érint; azért készséggel törekedem 
arra, hogy eme rég óhajtott terv végrehajtassák, illetőleg 
a jelzett szobor költségeinek fedezésében az adakozók mi
nél számosabban vegyenek részi: mivel mindnyájunk ré
széről így vélem leróva: a köteles hála, kegyelet adóját 
az iránt, ki annak idején nemzetének nagy jótevője volt 
és az örményeknek fénycsillaga, nemes büszkesége marad 
mindenha.

Tudom, hogy sokan vannak, kik mielőtt áldozat-fillé
reikkel hozzá járulnának e szép czél előmozdításához, 
nagy érdeklődéssel óhajtják tudni, hogy ki volt Verzeres- 
kul Oxendius? Ki volt ez a föpásztor, kinek jól betöltött 
apostoli küldetése, bölcs s önfeláldozó gondoskodása mind
nyájunkat áldott emléke iránt örök hálára kötelez?

íme tehát itt közlöm a majdnem *200 év előtt leál
dozott életének, bennünket közelről érdeklő ismertetéséi.

Ez a nemzeti föpásztorunk, Erdélyben a második s 
fájdalom! mindezideig az utolsó! Verzereskul Oxendius 
születésének sem helyére, sem idejére nézve világos s ha
tározott adatokkal nem rendelkezvén, a hagyomány kö
vetkező soraira szorítkozom.

A gyergyó-szent-miklósi örm. kath. plébánia történel
mének II. fejezetében a valódi apostoli ihletű és buzgalma 
főpap Bocsánczi néven van megörökítve. A lembergi 
örm. kath. érsek, llunánián Vártán, ki. mint látszik. Ver- 
zereskulnak családi viszonyai! jól ismerte, 1687-ben kell 
iratában azt mondja, hogy Verzereskul Oxendius Lukács
nak volt lia; később 1691-ben kelt okmányában szintén 
Bocsánczinak nevezi boldogult püspökünket; követ
kezőleg Bo tusán, Moldva e néven ismeretes városa volt 
születési helye. A mi az időt illeti, valamint llyés András, 
az _Ortus et progressus variarum in Dacia gentium" szer
zője, úgy Benkö József is Verzereskul Oxendinsról azt 
mondják, hogy 1684-ben Rómából mint felszentelt pap 
jött Erdélybe, miután olt a kath. világ központjában 14 
éven át az egyházi és világi tudományokban kiképezte
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magát. Tehát Kómába l670-ben mehetett és ha ekkor le
galább 15 éves volt, ágy születési évét 1655-re tehetjük.

Tekintettel a viszonlagságteljes körülményekre, me
lyek közt Moldva-tlláhországban őseink éltek, minden két
ség kizárásával all az. hogy az ifjú Oxemlins Botosán vá
rosában schizmalikils szülőktől származva, eretnek tanok 
vallásában nevekedelt lel. De talán felsőbb sugalal által 
indíttatva. Kómába megy és itt az Orbán-féle intézetben 
14 évig tartózkodik. Mintán ez idő alatt ügy a világi, mint 
az egyházi tudományokat kitűnő sikerrel elsajátította, eret
nekségéből kivetkőzik és pappá szentelteti fel magát.

.Nemsokára ezután hítküldéri minőségben azon hatá
rozott szándékkal jő Erdélybe. hogy az ide megtelepedett 
schizmalikils örményeknek a kath. vallás hit-elveit hirdet
vén, őket a kath. egyház aklába visszavezesse. Felke
resi tehát Oxemlins nemzetbélieit Erdélynek minden zugá
ban. Fáradságot nem ismerő buzgalommal, lankadatlan 
erélylyel és széleskörű Indománynyal hirdeti mindenütt a 
kath. egyház igaz tanait : tévedéseiket is megnyerő mo
dorban tüntetvén tél. ezeket megczálölja. Mindazáltal 
az örményeknél, kik mereven ragaszkodtak a lévelyhez. a 
megtérési szándék késik. Zilifdár .Minász schizmalikils püs
pökük. kinek vezérlete alatt jöttek volt be e hazába az 
örmények, több alárendelt papjával együtt, hálósán gon
doskodott arról, hogy népe az új tannak ellenszegüljön. 
Sőt a nép annyira ment, hogy a buzgó hittérítőt a kor
mányszékhez beadott kérésben, vallás- és csendháborítónak 
kiáltván ki. áldásos működésének betiltását szorgalmazta.

Mindezek daczára az apostoli lelkületű Verzereskul 
nem kiméit fáradságot, nem rettent vissza a veszélyektől, 
melyek útjában környezték: söl akkor sem rendült meg, 
midőn Beszlerczén Zilifdár. a schizmatikus püspök szék
helyén, mint egy második István vértanúi megkövezték. 
Ekkor kevés Inja volt, hogy hitkövetsége életébe nem ke
rült; még életének veszélyeztetése mellett állhatatósan s 
kitartóan hirdette nemzete fiainak a kath. vallás hitelveit. 
Végre Isten megelégedéssel tekint le alázatos szolgájának 
rendületlen küzdelmére és kitartó munkásságára. A háborgó 
tengernek csendet parancsol ՛. Az ellenszegülök szivében a
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hitetlenség jégkérge olvadozni kezd, elméjüket mennyei 
világosság szállja meg: ámulattal lelnek meg. midőn látták, 
hogy Oxendius a lelkek üdve iránt mily lángoló szerele
tet nyilvánít; bámulatra ragadja őket a fiatal pap élet
szentsége és bölcs szónoklatainak hatása alatt csoportosan 
jelentkeznek a megtérésre.

Azonban a megtérés munkáját leginkább az mozdí
totta elő. hogy maga az agg püspök .Minász is, ki Be.sz- 
terczén lakott ugyan, de nemcsak az erdélyi örmény kom
pániának, hanem a moldovai szakadár örményeknek is fő
pásztora volt, előbbi lévelyeiről meggyőzeivé, az elsők közi 
késznek ajánlkozott a kalh. vallás hitelveinek elfogadására. 
Oxendius végtelen örömmel látja, mily gyorsan követik 
püspökük példáját a hívek s mennyire átalános most a 
megtérés. .Mintha kissé pihenőre térne, enged az agg 
püspök kérésének s vele megy Lembergbe, hol a pápa kö
vete l’allavicini tábornok előtt ünnepélyes hitvallást tesz 
s föloldoztatva eretnekségétől, mint kalh. püspök tér vissza 
övéihez, kiket többé már nem láthatott, mivel útközben 
nagy beteg lett : visszaesik régi bajába, melyben előbb hu
zamosabban szenvedett: ez a betegség még megtérése évé
ben 1686-ban véget vetett életének.

Eme váratlanul bekövetkezett szomorú esetről érte
sülvén a lembergi örmény érsek. Hunánián Vártán, ki bi
zonyos mérvben egyházi főhatóságot volt gyakorolhatni az 
Erdélyben letelepedett s mái՛ a kalh. egyház kebelébe visz- 
szatért örmények felett, a főpásztortól megfosztott hívek 
lelki szükségén úgy segített, hogy a székhelyén 1687. 
február 13-án kell kinevezési okmánynyal. addig míg az 
apostoli szentszék állal az elhalt helyébe más püspök ne
veztetnék ki. az ismeri hítküldért, Verzereskul Oxendiusl 
általános helyettessé és administratorrá tette.

Ekkor Verzereskul, mint püspöki helyettes, nagyobb 
joghatalommal felrnházlatva, úgy is térítési útjában 
már annyi akadályt nem talált, emez áldásos s üdvös 
foglalkozását mind nagyobb s nagyobb eredményűvel foly
tatta: végre azon papság része is, mely eddig vonakodott 
egész szívből és őszinte odaadással ragaszkodni a kalh.
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hitelvekhez. kijelentette, hogy engedelmeskedik a római 
Szentszéknek.

A térítési miinek betetőzése közeledvén, a püspöki he
lyettes az iránt tett intézkedést, hogy a hívek gyülekeze
téből küldöttség menjen fel Lengyelországba az örmény 
érsekhez és a fontos ügy állapotáról vigye meg az örven
detes hírt. A megválasztott küldöttséghez a papok közül is 
többen csatlakoznak. Ilunánián. az örmény érsek a 
küldöttséget kiváló jóindulattal fogadja: az örvendetesen el
hangzott jelentés után a kegyes főpap mindegyikre áldá
sát adja. Hasonló jó fogadtatásban részesülnek ezek mind
nyájan Pallavicini utódja, Canlelmus bíboros és varsói 
nuncius részéről is. kinek beleegyezésével, az előbbi, mint 
örmény érsek előtt ők. mint az erdélyi örmény telepek 
képviselői az egész örmény egyház nevében a szent egye
sülés és engedelmesség esküjét leteszik, azután egy Írás
ban foglalt kérési adnak a főpap kezéhez, esedezve, hogy 
ügyöket atyai pártfogasába vegve és iratukat jó indulatú- 
lag tcrjeszsze fel az egyház fejéhez, kitől ők maguknak 
püspökül Oxendinst kérik. Kérésük Kómában atyai szere
tettel fogadtatott. XII. Incze papa szent áldásának küldése 
mellett, teljesítette is azt. a miként erről a lembergi ér
sek bizonyságot tesz, síit IGÍH-ben kelt okiratában nyilvá
nosságra hozza, hogy Verzereskult ö a jelzett év július 
30-án ..aladini" püspöknek fel is szentelte.

Oxendius püspöki székéi Beszlerczére tette, hol sok 
küzdelme támadt most mái- nem híveivel, mert a megtérés 
munkáját már teljesen befejezte, hanem a szászokkal, kik 
rég rossz szemmel nézik a körükben megtelepedett ör
ményeket. O. ki övéinek nemcsak föpásztora, hanem 
tanács-adója és vezetője is volt, atyáskodó gondjait hívei 
társadalmi viszonyainak állandósítására fordította. Szomo
rúan szerzett tapasztalatok után látván azt, hogy kedves 
övei a szászok közt békét és nyugalmat nem élvezhetnek, 
arról gondoskodott, hogy hívei számára egy külön várost 
alapítson.

De midőn népe érdekében fáradozik és telepedési he
lyeit. utasítva s vigasztalva őket, bejárja, a tatárok elfog
ják s Törökországba viszik, hol három évig nyomorgóit.
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Innét csak a karloviczi béke után szabadulhatott ki. 
Bécsbe ment és 1. Lipót királytól egy örmény város ala
pítására engedélyt eszközöli ki. Kezében a kapott enge
délyivel első választása Görgény-Szent-lmrére esett hol 
neki magán birtokai voltak: később azonban e szándéká
tól eláll és más hely után néz: tetszéséi a Kis-Szamos 
jobb partján a _.Martinuzzi"-vár körül elterülő kies völgy 
nyervén meg, az alapítandó örmény város helyéül ezt 
választja.

E helyen az első házat ö építteti fel maga magának. 
Az általa ide hozott mérnökkel, saját Ízlése szerint ö mé
reti ki az útczákat: azután felhívja híveit, hogy Besztercze, 
Görgény, Felfalu, meg más helységekből ide jöjjenek és 
építsenek maguknak házakat. A szeretett főpásztor felhívá
sának sokan engedelmeskedtek s csakhamar az egykori 
falú (Gerla) helyén egy szép kis város emelkedett. S ez 

Szamosújvár! Ha a történelem elismeréssel emlékszik 
meg Verzereskul Oxendiusról, Szamosújvár alapitójáról, mi 
örmények első sorban hálával s kegyelettel tartozunk em
lékének.

A buzgó és szolgálatkész főpap nemcsak az örmé
nyeknél, hanem a róni. kath. híveknél is végzett püspöki 
teendőket. De ezt okmányokkal bebizonyítani — azt hí
vem — fölösleges. Elég azt tudni, hogy llyés András, az 
erdélyi róni. kath. püspök 1697-ben kénytelen volt az er
délyi kir. kormányszéknek Tordán. a jelzett évben kelt fel
szólítása folytán Erdélyből kimenni. A föpásztoruklól meg
fosztott róni. kath. hívek Oxendiusnak: az örmény püspök
nek szívességét vették igénybe; miként püspöki ténykedései
ről felvett parochialis jegyzőkönyvek, meg domus históriák 
tanúskodnak.

Tagadni nem lehet, hogy az örmény nemzetnek sok
oldalú előnyére s társadalmi előmenetelére szolgált azon 
körülmény is, hogy föpásztorunk, kinek műveltséggel pá
rosult széleskörű nagy tudása az előkelők, az ország nagy
jai előtt ismeretes lévén, fontos küldetésekben, országos 
ügyekben tekintélyéi és befolyását felhasználták.

Verzereskul Oxendius, ki az udvar előtt kedvelt egyé
niség volt, 1712-ben újra Bécsbe megy, hogy letelepedett 
honfitársainak adózási és kereskedelmi viszonyait rendezze,
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meg hogy a már felépült Szamosújvár számára szaba
dalmi kedvezményeket, diplomát eszközöljön. Nagyon füs
tös ügyek ezek, melyeknek édes övéire nézve előnyös ke
resztülvitele a lángbuzgalmú főpapnak igénybe vették nagy 
eszél. befolyását és minden idejét. Mégis nem ment a do
log oly gyorsan : mert több oldalról támadásokkal találko
zott. A rossz-akarat akadályokat gördített útjába, mely aka
dályoknak elhárítása sok s hosszú idejébe került. Bécs- 
ben majdnem három évig tartózkodott. Hívei nagyon vár
ják hazajövetelét, lilák is neki: az irat, mely 1714. évi 
kelettel bir. így hangzik: ..Doctor Oxendius lelki atyánk
nak. Óhajtjuk és igen vágyódunk látni; várjuk hazajöve
telét. hogy viszont lássa az Erdélyben Szamosújvárt, Gör- 
gényben. Ebesfalván és Gyergyóban lakó és bajokkal küz
dő népét.... Mi mindnyájan tudjuk, hogy Szén tat yaságod 
mindnyájunkért fárad, jár; Imijük hogy járt a királynál, 
mindennemű ügyeinket elintézi, vagy már el is intézteitek 
mind adó-, mind egyéb ügyeink."....

Azonban hívei Injába vártak, mert Becsből többé vissza 
nem jött. 1715. évi márczius havának első felében egy 
délután kocsikázás közben hirtelen rosszul lett és a mér
gezés nem minden gyanúja nélkül, körül-belöl 60 éves 
korában meghall. De végrendelkezett. A végrendelet Bécs- 
ben 1715. évi márczius 4-röl van keltezve. Itt végrende
letének csak azon része érdekel minket, hol utódról gon
doskodik; ebben így szól kedves híveihez: .Isten elölt 
ajánlom nektek, hogy mindnyájan egybegyülve. kérjétek a 
hitlerjesztö Congregatiot. hogy püspökül nektek tisztelendő 
Stephánovics István urat szentelje fel."

Stephánovics István, kit Verzereskul utódául szemelt 
volt ki. szintén tesz említést a megmérgezésröl: de hogy 
ki és miért cselekedte ezt. mind máig homályban van; 
habár nem lehetetlen, hogy némi alappal bir a sokáig 
fenmaradl gyanú, melyről többször én is hallottam néhai 
Gábrus ' akar tanáromat szólani, ki azt mondotta, hogy 
Verzereskul váratlan halálát a görgényi uradalomnak, mely 
püspöki dolatióját képezendette volna, felajánlása okozta. 
Arról pedig, hogy porrészei hol nyugosznak, egyedül Lu
kácsi, Szamosújvár egykori nagynevű esperese nyilatkozik, 
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állítván. hogy Bécsben a lipótvárosi misericordiánusok temp
lomában van eltemetve. De a szerzetes atyák erről mit 
sem tudnak.

Az áldott emlékű örmény püspöknek korán s várat
lanul bekövetkezett halála mély gyászba boritolla az ösz- 
szes erdélyi örményeket, kik benne nemcsak főpásztorukat, 
hanem minden ügyeik vezetőjét és gyámolilójál veszítet
ték. S ime! drága elődeink e veszteség fölött érzett keserű 
fájdalma, bánatteljes gyásza egész nagyságában akkor állott 
be. mikor minden fáradságuk, igyekezetük és kérelmük 
daczára föpászlor nélkül, árván hagyatlak. Mi pedig 
akár a kath. vallás megtartása és gyakorlata, akár a haza 
iránt tanúsított hűség és polgári erények tekintetében elő
nyös elismerésben részesült őseink méltó unokái, ezen 
árvaság keserű következményeit fájdalom 2011 év 
óta hordozzuk. De leire az itt előtörő kellemetlen gon
dolatokkal. Vessünk fátyoll a midiből örökölt és oly so
káig viselt fájdalmas helyzetünkre: hátha Isten elküldi még. 
vagy már el is küldte azt a férfiút, ki az örmény szer
tartási՜։ egyház jogos feljajdulását megérti, megszívleli s rá 
kívánatos gyógyírt helyezni nem vonakodik. Mi (együk 
meg most köleleségünkel, melylyel magunk iránt tartozunk. 
A szamosújvári Verzereskul-szobor-bizollság felszólítására 
tehetségünk szerint készséggel járuljunk hozza állománya
inkkal. hogy néhai főpásztorunk emlék-szobra minél előbb 
ott díszelegjen Szamosújvár főterén : először, mert az er
délyi örménység metropoliszának elnevezett város alapitója 
ö volt; másodszor, mert az ő apostoli ihletségének. fő
pásztori buzgóságának köszönhetjük, hogy a kath. egyház 
tagjai vagyunk; harmadszor, inért polgári létünk s feiiina- 
radásunk alapját ő vetette meg. Szóval nagy bölcsességé
nek, lankadatlan tevékenységének és nemzete iránt az ön
feláldozásig táplált lángoló szereidének kell betudnunk 
azt. hogy még megvagyunk. Mindnyájunk hózzájárálá- 
sával tehát hadd fennen díszelegjen ezen emlék
szobor. mint a nagy nevű püspökünk iránt mélyen érzett 
s kegyeletben folyton őrzött hálánk maradandó piedestálja.

Midőn jelen soraimat a nyilvánosság terére bocsátom, 
azon lapszerkesztőket is, kit felszólalásomnak fontosságot



tulajdonítanak. tisztelettel kérem, kegyeskedjenek ezen so
rokat átvenni. Egyszersmind a kegyes adakozók figyel
mébe ajánlom, hogy ezen czélra szánt adományaikat vagy 
a közelükben talált gyüjtőivekbe írassák be, vagy a sza- 
mosújvári bizottsághoz, vagy Szamosújvárra az -Armenia՜ 
szerkesztőségéhez küldjék be. E lapban lesznek az összes 
adományok nyugtázva.

Fáraó Simon.

SZAMOSÚJVÁR VÁROS

MONOGRÁFIÁJA.
(Harmadik folytatás.)

De beszéljenek az adatok!
1797. évben egy rabasszony, hogy szégyenét eltakarja, 

a liál a pcrvétába ölte. 1822 évi 11930. sz. a. k. kir. fökor- 
mányszéki rendelet így szól: „Miután a rabok le szokták 
magukat inni, a várnagy jövőre vigyázóbb legyen." 1838 371 
sz. kir. fökormányszéki irat: -Gondosan őrködjék, nehogy a 
várban többé hamis pénz készíttessék.՜ 1839 február 26-án 
kell várnagy! jelentés: ...Midőn várnagyi hivatalomhoz kez
dettem. áhnélkodtam azon, hogy ezen fenyitéki házban 
mennyi excessusok és minemü bűnök divatoztak. Ugyanis: 
a dologtalanság. engedetlenkedés az altisztekkel, a várnagy- 
gyal való vakmerő szembeállás, a részegeskedés, veszekedés, 
vérengzés, mindennemű c.salárdkodás, az uzsoraság. a pa- 
ráznaság (sodomia), a lopás, mindennapiak, s ki hinné, 
hogy az 5. és 7. számú sötét kaszamalákban. melyeknek 
némely szegleteiben oly sötétség vagyon, hogy aki oda nem 
szokott, még az ujját sem láthatja, a pénzen vak) csalfa
játék (paklizás) foly.՜ Majd 1839 október 2(>.-iki várnagyi 
jelentés mondja: _.\ munkára menő rabok a velők menő 
katonái sedueálják. s bemenve a korcsmába együtt isznak, 
s haza jővén részegen itthon garázdálkodnak; s ha bün-
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tettetnek, fenyegetnek, a mint szokásuk mondani: -Majd 
egyszer lesz itt. a mi nem volt."

Ha a rab büntetését eltöltötte, compassualis mellett 
haza bocsátották. 1787 1797 között a vár inspeclorai bo
csátották haza a rabokat hitletétel és cantio mellett. Mi 
a kir. főkormányszék tudomására jutván, megpirongatta 
őket.

1797 augusztus 3-án 20 rabot besorozlak katonának. 
1797. augusztus 26-án 2060. sz. alatt kelt kir. fökormány- 
széki rendelet: .. Ila a rab sentenüájában benne van. hogy 
a sérelmessel vagy károssal béküljön ki. addig a várból 
ki ne bocsássa, míg testimoniumot nem hoz, hogy a sé
relmessel és a károssal kibékült, vagy megfizetett nekik." 
1806. november 12. kell várnagyi jelentés: „llunyadme- 
gyéböl egy Bogya .Inon nevű rab küldetett ide holtig való 
rabságra. Innen azonban megszökött. Most újra csak Hu- 
nyadmegyéböl 10 évi börtönre küldötték ide. Kérdi a kir. 
fökormányszéktöl: melyik sententiához tartsa magát? 1806 
október havában egy kaszamatából 20 rab szökött meg. 
A királyi kegyelemmel szabadult rabok reversalist tartoznak 
magukról adni; 1815 január 20-án 526.sz. a. kir. fökor- 
mányszéki rendeletnél fogva királyi kegyelemmel szabadult 
Rácz Ferencz reversalisa ekképen szól: -Magamról ezen 
szoros kötelező levelemet adom, hogy én életein fogytáig 
senkit, se szóval, se cselekedettel meg nem bántok. Elöl
járóimat tiszteletben fogom tartani, kárt senkinek sem le
szek, mindenféle alacsony társaságot elkerülök, egyszóval 
mini legjobb erkölcsű hazafi és polgár fogom élelemét foly
tatni és elvégezni. Miről ha megfelejtkeznék, egy keserves 
rabság legyen az én szenvedésem.՜

1835. augusztus 21-én 8720. sz. a. kir. fökormány- 
széki rendeletnél lógva a szabaduló rabok az úgynevezett 
_Billiárd“-alapból segélyt és a _Lotleria"-jövedelméböl stá
bonként 6 kr. utazási és élelmezési pénzt kaptak.

II. KORSZAK.
(1850—1868).

A szabadságharcz lezajlása után beállott vissza
hatás korszaka hazánk közjogi szervezkedését felbontotta.

— 18 —



Új irányban, új intézkedéseket honosított meg. Ezek közöl 
a fegyházal érintő intézkedése azt ideiglenes országos fegy- 
háznak (K. k. Provisorisches-Landes-Slrafhaus) nyilvání
totta. A régi vármegyei rendszerben a vár és a mellette 
levő Kandia Belsö-Szolnok-megyéhez tartozott, adót és köz
munkát oda űzetett, míglen a város Dohoka-megye terü
letébe volt bekebelezve. E különválás sok kellemetlenséget 
okozott a vár és városi elöljáróság között. Most e válasz
falat lerombolták és a vár alkalmazottjait is polgári ügyeik
ben a városi joghatóság alá rendelték. líácz Pétert, a strá- 
zsamestert és 25 hajdút hivatalukból felmentették, illetőleg 
elbocsátották. A közszolgalatba a német nyelvet vezették 
be. Az akkori fegyintézet։ igazgatói állás (Strafhaus-Ver- 
walter) mellé egy ellenőri állást szerveztek. E korszakból 
az első ideiglenes Verwalter Ferrari Ernst (1850—1854) 
Max. Ferdinand ezredbeli nyugalmazott hadnagy, ki a forra
dalom alatt mint politikai fogoly vezekelt a várban. Kelle
metlenségei voltak a tisztviselőivel és a tekintélyére mit 
sem hajtó rabokkal. Azért 1854-ben, a provisoriumság 
megszüntetése után, miilön a helytartóság a (egyházat vég
legesen szervezte, egyszerűen kihagyták hivatalából, és 
helyébe

Brühl Antalt (1854 1860) nevezték ki. Brühl 
galicziai illetőségű volt, atyja mint fegyházi orvos szolgált 
Lembergben. Brühl Beszterczén szolgált mint Finanzwach- 
Ober-Comissar és onnan jött ide. Okos, körültekintő és 
kitűnő szervező tehetség volt. Az ö vezetése alatt épült 
az új három emeletes nagyház. mely a vár keleti falának 
hosszában emelkedik fel. 1859-ben egy igen érdekes uta
sítást adott ki. melynek czime: _Instruction für den Wacht- 
ineister." Az ö kezdeményezésére 1860. máj. 26-án a hely
tartótanács az igazgatói és ellenőri állás mellé még 3 tiszti 
irnoki állást is szervezett és a fegyörség létszámát 111-re 
emelte. Magát Brühlt Statthallerei-Báth-thá s az erdélyi 
országos börtönök igazgatójává 1200 Irt évi fizetéssel ne
vezte ki.

A belpolitikai constellátiók azonban megtörték az ab- 
solulismus jegét. Az 1860. október 20-án kibocsátott csá
szári diploma, majd az 1861. február 21-én kelt császári 
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patens ismét felnyitotta az alkotmányos élet sorompóit. 
Visszaállíttattak a megyék és székek. Szamosújvár Doboka- 
megye székhelyévé lett, megyei törvényszékkel ellátva. 
Brühl előre érezte, hogy az új szervezkedések alatt állása 
inog. Még 1800-ban az októberi diploma kibocsátása után 
nyugdíjaztatását kérte, mit nem kapván meg istil. július 
havában rezignált és Bécsbe, majd Lembergbe vonult, a 
hol mint fegyházi igazgató halt meg.

1801. augusztus 1-én a kir. főkormányszék Rácz 
Pétert visszahelyezte állomásába. De Rácz Péter nem 
tudta magát beletalálni döbbeni hivatalába, melynek most 
minden hivatali ága külön választva és szabályozva volt. 
Ö maga Írja 1801. szept 27-én kelt felterjesztésében a kir. 
főkormányszéknek: ..Annyi fázisokon ment keresztül a fe- 
nyitö-intézet, hogy nem Indok tisztába jönni.՜ Rövid idő 
múlva egy sajnálatos história véget vetett másodizbeni 
várnagyoskodásának. 1802. június 7-én reggel a rabok 
szokás szerint kimentek a csebrekkel vízért a Szamosra. 
A mint oda értek, már előre össze lévén beszélve, bele- 
ugrottak a vízbe és szökni akartak. Az őrség kettőt lelőtt 
közölök. 4-et megsebesített. E miatt a kir. főkormányszék 
hivatalától felfüggesztette, majd hivatali hatalommal való 
visszaélés miatt bünfenyitő kereset alá vonta, a mit a 
helybeli megyei törvényszék tárgyalt. A törvényszék őt 
ugyan felmentette, de a kir. főkormányszék nyugdíjba he
lyezte. Meghalt Kolozsvárott 1807. január 1-én. Utóda lett

Molnár Ferencz (1801 1805), ki azelőtt cs. kir.
kerületi törvényszéki iroda-igazgató volt ideiglenes minő
ségben. Alatta a legyelmetlenségek egész sora honosuk 
meg a fegyházban. 1805-ben a kir. fökormányszék elbo
csátotta állomásából, s helyébe

Czobel Pált (1800- 1807), nevezte ki. Nemes csa
ládnak sarja, Aranyos-szék felesküdt táblabirája volt, a sza- 
badságharcz alatt mint huszárhadnagy szolgált. Majd Jo- 
sefstadtban politikai fogoly. Kitűnő képzettségű és nemes 
jellemű egyén. De alig 2 évi várnagyoskodása után a m. 
kir. minisztérium a váczi kir. orsz. (egyházhoz nevezte 
ki igazgatónak.



A provisorium alatt működött német kormány -Bün
tető-törvény “-t adott ki a büntettek-, vétségekről és kihágá
sokról. a mely császári nyílt parancs alapján 1852. szepl. 
1-én lépett hatályba. Ennek II. fejezete szól a büntettek 
megbüntetéséről. Főbb rendelkezései ezek: A börtönbün
tetéseknél megkülönböztet két fokozatot: börtönt (Ker- 
ker) és súlyos börtönt (schwerer Kerker; 14. §). A súlyos 
börtönre Ítélt rab lábbilincsben tartandó, s különös és fon
tos esetek kivételével mással nem beszélhet, mint a köz
vetlen őrizetére hízott személyekkel (16 §.). A börtönbün
tetéssel mindég a munkára szorítás van összekötve (18. §). 
A börtönbüntetés súlyosbítható: 1. böjt által. 2. kemény 
fekhely által, 3. magánelzárás által. 4. sötét kamarában 
való magán elzárás állal, 5. pálcza- vagy vessző-veréssel 
való fenyítés által. (19. §). A bőjlöllelés hetenként három
szorinál többször nem és csak közbeszakitott napokon tör
ténhetett. A magán elzárás egy hónapnál hosszabb idő
közre nem terjedhet: az elzárt rabol a felügyelő-személyzet 
naponta legalább kétszer meglátogatni s neki illő foglalko
zást tartozik adni. A sötét elzárás egy folytában 3 napnál 
hosszabb időre nem terjedhet és egy éven át legfeljebb 
30 napol lehet ki. A vessző-fenyítés 18 éven alóli ifjak- 
nál. a botbünlelés azon felüli férfiaknál vehető igénybe. 
Ezen fenyítés azonban az orvos megelőző nyilatkozata alap
ján. hogy az a fegyencz egészségi állapotára nem ár
talmas és büntetési ideje alatt legfeljebb egyszer, de 
soha sem nyilvánosan hajtható végre. A szamosújvári 
csász. kir. országos fegyház (K. k. Landes-Strafhaus) sú
lyos börtön-kategóriába esett és a fentebbi elvek alapján 
kormányoztatott.

A (egyházra ítélt rabokat 1852-től kezdve zsandárok 
szállították be. Beszállítás után a fegye nczek az orvossal 
megvizsgáltattak, azután megfürösztették, haját tövig le- 
nyirták. rabruhába öltöztették, a lábára verték a lábbi
lincset és azután a többi rabok közé osztották be. Kisza
badulásakor nem bocsátották haza, hanem azon „Bezirk"- 
hez „schubol“-tatlák. a melynek területéhez tartozott és 
onnan bocsátották szabadon.
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A provisorialis néniét kormány nagy gondot (ordított 
a rabok egészségi állapotára, mivel az egészség a mint 
egyik leiratában mondja töke, mely okosan felhasz
nálva az álladalomnak hasznot is hajthat. Azért szakított 
a régi rendszerrel: egy új és észszerűbb élelmezési rend
szert hozott be. Mar 1850-ben eg\ ..Speise-.\ormativ-ot 
adatott ki szoros betartás végett. Ennek alapján a rabok 
meleg reggelit és kétféle ételből álló délebédet kaptak. 
Majd 1854. augusztus 2-án száraz vacsorát is rendelt ne- 
kiek. A rabtartás naponként és fejenként 10 krban szá
míttatott. Az árendás-élelmezöktöl. miután sok rendetlen
séget és önhatalmaskodásokat (Missgriffe und Eigemnáchtig- 
keiten) követlek el. az élelmezést elvétette és még 1849. 
deczember 22-én a házi kezelési hozatta be, mit a kir. 
fökormányszék 1861-ben isméi beszüntetett.

A mini az összes rabállományl egyformán élelmezte, 
úgy egyformán ruházta is. Mindegyik rab kapott egy téli
es egy nyári rend ruhát, melynek minden egyes darabja 
két féle színű. de ugyanazon anyagból volt összealkotva. 
A kabát balfele szürke, jobbfele fehér halina- posztóból: 
a nadrág jobb szára szürke, bal szára fehér halina- posz
tóból volt összealkotva.

A szabadságharcz alatt a várban szünetelt minden 
foglalkozás. 1850. február havában indult meg újra a ha- 
lina-posztó-gyártás és a fehér takácsság. Lassan megin
dultak a többi mesterségek is: a kovácsság, bodnárság, 
kerekesség. asztalosság. szabóság, czipészség, kosárkölés. 
A városra is járhattak ki privát munkára. A városi séta
kertet is egy szászrégeni Hónig Sámuel nevezetű rabnak 
alaprajza szerint 1864-ben ök alapulták ki. A helytartó 
tanácsnak 1855. jánuár 17-én kelt rendeleté értelmében 
a tiszta keresmény */» része a rabot. !/։ része a kincstárt 
illette. 1862-1865 kísérletet lellek a selyemtermelés meg
honosításával. de csekély eredménynyel.

Nevezetes momentum a fegyház életében az új épü
let felállítása. Mar 1850. június 9-én Ferrari igazgató pro
ponálta, hogy az összes helyiségek, a mik a varban van
nak, alakíttassanak al börtönhelyiségekké: inért az eddigi he
lyiségek zsúfolva vannak. A katonákat pedig kik addig
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családjaikkal együtt lient laklak a várban tegyék ki a 
várból: mivel az együttes lakás erkölcstelenségekre ad al
kalmat. 1853. augusztus 3]-én a katonakerületi főhadpa- 
rancsiiokság azt írja, hogy Fuger törvényszéki alelnök meg
vizsgálván a várat azt találta, hogy a bástya-kaszamáták 
nagyon sötétek és nedvesek s némely kaszamáta olyan sö
tét. hogy alig látni bennük. Már ez büntetéssúlyosbitás; 
pedig bírósági Ítélet nélkül sötét fogságba elzárásban (l)un- 
kel-Arrest) senki sem vethető. 1856. július 22. járt itt 
Weis von Starkenfeld miniszteri tanácsos és börtön-felü
gyelő, hogy a magával hozol! építkezési tervek alapján 
helyi szemlél tartson. S még azon év őszén 1856. szept. 
18-án kell helytarlósági rendeletnél fogva megkezdették az 
épületrontásokat. Megelőzőleg azonban a nő-rabokat átszál
lították Martinsdorfba. Segesvár mellé, a férfi rabok közül 
150-et Munkácsra és Illovára s csak 250 munkabíró ra
bol tartottak meg idén. Az építkezési terveket „Ministe- 
rial-lngenienr" Lúd. Zetl készítette, melyek a király Ő Fel
sége helybenhagyása után 1857. január 23-án érkeztek 
ide. és ezen év márczius 15-én megkezdették az építke
zéseket. A -Statlhalterei" megkeresése folytán a városi 
közönség a vár előtti szabad tért (glacis. olv. glászi;) ingyen 
engedte ál a fegyháznak. 1860-ban az épületek készen 
voltak és pedig a 3 emeletes főépület és a déli bástya fölé 
épült igazgatói lak: a várat pedig köröskörül új maga
sabb oszlopok közé helyezett léczezett kerítéssel vették kö
rül. Az összes építkezések 369.940 fiiba kerüllek.

A egészségi állapotokat nagyon kedvezőtlenné tette 
az 1851-1855 ill uralkodó scorhut (siily, vérveszély).
Elelemjavitással és a szobáknak eczctlel való füstölése állal 
iparkodtak a bajon segíteni, majd a scorbutos betegeket 
a kérői kén-fürdőben fürösztették.

1855. július havában kiötöli a kolera is. A felterjesz
tett vonatkozó igazgatói jelentésben az mondatik. hogy: 
az orvostól félnek a rabok, mivel nagyon durva irányuk
ban és inkább eltitkolják betegségüket, mintsem nekie ki
nyilvánítsák.՜ 1855-ben 384 forgalmi szám mellett meg
hall 68. vagyis is" „-ka. isii 1-ben újra fellépett a scorhut 
járványos (epideinikus) módon, mely majdnem 20 éven
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ál folytonosan kisebb-nagyobb mérvben uralgó nyavalyája 
lett a fegyháznak.

A vallás-erkölcsi gondozást ezen korszakban is bejáró 
lelkészek teljesítették. 1860-tól az izraelita elöimádkozó is 
felvétetett azok sorába és az izraeliták részére egy imaliá- 
zat szereltek fel. A cs. kir. belügyminisztérium 1860-ban 
a börtönök mikénti igazgatására szabályzatot adott ki. 
(Lásd: Birodalmi Törvény-Lapok. Hivatalos közlöny. 1860. 
173. sz). Ennek 11. §-a, mely a lelkészekre vonatkozik, 
meghagyja. hogy a lelkészek a szabaduló fegyenczeknek 
szabadulásuk előtt vallás-erkölcsi oktatási adjanak.

Ezen korszakban a fegyházi nevelés vezérelve volt a 
a hallgatva foglalkoztatás. Ezen elvet. a mi a foglal
koztatást illeti, végre tudták bajtanti: de ami a hallgatást ille
ti. ezt már nem tudták életbe léptetni. Haladás azonban az 
döbbeni korszakkal szemben. Iiogy a rabasszonyokat elvitték 
innen, a korcsmát kitiltották a fegyintézetből és a felügyelet 
szorosabb lett: de a kihágások, tekintve, hogy a létszám is az 
döbbeni korszakkal szemben 700-ra emelkedett, szaporodtak.

Ezen korszakot egy örvendetes esemény zárja be: 
O Felsége I. Ferencz József magyar királyivá történt nieg- 
koronáztatása. melynek fénye e szomorú házra is rávetette 
vigasztaló öröm-sugarait. 1867. jól. 9. az erdélyi kir. fő
kormányszék leiratában ezeket mondja: A királyi) Fel
sége f. é. július hó 1-én kelt legfelsőbb hatá
roz vány ával, Magyarország királyává lelt 
megkoronáztatása alkalmából nyolczvan fe- 
gyencznek hátralevő büntetési idejét végle
gesen elengedte.

III. KORSZAK.
(1868—1898.

Az 1867-ki királyi koronázás visszaállítván az 1848-ki 
alkotmány jogfolytonosságát, ennek alapján Erdély vissza
került az anyaországhoz. A kir. orsz. fegyház. mint állami 
intézd a pesti in. kir. igazságügyi minisztérium jogható
sága alá rendeltetett. A nagyméltóságú m. kir. minisztérium 
bölcs vezetése alatt, a fegyintézet modern büntető inté-
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Zeité fejlődött ki. melyben a jogi szempontokkal, humánu
sabb bánásmód, folytonos foglalkoztatás és oktatás által, 
a remi és fegyelem szigorú betartása mellett munkálja az 
elesettek felemelését és jobb irányú élet megállapodását. 
1867. november 1 1-én egy miniszteri vizsgáló bizottság 
működött itten, melynek hivatása volt, hogy a magas mi
nisztériumot informálja a fegyintézet állapotáról. Ennek je
lentése szerint: _A fegyintézet helyiségeinek 
külsö megtekintése megeIégedést kelt a szem- 
lélöben; mert nagyban és egészben minde
nütt csin és tisztasággal találkozik, berende
zésében azonban sok hiány tapasztalható. 
Rendes lelkészei nincsenek, az iskolai oktatás ismeretlen 
dolog, könyvtára sincsen, a házi fegyelmezésre négy ma
gánzárkával rendelkezik csak.4*

1868. máj. 1-én vette át az intézetet a m. kir. igaz
ságügyi minisztérium közvetlen főhatósága alá. Első tette 
volt, hogy beszüntette a lábvas-viselést, betiltotta az Ítélet 
szerinti botoltatásokat és megtiltotta, hogy az ö közvetlen 
engedelme nélkül idegenek a (egyházat látogathassák. Majd 
az összes tiszti állomásokat véglegesen szervezte, a fize
téseket felemelte és a meglevő tiszti állomások mellé újon
nan szervezett négy lelkészi (róni, kath., gör. kath.. ev. 
ref. és gör. keleti) s két tanítói állomást. Fegyintézet! igaz
gatónak kinevezte

Nagy-Berivoi Boér Jánost (1868—1876). ki 
1848 1849-ben honvéd tiszt volt. Doboka-megye tiszte
letbeli főjegyzőjét. Az ö igazgatósága alatt alakittalott át a 
Marlinuzzi-féle palota felső emelete kórháznak és épült a 
21 szobával bíró magánzárkás épület. Buzgó hivatalosko
dásától megválni lévén kénytelen.

Czóbel Pál (1876 1886) foglalta el helyét, most 
másodízben. Az ö igazgatása alatt honosait meg véglege
sen a házi kezelés az élelmezésben és munkáltatásban és 
evvel vége szakadt azon hosszas zaklatásoknak, a melyek
nek a fegyház nyugalma ki volt szolgáltatva a bérlők kap
zsisága és pártoskodása folytán. - Előre haladt kora miatt 
nyugdíjba lépvén helyébe
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Perndi Ignácz Imre (1886-1895) lépett. Perndi 
1848 1849-ben mini közhonvéd szolgált. A bécs-újhelyi 
cs. kir. katonai képzöintézetben nyert kiképezletése után 
mint tanár szolgált a helybeli hadapród iskolánál. 1858-ban 
lépett fegyintézet! szolgálatba ezen [egyházhoz mint örpa- 
rancsnoki teendőkkel megbízott közfegyőr. De már 1860- 
ban tiszti rangba lépett és mintán Nagy-Enyeden, Váczon, 
Munkácson a tiszti rangfokozatokat végig szolgálta. 1886- 
ban visszakerült ide, mint fegyintézet! igazgató. Sok és 
széleskörű szolgálati tapasztalatokkal bírván, alatta a fegy- 
ház békés szelleme és belső fegyelme megerősödött. Mint 
humánus és katona-pontosságú tisztviselő jó emléket ha
gyott hátra maga után a fegyintézetben. 45 évi közszol
gálat után 1895-ben nyugalomba lépvén, a királyi kegy 
Ferencz-József-rend lovagkeresztjével tüntette ki. Utóda

Vajna Károly (1895 1898) lett. .Jeles jogi kép
zettséggel biró egyén, a ki kiváló szaka vatottsággal és lan
kadatlan buzgósággal kezelte a fegyházi nehéz és sokoldalú 
igazgatási teendőket. Első tisztviselője volt a fegyintézetnek 
nemcsak hivatali állásánál, hanem ügybuzgóságánál fogva is. 
Mindjárt hivatalba lépte után a fegyliázban levő egyházi he
lyiségek kicsinositását vitte keresztül és azokat újólag felsze
reltette. Majd a fegyintézet! iskolára terjesztette ki figyelmét. 
A fegyörség számára könyvtárt létesített, a fegyencz- könyv
tárt szaporította. Megkedveltet le a fegyenezekke) a mun
kát; az asztalos és kosárfonás iparágakat oly magas fokra 
fejlesztette, a milyenen még nem voltak ebben az intézet
ben. Kegyelettel viseltetett az intézet múltja iránt és annak 
emlékeit lelkiismeretességgel őrzötte. S elődjei példájához 
híven nemes becsvágygyal törekedett megtartani a fegyin
tézetet azon magas erkölcsi színvonalon (niveau olv. nívó), 
melyet a többi hasonrangú országos intézetek sorában el
foglalt. S a midőn az intézel körében ezen irányban lan
kadatlanul buzgolkodott, a társadalmi kötelességek buzgó 
teljesítése által a város közönsége körében oszlálykülömb- 
ség nélkül elismert tiszteletet biztosított magának. 1898. 
október havában a magas minisztérium a szegedi kerületi 
börtönhöz helyezte át igazgatónak s helyébe
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Uhlvarik Albin, helybeli fegyintézet! ellenőrt ne
vezte ki ide. igazgatónak, ki állomását csak a napokban 
foglalta el. A jelenlegi igazgató jeles szak-képzettségű jog
végzett egyén, a kinek a börtön-ügy leién már hosszas 
szolgálati tapasztalatai vannak. Bátran remélhető tehát, 
hogy az ő tapintatos vezetése alatt is a fegyintézet nem
csak meg fogja tartani jó hírnevét, hanem azt magasabbra 
fogja emelhetni, a mihez, őszinte szívből, szerencsét kívá
nunk neki.

A fegyintézet mostani szervezésében irányadók a ma
gas minisztérium által 1869-ben kiadott: „Szolgálati 
utasítások a in. kir. orsz. fegyintézetek, úgyszintén az 
azoknál alkalmazott hivatalnokok és örök számára" és az 
1880-ban kiadott: „Utasítás a (egyházi büntetések végre
hajtása tárgyában." Ezen utóbbi az 1878. évi magyar bün
tető-törvénykönyv alapján készült. A magyar büntető-tör
vénykönyv a fegyintézetek nevelési rendszerében a progre- 
sziv, vagyis ir-rendszerl honosította meg, mely abban áll, 
hogy a fegyencz büntetése megkezdésekor társaitól elkü
lönítve egy évig éjjel-nappal, azontúl pedig csak éjjel ma
gán elzárásban tartandó, munkára szorítandó és azok, a 
kik szorgalmuk s jó magaviseletük által a javulásra alapos 
reményi nyújtottak, saját kérelmükre és a felügyelő bizott
ság ajánlatára az igazságügyminiszter büntetésük 1 , ré
szén*  feltételes szabadságra bocsáthatja. A hasznosnak és 
czélirányosnak bizonyult feltételes szabadságolás intézmé
nye, a királyi legmagasabb megkegyelmezéseket kivételes
ritkákká tette.

Jelenleg a fegyintézetben a következő iparágak van
nak üzembe véve: esztergályosság. fa-faragászat. czipő-, 
asztalos-, kerekesmesterség, bodnárság. lakatosság, kovács- 
ság, szabóság, kosárkötés és gyékényfonás, kefekötés, ha- 
lina-poszló-gyárlás és vászon-szövés. A 30 éven alul levő 
fegyenczek iskolába járnak, az azon éven felüliek mint 
önkénylesek járhatnak. Vasár- és ünnepnap testületileg 
templomoznak. A nyilvános oktatásokon kívül még magán 
(individuális) oktatásban is részesülnek. Naponta 3-szor 
mérsékelt és részben száraz élelmezésben részesülnek. A 
betegeket kórházban kezelik. Az egézségi viszonyok, da
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czára a jó ivóvíz hiányának, annyira javullak, hogy a ha
lálozási esetek száma, mely ezelőtt 30 40 évvel még 
10--15% tett ki. az utóbbi években 3%-ra apadt le.

1897-ben a fegyenczforgahni létszám 767 volt. Élel
mezésük fejenként és naponta 17 krba került. Az ipar
üzletek tiszta jövedelme 20.313 irtot telt ki, a miből min
den egyes fegyencz után naponként esik az állam javára 
171/., kr., a fegyencz javára 4!96/100 kr. A fegyház összes 
fentartási költségei 109.320 fiira rúgtak, mely összegből 
egy fegyencz napi tartása 54'/., kr.

1897. folyamán szabadult a (egyházból 170 fegyencz. 
a kik közül feltételes szabadságra bocsáttatott: 88, a kis- 
hartai közvetítő-intézetbe átszállittatotl 21 fegyencz. Vég
legesen. vagyis büntetése kitöltése után szabadult 69. 
Ezek közül javultnak volt tekinthető 122, némi javulást 
tanúsított 22 fegyencz. javulása nem volt feltételezhető 
26-nak. Mint az országos fegyházakból bekerült visszaeső 
80 fegyencz, vagyis a forgalmi létszám 10"/u-a volt letar
tóztatva itten.

A tisztikar jelenleg áll: 1 igazgató. 1 ellenőr, 3 tiszti 
írnok, I orvos, 2 tanító, 4 lelkész és 1 tiszti rangba so
rozott őrparancsnok vezetése alatt 87 fegyörből.

1787 —1897-ig bezárólag, tehát 110 év alatt 15.565 
fegyencz volt letartóztatva ebben az országos fegyintézetben, 
a miből középszámitással egy évre 141 új beszállítás 
esik. A fegyház hivatalosan megállapított mostani befoga
dási képessége 630 fegyencz. Az idők folyamán legkisebb 
volt a létszám 1789-ben. a midőn 82 fegyencz. és legma
gasabb 1860-ban. a midőn 967 fegyencz volt itt letar
tóztatva.

A fegyintézet építkezésében még sok hiányosság va
gyon, mivel nagyon bajos a történelmi nevezetességű épü
letek conservatiója mellett, az intézet szigorú igényeit is 
szem előtt tartani és kielégíteni; de reméljük, hogy a jövő 
e hiányokon is segíteni fog. S miután a szabadságvesz
tésre ítélt szerencsétlen embertársaink, a kikben utálva, 
ostorozva a bűnt, nem vetjük meg az emberi személyt, 
hanem annak bünhödése folyamán hasznos polgárrá való 
kiképzését óhajtjuk, nem azért vannak (egyházra Ítélve, 



hogy itt testi és lelki életét aláássák vagy megöljék: re
méljük, hogy a magas minisztérium kegyessége ezen in
tézetet is fogyatékos építkezési szervezetéből modern in
tézetté változtatja át, a mire múltjánál fogva igényt is 
tarthat és hivatása hű s hazafias teljesítése által a ráfor
dított áldozatokat meg is fogja hálálni.

Hodoreán János
(egyházi lelkész.

Kisebb közlemények.
A nélkülözhetlen örmények. Erdélynek egy régebbi főpász- 

tora, Batthyányi püspök II. József uralkodása alatt az örmény 
püspökség tervezett helyreállítása ügyében felterjesztést tevén a 
nevezett uralkodónak, számos felhozott ellen-érveinek mintegy zár- 
köveül, a következő emlékezetes szavakat irta: „Denique Epis
copus TranssyIVaniac Arinenis, hoc flore catho1i- 
c itatis, carere non potest! („Végiére is Erdély püspöke, 
az örménységet, a kalholiczizmusnak eme virágját, nem nélkü
lözheti.) Bármily hízelgők is reánk nézve ezen argumentum sza
vai, részünkről a nagy Lukácsi-val együtt azon közös nézetet 
tekintjük c kérdésben az egyedüli helyes kiinduláspontnak, hogy 
az egyetemes kalholiczizmus érdekei nem rendelhetők alá egyetlen 
dioecesis szükebbkörü érdekeinek.

Gorove miniszter atyja. Az 1867. évi független felelős ma
gyar minisztérium földmivelés, ipar- és kereskedelemügyi miniszteré
nek Gorove Istvánnak atyja: Gorove László volt; kinek 
életrajzát és irodalmi működését a „Pallas-Lexicon° következő 
adatokkal ismerteti: — Gorove László (gattájai), iró, született 
Szamosúj váróit 1780. június 2-án örmény nemes családból; meg
halt 1839. tnárczius 11-én. Tanult szülővárosában, azután Kolozs
várit, 1800-ban Pestre ment törvényt tanulni. Atyja halálával 
1801-ben az ősi birtokba lépett. 1815-ben elhagyván Erdélyt, az 
Alföldön telepedett le, a királyi adományul nyert Gattája helység
ben, melynek és vidékének magyarosítására sokat tett. Hivatalt 
nem vállalt, gazdasága mellett irodalom-és tudományban lelte gyö
nyörűségét. Buzgó bajnoka volt a magyar művelődésnek. Kezdet
ben a szinügy foglalkoztatta s 1807-ben három színdarabot bocsá
tott közre; u. in. „.letzid és Hábá“ avagy a féltés és megha- 
sonlás. Szomorújáték 5 felvonásban, — „Az érdemes kál
in á r,“ hazai történeten épült eredeti darab 5 felvonásban, ten- 
dencziozus dráma, — „A jegyesek Carlhagóban* vagy a
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nagy Scipio, eredeti munka és vitézi történet (Budán 1807). Ké
sőbb elhikai és történelmi tanulmányokkal foglalkozott. Nagyobb 
munkája: „A férfiúnak tökéletességei" (erkölcstan) Pest, 
1823 Sok értekezése jelent meg a Tudományos Gyűjtemény kö
teleiben; ezek közül önállóan is megjeleni: .Eger városa törté
netei" 1828 Az Akadémia 183ö-ben levelező tagjául választotta. 
Testvéreivel együtt ez intézetnél 1830-ben a róluk nevezeti alapít
ványt tette. („Goro ve-dij". Halála előtt a lemesi bánság terüle
tén gazdasági egyesület alakításán fáradozott. Drámáit ismertette 
Bayer József, a Philologiai Közlönyben (1888.)

Irodalom és művészet.
A lapok a Verzárszoborról. A .Budapesti Hírlap" ezen 

ezün alatt „A magyar-örmények szobra" a következőket írja: „Ma
gyarországnak egyik leghívebb nemzetisége: az örmény, mely 
örömben-búban annyira összeforrott velünk, hogy pusztán külső
ségben, de nem szivben-lélekben különböző nemzetiségnek tudjuk 
mi magyarok már regtől fogva, — kérelemmel fordul most a nem
zethez. Szobrot akarnak emelni az örmények annak a püspöknek, 
ki hajdan, a viharos időkben, Magyarországra vezette az örménye
ket. Bárány Lukács esperes-plebános és Esztegár Gergely hittanár 
irta alá a fölhívást, melyei ide nyomtatunk. Beméljük meghallják 
mások is, nemcsak örmények; hadd lássák ebből is, hogy a mi 
szivünk velük együtt dolog. L'gy kell lenni, hiszen ez a felhívás is 
sorról sorra hirdeti a magyar hazával, a magyarsággal való szoros 
kapcsolatot."

A „Magyar Hirlap‘-ban pedig „Szamosújvár megalapítója**  
czim alatt ezeket olvassuk: „A hazafias örmények körében, a kik 
mindig hü támaszai voltak a magyarságnak, mozgalom indult meg 
arra, hogy szobrot emeljenek az örmény nemzetiség idetelepi- 
tőjének: Verzereskul Oxendius püspöknek. A szobrot Szamosújvár 
fölerére szánták. — Erről szóló felhívásukban méltán emelik ki, 
hogy az örmény nép a magyar anyaföld odaadó gyermekének érzi 
magát és mi is velük együtt reméljük, hogy ezt a mozgalmat az 
egész országban rokonszenves érdeklődéssel fogadják."

Az „Ellenzék" ezeket Írja: „Az erdélyrészi örmény kalholi- 
kusoknak, a spanyolországi ,alada‘-i egyházmegye czimére felszen
telt és előbb Beszterczén, utóbb az újonnan épült Szamosújvár 
városában lakott föpásztora: dr. Verzál- Auxendius apostoli vica- 
rius püspök emlékszobra annyival nevezetesebb és figyelemre mél
tóbb műemlék lesz, miután nem sok város van az országban, a 
melynek valamely nyilvános közterét püspöki szoborkép diszilené... 
Reméljük, hogy a költségek fedezéséhez sokan lógnak hozzájárulni 
és egyesült erővel teszik lehetségessé a szerencsésen megválasztott 
történeti alaknak minél díszesebb érezszobor felállítása által leendő 
megünnepellelését, a város alapitó érdemeit hálásán elismerő és 
azokat állandóan megörökíteni óhajtó utónemzedék részére.



A „Tiszántúl" az .. Armeniá"-ról: „Az örmény szemle utolsó 
(deczemberi) füzetében nagy érdekkel olvastuk az örmény kérdés 
utolsó korszakának ismertetését, melyet Molnár Antal dr a ,Revuc 
des dcux Mondes' ismert világhírű folyóiratból tett közzé. Az ör
mények szomorú sorsa újból illuslrálta azt az igazságot, hogy a 
török Ígéretben bízni nem lehet, liogy maga a szultán, képes 
szavának hitelét az egész Európa előtt eljátszani, mint azt a 
nagyhatalmaknak tett, az örmények pártfogására vonatkozó ígé
retével megcselekedte. Valóban a teljes, a rothadás jellegét magán 
viselő korrupczió uralkodik a török állam testén, melynek halálát 
csak az európai politikai orvos-tudomány késlelteti. Archeológiái 
érdekű az a czikk, mely Szamosújvár monográfiáját folytatja a 
híres vár, most fegyintézet leírásával. Egész kis epigráfiái gyűjte
ményt ad, vonatkozással L’tyeszenils (Marlinuzzi) fráter György 
bíbirnokra, I. Ferdinánd királyra, I. Rákóczy György fejedelemre. 
Közöl több czímcrképet, úgy, hogy valóban felkelti bennünk a vá
gyat az érdekes épület megtekintésére. A leírás figyelmes olva
sását azonban akkorára tartja fönn az olvasó, mire az egész mü 
kész lesz s egy alkalmas alaprajz segítségével teljes, világos képet 
alkothat magának az egészről. Érdekes a czikk második része is : 
a szamosújvári fegyintézet múltja. Végül igen lélekemelőnek talál
tuk a buzgalmat, melyei az őrménység a felállítandó Vcrzár-szobor 
ügyében kifejt. Teljes elismerés fogja megilletni őket, ha a mint 
tervezik — egy 15.000 tilos műalkotás fogja az aránylag kicsiny 
város főterét díszíteni. Reméljük, hogy Dániel Ernő báró miniszter, 
a ki a dicső emlékezetű püspök mellkereszljét, mint családi erek
lyét őrzi, hatalmas befolyásával az egész hazai örménységet egye
síteni fogja a kegyeletes, hazafias és művészi czél valósításában. 
Az a férfiú egy egész nemzetiség apostola, sőt egy ideig az egész 
erdélyi katholikusság föpásztora. valóban megérdemli az emléke
zetnek ilyen tisztességét. A kitűnő érdekes folyóiratot, melynek 
ára 4 Irt egész évre, a legmelegebben ajánljuk."
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Közgazdasági élet.
A termés Örményországban. Az amerikai misszionár-orvos: 

Rájnolds, ki V á n-ban az örmény mészárlás után az árvák szá
mára árvaházat és az özvegyek számára ipartanmühelyt nyitott 
az európai keresztények adományaival, Wiesbadenbe (Németország) 
az „Örményeket segélyező nők egyesületéinek elnöknöjéhez a kő
vetkező levelet intézte: Szeretett asszonyom! Egyesületük részéröl 
az ozmán-bank közvetítésével kél Ízben küldött adományt (300 -|- 
500 frl) megkaptam. Reméltem, hogy nagyobb segélyre nem lesz 
szükségem a télen; mert én reményemet a bő termésre, mely az 
idén ígérkezett, alapítottam. De a termés még az ott lakó falusiaknak 
sem volt elég. Azon a vidéken is, hol kissé jobb termés volt, 
egy kurd fő-ember az összes búzakészletet összegyűjtötte és úgy 
intézte a dolgot, hogy a búza ára — a helyei hogy szállna — 
emelkedni fog és lehetséges, hogy a nép sorsa a mull évinél még



rosszabb lesz. És e veszély növekedésének egyik oka az, hogy ke
vés volt az idén a termés valamint Vún közelében, úgy Persiában 
és a mtisuli vilajetben. Mondják, hogy az idén (1898.) Oroszor
szágban is kevés búza termett. Igen szomoritó ez az állapot. Kül
döttem a Vántó másik partjára embert, hogy vagy olt vegyen ha
vát az árvaház számára, vagy a váni villáját nyugati részében, 
vagy a bitliszi villájetben. Oly nagy zavar uralkodik ebben az or
szágban, hogy veszélyes egy vállalat ez; de meglettem az óvin
tézkedéseket és Isten után reményiem, hogy azok sikeresek lesz
nek. Nagyon köszönöm, hogy folytatják a jótékonyság gyakorlását. 
Ha ez ne lenne, hogy maradna életben a több mint száz nyomo
rult özvegy gyermekeivel együtt? Az árvák jól tanulnak. Kegyed
nek és a választmány minden egyes tagjának ismételve köszöne
tét mond : G. Sz. Rájnolds.

Előnyös takaró. A neves örmény orvos : Khálántháreáncz A., 
ki Sz.-Marboro (Angolország) helységben lakik, olyan takarót talált 
fel, mit a lovasság nagy előnynyel használhat. Ennek a találmány
nak nagy jelentőséget tulajdonított a kiállítás is, mit a napokban 
Londonban, a kristály-palotában tartottak.

Mi újság az örmény világban?
Az angol királynő levele. Az „Örményeket segélyező angol 

egyesület," melynek elnöke a^westminsteri herczeg, Hadsdén-ben 
fonó-műhelyt alapított. Az örmény nők, kik ebben a műhelyben 
dolgoznak, elhatározták, hogy munkásságuk zsengéjét: az első sző
nyeget a westminsteri herczeg által az angol királynőnek adják. 
0 Fensége az adományt nemcsak szívesen fogadta, hanem titkára 
Szer Arthér Big által a következő levelet Íratta a westminsteri 
herczegnek: „Szeretett westminsteri herczeg! A királynőnek na
gyon megtetszett lládsdén-ben az örmény nők állal csinált szőnyeg, 
mit Ön útján adtak át Ü Fenségének. Kegyeskedjék kellő helyen 
Ö Fenségének forró köszönetét közölni egyúttal hozza nyilvános
ságra azt, hogy a királynő örömmel értesült az „Örményeket se
gélyező egyesület" jótékony törekvéséről, mely segítő és hasznos 
műhelyeket alapított lládsdén-bcn és más helyeken a szegény öz
vegyek számára. Őszinte tisztelője: Arthér Big.“

A westminsteri herczeg egyesülete folytatja a gyűjtést az 
örmények számára. Ez az egyesület, mely folytonosan küldi a 
segélyt Örményországba és Ciliciába, eddig már több mint 101 
ezer angol aranyat (ha egy angol arany csak 10 fi t, akkor is 
l,010.U00 = egy milliólizezer Irt) gyűjtött. Ebből a roppant összegből 
12.000 aranyai (120.000 frt) a Bulgáriába menekült örményeknek 
és a többit Örményországba és Ciliciába küldötték. — Eddig egész 
Angolországban az örmények számára 175.000 angol aranyat 
(1,750.000 irtot) gyűjtöttek.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : SZONGOTT KRISTÓF.

Szamosújvártt, Todorán Endre „Aurora" könyvnyomdája.
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Mály István 
kúriai biró, a temesvári törvényszék elnöke.

Ha forgatjuk a beköltözött örmény családok név
jegyzékét, úgy ebben hamar megtaláljuk a de

rék Mály család őseit is: Máli-Jolbej Auxentiust és Máli- 
Jolbej Bogdánt. A kúriai biró édes atyjának: Mály Tódor
nak örmény nyelven irt és máig híven megőrzött jegyze
teiből tudjuk, hogy a kiváló elnöknek dédapja és dédanyja 
Mály Albert és neje Khosza (Kopár) Margit. nagyatyja
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és nagyanyja Mály Kristóf és neje Govrik Gájánná (a Tó
dor leánya) volt. Nagyatyjának testvére, a most is emlegetett 
Mály János tanácsos volt, a ki Szamosújvárt élt és ugyan 
itt hall el; ennek lia volt a hírneves Mály Mihály tábornok.

Atyja Mály Tódor 1785 év január 1-én Szamosújvárt 
született és örmény rítus szerint Káringecz nevű pap állal 
kereszteltetelt meg.

Atyjának volt még egy István nevű öcscse és két nő
vére: Mányi, a ki Hankovitshoz, és Manezi. a ki Gaj- 
zágóhoz ment nőül.

Anyja szülői Zachariás József Jakabb...; Jakabb Bog
dán, a néhai kormányszéki tanácsos anyjának unokafi
vére volt.

Anyjának szülői gyergyó-szt.-miklósiak voltak; de Bi- 
harmegyében telepedtek le mint bérlők. Anyja már Nagy- 
Váradon született.

Atyja örményül beszélt és irt. A boldogult öreg úr 
1866 évben bekövetkezett halála előtt szokszor beszélt 
unokatestvérével: JakabtTy Kristóffal, ki 1848 elölt Krassó- 
megye alispánja volt - örményül.

Ezen genealógiai bevezetés után közlöm érdekes 
étetrajzát:

1834 év deczember 27-én Békésmegyében, — a hol 
atyjának nagy bérlete volt, a csákói pusztán született. Szü
lői utóbb Krassómegyébe: Lúgosra, 1850-ben pedig Temes- 
megyébe: Buziásra tették át tartózkodási helyüket. A gym- 
nasiumot Lúgoson, Aradon, de a 8-ik osztályt Pesten vé
gezte és az érettségi vizsgát is itt telte le. A jogot 4 
véi tanfolyamban — Pesten hallgatta, — a hol is 1857. 
évben az állam és a jogtudományi államvizsgák letétele 
után a Temesvárt fennállott cs. kir. országos törvényszék
nél joggyakorlatba lépett. A gyakorlati bírói vizsga letétele 
után 1859. évben törvényszéki segédbiróvá neveztetett ki. 
1861. év május 1-én ezen bíróságok feloszlatása után, a 
köz- és a váltótörvényekből az ügyvédi vizsgát letevén 
ugyan 1861. év nóvember havában Temesvármegye tiszti 
alügyészévé, 1863. évben törvényszéki bíróvá neveztetett 
ki. 1867. évben törvényszéki bíróvá, 1869. évben megyei 
föügyészszé választatott meg, 1869-70. évben a lemesi alsó
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kerületei képviselte a kath kongresszuson Budapesten. A 
bíróságok szervezésekor temesvári kir. ügyészszé, 1873. év
ben a fehérlemplomi kir. törvényszék elnökévé neveztetett 
ki. 1875. évben a közszolgálat érdekéből Brassóba 
törvényszéki elnöki minőségben helyeztetett át, a hol 1879. 
év október haváig működött. És itt megemlítem, hogy Er
délyben úttörő annyiban volt, hogy a bíróságnál az állam
nyelvnek. az ügyvédekkel szemben - érvényt szerzett. 
1879. év október havában saját kérelmére a temesvári kir. 
törvényszékhez lett áthelyezve és közel 24 évi elnöki mű
ködése után 1897. év május 11-én Ö Felségének legke- 
gyelmesebb elhatározásával a kúriai bírói czímmel ésjjel- 
leggel lett kitüntetve.

Felemlítenem kell még azt, hogy 1848. évben három 
(ivére volt honvéd, illetve az egyik hadbíró volt. Ezeknek 
hazafias példája annyira hatott reája, hogy 1849. évben, 
midőn Bem tábornok Lúgosra bevonult, szülői akarata 
ellenére 15 éves korában honvéddé lett: a 36-ik hon
védzászlóaljba Boroztatott. a hol csakhamar tizedes lett.

De utóbb az aradi vár átállásakor orosz fogságba került; 
azonban a kiséret elöl megszökött és egy rokonánál talált 
menedéket. Még azon évben folytatta iskoláit — és mivel 
kevesen tudták, hogy honvéd volt, a sorozást elkerülte.

Kiegészítésül még közre adok nehány érdekes részle
tet „Temesvár sz. kir. város az ezredik évben" czimü 
munkából:

Az igazságszolgál tatás terén kevés tisztviselő dicseked
hetik a tapasztalatok és alapos tanulmányok oly gazdag 
tárházával, s a főtisztviselök között csak kevésnek jut osz
tályrészéül az a szembeötlő általános tisztelet és közbecsü- 
lés, mint Mály Istvánnak, a temesvári kir. törvényszék el
nökének. A judikalura terén hozzá hasonlót, ki minden 
mellékérdeklöl menten mindenha, a szó szoros értelmében, 
igazságérzete által engedte magát vezéreltetni, széles e ha
zában talán még többet találunk; de a ki hivatásának oly 
odaadással és oly fáradhatatlanul szentelné magát, s a tör
vény rideg paragrafusainak észszerű alkalmazásával oly tisz
teletet parancsolóan volna képes hivatását betölteni, mint 
a temesvári kir. törvényszék elnöke, olyat csak nagyon
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keveset. Bámulatosan üde észjárása legtöbbször nemcsak 
a feleket, de a fiskális urak „kiforgalási szándékát" is „ver
gődésbe" és lefegyvérzett sziluáczióba kergeti, jogérzéke 
és jogismerete pedig valóban fenomenális. Hogy fényes te
hetsége a mostani díszes állásánál még magasabbra nem 
emelte, csakis szerénységének s Temesvár városához való 
vonzalmának tulajdonítandó. S valóban lelke melegével sze
reti e városi: mert hiszen már 1882. évben kínálkozott, 
sőt be is következett a magasabb polczra való emeltetése, 
melyet csak azért nem volt hajlandó elfogadni, hogy Te
mesvárt ne legyen kénytelen elhagyni. De hiszen nem is 
csoda: mert Mály ugyan Békésmegyében. Csákópuszlán 
született, de szülőivel már zsenge gyermekkorában e vidé
ken élt s iskoláztatását is részben Temesvárod nyerte: bí
rói pályáján pedig 30 evén ál működvén, gondolkozása és 
felfogása annyira összeforrott e város és az egész vidék pol
gárságának és inleligencziájának nézetevei és véleményé
vel. hogy Mály személyében az állam e vidék leghatalma
sabb reprezentánsát bírja. Feljegyzésre méltó Málynak a kö
vetkező hazafias jellegű erkölcsi diadala. Az erdélyi részek 
kir. bíróságainál 1875. évig az ügyvédek egy része perira
tokban nem az állam, hanem a román vagy a német 
nyelvet használta. F. törvényellenes, de tűrt gyakorlat meg
szüntetésénél az úttörő Mály István elnök volt, a ki bras
sói állásának elfoglalásával a törvényellenes állapot meg
változtatását csakhamar foganatba vette. Kihirdette, hogy 
ezentúl csakis az állam nyelvén beadott periratok fogad
tatnak el, a tárgyalásoknál pedig csakis az állam nyelvén 
engedtetik meg a képviselet. Az idegen nyelven beadott 
iratokat pedig pótlás végett visszaadatta az illetőknek. A 
brassói törvényszéknek e megállapodása és eljárása még 
az országgyűlésen is interpelláczió tárgyát képezte; de Per- 
czel Béla akkori igazságügyminiszler a törvényszék hatá
rozata mellett foglalván álláspontot, a Ház is kimondta 
helyeslését, minek aztán az lelt a következménye, hogy a 
brassói törvényszék határozatát a többiek is követték. Má
lynak e fényes erkölcsi diadala soha sem múló érdeme 
gyanánt fog szerepelni a magyar igazságszolgáltatás törté
netében. Málynak meg van az a valóban ritka tulajdon



sága is, hogy e vidéken dívó összes nyelveket teljesen 
bírja, a mi a felekkel való közvetlen érintkezhetésére nézve 

legfökép a végtárgyalások alkalmával rendkívül elő
nyös. A Inin- és sajtóügyi tárgyalásoknál magatartását a 
higgadtság, komolyság és tárgyilagosság jellemzi, lankadat
lan ébersége és kitartása pedig szívós akaraterejéről és 
erős, egészséges testi szervezetéről tanúskodik, a mit leg
inkább igazolnak azok a többször belekig tartott végtárgya
lások s ezek közt legfökép az országszerte feltűnést kel
tett lottó-bünper. melyen a fiskálisok egy fél tuczat kori
feusát volt alkalma ragyogó jogképzettségével sarokba szo
rítani. Hazafias érzületéi és lelki világát szépen karakteri- 
zálja amaz érdekes életepizódja is. hegy daczára annak, 
miszerint a szabadságharczban már 3 fivére harczolt mint 
honvédtiszt: a Pista gyerek lelkét 14 éves korában (1849- 
ben) lángra lobbantotta a hazaszeretet tüze és hozzátar
tozóinak tudtán kívül beállolt a Temesvár falait ostromló 
Br. Vétsey-féle hadtest 36-ik zászlóaljához, mint közhonvéd. 
A lelkes ifjú nemcsak hogy részt vett az ellenség kiroha
násának visszaverésében, de meg is sebesült, a mit a ma 
is élő kapitánya. Vári Szabó István, Halas város érdem
teljes polgármestere is igazol. De nem is maradt el a mél
tatás: Pistikét bátorságának elismeréseid nyomban 
káplárrá nevezték ki. Azonban 1849. év augusztus 19 2(1- 
kán, az aradi vár átadásánál a káplár úr is az oroszok fog
ságába került ; de Gyulán a kísérők elöl megszökött és 
most hála a jó Égnek itt ül a temesvári kir. tör
vényszék elnöki székében.

Mikor a kúriai bírói czímet és jellegéi kapta, a .Délma
gyarországi Közlöny ezeket az igaz szavakat irta Mályról :

A hivatalos lap . . . száma közölte, hogy a király az 
igazságügyminiszter előterjesztésére Mály István teinesváii 
törvényszéki elnöknek a kúriai bírói czimetés jel
leget adományozta.

E kiválóan megérdemelt előléptetés Ilire a szó legtel
jesebb értelmében benső és osztatlan örömet keltett nem
csak városunkban, de az egész megyében : mert a legszé
lesebb körökben szeretik és tisztelik a temesvári kir. tör
vényszék nagyérdemű elnökét, ki közel negyven év óta
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soha sem lankadó, fáradhatlan tetterővel, egész leikével és 
páratlan odaadással szolgálja az igazságügyet.

MáIy István sohasem kereste a népszerűséget; nem 
vágyott olcsó dicsőség után. hanem dolgozott és alkotott, 
a mi által felejthetlen érdemeket szerezve, a közönség 
tisztelete és ragaszkodása, szeretete és hálája önként for
dult e kiváló férfiú felé.

Alapos jogi tudás és kiváló gyakorlottság, kitűnő szer
vező képesség, szív és ész, erély és szigor jellemzik tör
vényszéki elnöki működését. Minden tekintetben az. a mi
nőnek egy olyan előkelő bírói testület vezetőjének lennie 
kell. Nemcsak a díszét tölti he az állásának, hanem a kö
telességeit is. Utalunk e részben arra, hogy a legfontosabb 
bünperek és sajtóperek tárgyalásain mindig ő szokott el
nökölni. A Farkas-féle lottóperben országos elismerést ví
vott ki magának a rendkívüli nehéz kötelességekkel járt 
tárgyalás kitűnő vezetésével. A sajtóperek tárgyalásait 
mintaszerűen vezeti; minden tettéből, minden szavából 
meglátszik, mennyire tiszteli a sajtószabadságot.

Mály hivatali működésének méltó kiegészítése köz- és 
társadalmi szereplése. Temesvármegye törvényhatósági 
bizottságának egy negyedszázad óta számot tevő előkelő 
tagja; mint ilyen mimiig a szabadelvű haladás mellett fog
lalt állást. Egyik megalapítója és évek hosszú sora óta 
alelnöke a varos legelőkelőbb társadalmi központjának, a 
„Társaskörének, melyet az ő buzgalma tartott fenn. Kul
turális és hazafias ügyeink egyik legkiválóbb támaszát bír
ják Mályban.

A híven bektöltött kötelesség érzete és az ennek nyo
mában fakadó öntudat bizonyára mindennél szebb jutalom 
a közpályán működök számára és ezt a saját lelkében 
gyökerező jutalmat rég bírja, rég megszerezte M á I y Ist
ván önmagának.

Bizonyára ez a jutalom, a mi a férfi lelkét benső 
melegséggel táplálja; de a legilletékesebb: mert legfelsőbb 
helyről jövő elismerés kivált ha a polgártársak tiszte
letével és hálájával párosul adja meg erejét és fényét 
ama jutalomnak.
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Ezt a fényes jutalmat, az elismerés jutalmát kapta 
meg most Mály István, midőn a király őt kiváló érde
meinek elismeréseid, jelen szolgálati minőségében való 
meghagyása mellett kúriai bíróvá nevezte ki. Lelkünk mé
lyéből örvendünk, hogy e megérdemlett előléptetés osztat
lan. benső őrömmel találkozik mindenfelé.

Ezekhez még csak ennyit: Múlt év deczember havá
ban ünnepelték számtalan tisztelői elnökösködésének 25 
éves fordulóját... Mi az állal ünnepelünk, hogy sikerült 
arczképét és életrajzát adjuk közre annak az érdemes el
nöknek, kinek atyja e város falai között látott napvilágot.

A megérdemlett igazi tisztelet szózalta soraimat Horác 
ezen szavaival zárom be: „Sero in coelum redeat, diuque 
intersit populo hungaro.՜

Szongott Kristóf

Örményország közélete az első Bagra- 
tidák idejében.1)

II.

Ásod gondozásának kiváló tárgya volt a hadsereg. 
Nem tudjuk milyen volt a számbeli ereje az ö 

életében; fia és utódja, Szémbád azonban harminczezer 
emberi vihetett harezba Afsin ellen s 844-ben, midőn fegy
verbe szállt az ámid-i helytartó ellen, több mint hatvan
ezer főnyi serege volt. A fegyveres erőt az örmény, grúz 
és albán tartományi fejedelmeknek kellett háború esetében az 
örmény király rendelkezésére bocsátaniok. Mindenik feje
delem a saját belátása szerint állította össze a maga had-

’) II. Daghbaszjan, Gründung des Bagratidenrciches 
durch Aschot Bagratuni. Berlin, 1893



jutalékát. A legénység parasztokból és polgárokból állott, 
a kik mint a történetiró megjegyzi *). legnagyobb részben 
családapák voltak. A hadsereg fővezére magától a királytól 
nyerte ezt a fontos tisztet.

A fővezér. Ásod idejében saját testvére. Abas vala. 
„vitéz, dalias, harczedzett férfiú, a ki több vidéken dicső 
tetteket végezett s messze földön nagy hírnevet és tekin
télyt szerzett.՜ -)

Voltak a fővezéren kívül más méltóságok is. például 
a „fejedelmek fejedelme." Mint a későbbi Bagratidák tör
ténetéből kitűnik, ezt a méltóságot a trónörökös viselte. 
1. Ásódról fel van jegyezve, hogy idősebb hál Szömbádot 
nevezte ki fejedelmek fejedelmének, a ki még atyja életé
ben egy hadsereget vezényelt Gogarene-be. Be volt töltve 
koronként a „márzbán՜ vagy „chiliarch" főtiszti állása is, 

Ghevond munkájából tudjuk, hogy az arab hely
tartó egyúttal főbírája volt az országnak. A király szemé
lyesen is gyakorolta a főbírói tisztet, de úgy látszik volt 
egy külön hivatalnoka, a kinek hivatásában állott rendes 
esetekben bírói széket ülni. Már Ardznmi Ásod fejedelem 
környezetében említés tétetik egy Vahuni nevű egyénről, a 
ki a _dánuder--i (major domus) főbírói méltósággal fel 
volt ruházva. A mint Bástá inján Vállán vártábéd tüze
tesen kimutatta.* * 3) a Bagratidák idejében még nem voltak 
az örményeknek Írott törvényeik.

*) Thoma, Histoire des Ardzrouni. Sz.-Pétervár, 1874. 
II. 125.

*) Jean Catho licos, Histoire d’ Armenie, Paris, 1841. 
47. 1.

3) Kos Mechithár munkájának kiadásában. Megjelent Vá 
ghársápátban. 1885.

*) Geschichte des alton Persiens. Berlin, 1879. 8. 1.

Örményország a középkorban már physikai viszonyai
nál fogva is igen kevéssé volt alkalmas egységes biroda
lom alkotására. „Kisebb kerületekre oszlott, úgymond 
Justi,4) melyeknek egységes országgá való egybefoglalását 
felette megnehezítették a természeti viszonyok, a forgalmat 
nehezítő s csakis az Araxesnél nagyobb rónasággá táguló 
zárt völgyek. Az egész ország felett uralkodó örmény ki-
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rályság tehát mindenkor csak időnként állott lenn, a mihez 
az a körülmény is járult, hogy a szomszédos nagy álla
moknak mindig érdekükben volt hatalmukba keríteni a 
stratégiailag fontos országot, melyen északról délnek s 
nyugatról keletnek átvonultak a nagy közlekedési útak.՜

S ki a középkori viszonyokat tanulmányozta, meg fogja 
érteni azt is, milyen befolyása volt az egyház hatalmának 
az egységes örmény királyság alakulására. A középkor nem 
mulat fel egyetlen egy oly királyt, a ki nem lett volna 
kénytelen szembeszállani a hűbéreseivel. Erre a küzdelemre 
egyátalán nem lettek volna képesek a Bagratidák. ha nem 
áll fenn az örménység között az egyházi egység. S még 
kevésbbé alkothattak volna az egyház nélkül egészet a 
természet által szétdarabolt országból. Csakis az egyház 
tette ezt lehetővé: minden tartományban örményül olvas
ták a szent könyveket : minden templomban örmény nyel
ven tartották az isteni tiszteletet: minden püspök a pap
ságával egyetemben alája volt rendelve a katholikosz-nak. 
Szóval az egyház volt Örményország politikai egységének 
legfontosabb összekötő lánczszeme.

A papságban három osztályt lehetett megkülönböz
tetni : a szerzetesek, a papok és az asketák osztályát. A 
szerzetesek kolostorokban laktak és a tudományokat mű
velték; a papok ellenben házasságban és a nép között él
tek. ') Az isteni tisztelet és a lelkiekről való gondoskodás 
volt a fő kötelességük. Mentesek voltak az adóktól s a 
városokban fizetést húzlak. A synida Suph’an Gergely a 
Mária-templomban. melyet maga építtetett, papokat alkal
mazott, felmentette őket minden adó alól, földeket adomá-
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՝) Theologus-körükben felmerült az a kérdés, vájjon mióta áll 
fenn a házas-élet az örmény világi papoknál. A 923-ik évből írott 
tanúsága maradt fenn annak, hogy az örmény papság egy része 
házasságban élt. Ebben az évben ugyanis a saraczének bevették 
Brakán várál s az ott talált örményeket felkonczolták. János 
katholikosz részletesen leírja ezt az eseményt „Meghaltak, úgy
mond, Krisztusért szent Száhág püspök és a szent papok, a 
kik vele egyidejűleg vértanú-halált szenvedtek : Mózes a nőtlenek 
közül és a másik Mózes a házasok sorából és a házas Mózesnek 
két testvére, szintén papok, Dávid a kolostori és Szárkisz a világi 
papságból.



nyúzott nekik s mindeniknek évenként ölvén .drani" fi
zetést.

Az önsanyargató asketa-élel nem csupán a papságnál, 
de a nép között is el volt terjedve. Maga az örmény ki
rályné. I. Szémpád neje is vezeklő ruhát viselt. ։) Széván-i 
Szent-.Mástocz idejében egy nemes ifjú, olvasván a szent 
Máté evangéliumát, oly meghatottságba esett az í rnak 
szavától, hogy odahagyta palotáját, fiatal nejéi és családját, 
fényes öltönyeit vezeklő ruhával cserélte fel s kolostorba 
vonult. Hasztalan könyörögtek előtte anyja, felesége, test
vérei és rokonai; misem téríthette öt el a szándékától; 
távol a világtól, kolostorban fialt meg -’). Maga Szent-.Mástocz 
valóságos mintaképe volt az igazi kereszténynek. Magán
életében teljesen az askelismusnak hódolt. Tartózkodott 
nem csupán a bortól és kenyértől, hanem főzelékkel is 
felette mértékletesen élt s a növények harmatával oltotta 
a szomjúságát. Viszont mások irányában nagy bőkezűséget 
gyakorolt, önfeláldozó atyja és testvére volt az embertár
sainak.

Létezett azonban ez idő tájt az asketáknak más faja 
is, a mely teljesen meg volt fialva a világra és az embe
riségre nézve. VI. .János, a történetiró Terdsánban való 
időzése alatt találkozott asketákkal. a kik távol egymástól, 
hegyszakadékokban és sziklaüregekben laktak, mezítláb s 
csaknem teljesen meztelenül jártak, füveket ettek, éjjel
nappal imádkozva sanyargatták magukat s olyan sziklás 
talajon háltak, a melyből éles kövek váltak ki. l’gyanily 
képet rajzol Orpelián a keleti synikhi asketákról, a kik 
szintén majdnem minden ruházat nélkül barlangokban, 
üregekben vagy a szabad ég alatt, teljes némaságban (öl
tötték az éjet-napot s csak vasárnaponként gyűltek össze, 
hogy részesüljenek a szent áldozásban. _Ez volt az egyet
len alkalom, a midőn kenyeret és bort vettek magukhoz."

Minden időkre kiható nagy jelentőségük volt a szer
zeteseknek. Kolostorokban éltek, azonban élénk összeköt
tetést tartottak fenn az udvarral és a néppel s gyakran

') Orpelián, Sziunikh története, I. 37, 221. 1.
') János katholikosz, Örményország története, 128. 1.
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tanácsadói voltak maguknak a fejedelmeknek is. Nekik kö
szönhetjük az irodalmi termékeket, történeti limitünk is
meretének a forrásait.

I. Ásod kora termékenyitő hatással volt az irodalomra 
is, bár a mag, melyei ő elhintett, csak utódai alatt hozta 
meg a gazdag aratást. A kor szellemét minden iró magán 
viseli. Egyfelől ünnepük az új örmény birodalom megal
kotását s bizalommal tekintenek a jövő elé. másrészt azon
ban magukon viselik a kor asketismusának a bélyegéi.

Eme korszak irodalma sok tekintetben a bibliának a 
befolyása alatt állott. Mindenik iró nyelvében és előadási 
modorában az ó- és új-teslamentomi könyveket követi: a 
bibliai világ eszmekörében mozog, hősei mellé párhuzamo
kat állít a szent-irásból s a próféták jóslatait a kor ese
ményeihez alkalmazza.

A biblia mellett nem csekély hatással volt a korszak 
Íróira az ó-örmény klasszikái irodalom is. Minden munka 
természetesen ó-örmény nyelven van Írva. Maga a nyel
vezet tiszta, ment mindazoktól a barbarismusoktól. melyek
kel a későbbi Bupenidák idejében találkozunk, tanúságai 
ennek azok az okmányok, melyek részint Ásod, részint 
első utódai alatt keletkeztek s Orbelián utján korunkig 
fennmaradtak. Igaz, hogy sok műszó, esküforma és idegen 
elnevezés a inoslimek nyelvéből ekkor jutott az örmény 
szókincsbe. Az íróknak azonban, hogy jól írhassanak ör
ményül, első sorban a klasszikusokat kellett tanulmányoz֊ 
niok s az ó-örmény ekként az ő irodalmi nyelvükké lett.

Küszöbén a történeti irodalomnak melyen sajnálnunk 
kell azt a nagy, talán a legnagyobb veszteséget, melyet az 
örmény irodalom szenvedett: Bagratuni Sáp uh törté
neti müvének az elveszését. Ez a férfin egyszerű styljé- 
ben részletesen megírta az első királynak, a birodalom uj 
megalapítójának a viselt dolgait. A míg azt a munkát fel 
nem találják, jóformán alig ismerjük Ásod történetét. Csak 
annyit tudunk, hogy a halálakor Grusiát és Albániát is 
magában foglalta az örmény birodalom. De hogy miként 
keletkezett, arról, fájdalom, vajmi keveset tudunk.

János kalholikosz több ízben megemlékezik Sapuh-iól. 
Azt mondja, hogy a nyelvezete „népies՜ és „költői len
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dület nélkül való." de keveset, jó formán semmit sem vesz 
tőle ál. Ez a mellőzés okozta azt is. hogy a későbbi Írók 
ólján is majdnem semmi sem jutott reánk a Sapuh köny
véből. Olvasták azt még a XI XIII. századbeli irók, Girá- 
gosz és Vártán is; de János Kalholikosznak a müve ő 
előttük majdnem kánoni tekintélyben állott, a mint azt a 
reánk maradi sok kézirali példály is bizonyítja. Mindenben 
a katholikoszt követték és Sapnhra vajmi kevés gondol 
fordítottak.

I. Ásod kartársaival s történetének fő forrásairól. János 
katholikoszról és Ardzruni Tamásról a jövő közlemé
nyünkben.

Dr. Molnár Antal.
— A liarmrullk közlemény jövő füzetünkben. —

Üdvözlet
Sokan mondják most e szókat: 

.Boldog új évet kivánok !•• 

Olyan ez mint életrendünk : 

Lám, minden reggel fölkelünk.
Ha új napra fölébredünk.

Megtörténik ugyan néha.

Hogy e szabály át lesz hágva. 
Minthogy olykor úgy is teszünk: 

Nappal alszunk, este kelünk, 

Hogyha mulatni van kedvünk.

•) Többen üdvözölték a szerkesztőt az új-év alkalmából. Ezen 
üdvözletek közül derék munkatársunknak ezen költeményét közre 
is adjuk. A januári fűzet nem hozhatta; mert midőn írója dolgo
zatát postára tette (dccz. 27.), füzetünk már készen volt.

Szerk.
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Csak az új év nem változik

Pontosan az megjelenik.

----Bár hozna ez szép napokat.
A multaknál szebbet, jobbat..

Hogy lehetnénk vidámabbak

Gyergyó-Szt.-Miklós, 1898. VII. 27.

Krista Péter

Örmény nők az ötödik században.

'Eliseus püspök, az ötödik század egyik igen kiváló 
^krónikása .Vártán története és az örmények há

borúja” ') czimü munkájában élénk színekben Írja le azt 
a csaknem í’élszázadig (439 485) tartó vallásháborút, 
inelvel a vallásukhoz rendületlenül ragaszkodó keresztény 
örmények Vártán Mámigonián herczeg lövezérlete alatt 11. 
Isdegerd perzsa király ellen viseltek, ki Zoroaster vallásá
nak reájuk erüszakolása által nemzeti érzésüket elfojtani, 
hazai nyelvükből és szokásaikból kivetköztetni törekedett. 
Lángoló lelkesedéssel és ékesszól lássál testi ez aránytalan 
küzdelem különösen szívreható fordulatait és jeleneteit. Az 
eredeti ó-örmény szöveg után magyar fordításban e helyen 
egy, régiségénél fogva is érdekes passzust kívánunk t. ol
vasóinknak bemutatni az említett krónikából, melyben a 
jeles iró a nagy háború után mély gyászba borult örmény 
nők szilárd, kitartó türelmét, munkásságát, férjeik iránt 
érzett és tanúsított gyöngéd szeleteiét igen meghatóan be-

‘) Jéghisc : Bádmuthiun Vártánánczh bádérázinin. 8-ik kiadás. 
Velencze, 1893.
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széli el. Érdekes és becses documentum a krónika e sza
kasza, meri az örmény nők e korban folytatott társadalmi 
éleiének némely mozzanatára is vet világot.

** *
_A mi pedig Örményország valamennyi tartományában 

a boldogul elhunytak, valamint a bilincsekre jutottak és a 
háborúban elesettek nejeit illeti. azokat egyenként elő
számlálni nem tudom; mert többen vannak közöttük olya
nok, kiket nem ismerek, mint olyanok, kikel ismerek. De 
mégis ismerek közülök névleg és látásból mintegy ötszá
zat; nemcsak öregebb rendüekel, hanem a fiatalabbak kö
zül is többeket. Mindnyájan, kiket valamely mennyei hév 
lángot, azok példáját követték, kik lemondottak a világ 
örömeiről. Mell úgy az öregeket, mint a fiatalokat, inind- 
nyájokat a hit ugyazon ereje hatotta át. Nem lebegett 
többé szemeik előtt az anyai nemes gyöngédség, hanem 
a szenvedéseket úgy tűrték, mini azok a férfiak, kik gyer
mekkoruktól fogva szoktak hozzá a mezei munkák végzé
séhez; sőt a bajok elviselésében erélyességök által felül is 
múlták őket.

Nemcsak leiköket vigasztalta meg az örök remény lát
hatatlan ereje, hanem testük sanyargatása által nyomasztó 
terhek elviselésére is erősebbeknek érezték magokat. Mert 
habár mindenkinek meg volt a maga cselédje, az ember 
mégsem tudta volna megkülönböztetni a háziasszonyi cse
lédjétől ; csaknem egy forma volt ruhájok és mindkettőjük 
egyaránt a földön feküdtek. Senki sem készített másnak 
ágyat, s még fü-ágyak állal sem akartak egymás közt kü
lönbséget tenni; ugyanolyan barnaszinü takarójuk volt 
és ugyanoly feketeszinü párnájok.

Nem volt meg mindenkinek a maga külön szakácsa, 
czukrásza és szolgálattétel végett rendelkezésére álló sülő
mestere; a mint ez a nemeseknél szokás; mindent a há
ziasszonyok végeztek.

A pénteknapi böjtöt épen úgy tartották meg, mint 
a pusztában lakozó remeték.

Senkinek sem kellett mások kezeire vizet töltenie, s 
még a fiataloknak sem kellett a törülköző kendet nyujta-



niok az idősebbeknek. Szappan nem fordult meg többé a 
nők linóin és puha kezei közt és illatos olajokat sem hasz
nállak többé, midőn ünnepi lakomákra készültek. Nem 
rakták többé elibök a drága edényeket, sem az öröm 
poharait.

Nem tartottak többé ajtónállót. és nem hívtak többé 
előkelő férfiakat házaikba: úgy látszott, mintha nevelő daj
káikról és kedves rokonaikról is megfeledkeztek volna.

A fiatal menyecskék termei és hálószobái füstöltek és 
porosak lettek, s pókhálók húzódtak végig szobáikban. 
Szalonjaikból kivetették a díszes székeket, és a lakomáknál 
eddig használt edényeiket széttörték. Palotáikat lerombolták 
és várkastélyaik. — miután körfalaikat lerontották, — ro
mokba dőltek. Szép veteményes és virágos keltjeik kiszá
radtak és szőlőik bortermő venyigéit kiirtottak.

Saját szemeikkel kellett látniuk szerzett javaik elrab
lását és saját füleikkel hallaniuk szeretteik kínos jajkiáltá
sait. Kincseiket elkobozták a királyi udvar számára, és 
semmijük sem maradi meg azon ékszereikből, a melyek
kel homlokukat ékílék.

A gyöngéd örmény nők, kik hordozható székekhez és 
puha vánkosokhoz voltak szokva, most mezítláb és gyalog 
mentek az imaházakba; szünet nélkül könyörögtek és fo
gadásokat leltek, hogy elviselhessék a nagy szenvedést. 
Ok, a kik gyermekkoruk óla bornyúvelövel és vadpecse
nyével éltek, most füvei táplálkoztak, melyet oly mohon 
vettek magukhoz mint a vadak, s egyátalán nem gondoltak 
a szokásos illemmel. Bőrük megbámult, mert nappal égette 
őket a forróság és éjjel a földön feküdtek. Ajkaik örökké 
a zsoltárokat lebegték és vigasztalást találtak a próféták 
irataiban.

Félre tették a női gyarlóságot és erényes férfiakként 
háborút folytattak: megütköztek a főbűnökkel és harczoltak 
ellenük. Imáikkal megnyitották a mennyeknek kapuit és 
szent könyörgéseikre angyalok szálltak megváltásukra a 
földre; glóriát hallottak a távolból és dicsőséget zengedez- 
tek Istennek a magasságban.

A kik közülök özvegyek voltak, most az erény jegye
sei lettek, s véget veiének lealázó özvegyi állapotuknak.
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A foglyok feleségei pedig önkényt mondottak le a testi gyö
nyörökről és osztozkodtak az ártatlan foglyok szenvedé
seiben. Mint élők hasonlóvá lettek a vértanúi halállal ki
múlt hősökhöz: példát és vigaszt nyújtottak a távolból bi
lincsekre vert férjeiknek.

Saját kezük munkájával szerezték meg élelmüket és 
az udvartól kapott csekély összegei minden évben elkül- 
dötték fogságban szinylődő férjeiknek, némi vigasztalásként. 
A vérüktől megfosztott tücskökhöz hasonlítottak, a melyek 
eledel nélkül csupán énekük édességével élnek, és a me
lyek az anyagtalan lényekhez hasonlóan csupán levegő 
heszivása állal tartják fenn magukat.

Sok tél jege olvadt el egymásután ; a tavasz bekö
szöntött és visszajöttek a fecskék, Kzt látták az éleihez 
ragaszkodó férfiak és örvendeztek. De ők (t. i. a nők) 
soha sem láthatták többe kedveseiket. A tavaszi virágok 
visszaidézték előttük gyöngéd férjeiket és szemeik látni kí
vánták arczuk kedves szépségét. A fürge agarak elenyész
tek és a vadászok lépteinek hátrahagyott nyomdokai el
tűntek. A kedves halottak emlékét feliratokon őrizték meg. 
s egy évforduló) ünnep sem hozta őket többé vissza a tá
volból. Helyeiket nézték az asztaloknál és könyeztek. Minden 
összejövetelük alkalmával megemlékeztek ne vei ki öl.

S leikök ily leiizgatottsága közepette sem tántoríthatta 
el a mély gyászba borult örmény mik szilárd, kitartó) tü
relmét. mély vallásos érzéseit, munkásságát semmi az is
teni erényekből. Külsejükben gyászba borult és szenvedő 
özvegyek voltak, de lelkűket a mennyei szeretet ékesité és 
vígasztala.

Voith Antal.
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SZAMOSÚJVÁR VÁROS
MONOGRÁFIÁJA.

Irta: Szongott Kristóf.
(Negyedik folytatás.)

C) Gerla1) falu.

Ezen tahi neve 1410-ben már előfordul (E. F. L.
I. fasc. 22. B). Báthory Gábor e falul, mely Ko

zák György hadnagysága alatt állott, Nagy, Literáti, Kis, 
Fekete másként Bencze, Szabó másként Borbély. Szigeti, 
Alvinczi. Oláh. Horváth. Székely. Gáspár. Csizmadia, Al- 
mási. Simon. Kard, Szűcs, Dali és Kozák nevű darabant 
családoknak (25 fő) adományozza, hogy ezért háború idején 
fejenként felülni tartozzanak. (Érd. Fokot msz. 1702 prod.).

Barcsai Ákos 1659-ben Gerla területét e helység la
kóinak. kik Szamosújvár várának szolgálatot tesznek, 
adományozza, házaikat és telkeiket pedig minden közteher 
alól fölmenti. Azonban 1) az ottani rétek és földek felét 
a liskus fentartja a maga számára. 2) Szent-.Mihálytól karácso
nyig a liskus ott bort szabadon mérethet. 3) Háború esetén 
sem személyesen felkelni, sem zsoldol adni nem tartoznak: 
de ha az ellenség a hazába tör. akkor tartoznak védel
mezni a szamosújvári várt. 4) A várkapitánytól függetlenek, 
hadnagyukat maguk választják, ügyüket saját székükön 
maguk intézik el: de a vesztes félnek jogában áll ügyét 
a kapitányhoz fellebezni. 5) Egy évben háromszor: Szt- 
György, Szt-Mihály és Szt-Miklós-napján vásárt tarthatnak. 
6) Senki szolgálatra másnak magát úgy le nem kötheti, 
hogy szükség esetén Szamosújvár (vár) védelmére, válo
gatott fegyverekkel lovon vagy gyalog alkalmas ne legyen.
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‘) Gyelva. Egy 1739-ben kell latin iratból: „Fiscus Re
gius Communitatem Armenopolitanam ob denegalionem Arendae, 
loco prius Gyelva nunc Armenopolis vocitato.,." (Vár. lev.) — 
Gerla szláv szó, jelentése: átjáró, gázló, sekély: vadum. Mivel e 
falu az északi gázló közelében épült, a gázló szláv nevéről Gerla 
nevet nyert.

4



7) Ha az erdélyi fejedelem a várban időzik. Gerla lakosai 
tartoznak öt megvendégelni. 8) Mivel a szántóföldek tu
lajdonjoga a liscusé, lehat azoknak terméséből tartoznak a 
fiscusnak tizenötödül adni. 9) Fuvarozni. postát vinni nem 
tartoznak, harminczadlól és vám-adástól mentesek (27. L. 
R. 217).

1667-ben a marosvásárhelyi országyülés elrendelte, 
hogy a szamosújvári uradalomban szétszórtan lakó puská
sok ide telepedjenek, hogy a vár védelmét könnyebben 
eszközölhessék. Ez a rendelet azonban nem hajtatott végre. 
(Érd. Országyül. Emi. XIV. 227 I.).

1669-ben a török táborozik _e castris sub (ia ո dia 
positis.՜ (Érd. Fökorm. Ív.). 1699-ben a liscusé Gerla és 
puskások lakják. Ezeken kívül egytelkesek: a Fejérdi, 
Domokos, Gyarmatin, Benkő. Szucsáki, Hetesi. Szatmári. 
Lakatos, Czigányi, Lengyel családok és Diossi János öz
vegye. (Érd. Fökormsz.).

1702-ben Gerla birtokosa özv. Diossi Jánosné. Egy- 
telkes nemesek: a Szucsáki, Hetesi, Fejérdi és Domokos 
családok.

A Rákóczy-felkelésben Gerla elpusztult: lakosai 
elbocsátott német és magyar katonák a felkelés után 
a vár czölöpzetei (Palisade) közé íiscusi telkekre húzódtak: 
ebből lett a Kandia. (Et. Լ. III. 162 E.).

A kis Gerla falu, mely 25 házat számlált, azon a 
téren feküdt, hol mostan Szamosújvárt az _Új-utcza“ terül: 
tehát a temető és a Bocsánczi András-féle ház között elhú
zódó téren.

Gerla mellett 1700-ban az örmények várost („Örmény
város՜ Armenopolis) építenek; azért a következő fejezet
ben az örmények történetéröl szólok.

De mielőtt átmennék a következő czikkre, közlök 
Ötvös Károlynak „A községek keletkezése Magyarországon՜ 
czimü dolgozatából egy részletet. Alább úgyis ..Örmény
város՜ keletkezeséről lesz szó; lássuk tehát milyen volt 
ekkortájt a magyar község: ..Hazánkban van körülbelül 
20.000 község. Húszezer községnek 20.000 története van. 
Ezek közül a jelentékeny városok majdnem mindenikének

— 50 —



története már meg van írva. Meg van Írva néhány százé, 
hiányzik a többi százé és ezeré.

Község nem egyféle van hazánkban : királyi városok, 
ipar-üzö városok (mint a bányavárosok), szabadalmozott 
városok.

halváink, községeink többfélék: jobbágyközség, nemes 
község, vegyes és szabadalmazott község.

Hogy község legyen, kellett egy biró, nehány esküdt 
és egy jegyző. A bírót kijelölte a földes-úr. De a földes-úr 
helyett olt volt a tiszt: az ispán. Az ispánok kijelölték sza
bad választáson, ki legyen a biró. Ez a választás abból 
állott, hogy az ispán azt mondta, ez lesz a biró punktum. 
A bíróval parancsolt első sorban az ispán, azután az ura
sági hajdú, parancsolt vele a vármegye esküdtje, de fökép 
a szolgabiró : parancsolt vele a kvártélycsináló káplár, még 
pedig igen gorombán. Parancsolt vele azon az úton járó 
minden tisztviselője ennek az országnak, a kinek a szá
mára az elöfogatot a bírónak kellett előteremtenie. És ha 
goromba volt a falun keresztül utazó tisztviselő pedig 
rendszerint goromba volt. akkor gyorsan kellett előte
remteni; mert különben a deres meg a mogyorófapálcza 
gyorsabban került elő.

Régi kormányzata a községnek csak kevés dolgára 
terjedt ki. Hajdanában nem volt közegészségügy. de azért 
a halandóság nem volt nagyobb mint most. Nem volt köz- 
tiztasági ügy. Nem volt a nagy szállító útakat kivéve — 
közmunkaügy. Nem volt világítás, nem volt tűzbiztosítás, 
nem volt tüzrendörség, nem volt toloncz-ügy, nem volt 
dögtér. nem volt marhaegészségügy, nem volt községi orvos, 
nem volt körorvos, állatorvos, nem voltak az a százféle 
megbízottak, tisztviselők, kezelők, mértékhitelesítők, ellen
őrök, finánczok, csendőrök stb. Nem volt vizsga, ellenőr
zés, censura. Nem volt tizenháromféle pénzügyi kezelés, 
hanem csak adó és porczió volt. Egyiket hívták hadi adó
nak. a másikat házi adónak. Eizette a paraszt. Nemes 
ember nem (izetett semmit.

A régi paraszt-községek lakói: első sorban a belső 
emberek; ide tartoztak: a pap. a tanító, a jegyző, a mé
száros és a község kovácsa. Ehhez vették ha okosabb

4*
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volt a bírót is. Mikor birtokol rendezlek, első volt: a 
templom, a papiak, az iskola, a helység kovácsa, a mé
szárszék. Ezek után következtek a telkes gazdák, aztán a 
házas zsellérek. Zsellér is volt: úrbéres zsellér és urasági 
zsellér. Hazátlan zsellérek. A házas zsellér 18 és a házai
kul 19 napot szolgált. Ezekből állolt az ország alkotmá
nyos népessége a jobbágyközségekben. Ezeken kivid voltak 
még nem alkotmányos népségek is. a kik az uraságok 
pártfogása alatt állottak. Mert, ha az urasági név tekintélye 
nem védelmezte volna meg őket, akármelyik kurta nemes 
nagyon könnyen elbánhatott volna velük. Ilyenek voltak 
a zsidók, czigányok; meg ilyenek voltak néhol az örmé
nyek. görögök, czinczárok. Ezeknek Magyarországon lé
tezniük nem volt szabad. Az ország nem engedte, de a 
földes-úr megengedte. Ezek nyithattak üzletet, árulhattak 
sáfránl." (-Pesti Napló" 1898. febr. (6. 97. sz.).

D) Az örmények vázlatos története.
Quae natio Armcná antiquior? Aut quae regio 

celebrior? Vide Armenia mundi nascentis cunas et 
famosis illis qnatuor tlmnlnibus irrigua, sc ollut in 
sinu suo Paradiso terrestri locum dedisse gloriatur. 
Vidit remiscentis post diluvium mundi primordia, et 
fatigatae annuo labore arcae Noemicao montes suos 
obtulit, iu quibus felix hospita quiesceret. Vidit lae
tiora reparati per Christum orbis incunabula, et prima 
reges suos subdidit Crucis jugo, cum reliquus ferre 
terrarum orbis aut nesciret Crucem, aut horreret. 
<?uac deinde regio bellicis expeditionibus clarior? 
Quoties illa GraeCoruiu, Persarum, Alanorum, Sara 
cenorum, Ipsorutnque etiam Romanorum Impetus fre
git. fudit exercitiis? Quod si vera illa, ac praecipua 
latis est, quae a moribus et religione ducitur, ubinam 
gentium, pro ehristianae fitlt i defensione tortius di
micatum est? Ubi terra martyrum sangvlne feracior? 
(Dlctionarium novum latino-armenlmn. Romae)

Jacobus Vilotte.
Soc. Jesu.

1. Fejezet.  A Hájk-uralkodóház.

Egy felöl Pontus és Colchis, más felöl Mesopotamia 
által határolt fönsík-, Örményországnak ös-alyja a iiem-
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zeli hagyományok szerint a Ninrod-ölö Hájk1). (2350 
Kr. elölt). Ennek hatodik utóda Arám2) (Kr. e.) nemcsak 
az idegen berohanásoktól védte meg az országot, hanem 
azt országfoglalásaival Kis-Azsiáig terjeszle ki.

-Szép՜ Ara idejében Örményország assyriai tarto
mányivá lelt. (1200 Kr. e.). De Bárujr az országot a 
nimisi igától megszabadítván (890). ő önmagái nevezte ki 
királynak. I. Tigran (580 535) az ország határait nagyon 
kiterjesztő; azonkívül a belső előhaladásról is gondoskod
ván. városokat alapított és nagyszerű épületeket építtetett.

Habár a Ilerkules-erejü Váhákén. Dáriusnak min
den Kirohanását megsemisítelte és Örményország éjszaki 
részének függetlenségét megőrizte; mégis Nagy-Sándor Ör
ményországot 330-ban macedóniai tartománynyá tette.... 
és így véget vetett a csaknem 18 századig tartott Hájk- 
uralkodóháznak.

Az örmények kezdetben ՛ oroaster vallását követték, 
melyet később az assyrok és görögök bálványimádásával 
vegyesítetlek. Bálvány-templomban bővelkedő városok vol
tak: Ármávir, Tini. Asdisád, I’ákáván. (-Ásd՜ örményül 
bálványoknak bemutatandó áldozatot és "pákin՜ bálvány
oltárt jelent.)

2. Fejezet. Az Arságuni-(Arsacida) uralkodóház.

Nagy-Sándor halála után a zavargás által szétszagga
tott Örményországot VI. A rság vagyis I. Mihértád (a pár- 
llius Milridát. 150 Kr. e.) hirta, ki az ö fenhatősága alatt 
Vágharság nevű öcscsét tette Örményország királyává.

Ezen időtől kezdődik az örmény Arságuni - ura1- 
kodóház (146-tól Kr. e. 428-ig Kr. után).

Vághárság (Válárszák) 22 évi (146 —124) uralko
dása alatt egv részről a külső ellenségektől fegyverrel védte

') Hájk nevéről neveztetett el az örmény, nemzeti nyelven: 
„Háj"-nak és az ősi haza ..llájásdán“-nak.

-’) Arám, nemzeti jelentékeny fejedelmeink egyike volt, kinek 
nevéről — vitézsége miatt — nevezték el nemzetünket a görögök 
„íirmcnos,” a latinok „armentis" (örmény) es az országot „Arme
nia"-névvel.



meg az országot, más részről intézkedései által belsőleg 
hozta azt remibe. Tetteinek koronáját azon üdvös cselek- 
vénye képezte, hogy az assyr származású Már Ábás ál
tal megiratta a bábyloni királyi könyvtárból az örmények 
történelmét.

A királyok hatalma kezdettől fogva, a szátrápák túlsá
gos kiváltságai által, igen korlátolt volt. Ezek fizettek ugyan 
a királynak mérsékelt adót és el is ismerték annak fen- 
söségét, de külön hadsereggel és hivatal-személyzettel bír
tak. Vághárság ezt a dolgot bölcseséggel intézte el. midőn 
a szátrápákat palotájába gyüjté és azok között különböző 
hivatalokat osztogatott.

1. Árdásesz (111 -86) folytatta Örményország füg
getlen fejedelmeinek legyözetésél: meghódította Kis-Ázsiát 
és önmagát a párthusoktól egészen függetlenné telte. Eia 
a „királyok királya՜ Nagy-Tigrán (86 53.) felvevőn a 
seleucus koronái (Assyria, Babylonia, Palaestina és a t.) 
Ázsiának legnagyobb koronás királya lelt. Legyőzte Pár- 
thiát, meghódította Ciliciát, Cappadociát és Galatia egy ré
szét. De legyözetett Lucullustól Tigránágérd (Tigranocerta) 
mellett (69) és a Pompeiussal kötött béke-egyesség szerint 
lemondott Örményországon kívül birt tartományairól (64). 
Fia Árdávázt. Antoniustól elfogatott, (Kleopátrától meg
öletett... és Örményország római tartományúvá lett.

Ezután Örményország játékszerül szolgált a rómaiak 
és párthusok kezében, kik azt majdnem két századon át 
saját kebelükből választott fejedelmek által kormányozták.

Ebben az időközben midőn az eredeti Örményor
szágban trónörökösödési villongások dúltak (33 Kr. e.
55 Kr. u.) ment néhány országnagy Mesopotamiába 
és ott az örmények folyamközi (mesopotamiai) fejedelem
ségét alapitá. Az egymás után itt következő királyok valá- 
nak: Ábkár (Ábágár*) Ánánun, Szánátrúg és 
Eruánt.

I. Choszrov (217 239) kiüzé ugyan a perzsákat 
Örményországból, de egy merényletnek áldozatul esvén, 
az ország a perzsák tartománya lelt (239. Kr. e).
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’) Abagarus Armeniae rex, omnium orbis principum primus 
Cristi fidem amplectitur, anno 40. Villotte.



Fia, a Kómából hazatéri Dáriád (Tiridát, 284 
337. Kr. ii.) több győzelmes csata után az országot le
csendesítette és rendbe hozta. Drága életének méreg vetett 
véget, melyet — mint gyanítják — szátrápái nyújtottak 
neki. Dériád alatt térítette ViIágositó - Szén t-G e r- 
gel y ') áldásos apostolkodása az örményeket Krisztus hitére.

C.hoszrovnak, Dértád fiának idejében a perzsák újra be
mentek Örményországba, kik Dirán-l (345 355) legyőzték, 
és szemeitől megfosztották.

Később Vágh esz (Valens) segítségével kifizettek a 
perzsák: de ennek az lett a következménye, hogy Örmé
nyország a görögök és perzsák között felosztatott (384.)

Vérámsábuh csendes uralkodása alatt (391- -414) 
Örményország az éledés jeleit adta és az örmény iro
dalom Mészrob és Izsák-) jótékony közrehatása által 
virágzásának legmagasabb fokát érte el. De a béke nem so
káig tartott. Az örmények megunván V. Árdásesz-t, 
Vérám tói egy perzsa helytartói kérlek. A kérés tárgya 
megegyezett Vérám akaratával, azért ez nekiök Viehmi- 
h é rsábu h-է adá .. . és ezzel végét érte az. Árságuni-ural- 
kodóház 428-ban Kr. u.

Azon kor, melyben az örmények politikai életének ki
oltására törekedtek, volt az örmény irodalom fénykora. 
Meszrob feltalálván az örmény betűket,3) tanodákat

') Sanctus Gregorius Illuminator, converso ad Cristum Tiri
date, cum illő Komáin venit ct a S Sylvestro Papa creatur primus 
Armenorum Patriarcha, anno 311- \ illolte.

s) Mint teheti le egy nagylelkű főpap nemzete tudományos 
hírének és tekintetének talpköveit, ez Szent-Izsák patriarkha fé
nyes példájából — úgy vélem — eléggé kitetszik. Hányszor fájlal
tam, hogy nekünk még a pogány időszakban vagy legalább a ke
reszténység felvételekor ilyen magyar Izsákunk nem találkozott! 
Találkozik-e ezután ? Az a jövendöség titkai közé tartozik. (Tud. 
gyűjt. 1835. VII. kötet.) Horváth István.

3) Die Erfindung des armenischen Alphabets \var und ist 
heutigen Tages noch von grosser politischer und religiöser Bedeu- 
tung für die ganze haikanische Nation. Dass sich die Armenier 
unter allén Stűrmen. denen seit dem fűnften Jahrhunderl \ order- 
Asien und vornehmiich Armenien ausgesetzt waren, als ein selb- 
standiges christliches Volk erhalten habén, ist vorzüglich dicsem 
dér eigentümlichen Sprache des Volkes angepassten Alphabete,
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nyitott és elkezdő a szent-atyákat fordítani. A görög tudo
mányosság elsajátítása végett tanítványai közül nehányat 
elküldött Konstantinápolyim, másokat Athénbe, vagy Ale
xandriába.

Ezen időközben (406 451) íratlak a valódi arany
kor remek nyelvével: a Szentirás; Aranyszájúnak ...Máté 
üdvirata" és Pál néhány levelének egyeztetése: Goghpi 
(Golpi) Jéznig (Goghp helységben született, innen Goghpi) 
a -Rontó eretnekségekének nevezett könyve; Goriun
nak, Meszrob élete; Cyril „A keresztelendő személyek ta
nítása՜ (Gocshumén émlzájulhián); Özséb Krónikája, Ágá- 
thángelosz és a l.

Nem olyan szépek, azért az örmény irodalom ezüst 
korához tartoznak: Chorenei Mózes. Örmények tör
ténelme; Elisaeus, ámáduniai püspök „Vártán harcza՜ 
czimü müve, Phárbi Lázár történelme és a 1. ')

A helytartók korában az urallan Örményország a nyo
morúság színhelye lett. A perzsák a királyság megszün
tetésén kívül az örmények vallását is meg akarták semmi
síteni és a nemzetet egészen magukba olvasztani. II áz- 
gérd, Verám utóda, nehány szerencsés ütközet után a 
kereszténység ellen is háborút hirdetett. Azért, bizonyos 
ürügy alatt eltávolító az örmény hadsereget Örményország
ból és azokat a „hunnok" ellen kőidé...; de a harcz- 
fiakat, kik ezen sikertelen ütközetből visszatérlek, nem 
küldötte vissza országukba. Erre kél örmény hadvezér 
(Kenuni Adom és Résduni Mánádsihr), kik Ör
ményországba akartak visszatérni, megütközött annak se
regével.

wodurch eine einheimische Literalur und ciné selbstandige geistige 
Bildung dér Nation möglich gemacht wurde, zuzuschreiben. (Ver
snek ciner Gescliichte dér armenischen Literatur, Lcipzig, 1836.

Cári Friedrich Neumann.
') Melyik európai nemzet mutathat ilyes valamit nemzeti 

nyelvén s ily régi századokból? És mi nem akarunk ezután is tár
salkodó a régi búik (örmény) történet-írókkal a magyar historia 
kifejtése végett? Ki leszen az a gondolkodó új hazájáról a közöt
tünk lakó örmények közül, ki könnyebb használhalás végett lefor
dítja számunkra az örmény Írókból a magvar népeket tárgyazó 
történeti helyeket? ՜ Horváth István.
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Az üldözés most még fokozódott. Örményország új 
helytállója Sáliuh. az egyházakra adót vetett, a szerze
teseket szétkergeté és az adót megkétszerezteté. Az egy
házi elöljárók és világi főnökök felelelrevonás vétett Per
zsiába a királyi udvarba hivattak... és ott börtönbe vettet
tek. Ezek közül vissza, hazájukba több főmágus kíséreté
ben csak azok mehettek, kik vallásukat (külsőleg) megta
gadták. A nép most fegyvert ragadott és a mágusokat 
kiüzé; az országnagyok pedig megbánván a hittagadást, 
egyesültek egymással... és elhatározták, hogy a perzsák 
ellen mennek. Ezen elhatározáshoz járult a nemzet is, mely 
a görög segély reménységéről is lemondva, hadsereget 
gyűjtött és .Mámigonián Vártán vezérlete alatt az 
ághuánok (álán-ok) tartományába nyomult, hol a Kiír folyam 
mellett a perzsák Szébuchd hadvezérét legyőzték.

A következő évben Mihérnérszeh, Phájdágárán-ba ál
lította fel táborát. Vártán 66000-nyi serege, a Niszálá- 
vurdi Musgán vezérlete alatt volt négyszerié nagyobb perzsa 
sereggel Árdázu mezején csatázott. Az örmények, habár 
vitézül harczoltak. a fölötte nagy (“lőnek nem állhatták 
ellen ... és a dicső hadvezér halála után ide-tova széled- 
tek el (451-ben.) Ez a Vártán-féle háború. A Vártá- 
non kívül vértanúságot szenvedett fejedelmi főnökök va
lamik: Chorchoruni C.horen. Báhini Árság. Kénuni Dá- 
dsád, Timágszián Hémájág. Khácspéruni Nérszeh. Kénuni 
Váhán. Endzájéczhi Árszen. Széruánczdián Kárékin. ki
ket az örmény egyház szentek gyanánt tisztel.

Rövid idő múlva, a Perzsiába hivott országnagyok és 
egyházi főnökök bebörtönöztetlek. Leó-nak szent papjai 
Nivsábuhi-ban (454) vértanú halált haltak. Erre az ország
nagyok alig csak Béroz (II. Házgiérd utóda) idejében (461) 
jöhettek vissza Örményországba.

3. Fejezet.  Az örmények a helytartak és arabok alatt.
Vártán vértanúsága után az örmény országnagyok 

Mámigonián Váhán-t, Vártán unokaöcscset. választot
ták hadvezérnek... és elhatározták, hogy a perzsák ellen 
mennek s a bálványimádást megsemmisítik (4S1). \ áhán.
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miután Agori mellett Ádérvésnászb helytartót megverte, 
Ádérnérszeh fejedelem felett is nagy győzelmet vivőit.

De rövid idő múlva a georgiaiak királyának csalárd
sága következtében, Váhán a Kur folyam mellett legyöze- 
tett (itt esett el fivére Vászág és Szálúig Izsák ve
zér is); miért is kénytelen volt a dájok (tartomány Örmény
országban) erősített helyére húzódni és szétszórt seregéi 
ott összegyűjteni. Erre Sábuli (helytartó 482 483) Vá- 
hánra rohant és ezt Kriza falú melleit harczra készleté. 
De a parasztok segítségével Vállán győzött : Sédiáh falú 
mellett is ö verte szét a perzsák hadseregét. Ezen győzel
mek következménye az lett, hogy Nichor, a békepontok 
megbeszélése végett Örményországba küldetett. A béke 
megállapítása után Vállán lett Örményország helytartója 
(485-510).

A béke főbb feltételei valának: 1. Teljes vallás-sza
badság. 2. Gonosz és az országra ártalmas személyeket 
helytartóságra nem juttatni. 3. Minden vádaskodásnak hi
telt nem adni, hanem előbb vizsgálatot tartani és csak 
azután ítéletet hozni. A helytartóságban a következők vol
tak Váhán utódai: fivére. Várt: Burgá (perzsa); Keiiuni 
Mézsezs és Ténsábuh. Ennek fejedelemsége idejében ren
dezte II. Mózes katholikosz *), mely ..nagynak” neveztetik, 
a naptárt és állapította meg az örmény új időszámítást, 
mely Kr. u. 551-ben kezdődik.

Az ország elhaladásáról gondoskodó Pákrádtini 
Széni pád idejében (592) az örmények csendes napokat 
élveztek: de mindjárt utóda Száháruni Dávid helytartósága 
alatt (600 623) az ország. II. Choszrov seregei miatt ismét 
rendetlen állapotba jutott. Csak Muségh, Váhán Káhl és 
fia-, Szémpádnak vitézsége vethetett határt a perzsák pusz-

') Das Oberhaupt dér ganzen arnienischen Chrislenheit ist 
dér, von eincr aus 4 Erzbischöfen und 8 Biscliöfen bestéhende Sy
node umgebene Katii öli kos von Eesniiádzin. Dér Katho- 
likos wird gewöhnlich aus den Erzbischöfen oder den Vá r lá
bé d.sz (d. i. Doetoren dér Tlieologic) gewáhlt. („Tausend und 
Ein Tag in Orient.")

Fricdrich Bodenstcdl.

- 58 -



- 59 - 

likasainak; mire az ország rövid ideig csendességben 
maradt.

De az élvezett csendességet kikergetik az országba 
rohanó arabok, kik rabolva-puszlitva Tuin-ig nyomultak 
előle. Habar ezek eltávozása után Várázdirocz i ákráduni. 
lia Szempád és a szátrápák igyekeztek az országnak jólé
tet szerezni... az arabok mégis újra bejöttek Örményor
szágba. Ez alkalommal az örmények hódolatot Ígérve, az 
arabok pusztitásaitéil megszabadultak; de most már a gö
rögök. kik a történt dolog miatt haragudtak meg. támad
ták meg az országot. így az ország nehány évig verseny
tárgy lett az arabok és a görögök kezében ; míg végre a 
fensöséget felette az arabok vették át. (690).

Örményország állapota ezen időközben (640 855) 
nagyon szomorú képet tüntet szemeink elébe. Ezen század, 
mely az országot elpusztította, a várak nagy részét lerom
bolta. a lakosok közöl sokat kivégzett, az országnagyokat 
kirabolta, a művészetet és tudományt megrontotta és 
a sokáig tartott csapások Örményországot felette nagy 
gyengeségbe és bátortalanságba ejtették. Ezen vigasztal-, 
hallan sorstól való megszabadulás reménye is meghiúsult
nak latszék. mi<lön fellőni egy l’ákráduni. ki az országnak 
új életet adott és alapitója lett Örményország harmadik 
uralkodóházának.

4. Fejezet.  A Pákráduni-uralkodóház.
I. Ásod, a Pákráduni-malkodóház (859—1079) ala

pítója kezdettől fogva -fejedelmek fejedelmének՜ nevezte
tett; de midőn fivére Áhász 80000 perzsa felett győzel
met aratott, a kalifák-főnökének beleegyezésével is, ö ön
magát kiáltotta ki királynak (885). Ásod a nemzet és or
szág szükségelt előhaladásáról gondoskodván, városokat 
építtetett, tanodákat nyittatott és a szomszéd fejedelmekkel 
frigyet kötött; a mutatkozó zendülést és pártoskodást pe
dig erő-hatalommal nyomta el. Konstantinápolyból vissza
térte alatt, meghalt 889-ben.

Udódának. Szénipádnak uralkodása (892-914) zavarral 
kezdődött és nyomorúságosán végződött. Áhász. a király 
ellen pártot ütött, de sikertelenül. Habár ezután Szémpád 
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kiterjesztő az ország halárait és az ellene lelkeit Ásod fe
lett fensőséget gyakorolt; de nehány nem győzelmes csata
ős a lluszuf-tól királynak kinevezett Árdruni bűikig me
rénylete után az ország a zavarok színhelye lelt. Szémpád 
Huszuf főnöktől szóróngattalván egy várba húzódott . .. és 
önkéntes megadása után, a tett Ígéret ellenére, elfogatott, 
lánczra veretett és végre megfojtatott. Szémpád kiállhatat- 
lan szenvedéseket tűrt egy évig a börtönben. A bakok ir
galmatlanul verték botokkal, testrészeit fadarabok közé szo
rították és még a szükséges ételi és italt is megtagadták 
tőle. Végre sokáig tartott szenvedés után, keszkenőt dug
tak szájába, fejét nehéz terhek alá tették és nehányan 
reá ültek.

Szémpád lia. II. Ásod Jérgálh (915 925) miután az 
arabokon bosszúi állott és magái királynak kinevezlelé. a 
bizanczi császárral (VI. C.onstantin) békét kötött. Habár sok 
merénvlet történi és néhány országnagy fel is lázadt ellene 
(Száhág [Izsák). Kénuni Vászág és Czhélig Ámráin), de 
Ásod ezeket mind elnyomá részint fejedelmi hatalmával, 
részint szépszerével. 15 évi uralkodása után 928-ban 
halt meg.

Ábász (929 951) Ásod (ivére, nagyszerű építkezé
sekkel ékítette az országot, egyházakat állított és tanodá
kat nyittatott: legyőzte az áphgázokal és főnökükkel béke
szerződésre lépett.

A "könyörületes" III. Ásod (952 977), ki áhilatossá- 
gáról és könyörületességéről nevezetes, egy hatalmas had
sereggel meggyőzte az arabokat (Hámdiin) és hogy Ör
ményország a jövőben az ellenség berohanásai ellen védve 
legyen, várakat és erődítéseket építtetett.

Valamint III. Ásod Kárs-ot, úgy II. Szémpád 
(977 990) A n i-l tette székvárosává. O az. ki e várost 
szépittette. épületekkel ékittette és kőfalakkal megerösiltette. 
Áni, Szémpád idejében oly nagy és fölséges volt, hogy 
méltóan sorakozik azon kor első városai közé; még máig 
is fennálló romjai, régi nagyságát és dicsőségét hirdetik. 
Habár a régi történetírók azon állítása, mely e városnak 
1001 templomot és egy milliónál több lakost tulajdonit,



kissé túlzottnak látszik, de annyit világosan mutat, hogy 
az nagyon terjedelmes, népes és szép volt.

Szempád János uralkodását (1020 1040) az erős
Ásóddal és az Örményországot felforgató tatárokkal folyta
tott harczban lőtté. Halála után az ország kis nyugalma is 
eltűnt. A görögök császára még Szémpád idejében kérte 
volt Ani varosat. VI. Michael ismételte ugyanezt a követe
lést és midőn tagadó választ kapott, seregével Örményor
szágba hatolt és Ani előtt jelent meg: a megszállás nem 
vezetett ugyan sikerhez, de az ország nagyon elpusztit- 
tatott. II. Kákig király (1040 1045) felkenetése-és a belső 
zavargások lecsendesitése után haderejét az országot pusz
tító tatárok és az Ani várát újra ostromló görögök ellen 
fordít;'։. IX. (Konstantin Monomachos, Kákigtól két Ízben 
történt legyözetése után, elhatározd árulás által véget vetni 
a ..Pákráduni"- uralomnak. Czélja elérése végett Kákig ha
lálos ellenségeivel fogott kezet (Vészd Szárkisz és Péter 
Katholikos.) Az ifjú király elárulva Konstantinápolyim vi
tetett. kinek egy szigetre történi számkivetése után (1045), 
a császár Ani kulcsait elfogadd. melyek ötét Örményország 
urává telték. (1064). Erre a görögök Kákigot Kizisztra vá
rában megfojtották és testét a falakra akasztották. így vég
ződött 1079-ben a 160 évig tartott Pákráduni-dynastia.

Ezután elszéledtek az országot védő és az ellenség 
berohanásaitól azt oltalmazó országnagyok:.... de előjöt
tek mindenfelől a kegyetlen, dühös ellenségek. Miután a 
görögök az ország megőrzésére csekély és gyönge sereget 
hagytak, az arabok az alkalmat kedvezőnek tartották 
és Dugril vezérlete alatt a védtelen tartományt elkezdet
ték rabolva pusztítani. Elérkezett ugyan Komnenos görög 
hadvezér (>o.ooo-nyi segély-seregével, de semmit sem te
hetett. Dugril. 6 évig tartott folytonos pusztításai és Má- 
názgérd sikertelen ostromlása után, dühét az ország másik 
felére forditá. Dugril utóda Álph-Árszlán, ki fivéréhez ha
sonlókig dühös vad volt. Ánit, bevette, kilosztotta és fel
égettette. Habár még egyszer kísérletet tettek a görögök 
a tatárokat Örményország határairól elűzni, de a várt 
siker újra elmaradt. Ezen időtől kezdve Örményország lett 
a háborúskodásnak színtere és szabad tere, A lakosság egv
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része az elpusztult országot elhagyva, ide-oda széledt el ; 
egy nagyobb rész azonban a Taurus hegyei közé, különö
sen Cilicia védeti tájaira húzódott.

Kisebb közlemények.
A katholikus lelkészt kongrua tárgyában történt intézkedé

sekről, a „Magyarország," azon megjegyzéssel értesíti olvasóit, 
hogy az ügy jelenlegi állásában remélhető, miszerint a szóbanlevö 
munkálat rövid idő alatt lelkiismeretes alapossággal lóg elkészülni, 
— s így elérhető lesz a czél, hogy a latin, a görög és az 
örmény szertartásé papság, — egy időben az állam által 
a többi felekezeteknek biztosított kongrua-kiutalványozásával, — 
fog az annyira szükséges jövedelem-kiegészítés élvezetebe lepni!

Történeti utcza-elnevezések. Párisban most oly érdekes 
újítást kezdeményeznek, melyhez hasonlót még egyik világvárosban 
sem láthatni. Ez abból áll, hogy az utczajelzö táblák helyén, hol 
eddig egy-egy történeti név szerepelt, most már — művészi 
kézből eredt — egész jelenetek vannak ábrázolva, azon neve
zetes egyének életéből, a kikről az illető ulczák elnevezésüket 
nyerték.

Irodalom és művészet.
„Világszép Erdély" czím alatt az „Erdélyrészi Kárpátegye

sület" felhívást telt közzé egy irodalmi vállalat érdeké
ben, — a mely szerint az erdélyi hazarész természeti csodáinak, 
kincseinek monographiáját, a „Székely-föld" leirója: Dr. Bankó 
Vilmos által fogja az egylet elkészíttetni; még pedig, — (amint 
a felhívásban olvassuk), — oly formán, hogy míg egyfelől megis
merteti ezen országrésznek földjét és természeti kincseit, másfelől 
megismerteti egyszersmind annak népeit, lakosságát is: a ro
mánt, a szászt, „a szivünkhöz nőtt örményt" s azt a 
küzdelemben megedzett, talentumosjnagyar fajt, — melyet dicső
séges múltjának szárnyat adó hagyományai erős kultúrái és poli
tikai egyénisége praedestinálnak a vezérszerepre!

A „Tiszántúl" az „Armenia" januári füzetéről ezeket mondja: 
A jelen füzettel a derék folyóirat immár tizenharmadik évfolyamába 
lépett, a mi már magába véve elég bizonyság életrevalósága mellett. 
Az első oldalon Vájná Károly fegyintézet! igazgató képe díszeleg, 
ki újabban a szegedi börtön igazgatója lett. Azután Szamosüjvár 
monográfiája czím alatt a fegyintézet történetét adja a szazad első 
tizedeiből napjainkig világos képet nyújtva a híres intézet jelen 
állapotáig való fejlődéséről. Nagy érdekkel olvassuk dr. Molnár 
Antal értekezését is: „Örményország az első Bagratidák idejében," 
melyből azt a meggyőződést merítettük, hogy az örményeknek a 
kalifák uralma idején jobb dolguk volt, mint a XIX. század végén 
a Vámbéry által művelődésre oly alkalmasnak hirdetett üsman-
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Uralom alatt. Fáraó Simon. Verzercskul Oxendius Szamosújvár 
alapitója, a magyarországi örmények apostola emlékének áldoz egy 
érdekes czikkben. Az apostoli lelkűiéin püspök katholikus hitre té
rítette, Szamosújváron letelepítette az örményeket, hazát és hitet 
adva nekik egyszerre, nem egyszer életének nem csekély vesze
delme árán Állítólag mérgezés áldozata lett volna 1715. évhen 
Becsben. Akkor is szeretett nyája érdekéhen fáradott Ha valaki, 
ö bizonyára megérdemli az emlékszobrot Szamosújvártól is nem
csak az összes hazai örménységlöl. Midőn a derek szerkesztőnek 
és lapjának boldog új-évet kivárniuk, egyúttal azt az óhajunkat is 
kifejezzük, vajha minél előbb ott tündökölne Szamosújvár főterén 
az emlékszobor, melynek felállítását a szerkesztő mint „eszméi győ
zelmét" üdvözölheti.

Közgazdasági élet.
A magyar külkereskedelem érdekében igen figyelemreméltó 

sorokat találunk azon, Mandsuországból keltezett levélben, a me
lyet egy magyar mérnök hazánkfia - (iubányi Károly — irt s mely a 
„Földrajzi Társaság" egyik közelebbről tartott ülésében ter
jesztetett elő. A nevezett mérnök, ki jelenleg az orosz-szibériai va
sutak egyik szakaszának kiépítésével, mint vállalkozó foglalkozik, 
— a magyar külkcreskelem terjesztése érdekében a következőket 
iija: Kelet ázsiai utazásaim közben mindig fájó szívvel 
látom, hogy Európa csaknem minden országa képviselve van vala
mivel az itteni óriási piaczon. Hongkongtól — Japánon át, Wla- 
divostokig a kikötök Európa és Amerika gazdasági termékein élnek 
és szép hazánk egyedül — a Hunyadi - vizze1 van 
képviselve!... Saját asztalomon a szerény ebéd a világ négy 
Iájáról kerül ki és napról napra új elmélkedésre indít, a mikor el
képzelem. hogy a kenyerem Oregon (amerikai ország) lisztjéből 
kerül ki és londoni sóval van megsózva. Angol húskonzerve
ket fogyasztok; a reggelimbe a tejel New-York bán sűrítették, 
a ezukrot Odessában adták hajóra, a palaezkbor K r i m-vidékén 
termett, a gyümölcsöt Ka1iforniábó1 küldték pléhdobozban ! 
Tejjel-mézzel folyó szép hazánkból mi sem kerül a világpiaczra 
és a magyar gazda az áldott földön nyomorúsággal küzködik. 
Liszttel, szeszszel, ezu korral, borral, — sőt talp
fával is lehetne egyelőre a világpiaczra lépni.

Levél a szerkesztőhöz. Andreászián János (Ohánnesz An- 
dreászián) Manchesterben (Angolország) lakó gazdag örmény azt 
irta lapunk szerkesztőjének, hogy szívesen lép Magyarországgal ke
reskedelmi összeköttetésbe. Vesz marhat, húst, nyers bőröket, ga
bonát, lisztet, mézet, majorságot. Azt Írja a nevezett megbízható 
vállalkozó, hogy ha itt Szamosújvarit egy társulat alakulna, ez 
árüczikkeil könnyen elszállíthatna Manchesterbe annál is inkább; 



mert most nem rég nyílott meg a manchesteri csatorna : tehát a 
szállítmány menne innen Fiúméig vasúton, Fiumeiül Londonig és 
Londoniból Manchesterig a manchesteri csatornán — vizen.

Mi újság az örmény világban?
Örmény-orosz árvaintézetek Törökországban Török-Ormé- 

országban 1894—1896-ban történt borzasztó események után ma
radt fájdalmas örökségek egyebek közt 50.000 árvát is hagytak. 
A „Felebaráli segély" szerkesztősége a sebesülteknek különböző 
időben orosz consulok közvetítésével küldött 13140 rubelen kívül 
(Konstantiápoly) 5000 rubelt az örmény patriarkhának adott át, 
hogy avval (ha egy árva ellátása évenként 50 rubel) 25 árva ellá
tásáról gondoskodjék. ֊ - A konstantinápolyi orosz követ az örmény 
patriarkhával egyetértve a diarbekiri vilájel l’áhi helységeben árva
házat állított. Az árvaház czinie ez: „Örmény-orosz árvaintézet, 
mely alapitlatolt a moszkvai ,Felebaráti segély a törökországi ör
mények számára" czimet viselő szerkesztőség védnöksége աօ11օէէ“ 
(Orphelinat Annéno-Russe, fondé pár subscriplion sous les auspices 
de la rédaction du recueil de Moscou, Secur fráternél aux arme- 
niens de Turquie.') A patriarkha levele szerint is — mit az oda
való consulnak irt, úgy látszik, hogy Pálu egyike azon helyeknek, 
hol legnagyobb szükség van árvaházra: itt 2250 árva van. Helyi
ségül egy régi örmény zárda szolgál (Szurp Aszvádzádzni khághcz- 
ráhájácz vánkhé.) Van remény, hogy nemsokára megnyílik a má
sodik örmény-orosz árvaház is, miután az adományok szépen 
folynak be . . .

A távrisi örmény nők jótékony egyesülete. Tauris-ban 
(Persia) az örmény nők 8 évvel ezelőtt jótékony egyesületet ala
kítottak, mely Adörbádágánra (PerzsaÖrményországra) nézve valósá
gos áldás. Jönnek Török-Örményországból a szegény menekült 
örmények — és ellepik Adörbádágánt. Ez a nő-egyesület nyújt ne
kik segélyt, a betegekhez pedig orvost küld ; ellátja ezeket élelem
mel, orvossággal, ruhával. Ez az egyesület, mely több mint 25000 
frt alaptőkével rendelkezik, 10000 Irtot adott ki tavai, - egy szö- 
nyegkészilő gyárt is — melyben árva örmény gyermekek is nyer
tek alkalmazást — támogat. Ez az egyesület ebben az évben két 
örmény iskolát nyit olyan vidéken, hol az örmény nyelv már-már 
veszendőbe ment. Elnöknöje ennek az egyesületnek Amáduneán 
Szérpuhi, pénztárosa Melik-Szárkszeán Maria. — választmányi tagok : 
Fenerdseán Ripszima, Mászuineán Maria, Eghiázárián (Lázár) Zá- 
bel, Jészáján (Izai) Xánácsán, Názárbegián Ardznig Czinie: So- 
ciété de Bienfaisance des datnes Armenicnnes Le-Tauris (Perse).
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Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : SZONGOTT KRISTÓF.

Szamosújvártt, Tudorán Endre „Aurora" könyvnyomdája.



Pátkánián Ráfáel. *)
— Leist Artbur: „Litterarische Skizzen.“ —

Az újabbkori kaukaziai örmény irodalom többnyire 
oly egyének által lett életbe léptetve, kik német 

egyetemeken tanultak és sok tekintetben a német iro
dalom és tudomány befolyása alatt állottak. Ez a befolyás 
kezdetét tulajdonképen az 50-es években vette, — s az 
örmény Írók között a legelső, ki magát német kiképezte- 
tésre szánta eltekintve Aboviántól, kinek befolyása 
az irodalomra ez irányban nem volt folytonos a híres, 
tudós Názáriáncz vala. () volt úgy szólva indítója ezen 
áramlatnak, buzdítván az örmény ifjúságot a német iro
dalom és tudomány iránti lelkesedésre. Ez neki azonban 
csak részben sikerült, minthogy az örmény élettől elidege
nedve. említett irányzatában igen mohón lépett fel, s ez 
állal sok ellenséget szerzett magának. Hiányzott nála föl
diéi szellemi szükségleteinek ismerete, s a német tudomány 
igen nagymérvű befolyása alatt állván, elfutotta figyelmét 
azon roppant különbség, mely a német és egy keleti nép
faj szelleme között létezik. Daczára ennek működése nem 
maradt eredmény nélkül az irodalom fejlődésére és azon 
irói kör, mely az ö befolyása alatt nőtt fel. irodalmi ter
mékeinek mintájául a német tudományt és irodalmat vette.

') Ennek a hírneves költőnek, kinek gyönyörű költeményei
ből nem egy kettőt ismer olvasó közönségünk, — sikerült arcz- 
képét mar közölte folyóiratunk.

Szerk.
6
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Ezen körhez tartozik az író Pátkánián Háláéi is. ki az 
egykorú örmény Írók között kimagasló helyet foglal el. 
Költői családból származott: mert úgy atyja, valamint nagy
atyja is költői tehetséggel voltak felruházva. Pátkánián 
magasabb kiképeztelését a dorpáli egyetemen szerezte, hol 
több más örmény ifjú is tanult, kik magukban Írói hiva
tást érezve, tollaikat sokoldalúkig használtak is. Ezeknek 
köréből azonban valódi hivatott Írónak csak Pátkánián 
mutatkozott.

E költő fiatal éveiben kétségen kívül a német roman
tikái iskolának befolyása alatt állott, erre mutat azon ér
zelmes lehellel, mely sok akkori költeményét áthalja. 
Később midőn az örmény nép lelkében és annak életében 
több árnyoldalt ismert fel, elhagyta a romantika mezejét 
és átment a gúnyirati (satyra) oktató irányra. Fellépett ö 
a hősköltészeti és beszélyirói téren is a nélkül azonban, 
hogy olyan eredményt ért volna el az elbeszélő, mini a 
lantos költészetben. Minden müve között tehát legki
válóbbak lantos költeményei, és pedig nemcsak azért, 
mert azok magasabb szárnyalással és színgazdagsággal bír
nak, művészi alakban és mindenek fölött igazi költészetben 
tűnnek fel, hanem mert többnyire az örmény nép örömét 
és szenvedését fejezik ki. A szerelmi dalban Pátkánián 
szenvedélyes, nyelvjártas keleti, a szív-hevében áradozva 
megragadó hasonlatokkal és színekkel rendelkezik, midőn 
izzó érzelmeit és szerelmesének bájait ecseteli. Ha a ha
zát énekli, a bú és fájdalom hangját üti meg. mi rendsze
rint azoknak tulajdona, kik hazájuktól távol élnek, vagy 
a politikai önállóság elvesztővel népük nagyságát gyászolják. 
Örményország természeti szépségeit élénk sziliekkel festi, 
elragadóan rajzolja le a déli tájaknak ékességéi és a mél
tóság teljes díszében pompázó Ararál-hegységel.

Az utóbbi orosz-török háború alkalmával irta ö a 
-Szabad dalok“-al, melyek a törökök ellen voltak intézve 
és a Törökországban lakó örményeknél oly élénk tetszésre 
találtak, hogy azokból néhány hónap alatt stioo példányt 
árúsilotlak el...

Pátkánián általában egyike a legnépszerűbb örmény 
költőknek és a nép sok dalát énekli.
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Gunyirataiban leginkább a műveltebb örmény osztályt 
támadja meg. mely sok gyengeségben szenved és könnyel
műen az európai polgárisodás felületességei után kapkod. 
Némelyik gyűlöli a hazait a nélkül, hogy tulajdonkép 
európai lenne: mert hiányzik nála az erkölcsi tartalom. 
Különösen kikel az asszonyok ellen, kik csak az élveze
tek után futkosnak, s kiknek cziczomajuk és fényűzésük 
rendkívüli... Az arany ifjúságot, főleg azon fiatal embere
ket ostorozza, kik a legkönnyelműbb módon pocsékolják el 
vagyonukat, melyet az egyszerű, okos szülök boltjaik asz
talai mellett gyűjtöttek össze.

Pátkánián irt még egy történelmi hős költeményt is 
az 5-ik századból, az örmény hős „Mámigonián Vártán 
halála- czíinen. A hosszú harczban. melyet azon időben 
az örmények a perzsákkal, nemcsak szabadságukért, ha
nem keresztény Intőkért is folytattak, áldozatul esett a hős. 
Vártán a Tygmut mellett történt csatában 451-ik év június 
2-án végezte be életét. Az ő hős alakja különben 
több örmény költő és író által is költeményekben és drá
mákban dicsőítést nyert.

Nem kevésbbé termékeny Pátkánián működése a be- 
szélyek terén is, habár az ö prózai müvei földiéi előtt ke
vésbbé ismeretesek és becsülitek, mint költeményei. Ez 
fökép azon körülménynek tulajdonítható, hogy az ő erős 
és képletes eredeti elbeszélései oly tájszólásban vannak 
írva, melyet kevés örmény ért meg. Az örmény nyelv 
ugyanis számos beszédmódból áll. mely egymástól megle
hetősen különbözik. Csakis az utóbbi időkben lett igen 
élénk az igyekezet egy általános irodalmi örmény nyelvet 
teremteni: mi azonban mind eddig csak részben sikerült...

Pátkánián beszélyei között első helyet foglalnak az 
„Én szomszédom" és a „Puszta udvar- czímüek, 
melyekben ő igen jellemző, az európai czivilizácziótól még 
kevésbbé érintett ó-örmény életből vett alakokat mutat be; 
ezek olyan emberek, kik alapjában mindenütt találhatók, 
de nála egészen eredeti helyi vonatkozásban lépnek fel. 
A költő híven festi le őket erényeikkel, árnyoldalaikkal, 
nézeteikkel, elöiléleteikkel és szokásaikkal elannyira, hogy 
azok teljesen ismertekké válnak.

5*



A -Szomszéd” derék öreg ember, egyszerű, szerény; 
nagy tisztelettel viseltetik a kedves régi illők iránt : alapjá
ban becsületes, jámbor természet, ki sehogy sem Imi ngyan 
megbarátkozni az új élettel, de sokkal jobbszivü. semhogy az 
új emberekkel ingerkednék. Az ö atyai szeretet»՝ és csodálata a 
szép, de szerencsétlen Katalin iránt, ki külsőleg neki oly idegen, 
de kinek nemes szive egész lényét feltünteti. valóban 
megható.

Egy nem kevésbbé jól rajzolt alak a ..Puszta ud
variban az öreg Héripszima. Ez egy derék nő. képes 
mindent megítélni, s olyan szája van, hogy kalapot kell 
elölte emelni. Az új jelleget, melyet mások czivilizácziónak 
neveznek, semmi tekintetbe sem veszi: mert előtte a jel
legnélküli czivilizáczió sokkal értékesebb. Ennél fogva 
beszéde nyers és nem csukja be a száját, ha az igazságot 
kell megmondani. Az emberek úgyan ezen fajtájához tar
tozik Szárkisz, a jószivü kereskedő is, ki maga a becsüle
tesség és semmi közös vonása sincs azon örmény kereske
dőkkel. kik a nagy városokból telepedtek le, és gyakran 
ellenkező tulajdonban tűnnek ki. Egészen hozzá illeszke
dik Ohán a nagykereskedő, kinek zsebelései, habár egy 
kissé túlzottaknak mutatkoznak, mégis jeles mintaképe az 
európai jelleghez hajló, de minden izében élelmes keleti 
kereskedőknek.

Más novelláiban és elbeszéléseiben is kitűnik Pátká- 
nián tinóm szemlélötchetsége és mesteri jellemrajz ii által 
elannyira hogy ő az örmény irodalomban, mint beszélyiró 
is kimagasló helyet foglal el.

Simay Gergely.
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Örményország közélete az első Bagra- 
tidák idejében.1) 
III.

'Katholikosz János tanítványa és utódja volt seván-i 
"Másdocznak, a ki 897-ik évtől 925-ig állott az ör

mény egyház élén. A 968-ik évben Szémpád elküldte öt
‘) H. Daghbaszjan, tiründung dcs Bagralidcnrcichcs 

durch Aschot Bagraluni. Berlin, 1893
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ajándékokkal Áderbeidsánha a sadjita Jussufboz. hogy 
rávegye ól a bekenek megkötésére. Az utóbbi azonban 
kémkedés gyanújába fogta, bilincsekbe verte s a kővet
kező évben magával hurczolta Örményországba. A tuin-i 
rettenetes börtönbe vetették, sikerült azonban kiszaba
dulnia s elmenekült Albániába, majd a gniziai fejede
lemhez. a kinek udvaránál mintegy nyolez évig tartózko
dott. Ez idő tájt Myslikos Nikolaos görög patiiarkhától vi
gasztaló levelet kapott, a mely arra inditotla, hogy vissza
térjen (Irményországba.

Dáronban telepedett meg s abban fáradozott, hogy az 
örményeket rávegye az egyetértésre s a sadjita Jussul' 
ellen fegyverbe szállásra. Innen irta meg válaszát a görög 
pátriáikba levelére; a választ azonban nem a patriarkhá- 
hoz. hanem Bíborban született Konstantin császárhoz in
tézte. Nem is hagyta el Örményországot a 923-ik évig s a 
békeközvetitö -zerepét ville II. Ásod király és hűbéresei 
közölt. Midőn azonban a sadjita Jussul՜ visszanyerte sza
badságát. seregei Örményországba törtek be és Ásod meg
törve Seván-szigelre vonult vissza. Kalholikosz János is 
kénytelen volt engedni az Árdzrunida Kákig ismételt meg
hívásának. Vászpurágánba ment s olt fejezte be történeti 
munkáját és viszontagságteljes éleiét igen előrehaladt kor
ban. alkalmasint 925 elején. Igen szelíd és jámbor ember 
volt, másfelől azonban a történeti munkájának számos he
lve azt bizonyítja, hogv sokféle babonaság töltötte el a 
lelkét.

Kalholikosz János átélte I. Ásod birodalmának meg
alapítását és bukását, osztozott nemzetének békéjében és 
szerencséjében, majd az országra nehezedett csapásokban 
és balsorsban: lenekig kiürítette az örömöknek és a sze
rencsétlenségeknek poharát s nyilván a sors eme megpró
báltatásai indították történeti munkájának a megírására.

Ádámmal és Évával kezdi és a 924-ik esztendőn túl 
folytatja a müvét Kalholikosz János ՝). A korát megelőző

') Emin szerint (Vártán orosz fordításában. XVIII. 12.) csak
is 920-ig terjedne a Kalholikosz János munkája. Ez az állítás 
azonban téves, mert a munka nemcsak a sadjita Jussuf szabadon 
bocsátását, liánéin Keinek általa történt elfoglalását is leírja, ez 
nedic 924-ben történt (1) e t r é m e r v, Memoire sur les Sadj. X. 423.)



illőkről azonban csak sovány kompendiumot, egyes Írókból, 
különösen Khorenei Mózes örmény történetéből való kivo
natot ad. Csakis a 850-ik évtől kezdve válik részletesebbé, 
az 1. Szémpád és 11. Ásod korának pedig fő történeti 
forrása.

Hü képviselője ez a munka a kor askesisének és ba
bonáinak. Nem töltik el örömmel az örmények állal a hi
tetlenek fölött aratott diadal, a háborút minden körülmé
nyek között a pokol munkájának tekinti s a politikai né
zeteiben még a kortársaihoz képest is valóságos gyermek. 
Mint történetiró sem tagadja meg papi állását. Siránkozik 
Szémpád király balsorsa fölött, vértanúként dicsőíti őt, de 
Árdzruni Kákigról és a többi örmény fejedelmekről is csak 
jót tud mondani. Szemökre hányja ugyan az engedetlen
séget és egymás közt való viszálkodást, de ily esetekben 
mindig általános kifejezéseket használ - személyesen senki 
ellen sem emel vádat. Szerinte mindennel, háborúval, bal
sorssal, Ínséggel az ég sújtja az embereket az ö bűneikért.

Munkájában kézzel fogható példáival találkozunk a 
Khorenei Mózestól való szolgai függésnek. Egyébként a 
történeti multat csakugyan felületesen ismeri s még Vár
tádnak, a legnagyobb nemzeti és egyházi hősnek az élet
eseményeiről sincs kellő tájékozottsága. Nyelvezet։՝ csodás 
végvidéké a czikornyás beszédformáknak s az idegen for
rásokból átkölcsönzött mondásoknak. Nyilvánvaló az a 
törekvése, hogy minél dagályosabban s nehezen érthető 
módon fejezze ki magát, de fogyatékos a szókészlete, 
nélkülözi a megfelelő formákat és költői gondolatokat 
s minduntalan nyelvi hibákba és félszeg allegóriákba 
esik. Nem képes a hőseit önállóan jellemezni, a IN. 
századbeli Ásodot például a mythikus Tigranesnek külső 
és belső tulajdonságaival ruházza fel. Az időszámítása is 
téves; csak a vértanúságokat foglalja chronologiai rendbe: 
viszont a helyek meghatározásaiban meglehetős pontos
sággal jár el. Legelőnyösebb tulajdonsága azonban a teljes 
pártatlanság. Tartózkodik minden eltorzítástól, a legtisztább 
naivság és gyanútalan kedély tükröződik vissza történeti 
munkájának lapjairól.
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Kalholikos János mellett Árdzrum Tamás <• korszak 
történetének legjelentékenyebb forrása, Árdzruni Kákig, a 
ki 908-ban I. Szempádtól elpártolt, a sadjita Jussiíftól 
koronát .szerzett s aztán nagy területre terjesztette ki a 
hatalmát, fölhívta öt. hogy írja meg az Árdzruni-ház viselt 
dolgait. Három könyvben felel meg Tamás ennek a meg
bízatásnak. Az első két könyv kivonat más Írókból, az 
Árdzrnnidák érdekében kétesbecsü jegyzetekkel ellátva ). 
Kimerítőbb és igen érdekes azonban a harmadik könyv, a 
melyhez sorolhatni a másodiknak befejező lapjait is. Ez 
az utolsó könyv a 849-ik évvel veszi kezdetét. Sajnos, 
hogy csak igen gyarló szövegben maradt reánk s ez is a 
343ik lappal egyszerre megszakad; a könyv többi lapjai 
elvesztek.

Nem tudjuk, mikor született Tamás, és mikor halt 
meg. Csak annyi bizonyos. Iiogv a 905-ik évet Náchicse- 
vánban töltötte s hogy töredékesen fenmaradt munkája 
túlterjedelt a 936-ik esztendőn. Tamásnak Kákighoz inté
zett beszédéből -) kitűnik, hogy a 894-ik esztendő után 
kelleti a munka megírásához fognia. -Örmény hadvezéré
nek szólítja ugyanis meg Kákigot, a mely méltóságot 894- 
ben nyerte.

Tamas majdnem minden tekintetben ellentéte Katho- 
likosz Jánosnak. Teljesen tisztában van a feladatával s 
történeti ismeretekre és irói Ízlésre magasan fölötte áll a 
kortársainak. Meglátszik ugyan rajta is. hogy a korának 
gyermeke; őnála is a szónak legott hodoxabb értelmében 
a gondviselés intézi az eseményeknek minden részletét 
és egész folyamatai; de mégis igazságos tud lenni, vala- 
hánvszor csak akarja a történeti személyek iránt. Lelke
sedik az örményeknek a hitetlenek fölött aratott gyözedel- 
meiért s a höslelküséget és dicsőséget lelkes szavakkal 
magasztalja olvasói elölt is. Leírásai a barbar népfajokról 
classicusoknak mondhatók s csodálattal töltenek el a kö
zépkori szerzetes iránt, a ki annyi szellemmel és izlés-

') Ilyen p. az a feltevése is, hogy Eliseus miért mellőzte 
munkájának megírásánál az Ardzrunidák történetét (II. 88. lap)

*) Tamás, az Árdzruniak története. I. 47.
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sel tudta lerajzolni a legvisszataszitóbb népszokásokat és 
erkölcsöket1). A chronologiai és helyrajzi adatok feljegyzé
sében is szigorú kritikával jár el.

Ezek a munkájának fényes oldalai. Vannak azonban 
árnyoldalak is. Minden izében pártember. Egyálalán nem 
vonakodik a történeti eseményeket az Árdzruniak javára 
meghamisítani. Mitsem tud például Kálholikosz János köz
benjárásáról a Hasait ügyében, sem pedig az Árdzruni 
Ásod esküszegéséröl. valamint azt sem mondja meg. hogy 
miért pártolt el Ásod Szémpád királytól.

Tetőpontját éri el a részrehajlása az Ardzrunida Ká- 
kig érdekében. Hallgat a Náchicseván városáéi! folyt küz
delemről, a melynek Kákig volt a kezdeményezője s a 
melynek alapján elszakad a királytól: viszont a tényekkel 
merőben ellenkezőleg azl állítja, hogy Szémpád volt az 
igazi okozója ennek a szakadásnak. A fegyveres tusákról. 
melyeket Kákig 908-tól kezdve a sadjita Jussul' zászlóihoz 
vak> csatlakozásáig sajál honfitársai ellen folytatott, egy 
szóval sem emlékezik meg. a mely körűiményböl Brossét 
azt következtette, hogy a munkának illető része nem is 
tőle származik* *).  Epén oly mélységesen hallgat Kákig 
megaláztatásáról a szabadságába visszahelyezett Jussul' 
által, s sok más hasonló dolgokról. Egyszóval a mit köny
vében a 90.8-ik esztendőt követő időkről feljegyez, vagy 
üres fictio, vagy pedig oly dolgokra vonatkozik, a melyek
ről Katholikosz Jánosnak egyálalán nem volt tudomása, 
vagy pedig a melyeket egészen másként ir le.

’) Találóan mondja róla Brossét (Méláng. Asiatiqu. VI. 
232. lap): „C’est aussi un archéologue curieux, qui a vu cc dönt 
il parié et qui détaille avec sóin les arinures, la lactique rnilitaire, 
les particularités des mocurs des peuples et des tribus, objets de 
epe rórifs “

*) Mél. Asiat. IV. 716. lap.

— A negyedik közlemény jövő füzetünkben. —
Dr. Molnár Antal.
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 Hogyha látom . . .

Hogyhu lutrim : egymás ellen 
/fogván törnek az. emberek, 
Egymás karán, egymás buján 
Hogy tapsolnak, örvendenek: 
Sújtani szeretném őket 
Gyűlöletnek zord szelével . . 
De nem tudom. Keblemben csak 
Eájdalom viharja kél fel . . .

Es ha dühök ellenem tör.
Mi nem ritka eset épen! — 

Es elvmini szeretnék, mi 
Elet né! becsesebb nékem : 
Meg nem ingva. nyugalommal 
\llok a vész közepette. — 
De keblemet eltölti a 
Szánalom Iá jó érzete

\ztún megyek . . vár engemct 
Családomnak hű kis köre, 
E család a szeretetnek 
lieghü'bb és legszebb tüköré.' 
Keblein hévül, mennyem derül, 
(Mén ringat a szeretet . . .
— S kibékit e szent érzelem 
Emberek, újra veletek! .. .

Józsa János.

A magyarhoni örmény csaladok 
genealógiája,

tekintettel ezeknek egymás között leró rokonságára, s a rezetek- es 
keresztnevek cliimologiai értelmére. Eredeti kiadatlan kiilforrások 

felhaszmilá'árrd irta Szongott Kristóf.

A „Turul" a magyar heraldikai és genealógiai társa
ság közlönyének 2. füzete (Tizenhatodik kötet, 1898 év) 
a 72. lapon ezeket mondja:
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„Ez lesz a czíme annak a könyvnek, melyben a ha
zai örménység múltjának lelke՝ és hivatott búvára, Szon- 
gott Kristóf újabb kutatásainak és tanulmányainak ered
ményét összefoglalja, s mely előzetesen az „.\rmenia~ 
magyar-örmény havi szemle lapjain jelenik meg folyó év 
augusztus hava óta. Szerző már 18.84-ben kiadott egy kis 
munkát „A hazai örmények vezeték- és keresztnevei" czí- 
men. melynek hiányosságát ö maga érezte legjobban. Mint 
a most megjelenő munkának előszavában olvassuk, azóta 
szakadatlanul folytatta ebben az irányban a kutatásokat. 
Átolvasta gondosan a szamosújvári anyakönyv eket s ezeken 
kivid alaposan megvizsgálta a többi hazai örmény közsé
gek Erzsébetváros. (íyergyó-Szl-Miklós. ('.sik-Szépviz 
anyakönyveit is. Nagybecsű adatoknak egész tömegét szol
gáltatta a Szamosújvár városi gazdag levéltár is. melyet 
Szongott határi nem ismerő lelkiismeretességgel áttanulmá
nyozott. Nagy hasznát vette a szamosújvári kereskedő-tár
saság és limárlársulat „poros aktá“-inak is. síit a gúny
nevekre nézve a lehetőségig összegyűjtötte a szájhagyo
mányban élő adatokat is.

Szongott müve nem is lesz ‘) geneologia a szónak 
szoros értelmében. Nem annyira a családok leszármazá
sával foglalkozik, mint inkább az örmény családnevek ere
detének és jelentésének kiderítésével. S aligha nem 
becsesebb munkát is végez ezáltal. Mert az örmény csa
ládok leszármazási története igen szűk kört érdekeim; (s 
különben is a nemes családokkal dr. Temesvary János 
érdemes munkában végezett), míg a családnevek eredeté
nek kinyomozása elsőrangú nyelvészeti érdekesség s a 
hazai örménység történetére nézve is kiváló fontosságú. 
Már pedig a magyarországi örmény nyelv és általában az 
örmény filológia szakemberei közölt alig van valakinek 
oly kitűnő alkalma a filológiai ismereteket a szükséges 
történeti tudással oly szerencsésen egyesíteni, mint Szon- 
gottnak. Mi nem ellenőrizhetjük állításainak nyelvészeti

‘) Azért használja a jövő alakot, mórt ezen szakszerű ismer
tetés megírásakor nem jelent volt meg még önállóan az egész 
munka: ma már közkézén forog.

Szerk.
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igazolásait s csupán általános szempontjaihoz szólhatunk. 
S itt első sorban is helyeselnünk kell azt, hogy a családne
vekre vonatkozó kutatásait magasabb rendű történeti kér
dések megvilágítására használja. I'gyanezen a téren be
cses munkásságot folytat dr. Patrubány Lukács is, csak
hogy míg Szongolt az örménység magyarországi története 
szempontjából néz. ö elölte egy-egy örmény családnév 
az indogermán nyelvésze! helálhallan perspektíváját nyitja 
meg.

Szongolt müve előszavában, mely bátran fölvehetné 
a Bevezetés többet mondó czímét. a magyarországi örmény 
családnevek révén végig vezet az örménység történetén 
Ani pusztulásától kezdve egészen a Magyarországon való 
településig. Krdekes közleményeinek geneah giai érdekcsségű 
adatairól még meg fogunk emlékezni, most még csak azt 
említjük meg. hogy az eddig megjelent közlemények az 
Aiigyal-Szjévmilkó közti részt tartalmazzák.“ (E.)

„Turul."

Egy kis helyreigazítás.

A  Magyarország" 36. számában (1S99. febr. 5).
 "A magyar katholikus örmények jubileuma՜ czím 

alatt egy névtelen kisebb közlemény jelent meg. mit meg
jegyzésekkel kell kisérnem, Elöbb szólok a czimhez. azután 
közre adom szó szerint a czikket, megjegyzéseimet pedig 
zárójelbe foglalom. A latin után az örmény a legrégibb 
ritus. Ez majdnem egy időben keletkezett a latin rítussal. 
A világ legelső keresztény népe az örmény: Bertalan és 
'fádé apostolok téritelték meg az. örményeket mindjárt 
Krisztus menüvbemenetele után. Visszacstek ugyan ismét 
a pogányságba; de a IV. században Világositó-Szt-Gergely
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ismét visszavezette népéi az igaz kath. egyházba. Mi
dőn apáink 1672-ben bejöttek Erdélybe. örmény szertar
tási! nem-egyesült vallási követlek; azonban Verzereskul 
püspökünk apostoli buzgolkodása a hazai örményekéi Hómá
val egyesítette úgy. hogy a tévtanokat elvetélték, de örmény 
szertartásukat megtartották. E szerint a hazai örmények po
litikailag magyarok, de vallásra nézve örinény 
szertartási! római k a I h o I i k n s o k, vagy rövideden 
..örmény k a է h o I i k n s“-ok. Magyar szertartási! róm. 
kall։., vagy röviden „magyar katholikns" sem Magyaror
szágon. sem sehol széles e világon nincs. Van latin szer
tartási! róm. kath. magyar, van ev. ref. magyar, van ág. 
ev. magyar és végre van unitárius magyar; de „magyar 
katholikns" nincs. Mert midőn Szt-lslván a magyar népet 
a kereszténységre térítette, a magyar egyházba a latin rí
tust hozta be. \zokat nevezhelnök ..magvar kalholiknsok”- 
nak. kiknek papja a szl-misél magyarul mondaná és például 
a _Vere digmnn՜-օէ magyarul énekelné. Mivel ilyen kath. 
pap ez idő szerint Magyarországon nincs, lehál „magyar 
katholikusok" sincsenek. Majd ha a magyar püspöki kar 
idővel kieszközli Kómától azt. hogy a magyar nyelv is ri
tuális nyelvvé tétessék, csak akkor beszélhetünk ..magvar 
katholikusok"-ról. Mai napság Magyarországon a latin mel
lett ezek a rítusok vannak az egyház feje állal engedé
lyezve: örmény, görög és szláv. A mondottakból látszik, 
hogy névtelen iró nem tudta ezt a megkülönböztetést; de 
nem tudják azok sem. kik statisztikával foglalkoznak, mert 
különben nem soroznák azokat, kik örmény szertartási 
követnek, a latin szertartási! róm. katholikusok közé: ha
nem a mini külön rovatot adnak a görög kalholikiisoknak. 
úgy külön rovatot adnának az örmény kalholikiisoknak is. 
Az iró a czímben használt „magyar" jelzővel nem azt 
akarta mondani, hogy gondolkodásra, érzületre, hazafiságra. 
nyelvre magyarok vagyunk : meri ha ezt a köztudomású 
ténykörülményt akarja kifejezni: akkor igazai mond. Azon
ban az idéztem jelző szertartásunkra vonatkozik és azért 
mond valótlant. Mert a mint nem szabad e hazában a 
latin szertartási! róm. kath. papnak magyarul misézni, 
úgy nem szabad az örmény szertartási! róm. kath. papnak
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sem. Ezek szerint nincs sem magyar szertartáséi róm. kath. 
magyar, sem magyar szertartásit katholikus örmény, vagy 
röviden: „magyar katholikus örmény".

Most közlöm magát a czikket. „Mini nekünk Sza- 
mosújvárról Írják, olt Szabó János püspök húszéves fő
pásztori örömünnepén kívül egy másik jubileumra is ké
szülnek. (Czikkiró nem szamosújvári ember: meri külön
ben tudhatta, hogy itt sem egyik, sem másik jubileumra 
nem készülnek. Az érdemes püspök jubileumára vonatko
zólag a „Magyar Állam՛՜ mai meghozta ti helyreigazítást. 
A Verzereskul-szoborra szorgalmasan gyűjtjük a szépen 
folyó adományokai : de a jubileumról még korai beszélni, 
miután nem tudjuk. hogy mikor gyűl be a szükséges ősz
szeg). Most lesz ugyanis 20(1 esztendeje, hogy Verzereskul 
Genadie pátriárka vezetése alatt az örmények bejöttek 
Magyarországba. (Vcrzereskul keresztneve nem Genadie. 
hanem Auxentius-( Ixendius. örményül Ángszend. Továbbá 
Verzereskul nem volt palriarkha, hanem csak püspök és 
nem ö vezette he az örményeket, hanem eldöde Zilil’dár 
ogiilu Minász. Alidön apáink hejöllek [1672]. Verzereskul 
szülei külföldön maradtak és be sem jöttek. Onnan 
I Botosán. Moldva-Oláhország| ment az ifjú Verzereskul 
Rómába tanulni) és Erdélyben megalapították Szamosújvár 
városát, melyei nevükről latinul Armenopolisnak hívnak 
(Szamosújvár városán kívül még inas három községei ala
pítottak: Erzsébetváros. Gyergyó-Szl-Miklós és Csik-Szépviz.) 
Itt és az egész hazában egészen beolvadtak a magyarságba, 
részt vettek a nemzet összes küzdelmeiben s a közügyek 
és az irodalom terén számos érdemes férfiúval gazdagí
tották a neves hazafiak sorát. Egyházilag majd nem tel
jesen beolvadlak a román szerlarlású görög kath. gyula
fehérvári (balázsfalvi) metropoliába. (Leglájékozatlanabb a 
kérdés ezen ágában a czikkiró, mert különben nem mon
dana ilyen nagy valótlanságot. Ugyan nem szégyen haza
fias oláhnak lenni; de azért határozottan kijelentem — 
pedig jól ismerem a viszonyokat — hogy a hazai örmé
nyek közül egyetlenegy sem „olvadt bele a román 
szertartási! görög kath. balázsfalvi melropoliaba,՛՜ hanem 
mindnyájan örmény szertartási! római katho-
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likasok vagyunk. Különben ilt még azt is megjegyzem, 
hogy ..román szerlarlású görög kall։, melropolia nincs, ha
nem van ..görög szertartási՜! római kalholikns |vagy röviden 
görög kath. | egyház mert a szentséges Alva nem román, 
hanem görög szertartást engedélyezett: aztán az oláhok 
az egyesülés elölt is nem román |ilyen nem létezett, most 
sincs], hanem görög szertartást követtek. Ehhez a ponthoz 
még egy megjegyzést : A görög nyelv ezt a szót „metro- 
polia" nem ismeri, hanem ezt metropolisz (pfroóno/.í.)... 
Egyúttal mozgalmat indítanak, hogy a még meglevő örmény 
parochiát, a magyar görög-kalholikus hilsorsosok körében 
a magyar liturgia behozatala ügyében folyó dicséretes ak- 
czióhoz csatlakozzanak. (Erről a mozgalomról, mely nem 
létezik, mit se tudunk. Mert ha a bölcs és hazafias magyar 
püspöki kar. mely e hazában 7.850,000 római kath. hívet 
kormányoz, nem találja az egység, vagy a kivihetetlenség 
szempontjából czél- vagy időszerűnek azt. hogy a pápa 
beleegyezésével behozza Magyarországba a magyar litur
giát, mi a magyar püspöki karnál sem bölcsebbeknek, 
sem okosabbaknak, sem hazafiasabbaknak néni akarunk 
látszatni annál is inkább, mivel a mit a hazai összes lakos
ság 50’/i % [ennyi róni. kath. van hazánkban] ez idő 
szerint ki nem vívhat, azt 20000 örmény kalholikns még 
ha a hajdú-dorogiakkal egy úton is járna, — el nem 
érheti. Maradunk ezek szerint szerlartásilag azoknak, 
mik vagyunk: a hazai latin szerlarlású pap a misében 
ezután is „Dominus vobiscunr'-ot és az örmény pap 
„Chágháuthiun áménéczhun“-t fog mondani.

A montoliakból tehát azt a követésreméltó tanulságot 
vonhatjuk, hogy ne szóljunk olyan dologhoz, a mihez nem 
értünk, a mivel teljesen tájékozódva nem vagyunk. Ne 
ultra . . .

Sz. K.



A magyar-örmény irodalom újabb 
terméke.

— Szongotl Kristóf. .1 magyarhoni örmény családok genealógiája, 
tekintettel ezeknek egymás között levő rokonságára, s a rezeték- és 
keresztnevek etgmologiai értelmére. Eredeti, kiadatlan kútforrások 
felhasználásával. Szamosa jvártl, 1898. Nagy 8  218 l. 1 arcz- és 

49 czimerk éppel. Ára 4 frt.
„Ilie liber est. In quo quaerit 

sua ib'giiiata quisque.
Inveniet pariter dogmata 

quisque sua.“

Vannak az emberi léleknek csöndes órái, mondja 
Harmath Lujza jeles írónőnk,1) midőn a képzelet 

megszabadítva magát kötelékeitől, szabadon imbolyog a 
múltak misztériumai közt, s ott áll meg pihenni, a hol a 
l'eltartózhallanul haladó idő egy-egy szélesebb vagy keske
nyebb huzallal jelezte átvonulását.

Nem tudunk elképzelni oly öntudatos lényt, kinek 
gondolkodó elméje egy ily csöndes órában el ne csapon
góit volna a múltak egy ilyen misztériumában. Szinte egész 
biztonsággal merjük állítani, hogy nincs ember a földön, 
legalább olyan, ki magát s müveit emberek közé sorozza, 
a ki ne érdeklődött volna őseinek ki és mi volta iránt. 
S csak nehezen tudjuk elhinni, hogy bár egyetlen egyén 
is akadna, ki idegen hangzású és önmaga által meg
fejthetetlen nevének jelentését ne keresné, illetve ne 
kereste volna, vagy talán kutatásai czéltalanságának tuda
tában eziránt legalább forró vágyat ne érezne, illetőleg ne 
érzeti volna szivében.

Ha tudni akarjuk, kik voltak őseink, életben levő öre
geinkhez fordulunk, kik talán egy évszázadig még vissza 
tudják vezetni családfánkat; de e határpontnál meg kell 
állapodniok; mert gyarló emberi elméjük működésének 
kiszabott határain túl már nem haladhat. Ily nemű kuta
tásainknál legtöbb esetben ennyivel kellett megelégednünk, 
míg lapunk bámulatos vasszorgalmú szerkesztője egy köny-

‘) Armenia, magyar-örmény havi szemle. Harmadik évfolyam 
(1889). 98. lap.
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vet nem tesz elénk, melynek czimél e szerény soraink 
fölé iktattuk. E valóban megbecsülhetlen forrásmunka felü
tése és abban a kérdéses családnév kikeresése után, ott 
találjuk meg a hivatkozási és utalást az e tekintetben leg
főbb forrásokra: a szamosújvári. erzsébetvárosi, gyergyó- 
szent-miklósi és csik-szépvizi anyakönyvekre, melyeket 
szerző mind átbuvároll, s melyeknek pontos lap- és tétel
számát is adja, midőn reájuk hivatkozik.

Az, kinek neve édes hazája nyelvén hangzik, rendes 
körülmények közt nem szorul reá jelentésének kutatására. 
De a hazánkban élő örmény nemzetfeleink egy részének 
ezen édes magyar nyelven zengő neve (Bárány, Beteg, 
Csillag. Erős. Virág) nem nyomozható a beköltözés ideje 
előtt, sőt jó ideig azután sem, a mikor ama család 
csak idegen nevének nyomaira (Kárimisz, Eszlechno, / li
bái, Ainbur, Cshicshágián) találunk, mely mar ismeretlen 
fogalom ama magyar földön élő örmény előtt, kinek szive- 
lelke magyarul érez és gondolkozik. S ha tekintetbe vesz- 
szük, hogy 1182 magyarországi örmény család közül csak 
167-nek magyar a neve, míg 1015 családnév örmény, ro
mán, török, arab, perzsa, görög stb., akkui' irodalmunkra 
nézve e szempontból is igazi nyereségnek fogjuk találni 
szerző derék munkáját, melyei bátran nevezhetnénk a 
hazai örménység bibliájának. Nyissuk fel azon lapját, me
lyen ott találjuk külsejében idegen családnevünket, a betű
rend állal meghatározott helyen, s szemeink előtt fog ál- 
lani a terra incognila. Megtalálhatják olt idegen nyelvű 
neveink (Avéd, Ávedikh, Husiig, Gorove; Bálim, Kovrig; 
Aján, Álács; Ámirás, Dsehez ; Merza, Sáhin; Akontz, Alexa) 
magyar jelentését (Üdvözlés, Üdvözlet, Rövidlátó, Ügyes; 
Öreg. Perecz; Fejedelem, Csillogó; Fejedelmes, Kelengye; 
Fejedelemíi, Király; Lándsadárdavetö, Segítő), eredetéi és 
nem egyszer azon változásokat, melyeket az idők folya
mán szenvedtek, úgyinlén gyakran, azon változataikat is 
lejegyezte benne a szerző, melyekkel a nép naiv észjárása 
és iróniája gazdagította (Burkus, Heriszá, Kokonyiga).

Szerző munkája három főrészre oszlik: a bevezetés 
után (1—9 lap) 1. A hazai örmények vezetéknevei (10 — 



184). II. A hazai örmények keresztnevei (184 198). III. 
Befejező rész: statisztika (198 212).

Az első rész tartalmát röviden már a fentebbiekben 
érintettük; a második rész az erdélyi örményeknél 1850-ig 
használatban levő li- és nőneveket ismerteti, míg a har
madikban kíváncsiságunkat minden tekintetben kielégítő 
63 pontban közli az egyes családnevek betűrendes jegyzé
két, a szerint, a mint azok élők vagy kihaltak, használat
ban vannak vagy csak gúnynevek; továbbá a különböző 
nemzetek nyelvéből való származásuk szerint is osztályozza. 
Ennyit kívántunk még elmondani arról a becses forrás
munkáról. mely olvasóink elölt sem egészen ismeretlen. 
Kellőleg csak az tudja méltányolni e könyvet, a ki látta 
azt a tömérdek anyagot, melyei szerző oly páratlan türe
lemmel és odaadással gyűjtött öszsze és dolgozott fel 
müvében.

Sorainkat is könyvünk előszavának utolsó mondatával 
fejezzük be: ..Ne találtassák örmény e hazában, ki meg 
ne szerezze e munkál, mely családjáról és rokonairól mind 
azt elmondja, a mit az akták és a hagyomány megőrizlek."

Voith Antal.

SZAMOSÚJVÁR VÁROS

MONOGRÁFIÁJA
Irta: Szongott Kristóf.

(Ötödik folytatás.)

Az örmény irodalom állapota a VI. században mind 
՜ minőség, mind mennyiség tekintetében nagyon kü

lönbözik azon állapottól, melyben az, az V. században léte
zett. De nem is lehet ez másképpen '. Miután megszűnt Örmény
országban a királyság, vele együtt el kelleti enyésznie a

6
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békeségnek és tudománynak is úgy. hogy mindenütt za
var és butaság uralkodott. Ez állal nagy és kipótolhallan 
kárt szenvedeti az újjászületett örmény irodalom; ez az 
oka. hogy a VI. és kővetkező։ két századból nem vagyunk 
képesek jelentékeny Írott emlékeket felmutatni (Kéz-kor); 
de merőben ezeket sem nélkülözzük. Az egyházi iratok 
közül bírjuk Oczhnei János bölcsés Beszédeit és Énekeit. 
A történelmi szakban jelentősek Mámigoni János püspök
nek „Báron՜-. Szebeosznak „Hercules՜- és Gághángáduai 
Mózesnek „Ághnánok története՜ s Sirágai Állaniának csilla
gászata. A IX. században az irodalom, a l’ákrádmii-házból 
származott királyok segédkezése mellett kissé éledni kezdett. 
Katholikosz János (f 925) irt világtörténelmet; Ardz- 
runi Tamás az Árdzrunok- és Jérecz Leó, Máhomed és 
utódainak történetét irta meg. A X. század jeles fél-fia Ná- 
régi-Szent-Gcrgely, ki ha nyelvezet tekintetéből nem is, de 
észtehetségre méltán nevezhető az örmények Dániájának, 

vallási siralmaiban magasztos ihlettel irta meg azt. a 
mit a költői szellem alkothat az Isten tulajdonságairól. 
Aszoghig István az örmények történelmét irta meg 
kezdettől lógva looo-ig.

A XI-ik és a következő században Keleten, különösen 
a zárdákban nyugati tudományt találunk. A zárdák tanít
ványai közül való Báhláuni Gergely, kit a görögök 
mély tudományosságáért ..magistros՜ melléknévvel tiszteltek 
meg és a ki Monomachos Constantii) idejében Mesopota
mia kormányzója volt. Irt fia számára leveleket, nyelvtant 
és az ó-. meg új-szövetségből egyes szakaszokat versben. 
Fiának, Végájászer GergeIynek vannak Beszédei és 
Egyeztetései és a t. Lástriverti Álisták. mint szem
tanú, részletesen irta meg Örményország történelmét 989 

1071-ig. különösen Aliinak siralmas sorsát. Gláji (Ghe- 
lai) Szent-Xerszesz (1102 1172) a XII. század irodalmá
nak elsőrendű csillaga, mint istenész (theologus), történet
iró és költő egyszersmind, méltán viseli a „tisztelt՜ mel
léknevet. „Edessa siralmaiban՜ könnyeket hullat ezen város 
szorongatásai felett; „Jézus, az Isten lia՜ : az ó- és új
szövetség története versben. szintén versben irta meg az 
örmények történelmét is. A prózaiak közül csak a követ-
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kezüket említjük: A Katholikosz megválasztása alkalmával 
mondott leinek beszédét, pásztorlevelét és „Hittel gyónom՜ 
kezdetű gyönyörű imáját. Edessai Máté megírta a I’ákrá- 
duni-királyok történetét 952 1132-ig. Ánii Samu, világ
történelmet és kortant irt kezdve a teremtéstől 1179-ig. 
Mechithár orvosnak van „Vigasztalás a lázban՜ cziinü 
irata arab, perzsa és görög forrásból gyűjtve (1184-ben.) 
Az egyházi irodalom terén nagy munkásságot fejtett ki a 
fejedelmi ágból származón „csinos nyelv- és jó szivéről՜ 
nevezetes Lámproni Nerszesz, a tárzusi érsek; en
nek legjelentékenyebb müve azon remek beszéd, melyet 
1179-ben a héromglái (Romklá helység Örményországban) 
zsinaton tartott; különböző beszédein és költői munkáin 
kívül van „Mise-egyeztetése՜ is. A XII. század irodalmát 
bezárja Khos Mechithár, az örmény Aesopus, az ö 190 
meséivel, meg polgári és egyházi törvénykönyvével. A XIII. 
század végén Vérpé1ián Isiván a szjuni érsek, a szjuni 
tartomány történetét irta meg az ö koráig.

5. Fejezet. A Rupenisták (Rubéneánkh).
(1080—1393.)

Az örmények ezen negyedik uralkodó-házának műkőre 
már nem Örményország, hanem ennek nyugati oldalán 
fekvő kicsiny és hegyes Cilicia. - Bűben, Kákig-nak 
rokona, ki látta ezt a kőfalon függni, elhatározta, hogy a 
nemzetet a görögök rabló uralma alól felszabadítja. .Miután 
az örmények állapotát jól fontolóra vette, szándéka vég
hezvitelére igen alkalmas helynek találta a Taurus hegyeit, 
hol neki a hely fekvése fölöttébb nagy előnyöket Ígért. 
És valóban el is űző a görögöket ezen hegyekről... és 
ottan egy új királyságnak (Rupénok uralkodó-háza. 1080 

1393) vetette meg alapját.
I. Konszlántin (1095 1 looj az ország határait kiter

jesztő. a „kereszteseket՜ hadsereggel és élelmi szerekkel 
segítette, kik a szives jótéteményt, neki ajándékozott 
grófi czímmel és örgyófi méltósággal (marquis) viszonoztak.

I. Thorosz-nak (Tódor, lloo 1 123) legfőbb gondja az 
volt, hogy a nemzetet megelégedetté legye és az ország
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határait kiterjeszsze.... És valóban ő lett egész Cilicia 
egyed-úra. Uralkodása alatt berontottak ugyan a perzsák 
néhány ízben Ciliciába, de győzelmet nem arathattak. 
(Vászil a tolvaj és Leó). — Leó (1123-1141) legyőzte a 
görögöket, segített Rogeriusnak, Antiochia fejedelmének, de 
elfogatott Bálduintól: midőn kiszabadult. Antiochia fejedel
mének tartományát elfoglalta. Konmenosz l’erpheruzsen 
János Ciliciába nyomult és néhány város és vár elfogla
lása után, elfogta a királyt is Ruben és Thorosz fiaival, 
és Konstantinápolyba vitte, hol Leó meghalt 1141-ben.

A börtönből kiszabadult II. Thorosz, Ciliciába jővén, 
atyja trónjára lépett (1144-1168) és a görög seregeket
Cilicia városaiból kiüzé. Konmenosz Emanuel, Androni- 
gosz hadvezéréi küldődé Thorosz ellen; de mivel az le- 
gyözetell. a császár, Antiochia fejedelmének közbenjárása 
melleit Thoroszszal békét kötött. Thorosz a szorult helyzetbe 
jutott ..jeruzsálemi király“-nak (III. Bálduin) A’ureddinnel 
szemben, segítségére volt. Ebben az időközben, a görögök 
megszegvén a frigyet, újra behatollak Örményországba; <le 
Mámészdiáh mellett ismét megveretlek. Midőn erre Thorosz 
uralmát a tengerig terjesztette ki, az aggódó császár felin
gerelte ellene Kélézs Aszlánt. az ikoniumi ') szultánt, ki 
benyomult ugyan Ciliciába. de legyözetvén. kénytelen volt 
Thoroszszal békét kötni. Thorosz halála után, kiskorú 
gyermekeinek gyámja Bál Tamás lépett a trónra (1 168). 
De Meléh, Thorosz fivére, Nureddintöl segélyt nyerve, Bált 
Ciliciából kiüzé (116'.).) Móléit elvette a ֊lemplomosok"- 
tól -’) azon foglalásokat, melyekkel azok Ciliciában bírtak: 
a turkománokkal frigyre lépett; a szomszéd keresztény 
fejedelmek, kikkel ö zsarnokilag bánt, ellene fellázadlak; 
de megszabadult Nureddin segítségével. A görögök ellen

') Ikonium, az ó-korban Kisázsia, Lykaonia tartományának 
fővárosa volt; a „keresztesek" idejében egy szeklsuk szultánnak 
volt székhelye; a „keresztesek" leoniumot íl'Jüben foglalták cl; 
most Konieh a neve.

s) „Templomosok" (lemplariusok) azon szervezett vitézrend 
tagjai, mely rend a XI. században alapiitatott, hogy a jeruzsálemi 
templomot a mohámedánoktól megszabadítsák; e rend a XIV. 
század elején töröltetett el.



néhány évig folytatott győzelmes ütközet után. Metéli 
megöletett Szisz-ben az ellene felizgatott sereg állal (1174).

Méléh halála után unokatestvére II. Kulién lett a 
trón-utód 1174-1185). l nnék kormánvzása csendes, az
ország a külső megtámadásoktól ment és a nép boldog 
volt. Habár csalárdul el fogatott Bémuntástól. Antiochia feje
delmétől, de kiszabadulása után figyelmét kiválókig népé
nek boldogilása- és nyugalmára fordította. Kukén a trónról 
lemondván, a kormányt fivérének adta ál. ö maga pedig 
egy zárdába húzódott.

II. Leó (Levon. 1186-1219), ki vitézségre nézve elő
deit mind felülmúlta, bölcseségével hazájának fényt szeizell. 
Az ikoniumi szultán benyomult ugyan Ciliciába, de Leótól 
nemcsak legyőzőiéit. hanem még eleiét is elvesztette. Leó 
elfoglalta Isauriát és a nagy készülettel Ciliciába berontott 
damasciisi szultánt innen kikergette. így uralmának kiter
jesztése és biztosítása után, gondját az ország rendezé
sére és népének nyugalmára fordította. A míg az őrködő 
fejedelem gondoskodása alatt az ország békés csendessé
get élvezett, a szomszéd assyriai és palaestinai kereszté
nyek állapota folyvást rosszabodoll. Szálaheddin Jeruzsálem 
elfoglalása után, Assyria és Palaestina egy részét is birto
kába kerítette. Leó volt az. ki Clemens pápa és 1. Fridiik 
császár által felszólítva, a ..kereszteseknek" segélyt nyújtott, 
kiktől viszont azt az Ígéretet kapta, hogy királynak fog 
megkoronáztatni.... és az Ígéret nem maradt csak -szép 
szónak" ; mert III. Coelestin pápa a császár beleegyezésé
vel, Leónak csakugyan küldött a mainzi érsek által koro
nát. melylyel Leó Tarsusban 1198-ban meg is koronázta
tott. Erre székét Szisz-be vette át. a honnan Coelestin 
utóda-, III. Innocent pápához hódolati levelet is irt. A ti
zenkét évig (1199 1211) tartott antiochiai kérdés is Leó
javára dőlt el — és e város visszaadatotl törvényes urá
nak. I’ubennek. Habár legyőző Leó a halepi szultánt 
(1212). de hasonló győzelmet néni víhatott ki az ikoniumi 
szultán felelt is. kitől ö maga lett kénytelen békét vásárolni. 
Leó1) 1219-ben hall meg. utódául egyetlen leányát (Za
béi Izabella) hagyta.

’) .11. András (Jeruzsálem!) magyar királyival, mikor ez. a 
szent-földről visszafelé utazott Siriában, Antiochia nevű városában,
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Zabéi kezéből ki akard ugyan Hűben. Anliochia feje
delme az uralmai ragadni (1220), de czélját el nem érle. 
kábel. Antiochia fejedelméhez. IV. Bemuntos fiához Fülöphez 
ment nőül. Midőn Fülöp a börtönben meghall (1225),/á- 
bel I. Héthum-mal lépett házassági frigyre, ki a trónra 
lépve (122(i 1270) helyes intézkedéseivel II. Leónak méltó 
utóda lelt. A tatárok régi Örményországban történt liero- 
hanásuk és az ikoniumi szultán legyözetése után Cilicia 
felé közeledtek. Héthum Mánkoh khánhoz menve, vele a 
szeretet és barátság kötelékével egyesült.

Kétségtelen, hogy Héthunihoz az ikoniumi szultánt a 
barátság kapcsa fűzte, a mit bizonyossá lesz Héthum pénzé
nek egyik a királyt lóvon ülve ábrázoló — oldalán 
levő következő felírás: „Héthum az örmények királya" 
(Héthum thákávor Hájocz.) A pénz másik oldalának ez a 
felírása: (Arabul) „Asz szultán ul azim Gájász eddunia 
veddin Khejchüszrevben Khejkobár. (Magyarul : Nagy úr, 
a világ és vallás ollalmazója Khejchuszrev, Khejkobádáh 
fia); ezen lap körzetében ez áll : urebá bi Szisz szene 
erbáim ve szettiniaje ; (magyarul: „Veretett Szisz-ben, hat- 
száznegyvenedik esztendőben").

Erre Héthum, a Ciliciára rohant Ázeddin szultánt 
győzte le és a talárokkal egyesülve, abban járt, hogy 
Jeruzsálemet a saraczenek kezéből kiszabadítsa. De midőn 
Mánkoh meghall, a talárok vonakodtak segélyt nyújtani; 
a saraczenek pedig Anliochia elfoglalása után bementek 
C.iliciába is és Szisz fővárost felégették. Héthum. búbánat 
miatt, a kormányzástól félrevonult és miután az uralko-

Leo, az örmények királya, hogy erősebb lehessen a „magyarok tár
sasága" álla! a törökök ellen, ilyen egyességre lépett: hogy az ö 
leányát vegye feleségül a magyar király András nevű fia és Leó, 
maga koronáját és az egész Örményországot erre a maga vejére 
fogja hagyni. Hogy pedig a dolog annál bizonyosabb legyen or
szágának Nagyjait Leó megeskette, hogy magokat és az országot, 
mind ennek az ifjú Andrásnak, mind pedig annak maradékinak 
örökösen állal adják. Ezen egyezés iráni, mind András király, mind 
Leó levelet küldöttek a római Pápához, hogy azl hagyja helybe; 
melyet könnyen meg is nyerlek 1219-ben. De ezen alkudozások 
után meghalt Leó, még mielőtt az ifjú András ő hozzá elmeheteit 
volna; melyből a lelt, hogy az örmény királyságtól örökre elma- 



dúst Egyplomból visszatért (iának (Leó) adta át, zárdába 
húzódott (1270.) [II. Leó, ki jótékonysága- és buzgal
mával tűnik ki. tanodákat nyitva és könyveket lemásolva, 
a tudomány terjesztését előmozdította. Az ellene történt 
összeesküvésnek nagylelkűkig megbocsátott. Habár a Cili- 
ciába benyomult arabokkal szövetkezett saraczenek- és tur- 
kománoktól Sziszt megmentette, de Tarsust már nem volt 
képes megmenteni, mely kiraboltatott és felégettetett. Leó. 
a néhány ízben Cilieiára rohant egyptomi és ikoniumi 
szultán legyözetése után, meghall 1284-ben; utódául Ilé- 
thum liát nevezte ki.

A Leó után következett nehány király idejében (1289 
1307) az ország a belső zavarok és a (rónörökösödési vil
longások miatt igen nagy rendetlenségben volt. Ősin 
(1308 1320) épen akkor foglalta el a királyi székel, mi
dőn az egyesült ellenségek hatalommal igyekeztek uralmát 
megsemmisíteni. De ö éberségével országát egy részről a 
külső ellenségek incselkedései ellen védte meg. más rész
ről az elődei idejében keletkezett zavaroknak is véget ve
tett. A tiz éves V. Leó idejében (1320 1342) a nyo
morteljes harczok lángja, mely C.iliciának alakját megvál
toztatta és a pusztulásnak kezdetét jelezte. — újra felgyu- 
ladt. .Xázár Melikh szultán, látván az Örményország bel
sejében dúló egyenetlenséget és a fejedelmek meg a király 
közölt uralkodé) ellenségeskedést, az alkalmat kedvező
nek találta az ország elfoglalására.

A dolog megkönnyebbítése czéljából legelsöbben a ta
lárok- és lurkománokkal lépett szövetségre. Az első tá-
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radl. Ugyanis mihelyt Leó halálát meghajolta János, a Jeruzsálem! 
király: a több Kereszteshadakat Egyptomba hagyta, maga pedig 
seregével visszarepüli Örményországba, annak ezen a juson való 
elfoglalására; hogy az ö felesége a meghalt Leó leánya volt. Ta
lán csak azért, hogy az időt huzzák-vonják. abba kötöttek az ör
mény Főrendek, hogy Jánosnak mind a Idig által nem adhatják, 
inig feleségét. Leó leányát vele nem látandják. Visszament hát 
János király féleségéért Zsidóországba, a ki akkor I’tolomais (Akkó 
vagy Akret városában mulatott; de felesége örvével Örményorszá
got csakugyan nem foglalhatta; mert azzal cziyodásda esett, hogy 
azt halálra verte; és igy mind felesége, mind Örményország nélkül 
ellett. Kaposabb árva volt mind Örményországa, mind Leó leánya,
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niadó volt Timurthás, a talárok vezére, ki 30.000 lóvassal 
Galíciába nyomult és 25 napig rabolva folytonosan pusz
tított. A kézre kerüli emberek: férfiak és nők kegyetlenül 
megölettek, a védtelen városok bevétettek és felégettettek, 
a rétek, szántóföldek lelaroltattak. minden állal zsákmá
nyul szolgált és ezren meg ezren foglyokká tétettek... A 
tatárok elvonulása után Áramán az ö turkománjaival rom
bolta el és semmisiltettc meg azt. a mi megelőzőitől meg
maradt. Ezen csapás elvonulása után az egyplomi szultán 
serege ejtett Ciliéin testén halálos sebet.

Leó XXII. János pápától kért segélyt. A Szent-Atya 
az összes keresztényekhez egy „breve՜-է (bulla pontificis) 
küldött, melyben Örményország nyomorát élénk színekkel 
festve, azokat felszólítja, hogy a saraczenek ellen fogjanak 
fegyvert; Leónak pedig a háború költségeinek fedezésére 
30.000 darab aranyat küldött. (Lásd Kálédsán, Örmények 
történelme, V. könyv, 15. fejezel). A pápának segélytörek
vése nem volt egészen eredménytelen: mert nem sokára 
azután a szultán Leóval kibékült: de az óhajtott béke 
csak rövid tartamú volt. Xázár Melikh. Leót arra kénysze- 
ritelte. hogy az egyiptomi szultánnal feltétel nélkül kössön 
frigyet. - Az ezután következeit 80 évi illőhöz világosan 
mutatja, hogy Örményország fejedelemsége gyors léptekkel 
sietett az enyészet felé.

Leó halálával kihalván a királyi család, királynak III. 
Konstantin. / ábel lia választott meg 1345-ben; de ren
detlen viseleté miatt a hadseregtől megöletett. Hasonló 
vége lelt fivére (Kaidon) kormányzásának is (1344). Habár

kit az ifjú Andrásnak aljegyzőitek vala ; mintsem azok jó idejében 
alkalmas Tútorra ne találtak volna. Elvette hát feleségül az ifjú 
András jegyeséi, Filep az Antiókia fejedelem lia és azzal együtt 
Örményországot is elnyerte. Kétség kívül nem könyen szenvedte 
ezt az öregebb András (magyar) király, de csakugyan tűrni kellett: 
mert itthon is elég baja volt a második fiával Kálmánnal, a kinek 
kezénél nehezen tartoztathatta Galitz és Lodomer országokat; sőt 
Kálmánt oly Ígéret mellett szabadíthatta ki a fogságból, hogy az 
ifjú Andrással az oiosz hcrczeg Micisló leányát elvéteti. De az 
ifjú András ezen másodok házasságából semmi՜ sem lelt “ Budai 
Ferencz, Magyarország polgári históriájának Lexicona, I. Darab. 
32—34 lapig.
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Kunion (Guidó) utóda. IV. Konstantin (1345 1362) 
nehéz időben lépett a trónra, mégis országát, a belső 
csendesség megőrzésén kivid, a külső ellenségek megtá
madása ellen is csak kis időre megvédte. A rég idő 
óta Cilieiáhan szóban volt egyházi kérdéseket, melyek a 
belső nyugalom megzavarásának főokai valának. megszün
tette. Az egyplomi szultán kettőzött dühvei újra elkezdette 
támadásait : de azokat IV. Konstantin erőhatalommal meg
semmisítette és kezeiből Alexandra erődöt is kivette. Konstán- 
linnal (1362) Cilicia nyugalma is eltűnt. Az egyesség belső 
kapcsa meglazulván, a nemzetet elérte a rég óta reá vá
rakozó halálos csapás.

Midőn IV. Konstantin halála után a viszálkodó feje
delmek törekvése nem volt képes Örményországnak ural
kodót adni. V. Orbán pápa felhívására Luszinián VI. Leó 
választatott meg királynak (1365 1393). De Cilicia ha
talma ekkor már meg volt törve... Az egyptomiak betör
tek Ciliciába, Leót legyőzték és lealacsonyító béke elfoga
dására kényszeritették. Midőn ezek nehány év múlva, a 
pusztítást megújítva ismét győzedelmeskedtek, a megsebesült 
király egy erősített helyre húzódott.

A vérengző ellenségek az előttük nyitva állott ország
ban irgalmatlan mészárlást vittek véghez. A falvak és vá
rosok felégettetlek és feldulattak; a lakósok kegyetlenül 
megölettek, a földmívelök megnyuzattak; az egyháziak és 
szerzetesek tüzes vassal megvakítattak. Az t'r igéjét hir
dető és az isteni szolgálatot teljesítő papok nyelve és ujjat 
ki- és levágattak.

Erre a (lábán várába menekült Leó önkéntes meg
adásra határozta el magát... Elfogatott, fogolylyá tétetett 
(1375) és csak kél év múlva kaszliliai János király köz
benjárására szabadult ki a börtönből (1382). A szeren
csétlen király Jeruzsálemben. Kómában és Spanyolország
ban járta után. Eraneziaországba ment. Innen úgy, mint 
Angliából még egy utolsói kísérletet lett országának segélyt 
nyújtani, de miután nemes törekvése meghiúsult, befejezte 
élte bús napjait I árisban 1393. nov. 22-én.

A Coelestinusok templomában lemetletelt el, a hol 
sírja fennállott a franczia forradalomig (1791).

*



A Pákráduni-királyst'tg megszűnte után a régi Örmény
ország nyugati részét a görögök, a keletit a perzsák és az 
éjszakit a georgiaiak foglalták el. Ezen utóbbiak az ország 
nagy részét elég ideig (1160—1220) bírták, mint sajátju
kat függetlenül. A XIII. század kezdetén több ízben el lett 
az ország pusztítva a talároktól. Ani, Erzerum és több 
más város, már néhányszor leromboltatott. Áni1) elpusztu
lása után a lakosság egy része, mint gyarmat, Krímben, 
Lengyelországban és Moldovában telepedett meg2). A XIV. 
század közepén a tatárok uralma elbomolván, az ország 
mintegy 60 esztendeig nyugalmat élvezett. De nem sokára 
a vérontás újra borzasztó zivatart idézeti elő, mely Ör
ményországot a fájdalom tengerévé változtatta át. Timur- 
Leng (Támerlán — a sánta Timur) pusztító foglalásaival Ör
ményország belsejéig jutott el.

A barbárok kitakarodása után a mindegyre erősödő 
ozmán-török egymásután (1473-1585) kerítették hatal
mukba Örményország nagy részéi. Habár rövid idő múlva 
(1603) a perzsák Sáh-Abász vezérlete alatt Ararál tartományt 
elfoglalták és néhány erős várat is bevettek, mégis kény
telenek lettek az ozmánoknak helyet engedni. Sáh-Abász 
a lakosság nagy részéi magával vivé, kik útközben elég 
sanyarúságot, különösen pedig a Jérászch (Araxes) folyón 
sietve történt átkelés ideje alatt sok szükségei szenvedtek. 
A Perzsiába elérkezett kevés számú éleiben maradt ör
ménynek, kik Üj-C.sughá vidékére telepítettek le, Sáh-Abász 
sok kiváltságot adott. - Midőn erre az ozmán uralom

') Ezen hazarészben lakó örmények Ani városából, mely utol
jára 1239-ben dulatott fel, veszik eredőtöket.

*) Es stand geschrieben im Buche des Schicksals, dass in Ar- 
menien das Christenthum die Nation ihrein politischen Untergange 
enigogenführen sollte. Vor dem samften Ilauch dér Lelire .lesu 
schicn das kriegerische Fcuer des altén Volks dér fiáik zu er- 
löschen und cinem grossen Theil seiner Söhne blieb nur die Wahl, 
dem neuen Glaubei ober ihrer alton Hóimat untreu zu werden ; 
sic konnlen dóm Einen nicht anhangen, ohne das Andoré zu ineiden. 
Wie die Kinder Israels vöm Schieksale verfolgl und zerslreit wur- 
den unlcr allé Völker dér Erde, wie sie einheimisch wurden auf 
frem len Bódén und Fremdlingo in ihrer cigenen Hóimat, weil sic 
Jesum verleugneten, so traf die Ármenier gIeicI։ e 
Finch, weil sie Jesum bekeneten und ihm a n- 
h i n g e n. „Tausend u. Ein Tag in Orient.“ Friedrich Bodcnstedt.
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ellen fellázadt kormányzók Örményország népét nagyon 
sanyargatlak a menekülök egy második gyarmata in
dult (1606-ban) Lengyelország-, Moklova- és Ásztrákán felé. 
Néhány évvel később, a most (1613) nem viszálkodó oz
mánok és perzsák osztották fel egymás közölt Örményor
szágot, kik közül az előbbiek a nyugati nagyobb részt, az 
utóbbiak pedig a keleti kisebb részt foglalták el. De a két 
nemzet közt újra háború tört ki és a győztes ozmánok 
lettek egész Örményország áraivá (1727). Á perzsák azon
ban addig nem nyugodtak, míg a dolgot oda nem fejlesz
tették, hogy Örményország újra felosztatott e két nemzet 
közölt (1746). Erre az ország mintegy 80 esztendeig (1746 

1826) semmi nevezetes alakváltozáson nem ment át. 
1826-ban a perzsák az oroszok földjére törtek. Miklós 
czár a perzsák ellen Pászkievics vezérlete alatt küldött 
hadseregei. Ez Ecsmiádzin (örményül annyi mint az Egy
szülött [Jézus] leszállása) elfoglalása után (1827) Eriván 
elébe jutott és Perzsiába is benyomulva, a perzsákat egyesi 
ségre kényszerítő (1828 február 28), mely egyesség ere
jénél fogva a Jérászch és Kur folyók között fekvő (ör
mény) tartomány az oroszok birtokába ment ál. Nehány 
hónappal azután (jún. 14.) az oroszok az ozmánok ellen 
is hadat üzenlek. Pászkievics Kársot és Ákálczikot hatal
mába kerité és kevéssel Bájázid elfoglalása után (1829 
kezdetén), miidán két csatában az ozmánokat legyőzte, Er- 
zerum elébe került, mely város néhány nap múlva önként 
meg is hódolt. Erre a drinapolyi (Adrianopolis) békekötés 
(szepl. 14) értelmében éjszak-keleti Örményország egy ré
sze Oroszországhoz ment által.

Az 1877—1878-iki orosz-török háború akkor végző
dött be, midőn az oroszok Örményország nagyobb részé
nek elfoglalása után Kársba bevonultak (1878. mart. 16-án) 
és a sán-stephánoi béke-egyesség, meg a berlini kogresszus 
határozványai (júl. 13.) értelmében, éjszaki Örményország 
keleti része: Kárs, Xrdáhán, Bálum környezetükkel együtt 
(vagy is egy felöl Dsoroch és Berniek folyamok keleti- és 
más felöl nyugati Jérászch délre néző tartományai) az oro
szoknak adattak. ♦



Örményország a XIV. és X\században a folytonos 
harcz- és pusztításnak volt színtere: egymást váltották fel a 
barbárok. A mit meghagylak Dsengiskhán tatárjai, azl meg
fogyasztották Timur-Leng csapatai. Hány történelmi irat és 
emlék veszett el. miután a zárdák és könyvtárok a lángok 
martalékaivá lettek! A szüntelen zavarok miatt Keleten is 
hanyatlottak a tudományok : de új életei öltöttek azok nyu
gaton a könyvnyomtatás feltalálása után. A változás, melyei 
ezen feltalálás a tudós világra telt. Ázsiára nézve sem ma
radt befolyás nélkül. A keleti népek között az örmények vol
tak az elsők, kik ezen új találmány előnyeit felismervén, azt 
hazájukban is meghonosították. 'I hokáli Ábkár 1563-ban Eu
rópába utazott. hogy megismerkedjék a könyvnyomtatás mes
terségével és örmény hetüket is öntessen. Az ö jó szeren
cséje és több áldozatkész lélek segédkezése hozta létre az első 
örmény nyomdát 1565-ben Velenczében. Ábkár nyomatta a 
zsoltárokat. A velenczei nyomdát követte nehány év múlva a 
római. A XVII. században Európa és Ázsia majdnem minden 
jelentékeny városában találunk örmény nyomdát. így Lem- 
bergben (1616), Milánó- (1624), Párizs- (1630), Csughá- (Per
zsiában 1640). Livorno- (1640), Amsterdamban (1660)..Marseil- 
leben (1673), Konstantinápolyban (1677), Lipcsében (1680), 
Patinában (1690). Ezen nyomdák közül az első helvet az anis- 
terdami foglalja el. Igaz, hogy a XVI és XVII. században 
nyomtatás alól kikerüli örmény müvek, sem tudományosság, 
sem nyelvezet tekintetéből belső nagy becsesei nem bírnak, 
mivel romlott nyelven Írattak (Cserép-kor); de már a kö
vetkező század hogy helyrehozza a közel mull mulasz
tását elünkbe teszi a nemzeti nyelv és irodalom újítá
sának eszközét.

Az örmény nyelv felvirágoztatását nagyon elősegítenék 
a XVII. és X\ íll. században különböző helyeken lelt más 
meg más alapítványok. A XVIII. század kezdetén (1705) 
alapult a Libanon hegyén két virágzó kollégium. De lagad- 
hatlan igazságnak marad az. hogy a XVIII. század legelső 
féríia Szebástai Mechitár volt (születeti 1676. meg
hall 1749), ki alapját vetette meg a saját nevéről nevezett 
két (velenczei és bécsi) congregalionak : megújította az ör
mény irodalmat és nyelvet és ezt alanti állásából kiemelvén
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csinosította, megtisztította. Mechilhárnak megengedte a 
Gondviselés, mely szerencsében különben csak kevés 
halandó szokott részesülni hogy meg éltében megláthassa 
szakadatlan munkásságának gyümölcsét. Szellemi munkál
kodásának nyomtatásban megjeleni eredményeiből csak a 
következőket említjük; Képes-Szenlirás; Máté egyeztetése; 
Az örmény nyelv szótára. Két tanódája közül a az elsőnek 
nem csekély tiszteletet szereznek a többek közölt: Az 
örmények történelme (1784 86, Cshámcshián) kezdettől a 
XVIII. század középéig; Örményország archeológiája (Arme
nia régiségei. 1835, Indsidsián); a két kötetes nagy szótár 
(1836 1837. Ávkerián); Örmény nyelvtan (1852), A vitéz
Hájk (hösköllemény. 1 858. l’ákráduni). De azon megbecsül
hetetlen kulcsnak. melylyel az aranykor remek nyelv
emlékeinek tárházába nyithatni feltalálása által hírnevét, 
a jelentékenység tekintetéből nem sokkal hátrább álló 
második tanoda örökítette meg. Ezé most és ezé lesz ezután 
is az elért eredmény, hogy hosszas vizsgálódás és Ítészét 
után kimutathatta teltleg az örmény irodalom újjászületését 
fordításai Boszüe, Curtius. Avángini, Rászin, Nepos) és 
munkásságával (Ekesszólástan, Világtörténelem, Tanilástan, 
Mennyiségtan stb.). Az említeti tanoda még ennyivel sem 
elégedett meg. Megújította tehát az önkény, személyes Ízlés 
és sajátnemü felfogás alkotta fölösleges szavakban túlbö- 
velkedö köznyelvet, szabályhoz alkalmazta, a gyomtól meg
tisztította és az ó-nyelvhez közelitette.

(Kovrig Gergely mechilhárista atya után — eredeti 
örményből.)

Kisebb közlemények.
A magyar főrendiház — hir szerint legközelebbi öl dr. 

Kohn Sámuel pesti izraelita hitközségi főrabbi kinevezése által 
új tagol nyer: ki egyházi állásában harinincz éven ál kifejteit աս-
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ködöse, illetve a humanitás és a nemzeti közművelődés terén szer
zett érdemei elismeréséül nyeri el a főrendiházi tagságot. — A 
„Keleti Ér lesi tő” ezen tudósításához azt jegyzi meg a kolozs
vári „Ellenzék”, hogy a szóban levő kinevezés állal a főrendi
házban valamennyi hilfelekezel lelkészei képvise1vc lesznek, 
— a mihez részünkről a valódi tényállás feltüntetése végeit hozzá 
kell tennünk, — kivéve az örmény katholikus egyház 
lelkészeit!

A nemzetközi lilágbéke köztudomás szerint azon ideális 
vezéreszme, melynek lehető megvalósítására közösen vannak irá
nyozva a müveit világ legnemesebb törekvései, s a melyben az 
orosz czár legújabb kezdeményei öszhangzásban állnak a 
Vatikán hagyományos és folyton hangsúlyozott béke-óhajaival. 
A jövendő eszményibb kor előjelét láthatjuk abban is, (a mit újab
ban jelentenek a lapok), miszerint az orosz czárnak Tolsztoj gróf
fal történt találkozása alkalmával, a gróf azon kívánságát fejezte 
ki, hogy a katonai szolgálat szigora és terhei lehe
tőleg könny illessenek humánusabb bánásmód ál
tal! A czár erre megbízta Tolsztoj grófot, hogy kívánságát írás
ban formulázza és megígérte, hogy azt az egyetemes békeértekez
let elé terjeszti.

Irodalom és művészet.
„Die Donaulander” czim alatt Strausz Adolf magyarhoni 

orientálista új népismei folyóiratot indított meg, mely főleg az 
aldunai, úgynevezett Balkán-államok kereskedelmi, ipari és 
ethnograíiai viszonyait akarja felölelni. Az első füzet közel száz 
oldalra terjedő könyvel képez és szláv, szerb, román slb. szakta
nulmányokat foglal magában, az Európa délkeletén keletkezett ifjú 
államok kulturális, politikai és nemzetgazdasági viszonyairól. E 
folyóirat könyvszemléjében bírálati ismertetési találunk Zichy 
Jenő gróf sokérdemü hazánkfiának kaukázusi és középázsiai 
tudományos expedieziójának eredményeiről is.

Tavaszszal.

Tavaszi napsugár Oh be jó ott nekem! . . .
Beköszöntött újra ; — Hisz régi barátok,
Ismét zöld mezőkre Oly jó Ismerősök
Visz a lelkem útja . . . Vagytok kis virágok . . .
Vágyódik hozzátok Nemde mhidenlke
Fakadó virágoki Szivemnek gyermeke?



Közgazdasági élet.
A párizsi világkiállítás magyarhoni kormánybiztosa: Lukács 

Béla a székesfővárosban tartott előadása szerint a magyarországi 
hentes-ipar árűczikkeinek kiállítását is különös figyelemben 
óhajtván részesíteni, — a magunk részéröl el nem mulaszthatjuk 
a kormánybiztos exposéjának ezen mozzanatára az örménység 
h e ո t e s - i p a r ü z ő i l oly észrevétellel figyelmessé tenni, misze
rint ilynemű termékeink nemcsak a honi magyar városok, (mint 
Kolozsvár, Debreczen, Kassa...), hanem a külföld elsőrendű piaczai- 
nak termékeivel is győztesen kiállhatnák az összehasonlítást, minő
ség és különleges készitésmód tekintetében. A kiállítások, esetleg 
alkalmai szolgálhatnak e nemű irűczikkeinknek széles körben meg- 
kedveltetésére, nagyban leendő előállítására és forgalomba hoza
talára is.

Mi újság az örmény világban?
Uj zavarok Keleten. A „Magyarország* konstantinápolyi 

tudósitója írja: Nagyban folyik itt a készülődés minden eshetőségre. 
A mohamedánok ügy vélekednek, hogy a mennyiben idővel mégis 
el kell hagyniok Európát, távozásukat vérrel és tűzzel 
fogják jelezni... De nem csak a külső helyzet fenyegető (a 
török uralomra nézve), hanem a külső állapotok is vészijóslók. 
Jemenben — Arábiában — évek óta véres forrongások vannak, 
az iljú törökök mind türelmetlenebbekké válnak, az államkincstár

De nem tudom miért? Mikor ö is örült
Ne is kérdezzétek — A kelő koránynak,

Nem tudok örülni Pázsitos mezőkön
Világok veletek. Bimbó fakadásnak.

Nem tudok vidulni, S most, ha rátok nézek
Úgy mint akkor — rézen . . .                         Üde virágszeinek.
Mikor vele bolygt.uu Miért hogy megrezdül
Zöldelö erdőben _ Ne is kérdezzétek

Bánatos lelkemnek
Egy egy fájó búrja? . . . 
Nélküle egyedül 
Hogyan vidúlhatna? . . .

Papp Bogdán.
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teljesen kimerült. A török-perzsa haláron új örmény inozgal- 
m a k észlelhetők ! Ezúttal jól szervezett, lelkesült csapatokat ve
zet egy kipróbált ember, a ki Konstantinápolyból — Perzsiába 
menekült és a kinek, mint az ősi örmény fejedelmek 
utódjának, tekintélye és becsvágya is van!" — 11a nem csa
lódunk, e tudósítás Váhram - bey - Dadian, örmény her- 
czegre vonatkozik; ki csakugyan a porta faggatásai elöl mene
kült a törökfóvárosből — a perzsa fővárosba, l'eheraiiba; s a ki
nek neje a „legnagyobb magyar“nak unokája.

Az amerikai örmények püspöke. Szárádseán Józsefet ne
vezte ki Krimián kátholikosz az Egyesült-Allamok-ban élő örmé
nyek püspökévé. Szárádseán Konstantinápolyban született 1852, 
febr. 14-én. Az elemi iskolát szülővárosának örmény iskoláiban 
tanulta, a felsőbb iskolát Jeruzsálemben végezte; 1875-ben szen
teltetett pappá. Első működési köre Mus (Török-Orményország), hol 
ö évet töltött, innen Konstanlinápolyba ment, hol ՝J évig maradt. 
1889-ben Amerikába küldetett: ez volt az első örmény pap Ame
rikában ; Vorcheslberben (L'szlher) lakott. Innen — habar hívei 
nagyon szereltek — a kátholikosz Taurisba (Perzsia) küldötte 
1894-ben Itt a sah érdemei elismeréséül a „nap- és oroszlánrend"- 
dél tüntette ki. De a mull év junius havában Ecsmiádzinbe hiva
tott, hol a kátholikosz öt püspökké szentelte és vissza Amerikába 
küldötte. Vorcherlher a püspöknek székhelye. Mikor ide érkezeti, 
az állomásnál kél örmény pap és mintegy 500 örmény üdvözölte 
(„pari egar" : Isten hozott). Az egyik pap: a providensz-i lelkész, 
Sziszágian Vághinág és a másik a csikhágoi lelkész Papázián 
Másdocz. 35 kocsival kisérték be a varosba, egyenesen az örmény 
templomhoz hajtatott. A templom megtelt hívekkel. Itt azon fönsé- 
ges örmény énekkel fogadlak, mit Nerszesz püspök a XIV. század
ban szerkesztett. Előbb misézett, azután örmény egyházi beszédet 
intézett híveihez: „Kövessétek a jóban — igy szólóit a többek 
között — az amerikaiakat; mert akkor ezek sem fogjak bánni, 
hogy közöttük lakunk. — Ne csak jó polgárok, hanem jo keresz
tények is legyetek. Intette a fiatalságot, hogy az örmény egyházról 
és rítusról ne felejtkezzenek meg. Legyenek hív lakói annak a 
földnek, mely őket befogadta. Végre reményének adott kifejezést, 
hogy nemcsak ök, hanem mindazok az örmények, kik kiköltöztek 
(50.U00), mihelyt a körülmények engedni fogjak, visszaköltöznek 
hazájukba." Azután áldását adta reájuk és az amerikai örmény 
filiákra. — itt még csak annyit jegyzek meg, hogy Vorcherlherben
700, New-Yorkban 2000 és az Egyesült-Államokban összesen 10.000 
örmény van.

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos :SZ0NG0TT KRISTÓF.

Szamosújvártt, Todorán Endre „Aurora" könyvnyomdája.

- 96 -



Luszinián Guido Örményország királyi herczege.



Luszinián Guido királyi herczeg.

Ez a nagynevű és fényes eredetű orientalista Kons- 
tantinápolyban született 1834. márcz. 2-án.

Luszinián József unokája, atyjának Cyprusz fejedel
mének halála után megunván azt a magános és fénytelen 
életet, mit C.yprus-szigetén töltött, elhatározta, hogy őseinek 
dicsőségét, mit visszaállítani óhajtott, niás égalj alatt ke
resi. Azért ott hagyta a szigetet, fejedelmi előliéinek szü
lőhelyét és a mamlukok híres uralkodó fejedelmének: az 
örmény eredetű Murád beynek felhívására Egyptomba ment, 
ki azonnal az egyptomi hadsereg egy részének parancs
nokságát adta át neki.

Luszinián József herczeg, barátjának Murád beynek 
tanácsára nehogy a felláh-k dühös haragját magára 
zúdítsa, jónak látta nevét arabra fordítani és így itt 
(Egyptom) Jusuf Nár-Bey') nevet viselt. A neveknek a 
mondott okból való megváltoztatása elég gyakori Keleten ; 
napjainkban is előfordul ez az eset azokkal a kereszté
nyekkel. kik török vagy egyptomi hadszeregben szolgálnak. 
De ez a névváltoztatás sem volt elég a vad araboknak, kik 
kétségbeesésükben azért, hogy a Bonaparte vezette franczia 
sereg felettük fényes győzelmet vívott, bosszúból megölik 
1800-ban ján. 14-én a herczeget közvetlenül Bleber tá
bornok meggyilkolása után.

Csak György nevű íiát, ki még gyermek, mentik meg 
a vérfürdőből a hív szolgák, kik hogy a nagy név (her
czeg) fénye azt megvédje a vadak dühétől, ezután kalifá
nak (vagy röviden Kalfa) nevezik, mi az arab nyelvben 
utódat, helyettesi jelent. Ilyen név alatt bujdosott sokáig 
Afrikában és Ázsiában ; végre megállapodott Konstantiná
polyban, hol atyjának nevét, a Nár-Bey-է vette fel.

’) A Luszinián családnév a latin lux, lucis szóból, melynek 
jelentése: fény, világosság, eredt; a latin lux megfelel az arab nár 
szónak, mely lángot, tüzel jelent. A .lussuf- .lózsef-fel és a boy szó 
herczeget jelent; következőleg Jusuf Nár-Bey, a Luszinián József 
herczeg arab fordítása.
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Fiai is ugyanazon politikai okok miatt sokáig viselték 
a Kálfá és Nár-Bey nevel, mit jelentékenynyé tettek iro
dalmi müvek egész sorozatával.

György herczeg Szófiát, a török főváros leggazdagabb 
örmény bankárjának leányát veszi nőid. Három íia szüle
tett: Leo-József, Guidó és Choren. Leo-József nagy pénz
ügyi tehetség volt; ennek 1887-ben történt halála után 
a Luszinián család feje törvény szerint Guidó lett. 
Choren az örmény szerzetesek (velenczei mechitháristák) 
közé lépett, ki felemelkedett az érsekségig. Ez nagy tudós, 
kitűnő költő és jelentékeny egyházi szónok volt. Erős 
nemzeti érzülete és hazafisága miatt a török kormány előtt 
gyanúba esett: saját palotájában méreg által vetettek vé
get drága életének. ')

Guidó iskoláját Velenczében, az örmény mechitháristák 
híres tanodájában kezdette és tanulmányait Párisban vé
gezte el. Az örmény nemzet 1856-ban Luszinián Guidó 
herczeget kérte fel. hogy Párisban egy felsőbb örmény 
iskolát (akadémia) alapítson. A herczeg nemcsak megala
pította az akadémiát, hanem annak első igazgatója is lett: 
de mivel ezen állásában egészsége megrendült. 1859-ben 
visszalépett. Azóta nagy irodalmi munkásságot fejt ki: 
munkáinak nagy része harmadik kiadást is ért. Munkáival 
hármas czélt akar elérni: Keleten európai műveltséget akar 
terjeszteni, továbbá a franczia nyelv és rokonszenv szá
mára tért hódítani.

Ábdul-Medsid szultán 1858-ban méltányolva a her
czeg szolgálatait, melyeket irodalmi becses munkásságával 
országának tett, „Ulaji-Szénéphé evvel" elsöosztályú 
rendével és a ,,Medsidijei֊‘-renddel tüntette ki. II. Sándor 
orosz czár és más uralkodók is különféle kitüntetésekkel 
és ajándékokkal tisztelték meg.

Guidó herczeg most két nagy munka befejezésén dol
gozik: egyik franczia-örmény és a másik franczia-török

l) Más alkalommal fogunk haláláról szótani. „Az örmény böl
csője" cziinű szép franczia költeményét magyar prózában dr. Fo- 
golyán Tivadarné Bányai Blanka telte közzé az ,Armenia՜ ha
sábjain.

7*
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szótára; az eddig megjelent szótárak közül ezeket tartják 
a legteljesebb és legjobb szótáraknak.

A herczeg a franczia történelmi társulatnak, a párisi 
ázsiai társaságnak, a franczia néprajzi társaságnak, továbbá 
több franczia és idegen akedémiának a tagja.

Eddig szülöttünk a bámult tudósról, a nagy nyelvész
ről és a széleskörű műveltséggel bíró herczegről: most 
mondjunk valamit egyéniségéről is.

A ruházatban fényt nem űz. Csak reá kell nézni 
és azonnal felismerjük a magas születést. Magas örmény 
homloka elméje magaszlaltságál mutálja; kifejezésteljes 
nagy és édes szemek világítják meg bölcs személyiségét. 
Külsője megnyerő. Nagy emberbarát; a nyomort vigaszla- 
latlanul nem hagyja : ajtaja nyitva áll mindenki elölt ; ezért 
örvend oly nagy népszerűségnek. ').

Luszinián Guidó herczeg, Gödire le Kupit Mari gróf
nőt vette nőül. Ebből a házasságból két gyermeke szüle
tett: egy fia és egy leánya; leánya De Noro inarquisné.

Örményország-, Cyprusnak és Jeruzsálemnek ezen 
királyi háza három rendet alapított. Az elsőt, mely ,.kardi
vagy ..hallgatásinak neveztetik, azon 300 férfiúnak adta, 
kik vele együtt távoztak el Palacsintából; a második .,Szi- 
nai-Szl-Kataliir -rendje; a harmadiknak ,,Meluzine“-rend 
a neve. A Luszinián-ház czinierén ez a felírás olvasható: 
,,.A hív védelemért.“

Luszinián Guidó nagy királyok sarjadékának érdemes 
utóda, kinek irodalmi munkáságában ügy, mint csendes 
életében egy igen szép és példányszerü vonás van : nem 
mondja, hanem tettével mintegy mutatja azt. hogy a 
fejedelem igazán nemcsak akkor uralkodó, midőn már 
tényleg trónra lépett, hanem akkor is, midőn az ismeretek 
terjesztésében és mások felvilágosítása érdekében fára
dozik . . .

Szongott Kristóf.

') Diplomácziai jegyzékéi, mit a napokban intézeti az európai 
nagyhatalmakhoz, lásd alább „Egy új trónkövetelő" czim alatt.

Szerk.



Egy új trónkövetelő

Érdekes alak merüli fel a mult héten mondja 

az .Alkotmány՜ febr. 14-én kelt 44. számában 
egyelőre néni a nagyközönség, hanem az európai iliploiná- 
czia elölt. Az illető magái Jeruzsálem. Ciprus és Örmény
ország királyi herczegének nevezi, a melv czimmel kétség
kívül élénk meglepetést kell még a genealógiában és his
tóriában jártasoknál1) is. A polgári életben G u y de Lusignan 
herczeg a neve.-’). A család valóban régi és talán több őst 
tud felmutatni, mint akár a Habsburgok, akár a Hohen- 
zollerek. vagy az orosz trónon ülő Romanovok. Egy Guid 
de Lusignan 1182-ben, tehát a keresztes hadjáratok idejé
ben. Jeruzsálem királyának választatott meg. de már 1196- 
ban a ciprusi királyságért lemondott Jeruzsálemről: egy 
másik Guido de Lusignan pedig 1343 1375-ig Örmény
ország királya volt.’)

Guy herczeg tehát nem mond valótlanságot, midőn 
hivatkozik arra, hogy ereiben ..királyok vére" csörgedez. 
De miután a Lusignánok elfeledték biztosítani maguknak 
a trónulódlási jogot, a lialal herczeg czimei legalább is oly 
problematikus értékűek, mintha a mi báró Keményeink, gróf 
Bethlenjeink és a Barcsayak oda tennék névjegyükre: 
„Erdély fejedelmei, bárói vagy grófjai.“

A Lusignánok hatszáz éven keresztül nyugodtan néz
ték, mint ülnek egykori királyságukba, részint a törökök, 
részint a velenczeiek (?), majd legújabban Ciprus szi
getére Albion liai. Söl még az ellen sem tiltakoztak, 
hogy a magyar király czimei közé iktassa és használja

') Csak azok előtt kelt meglepetést, kik a tudomány mondott 
ágaiban járatlanok. Szerk.

s) Sikerült arczképét, mit magától a királyi herczeglöl kap
tunk, és életrajzát lásd a jelen füzet élén. Szerk.

:l) Nem Guido, hanem León de Lusignan és nem 1343-tól 
1375-ig, hanem 1365—1393-ig volt Örményország királya. Ez 1393 
nov. 22-én halt el Parisban. Parisban a' Coelestinusok templo
mában temették cl, a hol sírja fennállott a franczia forradalomig 
(1791). Most St-Denisben nyugszik. (L. Szongolt, Szamosújvár város 
monográfiája, 91 — 92. lap). Szerk.
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még ma is a „jeruzsálemi király nevel, a mely csak oly 
szimbolikus, mini pl. a püspökségek in partibus infidelium, 
(íny herczeg őseinek ezl a nembánomságát iparkodik most 
helyrehozni. De szerény ember lévén, nem reklamálja sem 
Jeruzsálemet, sem Ciprus szigetét, hanem egyelőre az ör
mények érdekében mártja — nem vérbe, hanem - tin
tába a tollát.

Lusignan Guy ö királyi fensége a mull héten egy 
körlevelet intézeti Európa ama nagyhatalmasságaihoz, me
lyek a berlini szerződést aláírták. A Lusinan által szét
küldött körlevél tartalma méltó a figyelemre. Az ör
mény kérdési teszi szó tárgyává. A ki csak némileg ismeri 
a keleti kérdést, tudni fogja, hogy ennek a Nagy-Péter 
czár óta napirenden levő kérdésnek súlypontja a Balkán
félszigetről áthelyeződött Ázsiába és pedig Örményor
szágba. Lusignan herczeg tehát a mellett, hogy levelében 
érzékeny szivünek látszik, mégis józan spekuláns is. Néz 
a jövőbe és lelki szemei elölt megjelenik Bulgária min
tájára egy független Örményország. Ha egy Battemberg 
és egy Koburg beülhettek a bolgár trónba, a melyhez 
semmi jogczimük nem volt, miért ne juttatná a világ eszébe, 
hogy a Lusignanok már bírták Örményországot?

A trónpretendensek 111. Napóleon óta, kiváltkép a nép
jogok elöharczosai. Ez a szerep hozzátartózik a népszerű
ség megszerzéséhez. E szerepben lépett fel Guy herczeg 
is. Abban a helyzetbe vagyunk, hogy hű fordításban szó
ról szóra közölhetjük a jövő század egyik trónpretenden- 
sének legelső nyilvános szereplése dokumentumát. Aktuális 
érdekkel mindeneseire bir és ezért lenyomatjuk az aláb
biakban. Eddig az ,.Alkotmány.՜ .Mielőtt azonban magát a 
fölötte érdekes diplomacziai jegyzékei is közölnök, a mon
dott lap bevezetéséhez - a hely szűke miatt — jelen 
alkalommal a közlőit két jegyzeten kívül, még csak e rö
vid négy megjegyzést fűzzük :

1. Örményország elfoglalása előbb az arabok, később 
a törökök által oly fegyvertény volt, melyei a Lusignan- 
család kénytelen volt hatszáz éven keresztül „nyugodtan՜ 
elnézni, a túlnyomó világhatalonnnal szemben.
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2. A ..jeruzsálemi király" czimén a magyar királyok 
sem akarják elfoglalni Jeruzsálem városát.

3. Cyprus-sziget iránt akkor, midőn azt Anglia a tö
röktől átvette, a konstantinápolyi örmény érsek: herczeg 
Luszinián Chorén Nár-Bey a trónkövetelő öcscse formaliter 
igényt támasztott ősei jogán és pert is indított az angol 
bíróság elölt a sziget iránt.

4. A Luszinián-család királyi czimerét (mit az ..Ar
menia՜ is közölt) eddig is használta, örmény nemzeti remi
jeiét (a „Meluzina-rendet") tényleg osztogatta Európában 
is s történeti jogairól le nem mondott.

Ezek után álljon itt a fontos diplomacziai jegyzék:
Hála az európai nagyhatalmak magas és nagylelkű 

intervencziójának: Görög- és Törökország közt minden 
ellentét elsimiltalolt. A czivilizáll Európa védszárnyai alatt 
a pacificatio keresztül van vive s az eddig egyetlen nyílt 
kérdés, a krétai ügy. szintén megoldás küszöbéhez jutott 
a krétaiak túlnvomó többségének jogos óhaja szerint. Tisz
telet a nagy nemzeteknek, melyek akaratukat a mérlegbe 
vetették, hogy a nyugtalanság és zavar korszaka véget ér
jen s helyreálljon a remi és biztonság, mely épp oly 
szükséges a béke fentarlására. mint a nagy és kis álla
mok erkölcsi és anyagi gyarapodhatására. A midőn azon
ban az európai «liplomaczia e szerencsés eredményétől tet
szésemet nem tagadhatom meg. engedje meg Excellencziád. 
hogy fájdalmamat, emlékeimet és reményeimet Törökország 
egv másik népe felé: Örményország derék és vitéz népére 
irányítsam, a melynek őseim oly sokáig é.s oly lojálisán 
szolgálatára voltak, a melynek körében töltöttem életem 
legnagyobb részéi, a melynek van szentelve minden mun
kám és törekvésem és a melyhez vonz engem egyrészt a 
súlyos balsors, a mely érte, másrészt az a név. melyet 
viselek s a mely irányukban oly sok kötelességet ró reám.

A török uralom alatt Örményország többet szenvedett, 
mint Kréta és szenved ma is s az egész világ meg van 
rendülve az örmények folytonos lemészárolása miatt.

Távol áll tőlem, hogy felújítsam ama véres mészár
lások emlékét, melyek aíatl háromszázezer honfitársam: 
férfiak, nők és gyermekek vad állatokként üklöztettek és
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legyilkoltattak. a mikor az örmények lakhelyei oly szörny
tettek színhelyei voltak, minőket a történelem addig nem 
ismert, s melyeknek visszhangja kétségkívül Excellencziád- 
ban is a borzalom felkiáltását kelti.

Épp oly kevéssé van szándékomban nyilvánosságra 
hozni ama jelentéseket és magántmlósitásokal. melyek 
Örményországból hozzám érkeztek és bizonyságot tesznek 
a felöl, hogy a szörnyűségek még mindig tartanak, hogy 
a fájdalmas sebek, melyek a mi drága Örményországunk 
testét borítják, behegedés helyett napról-napra újból föl- 
szakittatnak s hogy az a nép. mely egykor oly fenkölt 
gondolkodású és mindenki jogát oly nagyra becsülő volt, 
a melynek tulajdonítja a bibliai legenda a mai humanitás 
eredetét, ez a nép nemsokára nem lesz egyéb az általa 
lakott országgal együtt, mint nagy temető.

A gyűlölet és ellenségeskedés érzelmei, melyek oly 
sok vérontást idézlek elő. legföbbkép a törökök és örmé
nyek származása, nyelve és erkölcsei közt levő különb
ségben gyökereznek, a melyből következik a két nép jel
lemének összeegyeztethetlensége. Annyi vér folyt, hogy 
pacificálásra nincs remény; ellenben a kölcsönös gyűlölet 
élesedése és nagyobbodása várható s ennek következtében 
állandó, borzalmas, gyilkos küzdelem, mely átcsaphat az 
ország határain túl is; ez a mi fájdalom megezá- 
folhatallan tényeken alapuló meggyőződésünk. Meg fogja-e 
a czivilizált Európa engedni e szerencsétlenség további 
fenmaradását és kiterjeszkedését s nem hajlandó, miként 
Krétáért, a mérlegbe vetni kétségbevonhallan tekintélyét, 
hogy elhárítsa ama okokat, melyek a törökök és örmények 
közt levő ellentétel fentartják?

Ha rendezett viszonyok állnának be, az örményeknek 
autonómiát és a szultán fenhatósága alatt oly törvényeket 
kell adni, melyek összhangzásban legyenek az örmények 
szokásaival, szellemével és érdekeivel. Ez a kérdés külön
ben elvileg már meg lelt oldva és pedig a berlini kon
gresszuson, hol a résztvevők, megindulva az örmények 
szenvedésein és kiküldöttjeiknek Krimiánnak és herczeg 
Luszignán érseknek1) a panaszain, magukra vállalták azt

։) Ez édes öcscse volt a trónkövetelőnek. Szerk.
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az ünnepélyes kötelezettségei, hogy Törökországot rábírják 
a reformok életbeléptetésére az örmény tartományokban.

Az örmények ekkor bízva a hatalmak emberbaráti 
érzésből eredő ígéretében és meggyőződve lévén, hogy a 
császárok, királyok, fejedelmek és a szerződés (il. pontja 
szerint joggal bíró többi signatarius hatalmak kormány- 
férliai csupán diplomácziai úton is képesek lesznek a 
szükségesnek talált reformokat Törökországban végrehaj
tatni : nyugodtan várták egy elviselhető kormányzat be
következtét.

A berlini kongresszus után azonban oly sok kérdés 
merült fel, hogy Európa megfeledkezett az örményekről 
és a konstantinápolyi kormány, a kongresszus határozatai
nak teljes mellőzésével, folytatta az egész örmény nemzet 
elnyomását a legborzasztóbb módon.

A fanatizált muzulmán katonák a barbárság oly ráf- 
íináltságával pusztítottak, hogy a legvadabb népeknek is 
példa gyanánt szolgálhatnak.

Rágondolva arra a háromszázezer férfi-, nő- és gyer
mekholttestre, mely az ottomán vadságnak áldozatul esett; 
látva a dolgok jelenlegi szörnyű helyzetét és szem előtt 
tartva, hogy drága Örményországunk szétdarabolva, vérrel 
födve és kimondhatatlan nyomorban van; irtózatos fáj
dalom és mély szomorúság fog el bennünket. Amaz in
dokolt félelem következtében, hogy érzékenységet találunk 
sérteni s ama folytonos reményben, hogy békés megoldás 
következik: érzelmeinket eddig elnyomtuk és eddigelé bi
zonyos tartózkodást kényszeritettünk magunkra. De tekin
tettel arra, hogy naponként fájdalommal látjuk, miként 
újulnak meg a kegyetlenkedések, az örmények helyzete 
rosszabbodik, életük, vagyonuk, becsületük folyton fenye
getve van, — nem akarjuk, hogy hallgatásunk félremagya- 
ráztassék s miután minden oldalról sürgetnek minket, hogy 
szegény honfitársaink védelmét energikusabban vegyük 
kézbe: a jog és emberiesség nevében tiltako
zunk Excellencziád előtt a törökök által az örmények 
fölött és Örményországban gyakorolt kormányzat ellen és 
sürgetjük, hogy miként a krétai, úgy az örmény kérdésben 
is, a berlini szerződést aláirt nagyhatalmak tényleg in-
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térvéniáljának a Portánál, hogy az oly régóta elnyo
mott örmények, miként az összes czivilizált államokban, 
úgy saját hazájukban is igazságos törvények alatt élhes
senek.

Szivünk mélyéből kiáltunk európai döntőbíróság után 
és azt hiszszük. hogy Törökországnak is érdekében volna, 
ha az örmény kérdés rendezése végett az európai nagy
hatalmak döntőbírósági intervenczióját igénybe venné.

Az egész világ türelmetlenül várja Excellencziád vá
laszát, mely egyetértőleg az ezen ügynél érdekelt többi 
nemzetével, véget kell hogy vessen a borzalmaknak ama 
században, melyben az uralkodók nevükhöz méltóan az 
Igazságot, Szabadságot és Testvériségei írták zászlóikra.

Fogadja Excellencziád . . . stb.

Guy de Lusignan 
Örményország királyi herczege.

Két kép.
— Dzádurlán. — I.

Hatalmas nép és tündöklő nevek, 
Az ős-erőnek fényes tettei; 
Szabad, önálló, szilárd jellemek, 
Fenn lengő zászló, díszes, nemzeti 
Trón, korona, királyi paloták, 
Csöpp vérig küzdő vitéz katonák. 
És hős halál, vagy dicső győzelem, 
Merész bátorság, semmi félelem, 
Szép Örményország dicső hírneve, 
Független hon, irigylett hatalom, 
Nemzetnagyságnak büszke érzete. — 
E fényképről a múltat olvasom 1 . . .
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II.

Lelánczolt nép és megvetett nevek,
A zsarnok kéznek véres nyomai. 
Csüggedi szivekben fojtott érzetek, 
Megbámult ősök korcs szülöttjei! 
Széttépett zászló, eltűnt korona: 
Nemzet, haza nyomorban sinylenek, 
Hős hadseregnek sehol sincs nyoma, 
Küzdő vitézek többé nincsenek. 
Egykor szabad hon : most igát visel, 
Fejlődés helyett mindenütt a rom. 
A lánczokat nyugodtan tűri el.
Ez árnyképről a jelent olvasom! . . .

Simay Gergely.

Örményország közélete az első Bagra-
tidák idejében. *)

Az örmények sem vonhattak ki magukat ama hosz- 
szas küzdelmekből, melyekbe a chalcedoni zsi

nat sodorta a keresztény világot. Bátran visszautasítottak 
minden támadási s szilárdul ragaszkodtak az első három 
zsinat tanaihoz. De az éles ellentétek, melyek Chalcedon- 
ban keletkeztek s az évek hosszú sorára nyúló tusákban 
még inkább megerősödtek, továbbra is fenmaradtak az 
egyház életében. Nem csoda, hogy ennek folytán irodalmi 
tekintetben is erős ellenszenv fejlődött ki az örményeknél 
a görögök ellen. Az örmény egyházatyák többé nem a gö
rög, hanem a syriai világból merítették a tudományos is
mereteiket.

Ezen egyházatyák közül mint kitűnő írót dicsérik 
Zachariást (854—876), a ki hymnusokat irt s commentá-

') II. Daghbaszjan, Gründung des Bagratidenreiches 
durch Aschot Bagratuni. Berlin, 1893- 
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rókát az „Énekek éneké"-hez és a szentirás egyéb köny
veihez1)- Ásod idejében élt I lámán, a jeles egyházi író is, 
a kit „keleti" névvel ruháztak fel2). Bölcs Salamon mon
dásaihoz, Jób könyvéhez és nehány zsoltárhoz irt magya
rázatokat. továbbá örmény nyelvtant és történetet. Egy 
syriai archidiaconus Nana, a kit Bogfia örmény fejedelem
mel együtt tömlöezbe vetett a khalifa, commentari irt Já
nos evangéliumához. Ezt a commenlárt Ásod ajándékul 
adta a leányának. Mária sziunikhi fejedelemnének. Minthogy 
azonban gyönge volt az örmény fordítás, a fejedelemné 
elrendelte annak átdolgozását *).

Ebbe az időbe esik az irodalmi tevékenysége Kákig. 
atyának, a szent Atom-rend elöljárójának, a ki archidiaco- 
nusával, Gergelylyel egyetemben több vértanú történetét 
gyűjtötte össze részint örmény, részint syriai forrásokból 
s megvetette evvel az örmény „Szentek életé“-nek, az 
Ájszmávurk-nak alapját. Ebben az időben élt János orvos 
is, a ki sok nyelvet ismeri s megírta egyes szenteknek az 
életét, a többek közt Areopagita Dionysiosét, a kinek ira
tait, mint tudva van. a niciiai zsinat hívei fegyverül hasz
nálták a chalcedoniaiak ellen.

Ennek a korszaknak örményeinél a keresztény élet 
és erkölcsök iránt oly lelkesedéssel, oly hílhüséggel s 
igazi jámborsággal találkozunk, a melyet egyálalán nem 
értek el a későbbi századok. A 9()(i-ik éviiül okmány
szerű bizonyíték maradt reánk, a mely eleven képét 
adja az akkori egyházi életnek. Ebben az évben fe
jezte be János, keleti Sziunikh metropolitája a tathevi szé
kesegyház építését. Tizenegy évig folyt az építkezés s mi
dőn a templom elkészült, a felszentelésére meghívta a 
metropolita az örménységet. Megjelent VI. János. Szémpád 
király, vászpurágán-i Kákig országának püspökeivel, az al
bánok katholikosa, az összes örmény és albán fejedel
mekkel.

„Ekkor a szent katholikosok s a többi püspökök haj
nalban felvették az egyházi öltönyeiket s felmentek az ol-

') Cshámcseán, Örményország története. II. 689.
Ászoghik, Világtörténet. III. 145.

’) Vártán, Világtörténet. 109. I.
4) G i r á g o s z, Örményország története. 44. 1. 
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tálhoz *)  Es egyházi áldást adván s az oltárt Istentől meg
szentelt olajjal felkenvén. így kiáltottak fel: Isten áld meg! 
Isten szenteld meg! A mire az egész ünneplő gyülekezet 
oly erőteljesen kiáltotta az ámen-է. hogy azt lehetett volna 
hinni, az égnek felhőiből jön a mennydörgés. A főid meg
remegett s azt hiszem, égi hangok is megszólaltak, mert 
emberi szónak egymagában nem lehet ily ereje.՜ Egész 
hétig tartott a nagy ünnepség: az új templomot Széinpád 
király és a többi fejedelmek gazdagon megajándékozták

') Az örmény templomok oltárai magasabban emelkedtek 
a földszin fölé, mint más keresztény templomokban.

-) Orbe1ián. Sziunik története. I- 43, 280.
3) Orbelián István. Sziunikh története. I. 37. 1.

Egyházi és kolostori építkezések tekintetében Ásod 
király messze mögötte maradt a többi fejedelmeknek. Di
csérik és csodálják, mint jámbor és bőkezű fejedelmet, 
de sehol nem történik említés arról, hogy nagyobb és dí
szesebb templomot vagy kolostori építtetett volna. Ez a 
körülmény azonban korán sem vet homályt az ö hősies 
alakjára. Csak az ő mély belátásáról lesz bizonyságot és 
arról, hogy ismerte korának a szükségleteit, melyek azt 
parancsolták, hogy várak és erődök építését eléje helyezze 
a templomi és kolostori építkezéseknek.

Az egyház iránt nagy érdemeket szerzett ebben a te
kintetben a synida Suphan Gergely, Ásod király unokája 
és ennek anyja. Mária. Ez a jámbor nő jelentékeny pénz
összegekkel támogatta szeván-i szent Másdoczot, szemé
lyesen is elzarándokolt Szeván szigetére és ott két pompás 
templomot épittetelt, a melyeknek egyikét Isten anyja, a 
másikat a tizenkét apostol emlékezetének szentelték.

Ásod király maga is meglátogatta egy ízben szent 
Másdoczot a szigeten s gazdagon megajándékozta a temp
lomát, őneki pedig ajándékul adta azt a darabkát a Krisz
tus keresztjéből, a melyet Photius patriarchától kapott* * * 3). 
Szeván szigetén iskolát is alapított szent Másdocz, a mely 
iskolának Katholikos János is egyik növendéke volt. Mária 
fejedeleinné hatvanezer „dram“-ért megvásárolta szaraczén 
tulajdonosaitól Soghvag falut, a melyben korán elhunyt 
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férjének az emlékére gyönyörű templomot emeltetett s 
gazdag jövedelmekkel látott el. A lia. Suphan Gergely két 
templomot építtetett, az egyikei Kolh városkában szűz 
Máriának tiszteletére, a másikai pedig Maclienotzátz ko
lostor mellé, a melynek már a hetedik században nagy 
híre volt *)  A testvére pedig Novatus falul ajándékozta 
meg templommal.

A tudományoknak legfőbb ápolóhelyei ebben a kor
szakban Szeván és Machenotzálz kolostorok valónak. Nem 
kisebb hírnévnek örvendett a táthevi kolostor pompás szé
kesegyházával. Ötszáz szerzetes lakott benne s az iskolá
jában bölcseletet, rajzolást és éneklést tanítottak.

Katholikos János történeti munkájában olvassuk, ‘) 
hogy Ásódnak fia és idódja, Szémpád a byzanczi biroda
lommal kereskedni szerződést kötött. A fényüzési czik- 
keket tényleg Görögországból hozták be az örmény keres
kedők. Voltak azonban Örményország területén is olyan 
helyek, a melyekben a kereskedelem és ipar virágzott. T a m á s 
azt írja Tűin városáról, hogy népes, falakkal és tornyokkal 
körülvett, gazdag kereskedelmi központ volt „egy neme 
Babylon “-nak:։). Ghevond városáról pedig azt olvassuk, 
hogy fegyvereket gyártottak a falai közölt4) s hogy az 
arabok, midőn ezt a várost elfoglalták, harminczötezer la
kosát hurczolták fogságba ՜’). Tamás azt is feljegyezte, hogy 
a 893-ik esztendei rettentő földrengés alkalmával 75.000 em
ber pusztult el Tűin városában, a mely adat valóban nagy
városi lakosságot feltételez0). Tűin volt a Katholikosnak a 
székhelye is.

Ugy látszik, Tűin volt ebben a korszakban Örmény
országnak egyetlen népesebb városa. Voltak ugyan az or- * 6

*) Ezeknek a helyeknek a fekvéséről 1. Alisán Leont „Nagy- 
Örményország“-át. 79. lap. 147 §.

s) Örményország története. 114, 143. I.
s) Az Ardzruniak története. 111. 259.
‘1 Az arabok hadjárata. Vili. 169.
6) Müller, der Islam i-n Morgenlande. I. 260.
6) Egy Xl-ik századbeli byzanczi részletesen leírja Tűin fek

vését. (Az egykorú feljegyzések megjelentek az orosz népoktatásügyi 
minisztérium lapjának 1881. júniusi füzeiében.)
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szagban más városok is. mint p. Ván. Mus. Bágárán (Ásót 
király székhelye), stb.: de mindezek lakosságának a száma 
jóval mögötte maradt a Turnénak. Mindezekben a váro
sokban csakúgy, mint a falukban, a lakosság teljesen össze 
volt vegyülve arab és török elemekkel. Már a Bagratidák 
királyságának a megalapítása előtt be volt ugyanis fejezve 
Örményországnak az arabok által való meghódítása.

— A befejező közlemény jövő füzetünkben. —

Dr, Molnár Antal.

Az örmény irodalom a Bagratidák 
korában ')

Az arabok a IX. században megkezdték betöréseiket 
Perzsiába és Örményországba. Megsemmisítették 

a Szásszánidák dynastiáját, megvetették alapját egy arab 
uralomnak és kiterjesztették uralmukat Örményország min
den részére, melyei tüzzel-vassal pusztítottak. A X. szá
zadban erőhöz jutott örmények egyes központok köré cso
portosultak, s bizonyos szátráp-családok Örményország 
(‘gyes vidékein többé-kevésbbé függetlea fejedelemségeket 
alapítottak, milyenek: az Ardzruniaké Vászpurágán tarto
mányban. a Bagralidáké Ararát tartományban ; az utóbbi 
királysággá fejlődött, melyei az arabok is elismertek. E 
körülmény anyagi és szellemi újjászületésre nyújtott ked
vező alkalmat. Örményország városai az ipar és kereske
delem középpontjaivá lettek. A művészeteket kedvteléssel 
kul ti váltak ; a Bagratidák fővárosát. Ánit. számos palota és 
templom ékesitelte. melyek az arab és görög művészeti 
stylnek remekei. Újabb irodalmi mozgalom indult meg; 
nagy számmal léptek fel történetírók, theologusok és köl
tők. E kor egész irodalma magán hordja az arab styl bé
lyegét; az Íróknál szóböség, komplikált mondatkötés, ösz-

') Archak Tchobanian. La liltérature arménienne. Revue 
Encyclopediquc. Puris, 1898.
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szetett körmondatok, bizonyos törekvés a bizarrságra és 
rafíinállságia, úgyszintén a külalak gépies összhangjának 
állandó előtérbe jutása észlelhetők.

A IX -XI. századra terjedő kor kiválóbb irói: Katho- 
likosz János és Árdzruni Tamás történetírók, kik a Bágrá- 
tidák és Árdzruniak uralma alatt lefolyt egykorú esemé
nyeket írták le. Nárégi Ananias. a náregi kíastrom főnöke 
Vánban, theologiai munkák szerzője. Khoszrov Anczéváczhi, 
ki az örmény liturgiához és a szent-miséhez irt kommen
tárokat; Náregi Gergely szerzetes imákat és vallásos köl
teményeket irt; Ászoghig István és Uchdánesz történetírók, 
kik közül az előbbi nagy egyetemes történelmet, az utóbbi 
pedig örmény nemzeti történetet hagyott hátra. Meszrob 
pap megírta Világositó-Szt-Gergely családjának geneologiá- 
ját, ezenkívül ragyogó stylben örökíteti meg az utókor szá
mára egy történeti legendát: a parthus Szent-Nerszesz élet
rajzát. Magistros Gergely tanult föúr, ki küzdelmes politi
kai életének minden idejét görög remekművek fordítására 
és költemények írására szentelte. Ariszdágesz Lászdiver- 
dáczi. Jeremiás siralmaira emlékeztető krónikái hagyott hát
ra. melyben a szeldsukidák borzalmas invasióit beszéli el, 
kik feldúlták Örményországot és halálos csapást mértek a 
Bagratida-királyságra.

E csoport kél főalakja: Magistros Gergely és Náregi 
Gergely. Az előbbi több görög és syrus művel ültetett át; 
a többi között Plató _Timé"-ját s „Phédon--ját és Eukli- 
des _Geometria--ját; mintegy száz levelet hagyott hátra, 
melyek mesterkélt bizarr irályban irvák; tárgyaikra nézve 
családiak, bölcselőnek, irodalmiak vagy egyháziak; nehány 
költeményt is irt, melyek egyike a keresztény vallási ma
gasztalja; ezt egy Menutse nevű arab kérésére irta, ki tu
dott örményül és görögül s ki szerette a kereslényeket, de 
keleinetlennek találta az „Evangélium" egyszerű irályát, 
holott a „korán՜ oly ragyogó stylben van Írva; Magistros 
költeménye, mely pompázó stílusban énekli meg a keresz
tény hitet s a Megváltó éleiét, oly bámulatra ragadta Ma- 
nutsét, hogy nyomban sietett fölvenni a keresztény vallást.

Náregi Gergely egész életéi klastrombán töltötte. Egy 
tiszta mysticus müvet hagyott hátra: vallásos költemények,
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kommentár az énekek éneké-röl. dícsbeszédek a Szent- 
Szűzről, az apostolokról és egy imakönyv. Örményország 
keresztény költői közül ö a legeredetibb s a legerőteljesebb; 
s ha tárgyát a vallásos írók közös forrásából is meriti, 
erőteljes s gazdag, külalakja híven tükrözi vissza egyéni
ségét s alakítja meg az örmény lyrika (lantos költészet) leg- 
lipiknsabb jellegét. Gergelyt ..Angyali tudor՜ melléknévvel 
tisztelték meg. s ima-gyiijteményét az örmény nép csodá
latos könyv gyanánt nagy tiszteletben tartotta. (Összes 
müveit egy vaskos kötetben adták ki 1s40-ben a velen- 
czei inechitharislak). Itt bemutatunk nehány szakaszt imá
iból. melyek sajátságos stílusoknál fogva érdekes mutat
ványként szolgálhatnak :

Mint a szél által ide s tova hányott. veszélyes hul
lámú tengerben végtelen és gyötrelmes háborgás által erő
sen felzaklaloll ember, vagy mint az, ki az öt elragadó 
vad folyam arjaiban úszik, ide-tova kapkodva ujjaival a 
tavaszi eső által megdagadt ragadozó folyamban, mely öt 
akarata ellenére siralmas mélységbe sodorja, a zavaros és 
fullaszló víz nyelése után halálos fájdalmaknak kitéve a 
szagos, habzó és zavaros iszapban, megfulladva szétzúza- 
tik a hullámok alatt: olyan vágyókén, nyomorult: szólnak 
hozzám és én nem értem, kiáltanak és nem hallom, szó
lítanak és nem ébredek, csengetnek és nem térek magam
hoz. megsérültem és nem érzem . . .

Tekints tehát a veszélyek körére, melyek engem kö
rülzárnak, Te, egyedül kegyes mindenekre nézve, vágd el 
éltető kereszted győzelmes karjával e halálos fonalakat, 
melyek mindenfelől körülvesznek, és gyógyítsd meg felza
vart szivem eme égető lázát: távolitsd el tőlem a gonosz 
szellemek zaját, mely engem ostromol: oszlasd el a rosz- 
ban megátalkodott lelkemnek eme kínzó és kétségbeejtő 
homályát; tereld el a bűnök eme erős és sűrű füstjét, 
mely reáin nehezedik: szüntesd meg ocsinány szenvedé
lyeimet. melyek hemzsegnek romlottságomban . . .

Könyörülj rajtam, Uram, ama napon, melyen lélek- 
zelem elhagyni akar, midőn szemeim szánalmas tekintete 
a magasság felé zokog, és midőn látni fogom gondolatban 
a veszélyektől hemzsegő pálya kikerülhetetlen útját, midőn

8
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szemeimet czellám mennyezetére emelem, ott látni fogom 
a kimenetel útját, a midőn én, nyomorult, haldokolva, cl
halványodván arczvonásaim, reszkető ujjakkal, hörgő tor
kommal, nyögdécselö kehiemmel, a sokszoros bizonytalan
ság szomorúságával betöltött lelkemmel lényem egész mé
lyébe elrejtett bűneimen nyomorúságos hangon fogok 
sivánkozni . . .

Papp Gusztáv.

SZAMOSÚJVÁR VÁROS

MONOGRÁFIÁJA.
Irta: Szongott Kristóf.

(Hatodik folytatás.)

E) SZAKASZ.

A beköltözés és a két Apaffi.
Jelige:. „Szeretem az örmény nemzetet, mert szív

vel, lélekkel magyar; rajong e földért és 
szereti e hazát; minden nemzetiségek közt 
az egyedüli, mely él velünk s halna éret
tünk ; szorgalmatos, takarékos, vállalkozó, 
vendégszerető nép, — pártfogója irodal
munknak, művészetünknek, bátor katona; 
szabadságharczunk történetében ott állanak 
Kiss Ernő. Czetz János, Gorove Antal, 
ilankovlch György és még hányán; — az 
1848—18 líl-lki erdélyi hadiáraiban minden 
nemzetiségből került ellenünk kém, 
örmény egy sem. Birunk köziilök ál
lamférfiakat, magas hivatalnokokat, jeles 
írókat, nyelvünk az ők nyelve, szokásaik 
a mi szokásaink, — nem tekintenek Erze 
rum tele, s ,c földön kívül nincsen szá
mukra hely . . . Soha sem fogom lelednl 
azt a fogadtatást, melyben 1848 elején Sza- 
mosújvárt részesültünk.“

Gróf Teleki Sándor.

Az ó-világ majdnem minden részében találkozunk 
Háik utódaival! ... És ha forgatjuk ezen szép 

múlttal bíró, régi nemzet nem megvetendő történelmének 
lapjait, azon meggyőződésre jutunk, hogy a vallásos Tiri-
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dates fiai kezébe nem a világpolgár ajkairól gyakran el
röppenő elv: „Ubi bene, ibi patria" adott vándorbotot, 
hanem azon páratlan üldözés. melyet a keresztény vallás 
miatt a vad törököktől, nyers erkölcsű arabok-, kegyetlen 
perzsák- és istentelen tatároktól szenvedett az első keresz
tény nemzet: az örmény, mely — miután a keserűség 
pohara csordultig megtelt habár fájó szívvel, inkább 
megvált az "Árá“ ') vérével öntözött híres hazai földtől, 
mint azon legszebb országtól, melyet a szelíd Jézus drága 
vérével szerzett minden nemzet számára . . .

A kiköltözött hazátlanok sok helyütt szives fogadta
tásban részesültek : ellenben a Moldova-Oláhországban le
telepedett és kiállhatatlan szenvedésekkel sújtott őseink 
szomorú ajkai gyakran hangoztatták a költő ezen panaszos 
szavait: -Idegen föld, idegen szív." Eleink az új hazában 
a remélt békés, csendes napok helyett új üldözéssel talál
koztak ; mert valamint a fejedelem, úgy a nép előtt is 
nyelvük, szertartásuk, szokásaik és más intézményeik miatt 
nemcsak a folytonos üldözés tárgyai voltak, hanem azok 
még büntetéssel és kínzással is törekedtek őket szokásaik
tól megfosztani és reájuk görög szertartást erőszakolni.

De apáink ezen alkalommal is szívesebben váltak meg 
javaiktól, mint szertartásuktól: azért 1672-ben I. Apafii 
Mihály fejedelem alatt, kinek jóakaratát már ismerték és 
a ki őket nem egy ízben hitta be országába. — bejöttek Er
délybe՜). A bölcs fejedelem, ki korán átlátta azt. hogy a 
-szorgalmas" örményekben országának, a török pusztítás 
következtében úgyis nagyon meggyérült lakossága nemcsak 
hasznos, de sőt szükséges elemet nyert, eleink beköltözése 
után nemsokára (1680. oki. 26.) a következő pártfogoló 
iratot adta ki: -Michael Apafii Dei Gratia Princeps Tran-

') Mons Ararad derivatur ex „Ájr“, quod armenice significat 
virum et „árúd" quod significat maculam, hoc est: Viri sangviue 
maculatus mons, eade causa, quod rex Armcnorum Ara in radi
cibus hujus montis victus, occisus sil per hostes. (Aspice Joachi- 
inuiu Schröder: Thesaurus linguae armenicae, pag. 55.)

‘) L. „Szamosújvár, a magyar-örmény metropolisz írásban es 
képekben" cziinü munkám 1. fejezetét, mely .A beköltözés törté
netéhez" czimel visel. (2—7 lap).

9
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sylvaniae, Partium Regui Hungáriáé Dominus ele. Becsü
letes híveinknek azért való instantiájokat kegyelmesen te
kintvén Thorda Vármegyében Petele nevű falúnkban szál
lást tartó kereskedő Örményeknek részekről kegyelmesen 
annualtunk arra, hogy Birodalmunkban mindenütt, minden 
városokban, falúkban és akármely helyeken is minden so- 
kadalmakban és vásárokon szabados kereskedésük lehes
sen. magok mesterségekkel készített bőrnemü és egyébb- 
féle árú marhájokkal minden megbántodások nélkül keres
kedhessenek. úgy mind azon állal, hogy annualim száz 
kordoványokat tartozzanak Számunkra készíteni Görgényi 
Udvarbiránk adván Szkonipiát („Szkumpia" növényi festék: 
Olaszországból hozatták a tímárok, de a Balaton mejékén-is 
[mellékén is] bőven laláltalik. Technológia, Gergelyffi And
rás, Pozsonyban. 1809. Sz. K.) hozzája, az mint hogy 
annualunk is praesentium per vigorem. Minek okáért felül 
megirt minden Remibéli Híveinknek kegyesen és igen serio 
parancsoljuk a felyebb megirl Örményekhez ennyiben való 
Kegyehnességünkel így értvén engedjenek mindenütt biro
dalmunkban és minden helyeken szabados kereskedést ne- 
kiek és abban őket személyekben és javakban meghábo- 
ritani vagy károsítani semmi színek alatt ne merészeljék... 
Datum in civitate nostra Alba-.Julia die vigesima sexta 
mensis Octobris. Anno Millesimo Sexcentesimo Octoge
simo quarto. M. Apaffi m. p.՜

I. Apafft Mihály.
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II. Apaifi Mihály sem felejtkezett meg országának bé- 
keseges uj lakóiról, kik atyja idejében, leginkább a pan
gásban volt kereskedelem előmozdítása tekintetéből, nyer
tek kedélyben -lakosságot" (szabadalom, jogozat. melynél 
fogva valaki bizonyos helyen lakhatik). Es ö is megaján
dékozta őket különböző szabadalmakkal: ugyan is 1699- 
ben adott kiváltságlevelében a többek között ezeket mondja: 
-Anneni proprio ubique a se electo parerent Ju
dici. cavitqiie ne Armeni sive ab ipso Principe, sive ab 
ejusdem Officialibus quacunque demum ex causa vel prae
textu servituti subjicerentur, sed plena iisdem esset per 
totum regnum mercimoniorum libertas" . . .

** *

Mielőtt átmennék a következő szakaszra, mely mun
kámnak tulajdonképen főtárgyát képezi, megjegyzem, hogv 
e vidék faunájáról. flórájáról és ásvány-földtani viszonyai
ról nem szükséges szólanom. mivel e terület ásványföldtani 
viszonyai azonosak a megye ásvány-földtani viszonyaival. 
Vidékünk Faunájának különböző féleségeit szakavatott tollal 
már megírta dr. Mártoníi Lajos. teljes flóráját pedig 1899 
elején adták közre egy 31 oldalra terjedő csinos füzetben 
Kovrig Simon városi alorvos és Ornstein József nyugal
mazott cs. és kir. őrnagy. A kél legalkalmasabb egyén által 
kiadott füzet, melynek czime a következő: „Index Florae 
Szamosujváriensis" 80 nemről (család familia) és 572 
fajról (plantarum nomina et synoniina) szól.

II. Apaffii Mihály.
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F) SZAKASZ.

Szamosújvár város történelme megalakulásától 
napjainkig.

„Mutuus civium amor est pulcherrimum civitatis fiiu- 
damentum.**  (A városnak legbiztosabb alapja a pol
gárok kölcsönös szeretető. Egy városi pecsét körirata.)

I. Czikkely.

I. Lipót kora. 
(1691 — 1705.;

I. Fejezet. ?1 város alapítása.
Az Erdélyben szétszórtan élő örmények egy helyen 

akarnak letelepedni; azért kérik a királyt, hogy adja nekik 
haszonbérbe a „szamosújvári՜ és ha ez lehetetlen 
a görgény-szt-imrei" uradalmat. Erre I. Lipót a következő 
rendeletet küldötte Apor István grófhoz. Erdély kincstár
nokához :

Benigne resolvimus ad demissam Arinenae per Reg
num hoc Nostrum Transylvaniae, dispersae Nationis Instan
tiam. pro certo determinatoque subsecuturae subsistentiae, 
vel Habitationis inibi loco, ex Bonis Nostris ibidem Fis
calibus, á modernis Arendatoriis Anno proximo sequenti, 
vicissim ad Fisci manus resolvendis, signanter Dominium 
seu Territorium Samos-Ujvár seu Georgen-Szent-lmre. cum 
omnibus suis appertinentiis, pro certo quodam Arendae 
quot annis abinde pendendae quanto. Confirmatis quoque 
Gubernii Nostri Regni Transylvanici Praerogativis Nationi 
huic, antecedenter in eo, quatenus videlicet eadem, me
diante libera ac artificiosa sua Oeconomia vi
vere, seseque conservare possit, induitis elocandum esse. 
Quapropter Fidelitati tuae per Praesentes Clementer com
mittimus et Demandamus, ut cum dicta Natione Armena, 
ratione praetactorum unius aut alterius Territorium cum 
suis attinendis Pensionisque annualis desuper in futurum 
exactae praesandae, de condigno convenire, prout et id ip
sum etiam ad ratificandum, quam humillime Nobis per
scribere. ac eo tum illud Territorium Praerepetitae Nationi 
Armenae, debito tempore et ordine rea1iter
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assignare velit. in Eoipie satisfiet clemeiitissiiiie Volun
tati Nostrae. Vienna Die Vigesima mensis angusti Anno 
1696. Leopoldus. Kívül a czim: Domino Comiti Stephano 
Apor Transylvaniae Thesaurario.

Ezen rendelet világos szavai szerint tehát már 1696- 
ban veszik haszonbérbe az örmények a szamosújvári ura
dalmat. kik közül többen itt „biztos és meghatározott lako
zást" (certa dcterminataque subsistentia, vel Habitatio) 
találnak és megerősített kiváltságaik értelmében szabadon 
gyakorolják „ mesterséges gazdálkodásukat."

A király 1700-ban az örményeket addig is. míg 
részükre külön szabadságlevelet adhatna avval a dip
lomával ajándékozza meg. mit a Vinczre telepilett bolgá
roknak adott, Ezen diplomában, mely 1700. május 15. 
kelettel van ellátva, ezeket olvassuk....... De ha saját pén
zeikkel városhelyei és réteket akarnának vásárolni: ezt 
joggal (engedelemmel. szabadon) megtehetik." (Si autem 
agros el prata propriis pecuniis comparare voluerint, id 
ipsis licite erit. 3 pont). „A kalonalartásra és az előfogatok 
adására nem kötelezte.lnek՜ (5. pont) „Árúikkal, eladó 
portékáikkal nemcsak Erdélyben, hanem más örökös tar
tományainkban is szabadon folytathatnak kereskedést." 
(Licebit iisdem libere cum omnibus mercimoniis non tantum 
per Transilvaniam. sed et alias nostras baereditarias pro
vincias exercere, (i pont). Mivel az akkor fennállott 
törvények értelmében a nem-nemesek ՛) (nicht adelig 
imádéiig) földbirtokot, szántóföldet örök áron nem vehettek 
(ezen intézkedés hatályát a mindent egyenlösitö LS48-iki 
törvények szüntették meg!) a 3. pontban előforduló „ager" 
szót „városhely-lyel fordítom. (L. Márton József, Lexicon, 
151. lap: ager: város határa, birtoka; a város környéke 
vagy vidéke; faluhely).

Alig kapták kezeikhez az örmények ezt a Lipótféle 
szabadságlevelet, közülök azok, kik mint haszonbérlők

') A beköltözött örmények elődei az ősi hazában mind 
a legelőkelőbb családok sarjadékai voltak (thákvor, Sáhin, 
Kok ...): uradalmakkal, nagy méltóságokkal bírtak. Közülök többen 
a külföldön is újabb nemességeket nyertek; de ezen nemességek 
e hazában érvényteleneknek tekintettek.
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inár a szamosújvári uradalomban laklak és még néhány 
külső („külső" alatt azokat értein, kik nem a szamosújvári 
uradalmat tartották haszonbérben) 25.000 forinton meg
veszik a kincstártól a „szamosújvári dominium՜ azon üres 
kis részét, mely a Martinuzzi-vártól délre terült el... és 
rögtön hozzákezdettek a város alapításához. Gondos apá
ink tehát Szamoséi jvár város alapját 1700-ban rakták le.

Világlátott őseink szép, kellemes fekvésű, minden 
oldalról hegyektől védett, magas völgyet mely a Szamos 
jobbpartján nyúlik el választottak új városuk számára; de 
borsos árt is adlak érte, l-'.s csodálatos, hogy míg az a 
sokféle nemzetiség, melyek koronként telepedtek le ebbe 
az országba: németek, szászok, besenyők, kánok, svábok, 
szerbek. . . mindnyájan ingyen ‘) kaptak földet, az 
örmények kénytelenek voltak jó drágán megvenni azo
kat a talpalattnyi helyeket, melyeken városaikat építették.

2. Fejezet. Ki felette meg a városnak alapját ?

Hírneves püspökünk: Verzereskul. nemcsak akkor 
volt jelen, .mikor kimérték Gérla՛-’) város telkeit' (<ihhinu։iiu 
րսւււյ՚Ի՚ն տեղրսՈւրր Ai.iipiiiu: jérphor ez Gérlain khághkhin dégk- 
ránkhé czevilin. L. .Örmény prot.“ I. köt. 11. lap.), ha
nem előrelátó gondos szeme örömtelién nézte azt a meg
ható jelenetet is, midőn a szorgos munkások a város 
alapját rakták le. -Tartsátok meg Istennek törvényeit, 
így szólott kedvelt híveihez adjátok meg a királynak, 
a mi a királyé és szeressétek egymást; mert .a polgárok 
kölcsönös szeretete fogja képezni e városnak legbiztosabb 
alapját.' Ha a szeretet az alap, akkor a város áll. míg a 
hon fennáll."

’) „A bécsi kormány — a török kiűzetése után — a lakatlan 
vidékekre, nagyszámú német és szerb gyarmatost telepitett, kiknek 
öt évi adómentességet, marhát, vetőmagot és ingyen telket 
Ígért." Mangold Lajos, A magyarok története, 108. lap.

*) Az elpusztult falú nevéről az új várost is („Örményváros* 
Armenopolis) még sok ideig Gerlá-nak nevezték. Az örmény és 

román még mai napság is Szamosújvár városát Gerlá-nak mondja. 
(L. e munka 65—66 lapját).



- 121 -

Egyszerre épült minden útczája: a _Felsö-\'izútcza“ 
a Deák Simonféle sikátorig terjedt. A .Belső-Mezőútcza՜ 
sem volt olyan hosszú, mint most. Alig épült fel a város 
már is megválasztotta biráját. tanácsát és communitását. 
Papja volt elég. A papokat és kántorokat magukkal hozták. 
Küllőidül! varosokban lakott ez a műveli, gazdag nép-elem; 
azért újonnan épüli városukat úgy rendezték be. hogy 
minden szükséglet ki legyen elégítve. Templomot építettek, 
iskolát állítottak. A templom kis-szerü volt, az útczasorokat 
sem díszítették fényes paloták, pedig volt mivel építeni; 
mert valamint templomukat, úgy lakásaikat is egyelőre 
ideigleneseknek tekintették. Ugyanis ekkor még nem voltak 
bizonyosak abban, hogy itt maradnak-e állandóan, vagy 
kénytelenek lesznek visszaköltözni. Boltokat és mészárszé
ket nyitottak: malma volt az uradalomnak. Katholikus 
mesteremberek telepedtek le közibénk. Nem éltek készből, 
hanem azonnal munkához láttak. A kereskedők bejárták 
az egész országot : némelyek még a külföldi piaczokat is 
meglátogatták. (Német- és Olaszország; Török-. Lengyel-. 
Moldova-í Háhország).

A város be volt kerítve: három kapun át lehetett a 
városba jutni. -Adtam a strázsáknak (öröknek) mondja 
az 1719-ről vezetett jegyzőkönyv kik a kapuknál van
nak” (dévi észlrázsnerun, or portámul módin...). Ismét 
tovább: .Fogadott a város a három kapához három strá- 
zsát. egynek-egynek adjunk 60 magyar frtot. hogy éjjel
nappal strázsák legyenek, (strázsáljanak. őrködjenek, vigyáz
zanak) a kapuknál." (Várczhéczh khághákhé irjék észtrázs 
irék portáin mód; megin dánkh vátczun mádsri or kiséré 
ո czhorégé észtrázs élián portanom mód. ..Örmény prot.“ 
I. köt. 1719. év).

8. Fejezet. A terület (territórium), melyen a város épült.
A szamosújvári uradalomból kiszakított leiület telkekre 

osztatott; minden család a saját telkén házat épített, mely 
ház után mivel a megvett terület vétel-ára nem volt 
kifizetve — díjt (taxát) fizetett a kincstárnak. Azonban 
Mária Terézia idejében a város kifizette a vétel-árt (25.000 
frt); de egyúttal a polgárság között kiosztott egész-(10°=
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20 méter széles) és féltelkek 10 méter széles) árát is 
meghatározta. Azon családok, melyek háztelkeik árát kifi
zették. taksát többé nem fizettek : ellenben azon családok, 
melyek liáztelkeik árával adósok maradtak, a városnak 
évenként taksát tizeitek. A varos ezen taksák felszedésével 
minden íitczában egy-egy egyéni (laxae collector) bizolt 
meg. kik az évi taksát összegyűjtötték. De mivel neliányan 
nem siettek telkeik vétel-árának kifizetésével, a taksa-gyűj
tők intézménye fennállott 184s-ig. Ekkor a város ezen 
hátralékosoknak elengedte tartozásaikat és a számadás be
vételi részéből a ..taksákból hegyülendő összeget" egysze
rűen törölte. Annak bebizonyítására, hogy a város csak
ugyan kifizette a telkek árát, álljon itt egy felterjesztés, 
mit a város isis márcz. 7-én intézeti a főkormányszékhez:

,.E folyamatban levő Isis esztendő jón. 19-én 990 
szám alatt kelt kegyelmes rendelésére a felséges kir. Fö- 
kormányzó Tanácsnak '). a melyben megparancsolni méllóz- 
latott. hogy az idevaló házaknak taxáját valamint e folyó, 
úgy a következő esztendőkre is minden lakosokra igazsá
gosan felróvatni el ne mnlaszsziik. alázatosan jelentjük: 
hogy minden bizonynyal a tartománybeli mólt. Főszám
vevő Hivatal, midőn ezen tárgyban magas jelentését meg
lette. a néhai boldog emlékezetű császárné és felséges 
fejedelem-asszonyunk Maria Theresiálól 175S esztendő ápr. 
17-én nyert privilegialis levelűnk (>-dik pontja tenoréi (me
lyet alázatosan ide rekeszlünk) nem tudta, melyből tehát 
a fels. kir. Főigazgató Tanács magát által-latván és töké
letesen meg lévén győződve abban, hogy ezen városi kö
zönség 25000 huszonötezer Kh. írtok kifizetése 
mellett, az eddig lizelett fundtisok taksáját redimálta és 
megváltotta s annál fogva annak további praestatiojától 
örökké mentté tétetett legyen. Ebhez képest jelentjük a fels. 
kir. Gubcrniiimnak alázatosan, hogy mi az említett kir. 
adomány-levélhez tartván magunkat, a ֊tributaria tabellá՜- 
ban a civilis l’undnsok taksáját sem a folyó, sem a következő 
esztendőkre nem inferáltathaljuk. Qui reliquo aeterna vene
ratione manemus.՜ (Vár. lev. ISIS, év ֊Liber expeditionum“ 
3S0 sz.)

'i Abban az időben a „Gubernium" magyar neve Fökor- 
mányzó Tanács, később Főkormányszék.



II. Czikkely.

II. Rákóczi Ferencz.
(1703-1711.)

Az örmények a Bákóczi-féle felkelés
ben részi nem vetlek; de nem azért, mivel 
látlak ök a külföldön elég felkelést és ki
mondhatatlan sokat pusztított közöttük az 
ott dühöngött forradalom, hanem mert .ka
tonai védelem alatt voltak.՜ Erdély föhad- 
paranesnoka: Lobkoviez herczeg még 1740. 
felír. 10-én is Nagy-Szebenböl ezeket Írja ta
nácsunknak : .Con.stat I lominationibus Ves
tris nationem Armenam in Transilvania 
existentem sub protectione militari 

esse" . . . Es mégis egyes örmények a felkelés tartama 
alatt jelentékeny anyagi károkat szenvednek. íme egy eset: 
Sil Mámig és Tbákvor szamosüjvári társas kereskedők nye
reségre dohányt is vesznek. Tbákvor felrak a dohányból 
egy szekérre és Nagy-Bán vára megy. „Ne menj oda. mert 
kárt vallasz" monda társa: mégis elment. Nagy-Bányán 
megtudja, hogy olt vannak a kuruczok'): azért a dohányt 
a (minoritarendü) „páterek" pinczéjébe teszi le: ...Mert akkor 
a kuruczok ideje volt és a kuruczok mindent feldúltak" 
(ájn zsámánág kiirucznun ádén eghile u kurucznér izsov 
vár a ver árilin). Hiába figyelmeztették Thakvorl a szerzetes
atyák. mondván : „Jer és vidd el. mert a kuruczok elviszik 
dohányodat." Még az idevaló Gajzágó Mánugnak. ki 
akkortájt szintén Nagy-Bányán volt, szavára sem hallgatott, 
ki így szidott Tkakvorhoz: .Vedd el és ne hagyd ott veszni" 
(ár u mi thoghu or gorszévi). Ott hagyta elvitték. 
Ezért társa Sil Mámig a szamosüjvári törvényszék elölt 
panaszt is emelt ellene. (E. .Örmény prof." I. köt. 149 lap).

Ebből az időből vak) a következő örmény közmondás 
is: „Bákóczi Erdélyi vesztette el" (Rákóczin éz Árdeale

') A .német" ellen felkelő, támadó magyar vitéz; khurudzs 
a török nyelvben annyi mint felkelő, insurgens. Labancz - császár
párti, a kuruczok ellensége.

II. Rákóczi Ferencz
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gorszuczhile). Ezen közmondásnak, mely még mai nap is 
él a nép ajkán, jelentése következő: „Csekélység a le ká
rod ahhoz képest, mit Rákóczi szenvedett."

I. József

III. Czikkely.

I. József kora.
(1705—1711.

Különös jelenség az, hogy a fejedelmek 
mindnyájan nemcsak nagyrabecsülik az 
örményeket, hanem szabadságlevelek és 
kiváltságok adományozása által arra is tö
rekednek. hogy állandóan itt maradjanak; 
az ország pedig nem bánná, ha visszamen
nének. A fejedelmek így szólítanak : „A mi 
kedvelt örményeink": a lakosság pedig 
„hideg szemmel1- nézi a mostoha „jövevé
nyekkel.1) Egyes nemzetiségek irigylik bol

dogulásunkat. élelmességünket, eszélyességünkel. életrevaló
ságunkat és a beívelt, hogy versenyeznének velünk holott 
e nemes versenyből az országra hárult volna haszon, 
indokolatlanul üldözőbe vettek. Petiig nem kértünk „kenye
ret1* senkitől, és nem vettük ki a „kenyeret" senkinek 
sem a kezéből. . . .

Minden fejedelem telt többet vagy kevesebbel e város 
érdekében. Es ha ezen hat évre (erjedő korszak eseménye
iből itt mit se jegyzek fel. ebből a körülményből nem az 
következik, mintha I. .József előtt nem lettek volna „kedve
sek՜ a szamosi! jvári örmények. E fejedelem tettei közül 
avval, a mit érettünk cselekedett, a szives olvasó ezen 
szakasz (VI) után ott fog találkozni, hol minden önálló 
anyagot külön fejezetben tárgyalok . . .

‘) „Cshin náji mér vérá dákli ácskov”: nem néznek mi reánk 
meleg szemmel.
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Kisebb közlemények.
Az új magyar kormány elnöke : Széli K á I m á n. nagy

érdekű programm-beszédél, ezen épp oly örvendetes, mint ünnepé
lyesen hangzó igei ettél lejezle be : - — Én úgy logok kormányozni, 
minden intézményt úgy fogok igyekezni vezetni és a törvényeket 
úgy fogom végrehajtani, — a mint egy kormány sem tehet és 
cselekedhelik másképp, — hogy minden nemzetiségi kü
lönbség, minden va11ásfeIekezcti különbség és 
minden osztálykülönbség nélkül egyenlő mérték
kel mérjünk mindenkinek! — (Élénk helyeslés és 
éljenzés). A mi ebben az én vezércsillagom, az igen egyszerű 
és minden kormánynak vezércsillaga, — törvény, jog és 
igazság! (Hosszantartó lelkes éljenzés és taps.)

Az új belügyminiszter, Szél Kálmán miniszterelnök márcz. 
-1-én vette át a belügyminisztérium vezetéséi, melynek tárczáját 
magára vállalta. A tisztviselőkéi- nevében Jakab Ily Imre állam
titkár üdvözölte az új belügyminisztert, ki államférfim bölcscségtöl 
ihletett, eszméktől es elvektől valóban dúsgazdag remek beszéddel 
válaszolt, kérve a tisztikar hazafias, odaadó támogatását, melyet 
az államtitkai- üdvözlő beszédeben már előre megígért...

A kultuszminiszter jelentése. A képviselőház közoktatásügyi 
bizottsága M o 1 n a r A utal elnöklésével márcz. 5-én ülést tartott. 
Elnök az ülést megnyitván, a bizottság örömének adott kifejezést 
a fölött, hogy az új kormány közoktatásügyi miniszteréül azt a 
férfiúi üdvözölheti, ki ezt a tárczál eddig is annyi sikerrel vezette. 
Dr. Wlassics (ívnia melegen köszöni a szives megemlékezést és 
kéri ti bizottságot: részesítse öt az eddig tapasztalt támogatásban. 
Ezután tárgyalás alá vette a bizottság a közoktatás állapotáról szóló 
huszonheledik jelentést. A bizottság beható tanácskozás után elha
tározta, hogy a miniszteri jelentést tudomását veszi ...

Farsang a nagyböjtben. Országszerte viszhangozzák a lapok 
a nagyböjt! időszakba benyúló zajosabbnál zajosabb tánczniulat- 
ságok tudósításait, főleg a nagyobb városok társaságaiból. Azért 
jó lenne azoknak is, a kiknek a farsangi időszak sohasem elég 
hosszú, megemlékezni a nagy magyar királynő: Mária Terézia 
válaszáról, a mit a párisi királyi udvar pompás időtöltései- s 
élvezeteiről, a szerencsétlen véget ért Mária Antoinette által 
küldött tudósításokra válaszolt: — „Nem azért vagyunk e 
földön, hogy mulassunk, hanem hogy megnyerjük 
az Égeti՜*

A szabadság ideálja A török birodalom fővárosában — 
mondja az „Egyetértés՝*  — nagyon rósz csillagok járnak a kereszté
nyek fölött. Az örmények üldözése valóságos mániává fejlődött. 
Száz meg száz titkos rendőr lesi folyton az útezák népét, hogy
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felfedezzen valamerre egy kis parázs összeesküvést. Ha két jám
bor keresztény találkozik, kezet fog és az. egyik nemzetközi szokás 
szerint kérdezősködik a másiknak egészségi állapota felöl, akkor ne 
merje n kérdezett azt a feleletet adni, hogy bizony rosszul foly a 
didga Mert akkor a detektív rögtön fülön csípi, viszi Enwer bey 
perai rendőrkapitány elé. a ki rövid ülőn elítéli 26 arany piasz- 
ter pénzbüntetésre. Azonkívül tart neki egy korholó beszédet a 
magasabb államrendészet nevében, a miért a népesség nyugalmát 
meg akarta zavarni. Ha pedig a fölháborodott keresztény ember 
ezek után nyilvános helyeken elpanaszolja valakinek a jogtalan 
zaklatást, akkor legközelebb lázitás miatt börtönbe hnrczolják

Irodalom és művészet.
Lsó pápa, mint költő. — Ö Szentsége — mint tudjuk — 

előszeretettel foglalkozik olykor a költészettel is, igen melegen 
átérzett költemények születvén meg ihletett lantján. Legutóbb egy 
szerencsésen kiállóit, fájdalmas orvosi midét után is lantjához for
dult; s megirt egy új költeményt XII. Kelemen pápának, 
az övéhez hasonló betegségéről. Régebben megénekelte saját ifjú
ságának letűnt édes emlékeit, e czím alatt: „De juventute 
sua.՜ — Igen szépen végződnek önéletírásának (aulobiographia) 
hangulatteljes emlékezései; melyek szintén remek latin nyelven 
vannak Írva. Az emberekről, s az önmagát ért kitüntetésekről szólva, 
így kiált föl: *)

*) „Magyar Szalon0 fordítása. Szerk.

<Úi. de mit Is gondolsz a világ hiú tiszteletével?
Csak az erény egyedül teszi boldoggá a halandót.
Haliga' ez egyre csupán, mikor életed őszbe borul már, 
Biztos útat nyit majd neked ez a szent seregekhez. 
Miglen örök békébe temetve találsz, nyugalomra. — 
Es befogad kebelébe a mennyek’ szent birodalma;
— Vajh՝ kiéiyöi ülve segítene végperczemben az Isten,
— Oh, boldog Szent-Szűz, légy majd mellettem imiddal!

A pápa 0 Szentségéről szólván, nem mellőzhetjük el, ide je
gyezni két lángelméjét protestáns férfiúnak, — egy németnek 
és egy angolnak a római pápákról telt ünnepélyes nyilatkoza
tait. Egyike ezeknek (He r dér), arról elmélkedvén, hogy a közép
kori népvándorlások iszonyatos dulásai és zűrzavara után Európát 
csak a pápaság volt képes, a czivilizácziót előbbre vívó s a későbbi 
nagy haladás előfeltételeit megteremtő nagy keresztény cstdáddá 
fűzni, s mintegy keresztény nemzetszövetséggé alakítani, — ily 
lelkesült nyilatkozatra fakad : — „A p á p a s á g n é I k ü I E u r ó p a 
vad sivataggá sü1yedl volna!0... A másik protestáns i ró, 
(az angol Macaulay), lényegben ugyanazt vallja, a mitakatho- 
likusok hisznek és vallanak S z e n t-Pé l e r utódairól. A katho- 
likus hit ugyanis az idők végezetéig fenmaradandó, s megdönthetien



isteni intézménynek tekinti a pápaságot. És íme halljuk, hogy mit 
mond a nagytekintélyű angol történet tudós, M a c a ո I a y ugyanezen 
kérdésről: A Pápaság — úgymond ö, — mely a legősibb 
diոásztiaka l és birodalmakat keletkezni e s in e g- 
halni látta, önmaga sértetlenül fen ma rád ott, — 
és virágozni fog hatalmasan akkor is, midőn 
valamely új-zeelandi utazó a The in se letört 
hi döfsz) O páról fogja lerajzolni a londoni Szent- 
P á I - te in p 1 o m romjait!”

Örmény mese Napóleonról. A „Magyarorszáp” egy legenda
szerű örmény mesét közöl, Bonapartéról, ismeretlen forrás alapján. 
Az elbeszélés szerint I. Napóleon már egész Európát meghódította, 
midőn elindult Oroszország ellen, hétszázezer emberrel. A czár 
nagyon megrémült, de zavarából senki sem volt képes öl kisegíteni. 
Ekkor a czár egy ö r m é n y generalis r a gondolt, a kit ö 
korábban Szibériába száműzött. Ez a tábornok azt tanácsolta a 
czárnak, hogy égéssé el az összes orosz városokat; a mit a czár 
meg is rendelt. — Mikor aztán Napóleon odaért, így szólott: 
„Ezt az orosz parasztok nem gondolhatták ki. Itt 
örmény ész. játszott közre!” — A czár ezen sikerült jó 
tanácsért az. örmény tábornokot meg akarta jutalmazni ; a ki azon
ban minden jutalmat elhárított és visszatért szibériai fogságába !

Közgazdasági élet.
Gyümölcs-kertészet. A kolozsvári „Ellenzék" az erdélyi haza

rész több gyümölcskerlészeti berendezésének ismertetése közben 
említést lesz, arról is, hogy Voilh Gergely szolnok-doboka-me- 
gyei nagybirtokosnak szintén mükerlész által kezelt háromrendbeli 
gyümölcsös kertje van Kaczkó községben, — s azonkívül még 
4—5 holdnyi gyönyörű diszkertje is; melyeken kívül idejegyezzük 
még az. idézeti ismertetésből azt, hogy Betegh Gerö szintén 
foglalkozik jelentékeny gyümölcs-és diszfatenyészléssel Sós mező 
községében. — Habar forrásunk nem is említi, mi nem hagyhatjuk 
el helybeli elismeri gyümölcs kertészünk: Papp Tivadar sza- 
inosújvári lelkésznek városunk halárán szakértelemmel ápolt pomo- 
logiai kertjét is e helyen megemlíteni, — valamint a földinivelés- 
ügyi miniszternek azon legújabb intézkedéséi: hogy tekintettel arra, 
miszerint a londoni és liverpooli piaczokon az alma és dió 
ára (a minőségre való tekintet nélkül) nagyon fölemelkedett, a 
magyar gyümölcskivitelnek Angliában piaczot keres.

A Bcsztercze-Borgó-beszterczei vasút. A szamosvölgyi vasul 
hálózata — mondja az „Ellenzék" — egy újabb vasúttal gazda
godott. Nov. 16-án nyílt meg a Beszterczéröl kiágazó Beszlercze- 
Borgó-beszlerczei vasút, mely Aldorf, Jaád, Orosz-Borgó, fcelsö-
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és Közép-Borgó, valamint Porgó-Prund községek érintésével Borgó- 
Beszlerczeig, tehát majdnem a bukovinai határig terjed és olyan 
helyen állapodik meg, mely a beszlercze-naszodi faiparrészvény
társaságnak fatelepét és fürészgyárát képezi. Pompás ötlete volt 
Maleter Zoltán vasúti igazgatónak e vonal kiépítése; mert egy 
gazdag crdövidékel hozott szorosabb kapcsolatba az anyaországgal, 
s ha sikerül — a mit tervez — hogy e vonalat tovább kiépítve, 
Bukovinával hozza összeköttetésbe, akkor a vasúti politika terén 
is nagy érdemeket szerez magának.

Mi ujság az örmény világban?
Nubár pasa. Egyptom volt miniszterelnöke, Parisban meg

halt. Ezen kivaló örmény arczképét és életrajzát már közölte folyó
iratunk. Nubarban a szegények igazi atyjukat veszítették el. Minisz
terelnöki fizetését elosztotta 365 részre . . és mindennap kiosztotta 
az azon napra esedékes részletet — a szegények közölt. Napon
ként addig nem ment haza, míg kioszlanivalo pénze el nem fo
gyott. 0 magát saját rengeteg vagyonából tartotta fenn. Halálának 
hire mély részvétel keltett az örménység körében. Leikéért engesz
telő miseáldozatot Konstantinápolyban Ormánián patriárkha mutatott 
be febr. 5-én az ég Urának. Ott volt a görög palriarkhalus kép
viselője is, ki mise után palriarkhája nevében franczia nyelven a 
görögök részvétének adott kifejezést: „Patriurkhánk mindig részt 
vesz az örmények örömében úgy, mint szomorúságában is.“

Éhínség Ván-ban. Az a nem megvetendő összeg, mit a kö
nyörületes lelkek az örményországi nyomor, enyhítésére gyűj
töttek, — már fogyatékán van. V á n-ból jött hírek azt mond
ják, hogy az odavaló örmények nagyon szorult anyagi hely
zetben vannak; az éhség 17 embernek már kioltotta életét. A kon
stantinápolyi patriarkhu küldött ugyan egy kis segélyösszeget, de 
ez is elfogy rövid idő alatt. .. Az elhaltaknak mar nem kell kenyér, 
de az élők mivel elégítik ki az éhségei?

Perzsia római új követe. Örömmel értesülünk arról, hogy 
az örmény Melehon dián herczcg, ki bizonyos idő óla hivatalt 
nem viselt, Perzsia római követségéi elfogadta. Neriman dián, 
ki tudvalevőleg szintén örmény, folytatja perzsa-nagyköveti tisztét 
— Becsben.

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos :SZ0NG0TT KRISTÓF.

Szainosújvártt, Todorán Endre „Aurora" könyvnyomdája.
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Éji látogatás.
— Hovlhániszeán. —

Szobámhoz kötve tenger fájdalom 
 Nyilalja át megsebzett szivemet, 

Kívül fagyos szél zúzza ablakom' 
S mint vészthozó zavarja csöndemet...

Te gonosz vándor, te zord téli szél, 
Ki hányod, dobod a hópelyheket. 
Hadd halljam durva hangod mit beszéli 
Keservet hoz nekem, vagy örömet?

Vájjon gyorsröptü szárnyain zaja, 
Örömhírt hoz-e szép hazám felöl, 
Avagy az örmény fogoly bánata 
Ad hangot kínos szenvedésiröl!...

Vagy menekülte! mint a mostoha 
Szülött, s elűzve messze bujdosol, 
Látván mint szenved örmények hona 
Pogányoknak ostor-csapásitól I...

Ha nyugodt tájnak lennél hírnöke, 
Lágy fuvalommal jönnél csöndesen, 
Am mint zugó viharnak zord szele 
Csak fájdalmat hozol te én nekem !

♦

En vér-ázlatta helyekről jövök, 
Hol az örmény nép vérzik szüntelen. 
Hol várva várnak kedvezőbb jövőt. 
De mind hiába. — ercdménvtelcn. • •
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Én átrepültem gyászos tájakon.
Hol régi róni az újnak ad helyet.
Hol csak panasz zeng minden ajakén, 
Kin gyölri ott a sebzett sziveket. .

Hol a kereszt ellen kél — gyűlölet.
Ártatlanokkal lelvék börtönök. 
Önkénytől függ ott minden Ítélet
S törvény sem védi az igaz hívőt

Tavasz-mosoly nincs rózsa-bokrokon.
Homály födi a szép aranynapot, 
Sötét, mély gyász ül minden homlokon 
És várnak, várnak egy jobb korszakol !

Simay Gergely.

Örményország közélete az első Bagra- 
tidák idejében. ')

— Befejező közlemény. —

Örményország a szó legteljesebb értelmében nemesi, 
aristocraticus ország volt. Kiváló tudósok állították, 

hogy a középkori Örményországban csakis nemesi és pa
raszt néposztály létezett'); városok, kereskedelem, szöllö- 
müvelés azonban nem állhallak fenn polgári osztály nélkül. 
Annyi tény, hogy a polgárságnak és parasztságnak jóformán 
semmi súlya nem volt a hatalmas nemesi családokkal 
szemben A nemesi házak voltak a föld tulajdonosai s

') H. Daghbaszjan , Gründung des Bagratidenreiches 
durch Aschot Bagratuni. Berlin. 1893

') „Még a birodalom pusztulását is túlélte a népétet régi for
mája, a tiszta hűbéri állam, melyben a nemesség és jobbágyság 
mellett teljesen hiányzik a polgári osztály, minek folytan a varo
sok. a váltakozó királyi székhelyek kivételével, minden jelentőséget 
nélkülöznek.- Ki épért, Lchrbuch dér altén Geographic. 78. §.
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ebből szükségképpen folyt a többi osztályoknak szolgai 
alárendeltsége. Alig szükséges mondanunk, hogy ama kor
szakban socialis mozgalmaknak még hirük-poruk sem volt. 
Mint gonoszságot és istenlelcnségel bélyegzi meg Kalholikosz 
János az örmény paraszt lakosságnak a nemesség ellen 
való 916-ik évi felkelését.

Földművelés, állattenyésztés és szöllötermelés voltak 
a népnek fő kereseti forrásai. Magának a királynak is szá
mos juh- és marbanyája és szöllöskertje volt. I. Ásod még 
mint a .fejedelmek fejedelme" szeván-i Mástocznak szöllő- 
kel adományozott Erivánban. Gárniban és más helyeken. 
Halálos ágyán is lovakkal, juh- és marhanyájakkal aján
dékozta meg az egyházat. Suphán Gergely a másenotzácz-i 
kolostornak egyebek közt öt holtot adományozott Áni-ban 
s szellőket Eghegiben és Erivá nban.

Az örmény fejedelmi házak családi frigykötéseihez 
épen oly kevés köze volt akkor is a szerelemnek, mint 
manapság Európa uralkodó családainak a házasságaihoz. 
A „fejedelmek fejedelme" 862-ben. Vászpurágánból a 
leányának. Zsófiának vőlegényt hozott, a nélkül, hogy a 
leányt akár csak meg is kérdezte volna. Visszataszító je- 
jenség volt s ma is az Örményország paraszt lakosságánál 
a házasságoknak túlságosan lialal korban való kötése. A 
most említett vőlegény példáid alig tizennégy éves s máris 
özvegy volt 862-ben. a midőn második házasságra lépett. 
Az egyház a házasságot a harmadik rokonsági fokban el
tiltotta.

A fejedelmi családok gyermekeit szigorúan vallásos
szellemben nevelték. Sevádá Száhág. Gárdmánkhnak ha
talmas fejedelme, gyermekeinek nevelőjéül kiváló tanárokat 
alkalmazott, a kik az egyház szolgálatában állottak. Árdz- 
runi Gnrgen könyv nélkül szavalja a zsoltárokat : 1. Ásod 
fejedelem testvéréi, Muséghet mint a bibliának és az ékes
szólás művészetének kitűnő ismerőjét magasztalják.

Két kiváló női alakot ismerünk ebből a korszakból. 
Az egyik Bipszime, Vászpurágán fcjedelemnöje, a ki iránt 
tisztelettel voltak még a vad szaraczének. Jussul' és Bogha 
is. A másik Susán (Zsuzsámul). a Bagratida Szémpád neje, 
a ki Abd-Almalik khalifa idejében (685 705.) élt. Hideg 

»*



téli illőben az örmények Várdánákertnél, az Araxes melleti 
teljesen tönkre vertek egy arab seregei. A ki megmene
kült az öldöklésből, azt az Araxes fagyos hullámai nyelték 
el. -Mintegy háromszázan segélyért könyörögve Susán íe- 
jedelemnéhez meneküllek. Szempád Ásod lia üldözőbe vette 
őket s valamennyit le akarta mészárolni. Susán fejedelemné 
azonban eléje ment s esdekléseivel és könyörgéseivel meg
oltalmazta a szegény, sebekkel boritolt harczosok életéi. 
Bekötözte sebeiket, gyógyitlalla s ruházattal látta őket el. 
Majd a saját nyájából igavonó állatokat adott nekik s el
küldte őket Abdl-Melik khalifához. a ki sok köszönettel s 
nagyszerű ajándékokkal viszonozta jószívűségét." ’).

* *
Ezekben adtuk vázlatos képét a Bagraluni Ásod által 

alapított birodalom szervezetének és életének. Ásod egyik 
legkiválóbb alakja a történelemnek s az örmény nemzet 
életében szerepelt államférfiak között talán a legnagyobb. 
A legcsekélyebb szemrehányás sem érheti öl azért, hogy 
alkotása oly rövid ideig maradt fenn.

Ásod halála után Ádérheidsán helytartósága a sadjiták 
kezeibe került, a kik életczél jókul tűzték ki az uralom meg
szerzését egész Perzsia s lehetőleg Örményország fölött is 
s a khalifától független nagy birodalomnak az alapítását. 
Ehhez természetesen szükséges volt az örmény birodalom 
teljes megsemmisítése. Örményországnak elég gyönge és 
tehetség nélkül való fejedelme volt, de ezek sorában is 
gyámoltalanságra nézve páratlanul áll Szémpád, 1. Ásódnak 
a fia és utódja. Miután 894-ben a Thuch-folyó mellett 
megásta az apja hatalmának sírját, Örményországnak a 
nagy szerencsétlenségére és szégyenére, mint árnyékkirály, 
még a 913-ik évig uralkodott. Ha a sadjiták rabió hadjá
ratot intéztek Örményországba, hamarosan az ország má
sik végére sietett s mindaddig, míg az ellenség, miután a 
szerencsétlen országot kipusztitotta és felprédálta, vissza 
nem tért Ádérbeidsánba. Akkor aztán ismét visszatéri Szém
pád az országába s újra fejére tette a cserben hagyott s

') Ghevond, V. 4G. lap.
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megalázón koronái. A nagylehetségű és tetterös Árdznmi 
Kakignak kecsegtető kilátást nyiijtott Váspurágán trónjára, 
s fölcsigázta a becsvágyát, úgy hogy Rákig végre is elha
tározta. hogy szakit a gyámoltalan Szempáddal s önmaga 
alapít új királyságot, a mely szándékát a sadjita Jussul' 
segítségével 908-ban meg is valósította.

Jussul՜ a következő évben Árdznmi Kákiggal szövet
kezve megsemmisítő hadjáratot intézett Örményország el
len '). Szémpáil újra elvonult északra, hogy ott várja be 
az ellenség visszavonulását. Ezúttal azonban szilárdul el
tökélte Jussuf, hogy kézre fogja öt keríteni, a mi meg is 
történt. A 913-ik évben Erudsák várában kivégeztette öt. 
I. Ásod birodalmának ezzel vége szakadt; Örményország 
tehetetlenül vergődött a barbar győző lábainál.

Örményország romjain azonban egy fiatal ember ván
dorolt. a kiben megvolt a gyűlöletnek és a bosszúállásnak 
a tehetsége, egy vas erélylyel megáldott férfiú, a ki ne
hány hazafinak az élére állva, hősies küzdelmekben ha 
nem is teljesen, de legnagyobb részében visszaállította nagy
apjának szégyenletes rabigába dőlt birodalmát. Azonban 
nem volt államférfiú, hanem csak katona; nélkülözte nagy
apjának egyik jellemző tulajdonságát, a nagyok megnye
résének a tehetségét, a minek az volt a következése, hogy 
a mit a vitéz katona nyert, az állam-férliú ismét elvesz
tette. A főurak elleni hosszas küzdelmekben győző maradt 
ugyan s vas kezekkel igázta őket le. De a midőn Jussuf 
922-ben ismét visszanyerte szabadságát, képtelennek érezte 
magát II. Ásod a harcznak tovább folytatására. Hallatlan 
sanyargatások által megtörve visszavonult Szeván szigetére 
s hódításainak nagy részét ismét feláldozta.

Utódai, függetlenségben a khalifáktól. az ország örök
lött területére szorítkoztak. A birodalom belsejében, fejlő
désnek indult művészet és tudomány ; a sirák-i síkon föl
épült az óriási Áni, leghatalmasabb emléke Örményország 
múltjának. Feltűnt a béke korszaka; a Bagratidák kisérle-

2) A sadjiIákról 1. Dcfróincry, Memoires sur la faniille 
dcs Sadjitcs. A két testvér közül az idősebb, Afsin 890-töl 901-ig, 
az ifjabb, Jussuf, 901-töl 927-ig uralkodott.
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leket nem tettek többé I. Ásod birodalmának eredeti terje
delmében való visszaállítására. Söl azt is összetett kezek
kel nézték, hogy Nagy-Sziunikh fejedelme is elszakadt s 
külön kis királyságot alapított.

Midőn II. Kükig 1042-ben trónra lépett, csak egy 
félszigetből állott még a birodalma; az Árdzrnniilák mái
két évdizeddel elöbb átengedték Vászpurágánl Kisázsiá- 
ban nyert területi kárpótlás fejében a byzanczi császá
roknak. Ily körülmények közt csak idő kérdése volt a Ba- 
gratidák országának az anne.xioja. Konstantin Monomachos 
byzanczi császárnak ármányai és fondorlatai az 1045-ik 
esztendőben ezt a kérdést is gyászos megoldáshoz jut
tat ták.

Dr. Molnár Antal.

Örmény néprege a nagy Napóleonról.

Ide s lova egy század változatos eseményeinek 
vastag rétege borul a világverő nagy császár élet- 

époszára. a nélkül, hogy a tüneményes alak nagyságából 
csak valamit is cl tudna takarni. A varázs, mely a ..petit 
caporal" alakját körülveszi, még mindig tökéletes. Nagy 
bűneinek sötét árnyékából vakító tündökléssel tör keresztül 
egy évszázadon lángelméjének fénye s a világ legkülön
bözőbb részeiből visszhangzik száz év előtti lépéseinek ha
talmas faja.

Ezeket a lépéseket a mi ázsiai véreink elég közelről 
hallhatták. Az egyptomi dicsőség fénye átvilágított az elő- 
ázsiai hegyeken s a minden balsikere midiéit is grandiózus 
oroszországi hadjáratnak szintén mély benyomást kellett 
gyakorolni az Ararát lábainál, a honnan már akkor nagyon 
kíváncsian figyeltek arra, hogy mi történik a nagy czár 
birodalmában.
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Ennek a benyomásnak emléke még ma is él. I) se
ráz Mi ii ász. a kiváló tudós, a ki 1865 1889-ig a ke
leti örmények ajkán élő népregék és legendák összegyűj
tésével foglalkozott, egyik párizsi folyóiratban ') nem rég 
telt közzé egy örmény népiegét, a mely I. Napóleonnak 
életéi meséli el. a mint az az örmény nép bitében és 
fantaziajában él. Mint Írja, az érdekes regét Konstantiná
polyban jegyezte föl egy öreg örmény kereskedő elbeszé
lése után, a ki ugyan sem Írni, sem olvasni nem tud. de 
szorgalmas látogatóba a sztainbiili korcsmáknak és kávé
házaknak. a hol a keleti képzőiéin szívesen szövögeti min
denféle csodás történetek fonalát.

Az Európa egykori uráról szóló) örmény néprege egész 
terjedelmében így hangzik:

-l’anaporte (Bonaparte) l'rancziaországban szüle
tett. Meghódította Egyptomot. a melyei később az arabok 
magukhoz ragadlak megölve oly sok franczia katonát, hogy 
ezek hulláinak halmaza magasabb volt egv minaretnél. Pa
li a porle hős volt: az egész világot meghódította. Orosz
országot is meg akarta hódítani. Megtámadta hétszázezer 
katonával, lovakkal és ágyúkkal. Az orosz tábornokok ta
nácskozásra gyűltek össze, de nem tudták, hogy miben 
állapodjanak meg. Egy örmény származású öreg tábornok, 
a ki Szibériából jött, a hova a czár szabad gondolkozása 
miatt száműzte, azt tanácsolta, hogy gyújtsák föl Pét ro
pott (Szent-Pétervár) és a többi városokat, s húzódjanak 
Oroszország mélyébe, hogy az ellenséget ilyen módon az 
éhség és a klímának szigorúsága kényszerítse a vissza
vonulásra. A tábornokok mindannyian hozzájárultak ehhez a 
tervhez, s őt bízták meg annak kivitelével.

Mikor Pa na porté meglátta az elhamvasztott üres 
városokat, elcsodálkozott az ügyes ötleten s így szólt kör
nyezetéhez.

Nem tudom elhinni, hogy az orosz parasztoktól 
származna ez a kitűnő hadi fogás. Ezt valamelyik öreg ör
ménynek kellett kieszelni, azt gondolom.

*) Minaz Tchéraz, Napóleon Bonaparte dans les légendes 
armeniennes. Revue des Revucs. 1899. 514. 1.
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A franczia sereg csak nyomult előre a nőikül, hogy 
egyetlen orosz katonára akadt volna. Nagy elhagyatolt.ság 
uralkodott mindenütt. S a tél mimi jobban közeledett; 
hogy lehessen ezt átélni olyan országban, a hol bár egy 
eresz se mutatkozik sehol.

Panaportenak volt egy nagy köpenyege: ezt vette 
magára minden este és merően vizsgálta a csillagokat, 
hogy megtudhassa az időjárás változásait. Annyit nézte a 
csillagokat, a míg kancsalszemüvé lett. Egy napon még az 
est beállta előtt kérte nagy köpenyegét s hamar belebur- 
kolodott; tudta, hogy csakhamar havazni fog. S a havazás 
valóban meg is kezdődött s hozzá oly erővel, hogv a had
seregben minden érintkezés megszűnt s még élelemről 
gondoskodni is lehetetlen volt. Panaporte csapatai any- 
nyira voltak, hogy saját lovaikat kelleti megenniök. Sokan 
fölnyitották lovaik hasát s beléguggoltak. hogv egy kissé 
fölmelegedjenek.

A csapatok nagy részének elpusztulása után az öreg 
tábornok bekerítette a mi még megmaradt a franczia se
regből s a föld leghatalmasabb királyát Panaporlét 
foglyává tette.

A czár az öreg örmény tábornokot meg akarta jutal
mazni. kegyelmet adva neki s elhalmozva öt kitünte
téseivel. azonban az elitéit mindent visszautasított s vissza
ment meghalni Szibériába, hogy eleget legyen uralkodója 
régebbi cl határozásának.

Ennek parancsára Panaporlét tüzes vassal megvakí
tatták. Egy palotába vitték, hogy mint fogoly olt maradjon 
haláláig. Két orosz katona állott őrt ajtójánál.

Csakhogy Panaporte nagyon merész és rendkívül 
ügyes ember volt. Egy napon azt mondta az őrt álló ka
tonáknak. hogy közeledni érzi halálát s kérte őket, hogy 
keresnének egy lelkiatyát, a kinek meggyónhasson és a 
ki megáldoztassa. Az örök hívtak is egy popál s egyedül 
hagyták a fogolylyal, rájuk zárva az ajtói. Panaporte, a ki 
kalholikus volt, megfojtotta a popát s magára kapva ennek 
a papi öltözékét, elszökött a palotából s bárha vak volt, 
eljutott Angliába, a hol aztán később meg is halt. Vég
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rendeletében ezt a tanácsot adta: ha az ellenség Orosz
országot meg akarja támadni, ezt ne a Baltitenger felöl 
tegye, mert itt nem lehet győzelmet aratnia, hanem a Fe
ketetenger felé kerüljön. Ezt a tanácsot követték is a krimi 
háború idején."

E. L.

Hozzád.
— Sáházizján. —

Édes eszményein, És ha jön az est,
mint távozál, Kerül az álom,

Szegény szivemben Lelkem hozzád esd;
Mély sebet hagyál. Sóhaj kél számon :

Hiába szól a Haja hullámos.
Szép fülemile, — Szeme igéző,
Bájoló dala Termete csábos;
Nem hal telkemre. Földi angyal ö.

Azt hittem, hogy te Lángoló szivem
Vagy boldogságom ; Utánnad eped ;
Éltem reménye szerelmesen
E nagy világon. Említi neved.

Nappal rendesen ^h a kegyetlen!
Kicsiny szobámba’ Engem ámított:
Sírok csendesen; Mást szeret; s nekem
Senki sem hallja. Készít koporsót.

Horváth Ármin.
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A kiköltözés kezdete Szurmáli 
kerületben.

Annyi örmény költözött ki és költözik ki még nap
jainkban is az ősi hazából Konstantinápoly, Kau- 

kasia és Amerika felé, hogy elmondhat juk : .. Török-ürmén y- 
ország üressé lett." A kiköltözés okát a falusi ember mos
toha közgazdasági helyzetében kell keresni. A nép. mely 
vagy nem képes földjét megnövelni. vagy terményét ki
vinni. lassan-lassan megszegőn védik csak egy módot 
ismer a szabadulásra : kiköltözik. Ott hagyják a honi földet, 
házaikat és mennek Kaukásiába. Amerikába, olyan világ
részbe. melynek nevét is alig tudják kimondani és melyről 
mesével határos dolgokat hallottak: hallották, hogy olt fölötte 
sok a föld, könnyen gazdagszik az ember...

A kiköltözésnek ezen szomorú képe mutatkozik az 
orosz örmények közölt is. Kándzág. Sámách és Náchicsé- 
ván falvaihól már rég költöznek ki tömegesen a fővárosok 
fele. Most Szurmáii kerületből kezdenek kiköltözni. Még 
1888-ban hagyta olt nehány család a liszla hegyi levegőt 
és az egészséges vizet és elment Bátumha munkát keresni. 
Az úton ismerőssel találkoznak.

Miért hagyjátok el hazátokat?
Mit csináljunk? Munkánk nincs, a családtagok 

éheznek: kell valami módon fen tartás okról gondoskód mink.
És e módot a kiköltözésben keresik.
A múlt évben több ifjú Iktir és ennek közelében levő 

falvakból ott hagyván családot, házi tűzhelyt, földet... 
Tifllisbe, Báku-, Bátumha mentek dolgozni.

A kiköltözés, melynek semmi fényoldala nincs, csak ne
hézségekkel jár. Elhagyván házát, családját idegen földre 
távozik az örmény, ki itt sem az uralkodó nyelvet nem 
bírja, sem a helyi viszonyokat nem ismeri. Csak nyomorog, 
kínlódik.

Az igaz, hogy Szurmáii határaiban kevés a termő 
föld a lakossághoz képest és a nép igen mostoha anyagi



körülmények közi él. nyög az adósság terhe alatt: de 
azért a kétségbeesett nép azonnal ne ragadja kezébe a 
vándorbolot. liánéin változtasson a rendszeren, mii eddig 
a földmívelö követelt és látni fogja, hogy a föld biztos 
jövedelmi forrás.

A »Méság« után örményből Sz. K.

III. Károly.

SZAMOSÚJVÁR VÁROS
MONOGRÁFIA

Irta: Szongott Kristóf.
(Hetedik folytatás.) 

IV. Czikkely.

III. Károly kora. 
(1711-174:1).

1. Fejezet. Diploma-tervezet es privilégium.
Az udvari hadi tanács 1712. ápril 16-án 

átír Erdély katonai kormányzójához Stain- 
willéhez. hogy a Szamosújvárt letelepedett 
köztudomás szerint katholikus örmények 
számára (.Gleichfalls sollen auch die 
nolorie catolisch Annenier und zwar zii 
Samosujvár unlergebracht՜) készítsen egy 
diploma-tervezetet (das Proiect eines Di
plomatis) a bolgároknak adott diploma 
mintájára és lerjeszsze azt fel legfelsőbb

kézjegygyei való ellátás végett (höchster Signatur).
Egy évvel később ugyancsak a hadi tanács az udvari 

kamarához ezeket írja: «Inclytae Camerae Caesareo Aulicae 
ad ipsius insinuandum tle 10-ma elapsi modo mensis Maji 
praetensam a Domino Episcopo Armeno super nova Colonia 
pro fundanda natione Armena in Transilvania extruenda 
(Szamosújvár város alapja ekkor már le volt rakva és ha 
mégis a hadi tanács «fundanda՜ és «extruenda nova Co- 
lonia~-ről szól, ezen szavak alatt derék püspökünk azon 
nagyszerű tervét kell érteni, mely az 1700-ban épült kis 
Szamosújvár város határai közé akarta telepíteni az összes 
hazai örménvséget; de mivel az erzsébetvárosi örmények 
mindent elkövettek, hogy a király ne járuljon hozzá bele-

- 139 -



- 140 -

egyezésével a nagyratörö szándék kiviteléhez a szép 
jövővel kecsegtető korszakos terv dugába dőlt), benigni 
Diplomatis Caesareo Begii expeditionem continens hisce in 
genuinis paribus peramice communicari quod hac de 
materia Generalis armorum Caesareorum in dicto Transilva- 
niae Principatu Commendans Dominus Generalis Equitatus 
Comes de Steinwille (a kormányzó a Stein-t nem ei-vel, 
hanem ai-vel irta) recenter huc transcripsit inierim tanúm 
nihilominus Consilium hoc Aulae Bellicum ad conferendum 
eatenus quo tempore Domino Praesidi Inclytae Camera 
Caesareo Aulicae libuerit semper quoque paratum esse. 
Quod ceteroquin Eidem insimul ad quavis alia grati officii 
studia promtum manet Viennae 3 junii 1713. Ex consilio 
Bellico.՜

A kormányzó Stainwille Déván 1715. áug. 2-án kelt 
és városunkhoz küldött iratában (a megszólítás: „Edele und 
wohlachtbare sonders geehrte und liebe Ilenen՜) azt 
mondja, hogy küldjön a város Becsbe szorgalmazót (Ex- 
presser), ki sürgesse meg a diploma kiállítását (..Ilire Sach 
sollicitirn.՜)

A „communitas Armenoruin Szamosujváriensis" kéri 
1720-ban Haan János Ignáczot ki kormányszéki taná
csos és a királyi birtokok főigazgatója volt. hogy sür
gesse meg a „diploma՜ és „privilégium1 leküldésél és 
eszközöljön a város számára engedélyt arra, hogy temp
lomot1) építhessünk.

Kornis Zsigmond kormányzó 1720. jón. 3-án ezeket 
irta: „Mivel a szamosújvári örmények az eö Eelsége ke- 
gyelmességéböl az fen megirt városiján megtelepedvén, az 
Bíróság esküdtekkel edgyüít közöttük felállittatott; azért a 
kinek mi praetensiója vagyon valamelyik ellen közülök, 
elsőbben a megirt birájokat esküdtjeivel edgyütt találja meg."

B. Kászőni Bornemissza János Bécsböl 1720. 
nov. 13-án ezeket irta föbiránknak: „Vettem Kegyelmetek 
nekem irt levelét; igen jól és helyesen cselekszi Kegyelme
tek, hogy privilegium kiszerzéséről gondoskodik, mivel 
minden communitas incolumilássának az a lelke és megma
radásának fundamentuma; melyet kész lettem volna eddig

*) Egy kis templomunk volt; itt nagy templomot kell érteni.



is expediálni, amint néhai inéit, püspök Oxendius 
urammal ezen felséges udvarban conveniáltunk volt na- 
gyobbára. ha az eö Kegyelme halála után Déváról feljött 
Bolgár franciskánus ellene nem mondott volna azoknak is, 
az mik feljebb említett püspök urammal elvégezve voltak: 
nem kétlem pétiig eö Kegyelme leküklötte volt kegyelme
teknek az privilégium coneeptiisál. ha azért kegyelmeteknek 
kedve vau a szerint hozzá, engem tudósítson vagy levele 
állal, vagy pedig jővén gyakran kegyelmetek közül ide fel 
emberek, bízza azokra, én jó szívvel kívánok kegyelmetek
nek szolgálni, az mikben conscientiam és tiszti kötelességem 
sérelme nélkül lehet. Ajánlom ezzel Istennek oltalmába 
kegyeli Heteket."

2. Fejezet. A beszterczei örmények Szamosújvárra menekülnek.
A szamosújvári Szt-Ferencz-rendi zárdának „Historia 

domus~-a azt mondja, hogy a beköltözött örmények kö
zül „a nemesség azon része, mely elsőbbségben különbö
zött a többiektől s mely nem vált el a püspöktől, a 
klérussal, tisztviselőkkel és a világiakkal együtt Beszterczén 
telepedett le, hol pénzen veitek maguknak szállásokat- '). 
Lehet gondolni, hogy milyen nagy árt követeltek a szászok 
az örményektől az átengedett szállásokért! (....hospitia 
ipsis praelio conducta concedebantur"). Az örmények itt 
külön városrészben laktak; külön birájok és tanácsuk volt: 
szóval külön hatóságot képeztek. Itt lakott püspökjük: 
Zilifdár oghlu Minász is; ennek halála után utóda Verze- 
reskul is itt tartozkódott bizonyos ideig.

Alig szilárdultak meg: a kereskedők árúczikkeikkel be
járták az országot, sőt kimennek külföldre is. Vagyonuk 
gyarapodik. De reájuk törnek a tatárok, kik a radnai szo
roson jöttek be. Ingó vagyonuk nagy részét elrabolják, 
püspöküket (Verzereskul) pedig magukkal fogságba viszik-’). 
— Ekkor egy-két örmény a hazáért vérét is ontja. A mar-
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‘) L. Szongott, Szamosújvár, a magyar-örmény metropolisz. 
19. lap.

-) Cserei Mihály is lesz történelmi müvében erről a szomorú 
esetről említést.
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taloczok eltakarodása titán isinél munkához láttak. Püspö
kük kiszabadult. Isten áldása volt munkájukon. A sikert 
siker követte: vagyonuk megtízszereződött. Jólétben éltek, 
fényes házat tartottak, czil'ra ruhát viseltek. Azonban a 
szászok irigy szemmel nézték növekedő jólétüket, folyton 
gyarapodó vagyonukat: aztán attól is tartottak, hogy idő
vel még jobban megvagyonosódván, a hatalom, az uralom 
kezükbe kerülhet. Azért elhatározták, hogy kiűzik őket 
Beszterczéről. De gonosz elhatározásukat mindjárt nem 
hajthattak végre: a csalfa látszatért ürügyre is volt szükség. 
Addig pedig az embertelen, igazságtalan, kegyeikül, barbár 
tervet nagy titokban tartották. A reájuk nézve kedvező, de 
egyszersmind pokoli tervüket is elpalástoló alkalom nem
sokára kínálkozott is: az örmények között, kik a _Fa- 
útczá“-ban (Holzgasse) laktak, „betegségben" egymásután 
négyen meghaltak. Ennyi elég volt! Mert sátán sugalta 
határozatukat, melylyel oly mélyen titkolódzlak. azonnal 
kihirdették: „Örmény e város falai között huszonnégy órá
nál tovább nem lakhalik!" És vájjon miért szablak a ki
költözésre ilyen rövid batáridőt? Mert jól tudták azt, hogy 
ennyi idő alatt házaikat (egy útczát) el nem adhatják, kö
veteléseiket be nem hajthatják, kikölcsönzött pénzeiket be 
nem gyüjthetik; bútoraikat, házieszközeiket, a gabonát... 
el nem szállíthatják. Tehát nem állítólagos ..ragályos (?) 
betegség" miatt űzettek ki az örmények, hanem azért, 
mivel zsebeik, melyek duzzadtak a vagyontól, nagyon 
is egészségesek voltak. A kenyéririgység el nem vehette 
tőlük az ingó vagyont mit magukkal hoztak, hát
elvette eladatlan házaikat, és kezet tett mind arra, mi 
azokban maradt.

Midőn a felsőbb hatóság Beszlercze városát ezen em
bertelen tettéért kérdőre vonta, a város egy bizonyítványt 
mutatott elő, mit a Mettersdorfban állomásozott német ka
tonaság állított ki a város számára. Ezen Mettersdorfban 
1712. deCZ. 4-én kelt és egy őrnagy s négy kapitány által 
aláirt bizonyítvány, melynek másolata kezeim közt van. a 
szászok malmára bajija a vizet, midőn állítja, hogy az 
örmények között ..betegség uralkodott" és ezért űzet
lek ki. De kérdem, vidéki emberek tudhatták-e azt, mi a
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városban történt akkor, midőn még a városok közt sem 
volt postaközlekedés? Ks laikusok (járatlan, avatlant mond
hatnak elfogadható véleményt egészségügyi kérdésben? 
l-’.s ha történetesen nem volt pedig nem hiszem, hogy 
ne lett volna orvos a városban, miért nem állíttattak 
maguk számára városi, de nem érdekelt polgárok pl. ma
gyarok állal bizonyítványt. Ott lakott közöttük a derék 
Herszényi: ez a becsületes magyar nemes: miért nem kér
ték lel ezl. hogy hitelesség kedvéért írja alá a bizonyít
ványt? Ha betegség uralkodott volna az örmények között, 
szekereseket nem adlak volna a költöző örményeknek : 
mert a szekeresek visszavihetik a ..ragályt." De mivel drá- 
gás-drága pénzért adtak szekereket: következik, hogy ..be
tegség" nem uralkodott az örmények között. Legtöbbet 
kapott a főbíró a maga székeiéért: jól csengett az arany! 
A szekeresek közül senki sem betegedett meg; és az ide 
menekült száz örmény család be nem hurczolta a beteg
séget Szamosújvár falai közé. A szászoknak csak az ör
mények vagyonára fájt a foguk... és mihelyt megkapták 
az elmulasztó írt (ház. bútor, gabona...), elmúlt a fogfájás. 
Ezért nem fordultak igazi orvoshoz; mert lelkiismeretes 
orvos leteti esküjéhez képest ilyen vényt nem ren
delhetett ...

A .szóhagyomány így adja elő ezen elköltözés szo
morú esetét: Irigyelték a szászok az örmények növekedő 
vagyonát : azért elhatározták, hogy megtámadván őket, 
vagy leölik, vagy kikergetik. De eltiltották szigorú bün
tetés terhe alatt a határozat nyilvánositását. Azonban, 
a init többen tudnak, már nem titok. így történt a jelen 
esetben is! Volt egy szász ifjúnak örmény leány szeretője. 
Az meglátogatja kedvesét és így szól hozzá: ..Sajnálom 
az életedet. Holnap estve a szászok megtámadjak az ör
ményeket: azért, ha lehel menekülj egyedül; de hanem, 
szüléiddel. Különben erről ne szóljatok senkinek, mert..." 
A leány megmondotta a szillöknek és ezek elmondották a 
többi örményeknek, kik azonnal megtették az előkészülete
ket a harczra. A többek között elővették az erős, hosz- 
szi'i sátoiTa-rudakat. A támadó szászok meg is jelentek; 
az örmények készen várták. Erre kezdetéi vette az erős
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útczai harcz. A lakásokba be nem törhettek, mert minden 
bejárat el volt torlaszolva. Bent csak az öregek és gyer
mekek maradtak, a többi kinn állott őrt. Most a vitézek 
legvitézebbikének ezen vezényszavára: Gédreczhekh, zár- 
geczhekh déghák!՜ (Vágjatok, üssetek lilik!) erős rohamot 
intéznek a szászok ellen: ülésre ütés következik. Az örmény 
asszonyok, leányok kötényeikből köveket szórtak az ellen
ségre: úgy hallóit a kő. mint a zápor. Rövid idő múlva 
nemcsak eltiltottak a szászok, de sőt közülök nehánynak 
holtteste fedte az ott hagyott csatatért.. . Erre azonnal azt 
határozták az örmények, hogy Szamosújvárra jönek. Az 
elhatározást rögtön tett is követte. Befogattak és tüstént 
útra keltek. Csak életüket mentették meg; ingó vagyonukból 
pedig annyit hozlak el. mennyi zsebeikben és szekereikben 
elfért; a többi: ház. bútor... minden ott maradt.

Alig érkeztek Szamosújvárra, közülük egy küldöttség 
felment Bécsbe a királyhoz. A küldöttség nemcsak híven 
elmondott mindent, de sőt az útczai harcz következményeiért 
is kegyelmet kért az igazságos uralkodótól. Mire a jó király: 
„Ti csak védekeztetek és ha a támadó életével lakói, ez 
nem emberölés. Ezt tanítja a vallástan is. Azért az őszintén 
elmondott esetért semmi bántodásotok sem lesz. Menjetek 
új otthonotokba, ott csendesebb napokat fogtok élni. Szolgál
játok a trónt ezután is híven !“*)

Az örmény küldöttek Bécsben meglátogatták olt tartóz
kodó főpásztorukat: Verzereskul Oxendiust, kinek elpana
szolták a szerencsétlen eset részleteit is. Erre a püspök 
Besztercze város föbirájához a következő levelet intézte:

Nagytekinletü és tekintetes úr!
Hallottam Izraelnek Egyptomból 'való kimenetelét és 

hallom az örmény népét Besztercééről: mind a két nép 
nyomorúságos-terhes helyről távozott, azért örvendezve 
fogom énekelni a kimenetelre vonatkozó zsoltárt. De szomorú 
a dologban először az, hogy rövid idő jelöltetett ki ezen

*) Ezt az elbeszélést (hagyomány) G á b r u s Z a c h a r tanártól 
hallottam. Gábrus, ki a mull század végén (1795. áug 18-án) 
született, nagy-apját még ismerte; nagy-apja pedig egyike volt a 
beszterczei menekülteknek... és igy valószínű, hogy elbeszélő 
nagyatyjától hallhatta az itt elmondott hagyományt.
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népnek (a kimenetelre) t. i. huszonnégy óra, mely alatt a 
legszigorúbb büntetés mellett kénytelen volt kimenni és 
azért nagyrészben saját lakásaikban kellett hagyniok bútorai
kat; de kölcsönadott pénzeiket sem szedhették be sem 
polgártársaiktól (Beszlercze többi lakosaitól), sem a város 
jobbágyaitól: másodszor, hogy a pestis ürügye, mely (az 
örménységet) eltávozásra kényszerítő, a fenlartásnak és 
családjaik eltartásának nehéz helyzetét idézte elő. Vájjon 
ezt a tettet jónak vagy gonosznak mondom? Fentartom 
Ítéletemet, úgy is Isten a legigazságosabb biró. de egyszers
mind a legszigorúbb oltalmazó. Ki megfizet mindenkinek 
tettei szerint: és büntet a nemzedékekig. O az, Ki az 
embereket lelteik szerint déli el: megjutalmazta a jót és 
megbünteti a gonoszt: következőleg: ki a milyen mértékkel 
mért embertársának, olyannal lógnak neki is mérni: (fel
lógásunk közt) legfölebb annyi különbség, hogy visszaméretik 
nemcsak a teljes, hanem a hiányos mérték is.

Arról semmiképpen sem gondoskodhattam, hogy t. i. 
többé egyetlen örmény láb se tapossa annak a városnak 
határát; mert minden bizonynyal a jónak') csak ezután 
mutatkozó szeleteiéből ha Isten megengedi létesült 
a gyűlölet által az, a mi után a szeretet csak vágyakodott. 
de a mit eddig nem valósíthatott meg. Ezt a sebet begyó
gyítja az Isten, csak népem legyen épségben, és a mint 
nekem írják - ép is. .Mégis reméltem, hogy az Istenség 
cselekedte ezt így azért, hogy ez a nép megszabaduljon a 
talán bekövetkezendő igazi pestistől.

Egyúttal az örményeknek saját lakásaikban hagyott 
holmijait és kölcsönadott pénzeiket gondviselésére bízom.

A tapasztalt és tekintetes uraknak
Bécs 1712 október 22.

Krisztusban elkötelezett szolgája 
Az örmények püspöke.

') A „jó*  alatt Szamosújvár városát és a „szeretet*  alatt 
magát a püspököt kell érteni. Az egész mondat tehát, melynek 
értelme el van burkolva, ezt jelenti: „Ha a gyűlölet ki nem ker
geti, még most se jöttek volna a beszterezei örmények Szamos-

10
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U. i. Csodálatos, hogy ha az örmények pestisesek 
voltak, akkor hogyan lehetlek a pestisesek szekeresei és a 
pestisesek lakásai biztosíték-záloga nélkül?

(A hátlapon:) Nagytekintetü és tekintetes Klaiu János 
urnák. Beszlercze királyi város tobirájának. Beszterezén.

Azok kedvéért kik élvezettel olvassák a szép latin irályt, 
itt közlőin szó szerint tudós püspökünk levelének latin 
szövegel is:

Perillustris et Amplissime Domine!
Audivi Exitum1) Israel de Egipto, audio el Armeni 

populi Bislritio: ulriusque populi de loco duro2); ideo 
gaudens cantabo psalmum in exitu: tristis tamen 1-" quia 
breve spatium assignatum sil ipsi 24 nempe horarum, quo 
sub extremis1) poenis coactus debuerit exire maiori ex parte 
in suis hospitiis relinquens utensilia') domestica, nec debita 
seu a civibus, seu a subditis Civitatis exigere potuit. 
2-° quoti pestilentiae praetextu sit coactus abire unde 
difficultas subsistendi et familias suas sustentandi emersit: 
quod factum pie-ne an impie dixerim ? suspendo Indicium : 
Deus est lustissimus index simul et seuerissimus vindex,՜’) 
qui distribuit unicuique iuxta opera sua: et punit usque 
ad generationes, uti et praemiatur facta hominum: uel

újvárra, hol sokkal jobb dolguk lesz, és hova én rég hivoni őket.՜
— Boldog emlékű püspökünk, kinek nagyratörö tervei voltak, a már 
megalakult kis Szamosúj várból nagy várost akart csinálni: ide 
akarta telepíteni a hazai összes örményeket.

') Ezen oklevél is tanúskodik arról, hogy milyen szépen irt 
és beszélt Verzereskul — latinul. Az exitus a ,kimenelel‘-en kívül 
végveszélyt is jelent, tehát az exitus szól használja; mert evvel ki 
akarja fejezni azt. hogy onnan jöttek ki, hol veszedelem környezte őket.

;) Durus, a, tini jelentései: 1. kellemetlen; 2. irgalmatlan, 
kegyetlen, durva; 3. nyomorúságos, terhes, bajos, nehéz.

*) Az extremus első jelentése: utolsó. Ebből látszik, hogy
— habár külön hatóságot képezlek Beszterezén az örmények — 
máskor is alkalmaztak az örmények ellen a szászok jogtalanul 
büntetést. A püspök pedig ott lakott (Beszterezén) közöttük; tehát 
jól ismerte a viszonyokat.

L'tensilia, iuin I házi eszközök, hu tor; 2. szerszám; 
3. élelem, tehát gabona is. L'tensilia, ipiibus aut alitur hominum 
genus, aut etiam excolitur. Cicero.

*) A vindex szót nem boszuló vul, hanem ollalmazóval fordítom.



maximé in co, in quo quis peccat, uel bene operáim՛ in 
eo et pnnil et praemiatur: restitiirus eadem mensura, qua 
quis suo proximo mensus est: hac tamen differentia <|uo<l 
remetiatur mensura conferta et agitata.

Hoc nulli modo procurabam ne scilicet pes Armeniis 
ullus premat limen istius Civitatis et ex Amore boni nempe 
emergentis Deo autem permittente factum est per odium, 
quod Amor desiderabat et non poterat: hoc vulnus ven- 
dicabit Deus, dummodo populus meus sanus sil et est 
(ut mihi scribitur՛. Spero tamen id Divinitus factum, ut is 
populus per Dei povidentiam sub ficto pestilentiae eoque 
inani1) solum nomine a ventura forsan reali praesentetur 
pestilentia.

Recommendo inierim res Annenorum derelictas in 
suis hospitiis eorumqiie debita et maneo

Peritiss. et Ampliss.
Dominationibus Obligatissimus in Christo Seruus

Viennae 1712 Episcopus Annenorum.
22 Sbris

P. S. qua via vectores pestilentorum sine 
cautela sunt nec pestilentorum hospitia, 
si Armeni pestilenti fuere, mirum'.

A hátlapon:
Perillustri et Amplissimo Domino Domino Joanni 
Klain Regiae Civitatis Bistricz Indici Primario

Bistriciy?)

Megkapta a főbíró a püspök ezen levelét, el is olvasta, 
de semmit sem tett az örmények érdekében. Gondolta: jó, 
hogy megszabadultunk tőletek...

>) Inanis, e 3. helytelen ; 4. felfuvalkodott (felfújt, nagyított);
5. alacsony, gaz, semmirevaló, semmirekellő. (I,. Márton József, 
Lexicon trilingve, pars prima, pagina 1416).

*) Ezt a fontos oklevelet a beszterczei levéltárból kaptam. 
Eránosz Ferencz volt kedves tanítványom (jelenleg megyei főszám
vevő Besztercéén) közvetítésével dr. Berger ’ymn. tanár szívessége 
küldötte, ki most rendezi Besztercéé városának levéltárát

10’
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3. Fejezet. A felsőbbség által eszközölt összeírás.

1716-ban összeiratott ..111 örmény telek (ezeken 
kívül kettő most épül és egy lakatlan) 130 férfi lakóssal; 
azonban az említett számba (111) bele vannak értve az 
özvegyek is, mint családfők. Volt ekkor itt egy plébános 
két káplánnal és két kántorral; egy biró, 3 csizmadia. 22 
tímár. 2 szűcs. 5 takács. 1 mészáros, 1 korcsmáros. 1 halász, 
5 napszámos, 3 szolga. 1 barompásztor. 1 1 elszegényedett 
kereskedő. 51 jómódú kereskedő, kik a kővetkező csalá
doknak voltak a fejei: Plaesintár, Gorove, Szűcs, (Thukcshi) 
Jakab, Tódor, Gergely, Nikolaj (Nikulá = .Miklós), András, 
Simon (Simái). János (llánko, Hánkovics), Dániel, Pap, 
Lukács, Miklós. Bogdán (Aszvádur), Maradik, Márton, Korbuly, 
Kirkos, Kiriszte (Keresztes), Drágomán, Cseresei, Izsák és 
Mikola: valamint s foglalkozási nem űző özvegy és 11 
koldus.*' (Et. L. 11. */, 45 P.)

Ezen hivatalos összeíráshoz, melynek forrása idézve 
van. helyreigazító megjegyzéseket kell fűznöm. Előbb a 
nevekről szólok. A _Thukcshi“ nevű család akkor még 
nem nevezte magát „Szücs“-nek: sem a Der-Kirkor-ján 
( = Alexa) család nem élt akkor még a magyar Pap névvel: 
a Derder család sem használta még akkor a Pap nevet. 
Habár a Mikola egyjelenlésü a Nikolá névvel, mégis a 
Nikulá család ezen ága soha sem használta a Mikola nevel, 
hanem később családnevét .Miklós, Miklósi-ra magyarosította. 
— Ezt az összeírást nem örmény csinálta, hanem az adó
kincstár egy kiküldött becsületes hivatalnoka, ki így szólott 
apáinkhoz: .Eddig a Companiára vettetett ki az adóösszeg, 
mit Önök méltányosan osztottak ki magok között; ezután 
a családokra rójjuk ki az adót. Azért azt tanácslom Önöknek, 
hogy ne valljanak a valóságnak megfelelően, hanem mond
janak kevesebbel. Ha követésre találnak szavaim, Önök 
lelkiismeretűket nem sértik meg; mert abból, mit a mene
külés roncsaiból megmenthettek, költöttek eleget telekre, 
házépítésre. De még bútorra, felszerelésre és sok mindenre 
van szükségük. Azonban tanács-adásommal a kincstárt sem 
károsítom meg. sőt az ország érdekében cselekszem. 
Nehány forinttal kevesebb lesz egypár évig, míg önök meg-
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szilárdulnak és munkához Iáinak az ország jövedelme: 
de idővel busásan visszatérül az. Elpusztult országunknak 
értelmes, művelt, vagyonos emberekre van szüksége: 
ilyeneket nyert Erdély Önökben. Ha most mi Önöket el- 
viselhellen nagy adóval terheljük, nemcsak az adóalapot 
fogyasztjuk, hanem (nem-akarva) előidézhetjük azt a káros 
esélyt is, hogy Önök közül többen kénytelenek lesznek más 
országba költözni. Míg ellenben, ha egy néhány családot 
az adófizetés alól felmentünk, nemcsak lehetővé teszszük 
ezekre nézve a megélhetést, hanem inegkedveltetjük velők 
az új hazát...“ így neveztetett a gazdag .elszegényedett՜ 
kereskedőnek, a marhakereskedő _ barom pásztor՜-mik. A 
Vákár (Vacai) család feje nem volt vacar (.barompásztor"), 
hanem marhakereskedö. Az. ki az eredeti latinból fordította 
ezt az idézetet, nem vette észre, hogy itt Vacar nagy v-vel 
(V) írva családnév, hanem vacar-nak nézte és .barom
pásztor՜ szóval fordította. Mimién .tímár՜ egy-egy szattyán
gyári (pándun) állíttatott fel. melyekben idegen munkások 
által készíttették el a híres kordoványl és szattyánt. Ennyi 
iparos sem volt a letelepült örmények közt: tálcntumos 
apáink érleltek a mesterségek üzéséhez is. de jobbára 
kereskedők voltak. .Szolga, napszámos, koldus՜ nem volt 
az ősök közi. A szegények, kiknek nem volt veszteni 
valójuk, a külföldön tovább tűrték a nyomasztó helyzet 
terhét: ellenben a gazdagok közül sokan inkább olt hagyták 
házaikat, földbirtokaikat, hogy sem megfosztassanak szer
tartásuktól. nemzetiségüktől, nyelvüktől . . . és e szabad 
hazába jöttek. A „szolga, napszámos, koldus՜ kenyeret 
keres és nem lelkesedik az eszményért és nem vágyakodik 
a szabadság után: ellenben szertartás, nemzetiség, nyelv 
csak a tanult és vagyonos embernek, ki szellemileg és 
anyagilag is független ad vándorbotot kezébe, hogy 
szabadságot keressen. . .

4. Fejezet. .1 város által készített első összeírás.
Ezen teljesen megbízható összeírás szerint ezek a 

családfők laktak Szamosújvárl 1721-ben: Bogdán Gergely, 
házas (habet domum), kosárkötö: András Kristóf házas, 
tímár (szurubdsi= cerdo); András János házas, tímár:
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Bogdán Kirilla házas, kereskedő: Ászvádur-nak. a mészá
rosnak özvegye („Theodati Mészáros vidua՜՜) házas: Lászh't 
Márton házas, kereskedő: Lászh't Kristóf házas, szegény: 
Lukács Miklós házas, kereskedő; Vártán Lászh't házas, 
kereskedő: Zerik (- Bálrin. Dzerig) Gergely házas, keres
kedő: Jakab András házas, kereskedő : Hánko (- Hánkovics) 
Jakab házas, kereskedő : Marko ( Markovit s) Kristóf házas, 
kereskedő: Lászh't Mihály házas, tímár: Pap Dávid házas, 
kereskedő : Ántlrus Kristóf házas, kereskedő : Andrus Márton 
házas, kereskedő: Ambrus Mihály házas, kereskedő: Izsák, 
a tímár (-Izsák Tímár cerdo") házas; János(Ohán) Miklós 
házas, tímár; Miron Antal házas, tímár: Lukács, a mészá
ros („Lucas Mészáros lanio՜՜) házas : Jakab Krislttf házas, 
kereskedő; Polák Krislttf házas, lakács: Gorduly János 
özvegye, házas: Lászh't János özvegye, házas: Péter 
(= Muráliin), a csizmadia (-Petrus Csizmadia՜) házas: 
Izsák Jakab házas; Árva Péter házas, kereskedő: Miron 
Kirkosa ( Gergely) házas, kereskedő: Dávid Mihály özvegye, 
házas; Bogdán Jakab házas, kereskedő: Dregán (..Drágíts 
Tímár:՜ őse tímár volt) házas, kereskedő; Simon István 
özvegye, házas ; Mákszim (..Mák.-zin՜ Angszcnd. Auxen- 
tius. Oxendius) Gergely házas, tímár: Kristóf Márton házas, 
tímár: Korbulv Deodatus (Bogdán) házas, kereskedő: Lázár 
Márton özvegye, házas: Márton, a tímár (Martinas Szurubdsi) 
házas: Katona Jakab házas, kereskedő: István Péter házas, 
tímár: Lukács Márton özvegye, házas; Izsák Lukács házas, 
kereskedő: Pap Kristóf házas, kereskedő: Bogdán Miklós 
házas, kereskedő: Szeder András házas, kereskedő; Bogdán 
Miklós (.alter Nicolaus Bogdány") házas, kereskedő: Kristóf 
Tódor házas, kereskedő; Lukács János házas, kereskedő; 
Dzerig Jakab („Senex Jakab") házas: Salamon Kristóf 
házas, kereskedő (helyesen: Simon [Simay] Salamon íia 
Kristóf): Gorove János házas, kereskedő; Izsák Márton 
házas, kereskedő; Placsintár Theodat (Aszvádur - Bogdán) 
házas, kereskedő; Pap Miklós házas, kereskedő: Dániel 
Tódor házas, kereskedő: András Márton házas, kereskedő; 
János Miklós („Nicolaus János;՜ János •= Hánko, Hánkovics) 
házas, kereskedő: Kristóf Lukács házas, tímár: János 
László özvegye; János László házas, kereskedő; András
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Tódor haza֊, kereskedő: Péter Jakab házas, tímár; Izsák 
Jakab özvegye, házas: Zerig János házas, szűcs; János 
Kristóf hazas. szegény: Goskár András házas: Márton 
András (..alter Andreas Márton111 házas, kereskedő: Brenzul 
( — Brendzar) Kristóf házas, kosárkötő: Simeon Tódor 
(.Theodorus Simeon - Simái Tódor) házas, kereskedő: 
Jeremiás Kristóf házas, kereskedő: Bogdán Márton özvegye, 
házas, kereskedő : Jeremiás Jakab házas, kereskedő : Bogdán 
Gergely házas, kereskedő: Bogdán Simon házas, kereskedő: 
Gergely Tódor házas, sziics : Pap Izsák házas : Kirkos Kristóf 
házas: Kirkos Tódor házas, kereskedő: Tő»dor Gergely házas, 
kereskedő : Krátson (Karnison: a gróf Karálsonyi család őse) 
Kristóf házas, kereskedő ; Gorove Márton házas, kereskedő; 
Izsák Tódor haza֊, kereskedő: Salamon Tódor („Theodorus 
Salamon judex étim fratre:՜՜ Simái Salamon lia Tódor a 
bíró fivérével) házas: Miklós Tódor (.altér Theod. Miklós՜) 
házas, kereskedő: Jakab Kristóf házas, kereskedő: /érik 
Jakab özvegye házas; Lukács István házas, tímár: István 
szűcsnek özvegye („consors Stephani Szöcs՜) házas: Drágo- 
mán Lukács hazas. kereskedő: Márko Márton házas: Izsák 
Ábrahám házas, kereskedői: Gergely Lukács házas, keres
kedő»: Márton Gergely házas, tímár: Bogdán Jeremiás 
özvegye (consors Jeremiae Bogdány՜) hazas: Kirilla János 
haza֊, kereskedő»; Krátson János (.Drágics Krátson:՜ 
Drágics1) ֊ Mégérdicsh, Kér. János. Joannes Bapt.) házas, 
tímár; Izsák Kristóf házas, kereskedőt: Gergely János házas, 
tímár; Zachariás János házas, tímár: Jakab István házas, 
kereskedő: Bogdán Tódor házas, kereskedő : János Miklós 
házas; János András: Lukács János házas, kereskedő: Pap 
Miklós házas, kereskedőt; Barones Miklós, a másik: Dávid 
Miklós házas, kereskedő: Mikh'ts ( - Nigol) Antal hazas: Márko 
Márton házas: Bogdán Miklós sziics; Bogdán Simon; Izsák 
Márton házas: Izsák Jakab. Drágics a csizmadia: János 
Miklós házas, kereskedő: Márko János házas, kereskedő; 
Szongoth Tódor házas, kereskedő; Pungutz Kristóf özvegye;

՛) Habár Beszlercze város átiratában, mit Szamosújvár föbirá- 
jához 1724. szept. 24-én intézett, ez olvasható: „Ein Armenier 
Drigics alias Grigorás՞ — mégis a Drágics (Drigics) nem Gergelyt 
(Grigorás), hanem János-t (Mégérdics) jelent.



Örmény (Haj) Kristóf; líabik Gergely özvegye, házas; 
György, ki nemzetiségre nézve oláh, barompásztor („Geor- 
gins oláh pastor pecorum-): Izsák András házas, város- 
szolga („servus oppidi-); Liski Márton: Gergely Lukács 
csizmadia: Bulbuk Maiion hazas: Izsák Tódor házas, 
kereskedő; András Kristóf özvegve : Drágics Tódor házas, 
kereskedő; Kristóf István özvegye: Jakab János özvegye: 
Lukács Péter házas, csizmadia ; Kirilla Dragics házas, tímár: 
Kristóf Mikié».- özvegye: l'lorián Kristóf házas, kereskedő: 
Dragics Marton házas, kereskedő»; Gorove Gergelv házas, 
kereskedő. Ezek uj hazakai építettek: Lukács fodor házas, 
kereskedő: Marion László hazas, kereskedő : János Kristóf 
házas, kereskedő ; Gergely István házas, kereskedő : Hosszú 
Gergely (Ergán) házas, kereskedő: Gergely Lukács házas, 
kereskedő: András János hazas. kereskedő; Romáskán 
Tódor: Tódor a mészáros („ Theodorus Mészáros lanio“); 
Izsák Kristóf, tímár: János Tódor tímár: Karnison Kristóf 
timar: Keresztes Miklós varos-szolga. A papok: Theodo- 
rovils Mihály plébános (R|everend.| D|ominus| Páter Michael 
Theodoro vi Is). Jacobovits Narcissus (praesbiter), Hárib 
Einanuel, Verzeresk Tódor, Nicolajovits Jakab. Izsák János 
kántor. Lukács László kántor. Összesen: 156 család.

Ezt az összeírást balról aláírta Gergelv Tádé pénztáros 
(Thadeus Gerger perceptor) és jobbról Salamon Tódor 
(— Simái Salamon = Simái Tódornak fia Salamon) szamos- 
ujvári bíró //»/»/> պհրով կհքրոյի): Pap-Gergely Alexa szamos- 
lljvári esküdi puiuj Տր-Գիրււոր/l Լրւիր՚էւԱաՈ' կնրլ) ; Meghdesz-Chén- 
gánosz Tódor ( - Meghdesz-Hosszú Tódor Dániel Tódor) 
szamosújvári esküdi {Pliti մէ,ղտ!/սի [ս1ւ1ւտնոսի),

A közlőt! összeírásból is látszik, hogy legtöbb család
nak nem volt vezetékneve, hanem a családfők apáik kereszt
neveit használták vezetéknév helyett. így: László Márton = 
Lászlónak a íia (Lászlót!) Márton, vagy Márton a Lászlóé. 
Az a hét család, mely az összeírásban Pap név alatt fordul 
elő. akkor Dér. Derder, Dondon, Perint. Der-Kirkorián, 
Der-Hágop, Der-Ohánnesz slb. neveket viseltek.1) A letelepült
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családoknak majdnem fele (72) kereskedéshez látóit. Ezek 
a külföldön néni voltak mindnyájan kereskedők: gazdag 
földbirtokosok, értelmes hivatalnokok . . . voltak, de mivel 
a városi hivatalnál csak egynéhány nyerhetett alkalmazást, 
földel pedig a magyar törvény értelmében nem vehettek, 
mert külföldön élvezett ..nemesi- jogaik itt érvénytelenek
nek tekintettek. kénytelenek voltak valamihez fogni. 
A kereskedést úgy is szereti az örmény; örökli a „keres
kedelmi szellemet," azért kereskedőkké lettek. De nem 
szereti az ipart. Tudták, hogy őseik Örményországban: 
Aliiban, milyen magas hivatalokat viseltek, mily dúsgazdagok 
voltak, milyen pazar fényben éltek: azért büszkék voltak 
eredetükre és irtóztak az ipartól. Az a 10 család is. 
mely mint iparos van az összeírásban feltüntetve, vagy a 
menekülés alkalmával nem tudta megmenteni ingó vagyonát, 
vagy a három évig tartott bujdosás alatt lett vagyontalanná, 
vagy a Beszterczére tört tatárok rabolták el ezeknek is 
vagyonát. Az iparűzés kisebb tökét igényel: tehát kénytelen
kelletlen az a kényes kéz. mely az előtt drágaköveket 
forgatott, pénzt váltott, selymet mért, vagy perzsiai szőnyeget 
árult, most szerszámot fogott. A mészárosság jól jövedel
mezett. A tímárok nem tekintették magukat iparosoknak. 
Ezek kereskedők voltak, a szattyánt, kordovánt, mit az 
idegen nemzetiségű zsellérek az örmények timárházaiban 
készítettek, ök adták el a vásárokon. A két szegény családot 
minden szükségessel a többiek látták el. . .

5. Fejezet. Föbiránk irata Erdély katonai kormányzójához.

Derék föbiránk: Jakabfi Kristóf, ki latin nyelvű iratá
ban a judex primarius helyett, a judex regius (= királyi 
biró, mivel biráinkat a magyar királyok nevezték ki. Még 
mai napság is az állami középiskolák igazgatói élnek evvel 
a czímmel: ,,kir[ályi) igazgató") rövidített alakját használja 
és csak „regius"-nak nevezi magát. elpanaszolja a 
kormányzónak, hogy ,.a jószágfel ügyelő elvitte ugyan - - a 
kormányzó parancsa következtében a nekünk ajándé
kozott rétről, a nagyságos várnagy ur lovait és a katona
lovakat; de azért nem legelhetnek ami lovaink, mert azt



— 154 —

az oláhok és Szamosújvár más lakói felszántják. Másodszor 
(becses tudomására hozzuk azt. hogy) nemcsak a kirendelt 
mezö-ör. hanem a jószágfelügyelö szolgái is behajtják 
(rétünkről) lovainkat, teheneinket, borjainkat a kincstári 
majorba, honnan nagy díj mellett kell kiváltanunk. Sok 
bajunk van ezekkel. Csak annyi földünk van. mennyin 
házaink állanak : azért alázattal kérjük Nagyságodat hogy 
engedjen a rétből akkora részecskét, mennyi szükséges 
lovaink éji legeltetésére.......... \ szamosnjvári malom roszul
őröl: azért kénytelenek vagyunk búzánkat és egyéb termé
nyeinket a szilvási malomba vinni; kérjük ezért Nagysá
godat. hogy a joszágl'elügyelők ólján parancsolja meg a 
inalommesternek, hogy szolgáltasson nekünk használható 
lisztet, különben pusztán marad a malom." Az érdekes 
latin irat szó szerint így hangzik:

Illustrissime Dne Dne nobis gratiosissime!
Litteras nobis nuper transmissas gratiosissimas, magna 

cum gratiarum actione accepimus, pro qua gratiosa bene
volentia gratias agimus, atque nocte dieque inservire Illus
trissimo Duo nostro gratiosissimo intendemus. Verum esi. 
juxta mandatum Vestrae llhistritalis Dinis Provisor') equos 
Illustrissimi Dni Commendantis-’) et equos militat*. eduxit 
ex prato nobis donato, et nobis pro equis nostris concessit, 
sed usum melior, nobis iter, acceperunt, in quo campum 
arant Valachi et allij in Szomosujvar inhabitantes1) ita, ut 
exiguum locum habemus pro equis nostris ; pro secundo 
non tantum constitutus custos campi, sed etiam Dni

*) Az a terület, melyen a város épült, a „szamosújvári ura
daloméból szakittatott ki; az uradalom többi részében a kincstár 
jószágfelügyelöje (tisztarló — provisor) volt az úr.

s) Várnagy. A magyar nyelvben is sokáig használatos volt ez 
a kifejezés: „a vár commándánsa.”

3) Az itt említett lakosok „Kandia1* város-részben és a „Major- 
sor“-on laklak; ezek a részek a várral együtt képezték akkor 
Szamosújvárt (a várt). A város, melyben akkor csak örmény lakott, 
,Örményváros' (Armenopolis) nevet viselt; de a vár nevéről néha- 
néha Szamosújvárnak is neveztetett. Így használja a jelen okiratban 
is a főbíró a „Szamosújvár' nevezetet.



Provisoris servi fiscales nobis equos, boves, vitulos intro 
peIIuni in villáin fi scaleni, ubi magno praecio 
debemus redimere ab illis et habemus mullas molestias 
cum illis, nihil vero habemus aliud, quam ubi 
Domui nostri stant, ideo humilliter rogamus lllustri- 
lalem Vestram, concedat nobis aliquam particulam campi, 
quo possimus etiam pro equis nostris parvum graminis 
adferre tempore necessitatis nocturno. quod vero con
cernit molendin. Szoinos-Ujvariensem male ex parte nobis 
molant, lotum Iriticuin. et alia naturalia in usum bonum 
habere non possumus, et sic coacti sumus in molendinum 
Szylvasiensem Iriticuin et alia naturalia transportare . . . 
oramus igitur Vestram lllustrilatem demandet Dnis Proviso
ribus, ut Dnus Molae magister melius intendat cum suis 
servis inservire et nobis farinam utilem administrare, alio- 
quin molendinum in desertum evadet. Deo commendamus 
lllustrilatem Vestram et permanebimus

lllustritalis Vestrae
Servi obligatissimi

Jacobus Regius Companiae Armenor. 
Szomosujvár caeterique fratres.

die 28 Junij 1714
(L. Vár. lev.„Örmény prol." 1. kötet 4 lap).

6. Fejezet. Az ellenség pusztító keze.
(lseink Krímből főleg azért jöttek ki. hogy kikerüljék 

a tatárok beronlását. . . És ime a talárnak hosszú keze 
fellelt minket még e hazában is:

1721. jnl. 14-én felmegy Chuthinczhi Jakab a számos
újvári tanácsházhoz és panaszt emel kereskedötársa: Szefer 
ellen, hogy ez nem akar számolni azon gerendák árával, 
melyek Radnán voltak. Mire Szefer: _A tatárok idejében a 
fenyőgerendák - eléglek. “ (Thátrin zsámánágén drániczá- 
nérén erilin. L. Vár. lev. Örmény prot.“ I. köt. 158 lap).

7. Fejezet. Szamosújvár kiváltságot nyer.
Szamosújvár 1726. okt. 27-én szabad kir. kiváltságot 

kapott, mondja Kővári. (L. Erdély történelme. \ I. köt. 100 lap).
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A levél, melylyel egyik jóakarónk ezen igen örven
detes hírt a város tudomására hozta. így hangzik: „Ajánlom 
kegyelmeteknek szolgálatomat. Isten minden jókkal meg- 
áldgya kegyelmeteket kívánom.

Már annyi üdö és dilTicullásak után végben menvén 
Isten kegyelmességéböl Felséges urunk benignitásábul a 
kegyelmetek stabilitása, a kegyelmes Diplomát tiszteletes 
tudós Pater Minas (Theodorovics Mihály esperes-plébános) 
Uram eö kegyelme viszi magával, ki is szívesen, hat
hatósan és szorgaImatosan (áradott és munkálkodott 
kegyelmetek mellett, mint érdemes személy. Hogy 
hamarság végben nem ment, azt csodálni nem kell, mivel 
ilyen ujj és nem kicsiny dolog és annyi difTicultasok alá 
levő üdö haladék nélkül nem lehetett; de már nagy és 
böcsüs állapotot obtineált kegyelmetek eö Felsége gratiájabul. 
melyért is örökké való fidelitassal és devotioval tartozik 
kegyelmetek, úgy maradéki is tartoznak eö Felségéhez. 
Hogy pedig én is tisztem szerint szolgálhattam kegyelme
teknek. - szerencsémnek tartom : továbbra is, ha mikben 
szolgálhatok, el nem mulasztom. Ajánlom ezel Istennek 
oltalmában kegyelmeteket és maradok Kegyelmetek Viennae 
10-a öbris 1726 szolgálni kész jóakarója B. kászoni 
Bornemisza János.՜ Külső czím: „Böcsüiletes örmény
városi Biro Uramnak Örmény-Város.“

8. Fejezet. Első nagy égés.1)

Alig épült lel a város, már is annak ház-sorai között 
nagy tűzvész pusztított 1728. júl. 20-án. Abból a czclból. 
hogy hivatalosan is megállapítsák azt. hogy hány ház égett 
el. összeírást eszközöltek. A kinek neve mellé mit se teltem, 
kikerülte a szerencsétlenséget; ellenben a lángok martaléka 
lett annak háza, kinek neve mellé irtain az „elégett" szót. 
„Conscriptio Nationis Armenae in fundo fiscali Szamosujvár 
habitantium: Bogdán Gergely elégeti; Mihály, a tímár

’) Azért használom az „első* jelzőt, mert még pusztított a 
e város falai között nagy tűzvész. A „második nagy égés* 1854- 
ben volt. (L. Szongott, „Szamosujvár a magyar-örmény metro
polisz* 127 lap. 33. Tűzvész).



elégeti; Kopár Kristóf tiniár, elégett: Romáskán Gergely, 
elégeti: Csercser János: Snkovics (Szenkovics) András, 
elégett (égés után beállott katonának): Bogdány Kirilla 
(Cziril), 1 lármát Kristóf, Bogdány Márton. Márko Márton 
kereskedő, elégett; Miklós Antal, elégett: Dávid Miklós 
özvegye: Bároncs Miklós. Pap Miklós kereskedő; László 
Máté kereskedő; Násztur özvegye. László Miklós kereskedő, 
László Márton. Zerich Gergely kereskedő, Jakab András 
özvegye. Hankovics Jakab kereskedő, Márko Márton keres
kedő. László Mihály, Pap Dávid kereskedő, Pap László 
kereskedő: Drágmnán Miklós kereskedő, Baczas (Beczás) 
Miklós kereskedő, Ambrus Mihály kereskedő, Dániel Tódor 
biró: Izsák, a tímár; Miklós János, Miron Antal, mészáros; 
Mészáros Lukács (-_ Lukács, a mészáros), Kristóf Jakab, 
Lukács János kereskedő. Mihály János. Kirkos (Kirkosá) 
Tódor kereskedő. Szefer András kereskedő; Bogdány özve
gye, Tímár Flora (= Flora, a tímár), Pap Kristóf. Baczás 
Izsák kereskedő. Pólyák Kristóf takács, Korhűi János 
özvegye. Lázár János, Goskár Péter, Jakab Izsák, Árva 
Péter kereskedő. Miron Kirkos (Gergely) kereskedő, Dávid 
Mihály. Bogdány Jakab: Drágics. a timar: Simon István 
özvegye. Mákszin (Maxim) Gergely tímár. Kristóf Márton 
özvegye, Korhűi Bogdán kereskedő; Lázár Miklós fia, 
kereskedő: Tímár Márton ( Márton, a tímár), Tímár János 
(János, a tímár); Péter István, tímár; Lukács Márton 
özvegye; Szöcs András (András, a szöcs); Lukács Izsák 
tiniár. Haraga János. Zerich János mészáros, Katona Péter, 
Hácsko városi vendéglős, András Márton ; a városi fogadó ; 
Brenzul János csizmadia: Tódor Simon, Jeremiás Kristóf, 
Jeremiás Jakab özvegye. Bogdány Márton özvegye, Bogdány 
Gergely. Bogdány Simon kereskedő, Gergely Tódor mészáros, 
Tódor Miklós, Pap Izsák kereskedő, Kirkos Kristóf. Tódor 
Gergely kereskedő. Bogdány Kirkos (Gergely) kereskedő, 
Krácson (Karácson) Kristóf kereskedő. Gorove Márton 
kereskedő, Jakab pap (Der-Hágop =R. Pater Ja co
biis), Tódor András, Szaruka (Szarukán) János kereskedő, 
Brassai (Brásovczhi) Miklós. Tódor pap (Theodoro- 
vics Der-Toder, R. Pater Thodor), Kovács Jakab 
kereskedő, Ászián Flóra kereskedő, Gorove Márton, András
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Márton. Montlrn (Möndrul) Tódor. Placsintár Lukács keres
kedő. Mánya ( Kinanuel. Máinig, Voilh) Izsák kereskedő, 
(iorove János kereskedő, Salamon Kristóf kereskedő.

Kisebb közlemények.
A pápa beszéde a szent kollégiumhoz. A pápa közelebbről 

a szent kollégiumot fogadta. — melynek legöregebb tagja üdvözölte 
a papát fölgyógyulása és koronázásának évfordulója alkalmából. 
A pápa, miután hálát adott Istennek fölgyógyulásáért, a kővetke
zőket mondta: Gondolatainkat olyan esemény foglalkoztatja, a 
melyet régóta óhajtottunk s a mely vigasztaló fényt vet a tűnő 
századra, I. i. azzal, hogy a fegyverek jármát könnyebbé és kevésbbé 
véressé alakítsuk. Olyan föladat ez, a mely annak, a ki kezébe 
vette az inicziálivál, dicsőséget szerez a czivili- 
záczió történetében. Adja Isten, hogy ez az első lépés arra 
vezessen, hogy megkíséreljék, miként lehet a nemzetek között tisztán 
erkölcsi erővel és a meggyőződés hatalmával viszályokat megszün
tetni. Az egyház, mint a nemzetek anyja és az erőszak ellensége, 
semmit sem óhajt olyan nagyon, mint azt, hogy hagyják meg a sza
badságát akcziója végrehajtására. Valahányszor súlyos esetekben 
közvetlenül beavatkozott, mindig a közjót biztosította. A pápák 
gyakran vetettek véget sanyargatásoknak s háborúknak és fegyver
szüneteket, egyezményeket és békeszerződéseket hozlak létre. 
A pápa i tekintély nélkül, amely az el bizakodás n a k 
korlátokat szab és a józan észnek győzelmet szerez 
az erőszak ellenében, — elpusztult volna a czivi- 
lizáczió! A pápa azzal fejezte be beszédét, hogy a czivilizácziót 
kivonni az egyház tanainak befolyása alól, hiábavaló kísérlet 
volna!

Deák Ferencz utolsó gyóntatója: Rónay Jáczint püs
pök, a forradalom leveretése után, Nádudvarra menekült, hol 
hosszas ideig volt elrejtve Lukács Ignácznál; ki 187’2 évben, 
mint a nádudvari kerület országgyűlési képviselője halt meg. 
Minthogy azonban a bujdosó Rónay holléte erélyesen nyomoztatott, 
s már a háziak sorsa is koczkán forgott, — kik öt a Lóré - 
pusztai tanyán sokáig rejtegették, egy odavaló örmény birtokos: 
Dregán Gergely (ki 188)-ban halt meg) ajánlkozott, hogy 
Rónayt megmenti. Lukács György, volt belügyministeri állam
titkár tanácsára Rónay parasztruhába öltözött, — s a Dregán 
kocsisaként sikerült megszöknie. Így menekült meg Rónay, hogy 
idővel még püspök, Rudolf trónörökös történetlanára, s a haza 
bölcsének : Deáknak az örök életre előkészítő lelki atyja lehessen I

A kolozsvári egyetem bölcselet, nyelv- és történettudományi 
fakultásában, a közzétett tanulmányi, illetve előadási beosztás
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rendién, „Erdély ethnograliája" (II. A csángók néprajza) ezünü 
előadási cziklussal találkozunk, a mely Dr. II err maiin Antal 
egyetemi magántanár, lapunk dolgozótársa részéről van hirdetve. 
Bár nem tudjuk, de aligha nem alaposan sejtjük, hogy e cziklus 
további folyamatában a nevezeti tanár úr, (ki sok jelét adta érdek
lődésének, az erdély-részi őrménység közviszonyainak megfigyelése 
iránt), népünk rendszeres ismertetésére, s a magyar-örmény néprajzi 
viszonyok szakszerű fejtegetésére is alkalmat vesz magának, — 
bővebben kiterjeszkedni!

Irodalom és művészet.
A román királyné ajándéka. A bukaresti Alhenaeumban a 

napokban állították közszemlére Erzsébet román királyné művészi 
becsű emléktárgyát, melylyel a „Curtea de Argesi" püspöki templomot 
ajándékozta meg. A gazdagon illusztrált evángeliumkönyvet maga 
a fejedelemasszony irta és közel hat évig dolgozott rajta. A könyv
nek minden egyes pergamenlapját finom kidolgozású ezüstkeretbe 
foglalta és pompás díszítésű állványon fogja a püspöknek felajánlani. 
Az állvány felső lapjának négy sarkában csinos kivitelű drágakővel 
ékesített lámpácskák csüngnek, oldalán pedig a következő felírás 
olvasható: „A Curtea de Argesi püspöki templom buzgó és ájtatos 
alapilójával szívben és lélekben egyesülve irta Erzsébet, Románia 
királyasszonya hat éven ál (Í886--!892) ezt a szent és isteni 
evángeliumot s ajándékozta oda szeretett leánya Mária herczegnö 
emlékére." Ez az ajándéktárgy minket annyiban érdekel, hogy ezt 
a párját ritkító templomot, mely Romániának büszkeségét képezi, 
— örmények épitették. Az egész kolónia örmény volt; a templomban 
még mai napság is ott díszeleg az örmény felírás. Miután pedig 
Románia tudós királynéja „a templom buzgó és ájtatos alapítójával 
egyesül szívben és lélekben," következik, hogy Arges volt örmény 
város elhunyt ö r in é n y e i v c I egyesül.

Örmény nyelv a párizsi egyetemen. Köztudomású dolog az, 
hogy az örmény nyelvnek és irodalomnak a párizsi egyetemen 
állandó tanszéke van. Előadó a híres franczia armenista: M. A. 
Carriére; előadása a legújabban megjeleni almanachban a követ
kezőkép van hirdetve: Cours D’armenien. — M. A. Carriére, 
professeur, les mardis, jcudis el vendredis, á quatre heures. — n.

Közgazdasági élet.
Magyar keleti akadémia. A közoktatásügyi tárcza költség

vetésének tárgyalásánál Wlassíts kultuszminiszter ki
látásba helyezte, a kereskedelmi akadémia „keleti tanfolyam"-ának 
megszüntetése mellett, egy önálló „Keleti Akadémia" felál
lítását. Ennek kapcsán fölemlítjük, hogy Hegedűs kereske-



delini miniszter a török fővárosban járt. Magyarország és a 
keleti népek kölcsönös kereskedelmi érintkezésének lehelő kilátásait 
tanulmányozni.

Mi újság az örmény világban?
Krimián körleveléből. A kátholikosz a Perzsiában és Indiában 

lakó örmények püspökévé Derunián Malakhiászl nevezte ki. Ebből 
az alkalomból körlevelet intézett a Teherán-, Ispahan-, Csugha-, 
Kalkutta-, Madras-, Csávában... lakó örményekhez. Ezen szép 
körlevél végszavai ezek: „Áldjon meg titeket az Úr Isten és min
den munkátokat; áldja meg országútokat, lakásaitokat, családaito- 
kat.... Adjon Isten a világnak békét, távolítsa el a betegséget, 
adjon a földnek termést, fiaitoknak es leányaitoknak kegyelmet és 
bölcseséget, a betegeknek egészséget, a szomorúaknak örömöt, a 
szegényeknek könyörületes sziveket, a bűnösöknek megtérést és 
Indultaitoknak a mennyországban nyugodalmat."

Örmény naptár 1899-re. Ez az ötödik éve annak, hogy Pápá- 
zián Leont nevű pap. ki Románia Galaez nevű varosában lakik, 
örmény-román képes naptárt szerkeszt bö tartalommal. Ez a 310 
lapra terjedő mii a naptári részen kívül közöl költeményeket, erkölcsi 
mondásokat és egyéb hasznos tudnivalókat; 25 kép van benne. 
A fűzött példány ára l franc, a kötött példányi 1 franc és 50 
szántóimért adja. Czim: Rév. León Papazian Prélre de l’eglise 
arménienne (Rumanie) (íalatz.

Örmény műkedvelők Kalkutában. Az indiai örmények közül 
egy jóravaló műkedvelő-társaság alakult Kalkutában, mely koron
ként örmény darabokat fog játszani — örmény nyelven. Jánuár 
28-án lépett fel először ez a társaság: „Nagy-Nerszesz" czimü 
szomorújátékot adták; sokan nézték, szép jövedelem volt. Az 
„Indián Daily News" czimü lap részletesen szól erről az előadás
ról; a szereplőkről nemcsak dicséröleg emlékszik meg, hanem 
Örményország egyik büszkeségének: Nagy-Nerszesznek életrajzát 
is közli.

Örmény emlékek Indiában. Szethián Meszrob, ki angolul 
irt érdekes munkáját („Az indiai örmények története") most adja 
ki örményül is, — nemsokára kiadja a régi indiai örmények emlé
keit : azt a sok feliratot, melyek Kalkuttában, Csizra-, Szejdapal-, 
Takha-, Akra-, Szura-, Madras-, Bombayban és India más keres
kedővárosai temetőiben vannak. Ezekben a helységekben századok
kal ezelőtt gazdag örmény kolóniák létezlek....

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos :SZ0NG0TT KRISTÓF.

Szamosiúvártt, Todorán Endre „Aurora" könyvnyomdája.
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Ázárián István örmény katholikus 
patriárkha.

Az örmény kath. egyházat kipótolhatlan nagy vesz- 
teség érte: a ciliciai kátholikosz. Ázárián István 
érsek-prímás folyó évi máj. hó 1-én jobblétre 
szenderült.

Boldogult Konstantinápolyban született. Is- 
 kóláit szülővárosában kezdette el és Kómában 

végezte. És a „Propaganda՜ volt kiváló növendéke, a liatal. 
de nagyeszű pap a Gondviselés adta műkőiében olyan 
sikeres munkásságot fejteit ki. hogy elöljárói figyelmét 
magára vonta: nemsokára az akkori örmény kath. patri
árkha, a híres Hászun titkárává nevezte ki. Ezen időben 
csak egy ilyen tehetséges férfiú tölthette be méltóan ezt 
a terhes állást. Ugyanis a kath. örmény egyház ekkor ne
héz viszonyok, nyomasztó körülmények közt élt : kitöri a 
harcz a hászun is Iák és az aոtihászunisták közt. 
És mivel a Porta is ezen utóbbi párthoz szegődött, llá- 
szun számkivetésbe küldetett. Helyére a volt titkár: Ázá
rián választatott: ki eszélyességgel, okossággal, bölcs mér
séklettel nemcsak kiegyenlítette az éle՝ ellentéteket, hanem 
még a török udvar kegyét is megnyerte. Hászun számki
vetésének helye: Kóma és utóda, a Porta állal is nagyra- 
becsült Ázárián a szultán megbízásából szintén Kómába 
megy; de e küldetés: kitüntetés, a fényes kapó, ajándé
kát viszi az Egyház fejének.

Ázárián patriárkha egyik dolgozatával megtisztelte la
punkat is, nagy neve olt díszeleg az „Armenia" munka
társai között. Tavai derék titkára: dr. Thiimáján megláto
gatta szerkesztőségünket. Ez beszéli közben ezeket is mon
dotta: „Megkérem Ö Emineneziájál: a palriárkhát, hogy 
valósítsa meg régi szándékát, és jöjjön el jövő évben „Vi- 
lágositó-Szt-Gergely napjára (is'.lí). jón. 17.) Szamosüj- 
várra. Kíséretében leszek bizonyara magam is.“ El fogjuk 
érni ha Isten is úgy akarja Szl-Gergely napját, de 
nem fogjuk látni oltárunk elölt a legelső örmény kath. 
főpap nemes alakjai. Meg leszünk fosztva a legnagyobb lelki
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gyönyörtől: nem hallgatjuk patriárkha-primási miséjét. Nem 
fogunk Áldásában részesülni ; áldott ajkai nem fogják fe
lénk hangoztatni ezeket a szavakat: „Ortnuthiun Árnená- 
gároghin icsczhe i vérá czér՜ (A Mindenhatónak áldása 
szálljon ti reálok...). Nem: mert már más útra ment; 
elment oda. a honnan nincs többé visszatérés.

Az elhunyt pátriáikba helyettese: Árfiárján Ávedisz. 
Ánárzábáh érseke Konstantinápolyból két szomorújelentést 
is küldött szerkesztőnknek: egyik örmény, a másik fran- 
czia. Betegsége alatt a pápa áldását küldötte Ázáriánnak. 
Tüdügyülailás vetett véget drága életének 73 éves korában. 
Földi maradványait nagy pompával temették el. Nem kö
zönséges temetésén a külföldi követeken kívül ott volt 
szentséges Atyánk képviselője is.

Adjon a gondviselő Isten az elárvult örmény kath. 
egyháznak méltó utódot!

Szongott Kristóf.

Orosz-Örményországban.
— Egy utazó feljegyzéseiből. —

I.
Delisán-ból Eriván felé.

Delisán-nál (Tilicsán) búcsút vettem az utitársaim-
 tói. Ők Alexandropolba igyekeztek s velők ment 

az omnibus is; az én útam czélpontja Eriván volt. Deli- 
sánnál veszi kezdetét az örmény világ; a lakósság eddig 
az út mentén kizárólag tatárokból állott.

Magamra maradiam : minden tudakozódásom daczára 
nem lehettem szert egyetlen ulitársra sem. A postaállomás 
főnöke azt ajánlotta, hogy az ugynezett -kis postá"-val 
utazzam tovább, ugyanis a taranlaszszal, mely egy kalauz 

11’ 
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kíséretében naponkint Akstafát-ból Eriván-ba szállítja a 
postazsákot. Az utas ily esetben csak a felél fizeti a ren
des szállítási díjnak.

Örömmel fogadtam el az ajánlatát s nem is volt okom 
megbánni ezt az emlékezetes utazást. Igaz, hogy másnap 
sokkal kényelmesebben juthattam volna tovább a nagy
ruganyos omnihus-sal. de sok eredeti és sajátságos dolog 
elkerülte volna a figyelmemet, ha nem töltök magamra egy 
egész napol ebben a reáni nézve teljesen idegen világban.

A postakalauz örmény volt s valamicskét oroszul is 
tudott : a postakocsi-, az állomás-főnök, a nép innentől 
kezdve tisztán örmény volt. Csak nagy nehezen Indiain 
magamat velők megértetni. Az étel és ital l)clisán-on túl 
egészen keleties volt : az épületek, sőt maga a természet 
is mintha teljesen megváltoztak volna.

Delisán ezerkélszáz méternyire fekszik a tengerszín 
fölött. Az út innen több mint huszonöt kilométer hosszú
ságban majdnem további ezer méternyire emelkedik a 
Szeván-tó mellett levő Tsubuchli-szoroshoz. A hegyek or
main látni leheteti még vastag hórétegeket s a lejtőkön is 
elszigetelve kisebb-nagyobb fehér foltokat.

Kihagyván az Akstafát-völgyel, végtelen, fáraszh'i ka
nyarulatokban massiv hegyhátra kapaszkodóit fel az út. 
Mimi inkább közeledtünk a hóregiohoz: a fehér foltok 
csakhamar a jobb és bal oldalunkon voltak : majd föléjök 
jutottunk, nagy hótömegek közé, a melyek olvadozlak már 
s a belőlük kiszivárgó vízzel annyira fellagyitotlák az utat, 
hogy a lovak néhol csak lépésben mehettek tovább. A 
levegő is megnedvesedelt s jéghideggé lett, a légkörnek 
egész hangulata komorrá, kisértetiesssé váll, mintha csak 
valamely kellemetlen esemény bekövetkezésére készített 
volna elő.

Erős kanyarulattal még egyet fordult az út úgy, hogy 
visszatekinthettem az elhagyott völgybe. A köd felfelé szállt 
s követett minket. Süni tömege mintegy láthatatlan mély
ségből felkavarodva, lassú előrenyomulással vált ki a hát
térből s betöltötte az egész völgyet. Közelben és távol
ban már mindent vastag fehér hólepel takart; mintha lát
hatatlan szellemek érintették volna meg homlokunkat a
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jéghideg kezeikkel: szürke ködfelhö ereszkedett le egy pil
lánál alatt a szekérre, a lovakra és reánk. A szuszogó és 
párolgó állatok ismét kanyarodlak egyet a járművel s a 
ködkisérlel többé nem volt szemközt velünk : éreztük, mi
ként fog át s takar mindinkább be a hátunk mögül. Ne
hány pillanat alatt utolsó nyoma is elenyészett a kilátás
nak; mintha ál nem hatolható göztengerben fáztunk és 
dideregtünk volna, nem látva semmit a lovaknak nedves 
hátán kívül.

Ebben az ólmos ködben hajtottunk a szoros magas
ságánál valamivel alantabb fekvő állomási épület elé; lo
vakat cseréltünk s ismét útra keltünk. Csak fönn a ma
gasban jutottunk ismét szabad és tiszta légkörbe, mert a 
ködtömegek egy pár meghinsidl kisérlel daczára nem ha
tolhatlak a szorosleb'i fölé. A midőn az utolsó páragomo- 
lyag is elmaradt mögöttünk, délről éles hegyi szél kezdett 
fujdogálni. mintha eleven élet váltotta volna fel a termé
szetnek azt a rideg komorságát, a melyen felfelé kapasz
kodóban átjutottunk. az estalkonyban szemeink elé tárult 
a hóboriloll vulkanikus hegykúpok állal szegélyezeti hatal
mas Szeván-tó. Eljutottam az örmény fensikra.

•lelenovka állomáson, kétezer méternyire a tengerszín 
fölött töltöttem az éjei, mert a könnyű posta csak nappal 
jár. Szemközt az állomással, a tóban, egy sziklaszigeten 
feküdi az ősrégi Szeván-koloslor. melyei az örmény egyház 
jelenleg a fegyelmi utón bünteteti papoknak az internálá
sára használ. Ámbár erősen benne voltunk már április 
hónapban s az állomáshely Nápolyival azonos szélességi 
fokon voll. mégis a télutoljának képét mulatta az egész 
vidék. A magas fekvés és a nagy szelek miatt sem tak. 
sem bokrok nem tenyésznek a Szeván-tó mellett. Sötét 
lávalalaj az olvadó hólakarónak egyes foltjaival ; hólepel
lel borított hegyhinezok a nagy, kiterjedésben a Balatont 
felülmúló t<*> medencze körül, melynek vizében a világ 
legizletesebb pisztrángjai élnek: a közvetlen közelben ki- 
sebb-nagvobh vulkánhegyeknek typikus kupalakjai, me
lyeknek tátongó oldalüregeiből egykoron lávatömcgek árad
tak ki: ez voll a sceneria, mely fárasztó utazás után,
az éjbe gyorsan átmenő alkonyainak órájában lebilincselte
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a figyelmemet a szeváni fekete lávasíkon, a háttérben De
lisál։ völgyének búja zöldjével!

Már Tiflisben nem győzték elöltem eléggé dicsérni a 
szeváni pisztrángokat: s valóban királyi eledel is volt a 
hal, melyet vacsorára nekem felszolgállak. Nem hiszem, 
hogy párja lenne ennek bárhol az egész világon. Hozzá 
egy nagy üveg fehér eriváni bort kaptam. Az utazás okozta 
nagy szomjúság után valósággal felüilitett ez a nemes 
szöllönedv, melynek az Araxes-völgy napja adta meg ha
sonlíthatatlanul finom zamatját. Igaza volt annnak az ör
ményországi barátomnak, a ki odahaza áradozó lelkese
déssel magasztalta előttem a szülőföldjének borait! Mintha 
az őskornak sziklákat olvasztó heve az örmény föld ba- 
zaltközetén s a vulkanikus törmeléken tenyésző szöllökben 
új életre kelt volna, az egész testet átjárta ennek a bor
nak a tüzes ereje.

Felséges volt ez a vacsora, hanem annál gono
szabb volt, a mi követte, az éjjeli „nyugalom." Az állo
másnak csak egy vendégszobája volt három falóczával. 
Kettő ezek közül már le volt foglalva; tőrökkel felfegy
verzett emberek aludtak rajta, rongyos szőnyegekbe taka
rózva, a törött ablakokon keresztül pedig csakúgy üvöltött 
ászéi. Fekhelyet készítettem magamnak a harmadik lóczán; 
még egyet hörpintettem a boros palaczkból; a teveszőrből 
készült utisapkát, a baslikot fejemre húztam, betakartam 
magamat a szintén teveszörböl való úti pokroczommal s 
aludni akartam.

Hadd vessek fátyolt arra, hogy mi lett ebből a köny- 
nyen érthető szándékomból! Elég legyen csak annyit mon
danom. hogy Inában prédáltam el több mint fél fonlnyi 
rovarport... Másnap reggel hatalmas pisztrángot vásárol
tam (másfél kilót negyven krajczárért) hogy magammal 
vigyem Erivánba, ajándékul annak a családnak, a mely
hez ajánlva valék. Aztán jó korán útra keltünk a posta
kalauzzal és a postazsákkal.

Az útnak következő része erősen megviselt. Mintegy 
húsz kilóméternyire csak lépésben mehettünk, mert a lává
ból épített úttest igen hamar szétmállik s a nagy hóolva
dás következtében olyan volt az egész útvonal, mintha
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mélységes, szurokfekete mocsár nyúlt volna szemeink előtt 
a messzeségben.

Jelenovkától Erivánig még mintegy hetven kilométer
nyi a távolság. Az út egészen Achti állomásig még fölötte 
vonul el ama határnak, a hol fák tenyésznek. Láva min
denütt, köröskörül semmi egyéb, mint láva, a mely szét- 
mállva termékeny, itt-ott jól megművelt szántóföldet ad. 
Ismételve láttam örmény parasztoknak az ökörfogatait a 
mezei munkánál, mert ámbár fák és cserjék nem élhetnek 
itt meg, a gabona meglehetősen jó termést ad.

Kának a hiányában egészen köböl vannak építve a 
falvak. A házfalak igen alacsonyak, alig másfél méternyi 
magasságra vannak emelve, vagy jobban mondva vulkani
kus törmelékből kör- vagy négyszög alakban igen vasta
gon felhalmozva. A ház belseje részben be van ásva a 
földbe: a lapos fedél keményre taposott földdel van ta
karva s itt-ott lyuk van benne a füstnek az eltávolítására. 
Más helyeken az ajtón át bocsátják ki a füstét is. Abla
kok ritkán láthatók. Mindenik házhoz szintén kőfallal kö
rülvett udvar csatlakozik, a melyben tüzelő-anyagul szol
gáló nagy trágyadomb van felhalmozva. Az istállók külseje 
is egészen olyan, mint az emberi lakásoké.

Az egész falú épületeinek színe és magassága tekin
tetében alig válik ki a talajról, a melyen fekszik s némi 
távolságból réteges köveknek csoportokba való összehal- 
mozódásánál. Az ül folyvást vulkanikus kúpoknak az al
jánál vonul el. végtelen tömege között a plutonikus kőze
teknek. melyekkel ezer meg ezer négyszög-kilométert hin
tettek be ama kúpoknak a kitörései.

Achti állomásnál lankásodni kezd a talaj s csakha
mar járhatóbbá válik az út is. mert lefolyáshoz jutottak 
a tavaszi olvadás víztömegei. Gyors ügetésben rohannak 
tova lovaink a lefelé szálló, sima úton. A levegő enyhébb 
lesz, s megjelenik az út szélén igaz, hogy még teljes 
hiányában a zöldleveleknek egy-egy nyárfa is. A nap 
ránk veti meleg sugarait. valóságos jótétemény az döb
beni napnak kellemetlenül nedves és hideg levegője után.

A táj maga valóban nagyszerű. Balról a Novo-Baja- 
zet merész hegyláncza 3600 méternyi magasságú kihalt
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vulkankúpjával, az l’cslapa-val, a mely téli hóköpenybe 
van még burkolózva, jobbról egész tömege a szintén hó- 
boritotta hegygerinczeknek. melyek mögül kidugja lejét a 
lapos, paizsalakja daczára 4100 méternyire nyúló Alagöz 
lávavulkán.

Énekelni kezdenek a madarak is. s minél mélyebben 
hatol a völgybe a tarantasz elé fogott báróin ló, annál 
melegebben sülnek a nap sugarai. Finom zöld borítja a 
fák ágait s az ólak szélein fris, zöld fű jelenik meg. Jobbra, 
a messze távolban felbukkan egy folyónak, a Sanga-nak, 
Eriván folyójának szalagja. A dél órájához közeledünk, 
a levegő mindinkább tisztul és derüllebbé lesz. Fönn 
magas sziklatömegen fekszik az Eriván előtti utolsó 
állomás.

S a mint fölérünk a magasba, először nyílik meg 
szemeink előtt déli irányban az eddig fátyolba borult táv
látkép. Messze elnyúló zöld ronaságból kiválik egy kes
keny ezüstfonál. Lábaink előtt tetszik <>iméityország leg- 
áldottabb vidéke, a völgysíkja az Araxes-nek. az örmények 
„anya"-folyójának, a hol egykoron Artaxata állott, az or
szágnak első királyi városa!

— A második közlemény jövő füzetünkben. —
Dr Molnár Antal.

Ki a mezőre menjünk édesem!
— Nőmnek. —

Ki a mezőre s erdő hősibe
Tavasz jöttén menjünk szép hitvesem! 
S mint régen, a midőn kettőn valánk, 
S szerelem napja folragyoga ránk : 
Virágos főben járjunk édesen ...

S árnyas erdőn, a szép, zöld fák között, 
A hol a gerle búg, s rigó fütyül; 
Hol minden bájt és életet lehel. 
Irigység hol tanyára soh’ se lel: 
Idézzük múltunk képit újra föl!
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A bécsi mechitháristák emlékkönyve. ) 
I.

A mechitháristák tagadhatlanul az örménység leg- 
főbb büszkeségei közé tartoznak. Egész történetük 

nemes eszmékért folytatott szorgalmas, becsületes tevékeny
ségről beszél s akárhol megtelepednek, kulturális hajlama*

') Eine Skizzc dér lilnrarisch-typographyschen Thaligkeit 
dér Mcchitaristen-Congregation in Wien aus Anlass des 50 
jahrigen Regierungs-Jubileums Sr. kais. u. kön. aposlolischcn Ma- 
jestát Kaiser Frnnz Joscph I. von I’. Gregoris Kaié in k i a r, 
Director der Mechitaristcn-Congreg.alion Buchdruckerei. \\ icn. 
1898. 99. I. két fénnvomaltal és kilencz szövcgképpel.

A szép múltból felénk aranyvirág 
Mosolyog: az első boldog szerelem . ..
S bár évek múltán sok megváltoza, 
Szivünkbe változást mi sem lioza: 
Él benne most is igaz érzelem !

S ez alkota, a sok küzdés után, 
Boldog jeleni, virágos életet... 
Erényünkért is álda Istenünk, 
Más örömöt is juttatott nekünk: 
Életfánknak három szép sarja lelt! . . .

lm, igy fűzi lelkűnkben össze egy 
Arany-fonál jelen s múlt gyönyöréi! 
ltokon volt lelkünk, s föl magasba tört, 
Átlépve az anyag-alkotta kört, 
S igy az idő sem szakíthatta szél!...

Ki a mezőre s erdő hősibe
Tavasz jöttén menjünk hát édesem ! 
ült tiszta minden s életei lehel, —  
S virágnak és erdőnek mondjuk el:  
Szivünkbe’ szent s örök a szerelem!... J

 Józ.sa  János.
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ikkal. feladataik gyors fölismerésével és szeretetreméltó 
modorukkal igen hamar szimpathiákat tudnak kelteni. S 
mintha némileg az egykori örmény birodalom misszióját 
folytatnák. Egy részük a módéin nyugati czivilizáczió nagy 
áradatába kerülve, itt egy-két igen nevezetes ponton sze
rény eszközeikkel is éppen olyan finom érzékkel szolgálják 
a kereszténység magasztos ügyét, mint a hogy annak ide
jén a kis Örményország a világot átalakító isteni vallásnak 
erős vára tudott lenni a keleti népeknek különböző világ
fel fogásai nak zürzavarábán.

Gondoljunk csak a San-Lazarrora! Egy század óta a 
leghatékonyabb lelki üdülőhelyek egyike ez a szelíd bájú 
kis földdarab, a honnan még olyan összebonyolodotl lel
kek is. mint a Byroné, megvigasztalod va távozlak el. Úgy 
látszik az örmény barátok csendes, de lankadatlan mun
kában lefolyó élete a legmegnyugtatóbb látványok közül 
való: a jámbor vallásosságtól áthatott szellemi éleinek 
egyszerű lenségü képe.

Mert tévedés volna azt hinni, hogy Mechithár Velen- 
czében élő utódai csupán a végtelen tenger poezisének, 
klastromkertjük cziprusainak és narancsfáinak köszönik 
nagy szuggesliv erejüket. Szó sincs róla: a Velencze mel
letti örmény kolostor már azzal is hal a lélekre, hogy az 
egykori zajos karneválok, a mámoritó Tizian s a híres 
nagy szerelmek városa mellett fekszik. Mint egy liliomán 
kieszelt kontraszt : az elillanó, röpke élet tobzódó csapon- 
gása mellett, az örökkévalóság fenséges magaslatai felé 
segítő magány csöndessége. Mindebben van valami, (alán 
nagyon sok s a Byron (‘setében talán ez volt minden : a 
roppant hatású mise en scöne. az ellentétnek óriási ereje.

De ime másik nyugateurópai székhelyükön, az osztrák 
világvárosban mindezek a külsőségek teljesen hiányoznak, 
klastromuk kívülről híján van minden hangulatkeltő stil- 
szerüségnek. egész szürkén beleolvad a Neubau bérkaszár
nyáiba. sőt takaros kis templomuk is észrevétlenül tűnik 
el igen sok járó-kelő tekintete elől. Es mégis a mechithá- 
rislák a másfélmiliós Becsben is mély lelki hatásokat tud
tak kelteni. Mondhatom, hogy ebben az emberáradatban 
is különös tisztelet veszi körül őket s kolostoruk úgy mint



templomuk a nagy vám.՝ lelki éleiének legnevezetesebb 
tényezői közé tartoznak. Mélyebben kell hát keresnünk e 
varázserő forrását s úgy érzem, mintha a dicső Mechi- 
Ihár okos és szelíd arcza nyújthatna a legbiztosabb ma
gyarázatot. Az igaz hittől álhatóit nagy intelligenczia dia
dala a mechithárislák sikerekben annyira gazdag története. 
Csak nagvon tudatos szervezésnek lehel eredménye az a 
harmónia, a mi a szerzetes élet kontemplativ része és a 
külső világgal szükségszerűen összeköttetésben álló üzleti, 
ipari s gazdasági tevékenység között a mechitháristáknál 
fennáll és oly bizalomkeltő hatással van mindazokra, a 
kik velük érintkezésbe lépnek. A bécsi mechithárislák leg
főbb jövedelmi forrása híres és virágzó könyvnyomdájuk, 
e mellett bizonyos mértékben a gazdálkodással is foglalkoz
nak s az így megszerzett eszközök aztán módot nyújta
nak nekik arra, hogy a tudományoknak is élhessenek s 
hogy mint papok egy világváros hitéletében a legnagyobb 
sikerrel buzgolkodjanak. Mindez együttvéve az okosságnak 
és a szolgalomnak olyan szerencsés produktuna, az erők 
és a körülmények oly sikerült összeegyeztetése, a mely 
előtt mindenkinek meg kell hajolni.

Ismétlem, hogy Bécsben ezt nagyon jól tudja min
denki. s ez az oka. hogy részük volt mindenben, a mi a 
derékségnek. a tisztességes munkának s a nemes törekvé
seknek földön elnyerhető erkölcsi jutalmazása lehet a leg
magasabb helyről jövő elismeréstől a legegyszerűbb népré
tegek öntudatlan, ösztönszerü ragaszkodásáig.

Ennek az utóbbinak megnyilatkozása egyszer az én 
szememből is kicsalta a meghatottság, az öröm vagy nem 
tudom én (alán némi kis ártatlan büszkeség könnyeit.

Most egy éve az utolsó májusi litánián voltam a bécsi 
atyák kedves kis templomában. Épen a magyar ariszto- 
kráczia egyik szépreményü fiatal tagja volt a teljes dísz
ben pontifikáló pap. Borotvált arczának finom nyugatias 
vonásai sajátos érdekességgel váltak ki a sok erőteljes nem 
kevésbbé szép szakállas keleti arcz közül. A virágdíszben 
pompázó kis templom főoltára fény-árban ragyogott s a 
környékbeli polgárcsaládok hófehér ruhás kis lányai állták
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körül kedves karénekben küldve az egek Királynőjéhez 
ártatlan lelkűk tiszta hódolatát.

S mindennek hátteréül buzgó hívők szorongtak ki 
állva, ki térdre hullva teljes áhítatban elmerülve. En pedig 
Mechithárra gondoltam, a ki ide s tova kétszáz évvel eze
lőtt távol Keleten maga köré gyűjtött nehány jámbor fér
fiút a katholiczizmus szent ügyének szolgálatára. Ha lát
hatná. hogy az elvetett mag ennyire messze földön is mily 
dús aratást hozott s fölébredt bennem örmény szárma
zásom tudata, aztán az ifjú magyar főpap megint ma
gyarságomat juttatta eszembe s mindez az igazi vallásos
ság mély érzéseiben léikéinél egészen elárasztó összhanggá 
olvadt. Még mindig hallom a ..Te Deum“-ra felhangzó 
harsonákat, s az orgona bugásába vegyülő estharangot; pe
dig erre a szenzáczióra akkor egy nagyobb külföldi uta
zásnak különböző fajta és sokszor igen mély impressziói 
következtek nálam.

♦* *

... A dolog lényege pedig az. hogy a mechilhárislák 
Bécsben is megtalálták szerepkörüket s a hangot, a inely- 
lyel új környezetük szivébe férkőzhettek. Az Adrián olyan 
elemekből állították össze életüket, hogy ezt szemlélve 
Byron háborgó lelke megpihenhetett, emilt meg a nagy 
város veszélyes örvényei közt tévelygőik egész sokaságát 
tudják a hit biztos öblébe irányítani.

Hogy mily alkalomból mondtam én most el minde
zeket? Egy linóm Ízléssel kiállított nagyon érdekes könyv 
került közelebbről a kezembe, a melyet a mechilhárislák 
adtak ki a mull évi császári jubileum emlékére. Egyik 
kiváló tudósuk: dr. Kálemkiár megírta benne a bécsi 
mechithárista-kongregáczió könyvnyomtatói és irodalmi 
tevékenységének történetét és nagy pontossággal összeállí
totta kiadványaik bibliográfiái jegyzékét. S a míg folyton 
fokozodó érdeklődéssel végig olvastam ezt a szépen megírt 
történeti visszapillantást, felujult egy s más bécsi emlé
keim közül: a minden nagysága mellett is annyira kedves 
városban tett sétáim a tisztelendő atyák egyik-másikával.
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látogatásaim a kolostorban, egy pompás őszi délután a 
maueii majorságban s az utolsó májusi litánia.

Az említett könyvet akartam ismertetni s ebbe a sub- 
jectiv bevezetésbe tévedtem. Hanem most már rátérek arra 
is, nagyon megérdemli. ’ r Esztegár László.

  t Ázárián István örm. kath pátriárka.

      Gyászba borult örmény egyházunk klérusa, népe: 
            Nemzeti főpapját most temető Ararát.

                     Pápai helytartónk Szlámbulba' fejezte be éltét, 
Krisztus apostola volt, lelke nemesre hajolt. 
Legfőbb püspöke s atyja valót ama pária fajnak, 
Mely szent üs hitéért szenvede vértanúként. 
Prófétái veszített Kelet és Ár mánia Benned, 
Ám ma az Ur trónját chili fénykoronád.
Most, kinek őrt állt sas-szsme nyája fele.t szeretettel : 
Isteni zsámoly elölt, légy Te a gondviselőnk!

Merza Gyula.

Mária Terézia.

SZAMOSÚJVÁR VÁROS 

MONOGRÁFIÁJA 
Irta: Szongott Kristóf.

(Hetedik folytatás.) 
V. Czikkely.

Mária Terézia kora. 
(1740—1780.)

1. Fejezet. Szabadalomdíj.
Nekünk minden pénzbe került: a 

kiváltságlevélért is, mit felséges Asszo
nyunk idejében kaptunk, sok aranyt ad
tunk: .Értettem aulicus consiliarius Csató 
Sigmond ur informatiojából s kegyelmetek
nek is jó emlékezetében lészen. midőn 
Privilégiumokat expetrálták, annak Tak
sáját említett consiliarius ur. mint mediator 
által deponálták és találtatván feles hibás

aranyok, melyet supleált, ment 41 Rh. forintokra." Cibinii 
3 febr. 1744. Joannes Haller.



2.  Fejezet. Szamosújrár és Erzsébet város kiváltságlevelei.
A kél testvérváros kiváltságlevelei 1760-ban tartott 

országgyűlésen olvastattak fel: azonban a „Karok és Ken
dek՜ azokat nem vették tudomásul. hanem azoknak ellent
mondottak. Erre mindkét város panaszával a felséges trón
hoz fordult. Városunk folyamodására ezt a kegyes iratot 
kapta: „Illustres Rév. Ad. demissas Magistrat. Armenorum 
in illo Principatu Nostro Szainosujváriensium et Elisahe- 
thopolitanorum Nobis suo modo relatas preces Benigne re
solvimus ut in Contradictionis contra Privilegia ipsorum, 
a fidelibus ejusdem Principatus Statibus et Ordinibus, uti 
perhibetur, in proxime celebrata Diaeta factae casu, suos 
illi ail Thorum Nostrum emittere valeant Deputatos. Quam 
clementissiinam Resolutionem Nostram suplicantibus istis 
more solito intimabitis. Quibus in reliquo... Datum in ci
vitate Nostra Vienna Auslriae die 25 mensis Februarii Ao 
Domini 1760. Regnorum vero noslr. 20.

Maria Theresia. Gábriel Comes de Bethlen.
Kegyes Uralkodónk ezen leiratát a fökormányszék a 

következő sorok kíséretében küldötte le: Circumspecti nobis 
grati Salutem et grat. Caes. Reg. Incrementum. Nem ré
gen elfolyt Februariusnak 25-dik napján költ és itten acclu- 
dáltatott copialiter királyi Rescriptum szerint Felséges Asz- 
szonyunk megengedni kegyelmesen méltóztatolt, hogy Ke
gyelmetek maga Grémiumából kél Deputátust a királlyi 
Thronus eleibe felküldhessen és a közelebb mull Diaeta 
alkalmatosságával a Tekéntetes nemes statusok által inler- 
ponáltatolt Contradictio matériájában alázatos kéréseket 
sollicitálhassák. E Gubernio Principatus Transylvaniae Re
gio. Cibinii die 10 apr. 1760.՜

3. Fejezet. Az uradalom egy része zálogban.

Thodorás Dániel (Dániel Tódor) 1744. decz. 10. Miklós 
Christóf *) biró idején 12000 ni. írtért zálogba vette Né-
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') Ennek a főbírónak neve: Karátsonyi Miklós, ki Karátsonyi 
Kristófnak volt a fia; röviden tehát: Miklós a Kristófé. (L. lejebb 
„Városunk föbirái, polgármesterei" cziinü czikkelyt).
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metit. Péterházát és Torda-Vilmál 30 esztendőre. A város
nak sok kiadása volt; azért volt szüksége ezen zálogösz- 
szegre. ...Mi alább megírlak együtt gyűlvén Bíró és Sena- 
torok és megtekintvén, hogy napról napra nem hogy váro
sunk adósságát megfizethetnék. söl még újabb adósságokba 
esünk; mivel a Domíniumnak jövedelme igen kevés, ha 
arendába adjuk a domíniumot, abból semmi sem válik, e 
végett unanimi volo tevénk zálogba Thodorás Dániel uram
nak.“ (Vár. lev.). A Dániel család ezen idő óta használja 
a „Szamosújvár-németi-i՜ előnevel.

4. Fejezet. Donationalis nemesek.
.Mária Terézia azokat, kik a Bánátban vetlek korona

javakat. adományi nemességgel (litterae donationales) tün
teti ki. Én a fökormányszéknek vonatkozó értesítését azért 
közlöm, mivel örmények is vettek a kincstártól a Bánát
ban koronajavakat: „Sua Mias in favorem emptorum, qui 
in Banalu Temesiensi Regno Hungáriáé reincorporato 
Bona et Jura Possessionalia sibi comparare vellent, se
quentia benigne stabilire dignata est: Ut super bonis in 
eodem Banalu abalienandis Litterae Donationales pari 
prorsus ratione, ac in Regno Ungariae Lege ac usu re
ceptum est, expediantur. Emptor proinde ejusmodi Boni 
ipso lacto in Nobilem Regni Ungariae indubitatum reci
pietur, omnibusque praerogativis et Privilegiis N obi lita
ri bus gaudebit. E regio Gubernio Cibinii die 4 aug. 1780. 
B. J. Bruckenlhal. Carolus C. Teleki.՞ (4196. kormány
széki szám).

Ut még csak azt jegyzem meg. hogy a hazai örinény- 
ség egyik legnagyobb jóltevöje: Mária Terézia 1780. nov. 
29-én hall el.

5. Fejezet. Armalis nemesek.

Mária Terézia idejében az armalis nemesség díja 2020 
frt volt, míg 1. Eerencz 1000 írtért is osztogatott armalis- 
levelet: „.Méltoztaloll ö Eelsége ezen esztendőben Boldog
asszonyhava 22-ről költ és ezen Főigazgató-!anácshoz 
utasított udvari decretumában kegyelmesen megállítani, hogy
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a nemesítő Annalis leveleknek Taxája az eddig fizetni 
szokott 1500 frtról 1000 Rh. írtra leszállillassék?Mely ke
gyelmes rendelése felséges Urunknak kegyelmeteknek ki
hirdetés végett megiratik. E Regio Gubernio. Claudiopoli 
die 19 febr. 1795." (Vár. lev. 1795-10 sz.).

6. Fejezet. Kik bocsáttattak a „hazafiúi hit“-nek letételere?
Habár az „indigena" szó a latin inde genitus (itt 

született) szavakból képződött, mégis nem mindenki ki 
e hazában született tekintetett a régi magyar törvény ér
telmében indigenának. Csak a nemes és mágnás volt in
digena;1) a többi csak földi. Hazafi űságot pénzen is 
lehetett szerezni; legtöbben azonban azt a csatatéren ta
núsított vitézségük jutalmául nyelték. Az indigenatus-ról-') 
szóló királyi diplomának „kamaraiig taksája" mint fen
tebb láttuk 1500 frtról 1000 írtra szállíttatott alá. 
_ Mivel a hazafiúi hitnek letételére1) csak azok bocsáttat
hatnak, kik arról diplomájukat az Országgyűlésének be- 
mutattyák; azért azok, kik a múlt években hazafiúságot 
nyervén a törvénykönyvbe már beíratlak, de hazaíiúságok- 
ról szóló diplomájukat még ki nem vették, --vegyék ki." 
(Vár. lev. 1795 -102. sz.).

7. Fejezet. A külföldi nemesség érvénytelen.
Habár apáink a külföldön majdnem mindnyájan ne

mességet’) élveztek, a magyar törvény ezeket a beköl
tözés után nem iktatta be a hazai nemesek sorába, itt 
külön kellett nemességet szereznünk.

*) fndigena : hazafi, hazafiasittatott, letthazafi, mit Heirnatrecht, 
oder Recht des Eingebohrenen begabt.

*) Indigenatus, hazafiság, hazatiúság, részesedés a hazai jo
gokban, die Verleihung des Heimatsrechts

’) A koronázás után a hazafiak: a nemesek és mágnások 
tettek ilyen hazafiú hitel (hotnagium) a fökormányszék által kine
vezett bizottságok előtt, inelylyel fogadták, hogy hívek lesznek az 
új uralkodóhoz.

*) „Nobili quidam Armeno Joscpho Assiun ex Aleppo ci
vitate Asiae oriundo subsidium dandum esse concluditur” (öt ara- 
nyot kapott. Vár. lev. 1775 évi jegyzőkönyv.).
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8. Fejezet. Nemesek Szamosújvárt.
„Lajstroma a szabad kir. Szamosújvár városában lakó 

(1805) nemeseknek: Özv. I’lacsintár Emanuelné, Simay 
Lukács centumvir, özv. Karátson Karálsonné. ifj. Karátsony 
Einanuel senator, 5. Karátsony Miklós, Karátsony Karátsony, 
id. Karátsony Einanuel, Gorove László a testvéreivel, Dániel 
Imre, 10. Dániel István senator. Novák Longinus, Dániel 
Tódor, I lacsinlár Dávid centumvir. Novák Einanuel, 15. 
Novák Péter a testvéreivel. Karátsony Kristóf. Karátsony 
Dániel. Kovrik Miklós centumvir, Lászlófíi Antal senator, 
20. Bocsánczi Kajetán. Lászlófíi László a testvéreivel, 
Hánkovits Jakab, Placsinlár János centumvir, I’lacsintár 
Joachim c. V.. 25. Bocsántzi Elek, Simay Bogdán c. v„ 
és Reg. perc., Jakabffi Jakab, Szarokány Kristóf, Szaro
kány Kajetán a testvérével. 30. ifj. Szarokány János. Sza
rokány Dávid senator, id. Jakabffi Antal c. v., Simái Lu
kács, Simay Gergely senator. 35. Bogdánffy Bogdán c. v. 
Bogdánffy Gergely senator, Bogdánffy Kajetán, Karátsony 
Joachim c. v., ifj. Jakabífy Antal testvéreivel, 40. Novák 
Gergely a testvéreivel, özv. Novák Auxentiusné a fiaival, 
özv. Verzár Joachimné a fiaival, Placsinlár Lukács, Már- 
tonffi Miklós, 45. Csornák Gergely c. v., Verzár János, 
Karátson Therezia, Jakabffi Tódor senator. Kovrik Márton 
archivarius, 50. Kovrik Simon a testvéreivel, Kovrik Ger
gely, özv. Bocsántzi Jánosné a fiaival, id. Bocsántzi Joa
chim c. v.. Bocsántzi Kristóf, 55. ifj. Bocsántzi Joachim, 
Bocsántzi Salamon, Rátz Joachim senator, Jakabffi Eina
nuel. Kovrik Tódor főbíró. (50. Balta Gergely c. v. a fia
ival; özv. Rátz Jánosné, Balta Márton senator a fiaival, 
id. Verzár Márton c. v. a testvéreivel. Mártonffi Kajetán 
c. v., Verzár Sándor senator. 65. Simái Antal. Novák 
Márton senator a fiaival, Novák Tódor c. v.. Simay Kris
tóf, 70. Bocsántzi János, Bocsántzi Bogdán. Novák Kris
tóf. Simái Márton a testvéreivel, Simay Bogdán, 75. Si
may Domokos, ifj. Simay Bogdán a testvérével, özv. Si
may Lukácsné, Jakabffi Miklós. Jakabffi Kristóf. Szarokány 
Lukács, id. Szarokány János. 82. Placsinlár Antal.

Szamosújvár városához tartozó -Kandia՜ helységben 
lakó nemesek: Alán László, Papp Vászilika, Kedrisán Alexa,

19
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Román Simon. Basa Zsigmond, Székely János, Kozma 
Mihály. Összesen 7.

Szamosújvár város majorjaiban lakó nemesek nevei: 
Szil István. Bulnzán Máftéj, Koltza Tódor. Kerekes Mi
hály. (Vár. lev. 1805 1477 sz.).

.9. Fejezet.  A szamosújvári nemes családok.

„1817. máj. 22-én 4346 szám alatt, valamint 1818. 
márcz. 26-án 3171 szám alatt megparancsolta a í'ökor- 
mányszék. hogy az idevaló polgárok armalis leveleinek 
copiáit küldjük fel. Ezen kegyelmes rendelet értelmében 
jelentjük, hogy ezen városban 17 familia lévén megneme
sítve. azok közül exhibeállak armalis leveleket a követke
zők: 1. Lászlóffi, 2. Szarokány. 3. Balta. 4. Govrik, 5. 
Simái. 6. Csornák, 7. Bogdánffi. 8. Bocsánczi famíliák; 
azoknak pedig, kik kiköltöztek innen, neveik ily rendben 
következnek: 9. a Dániel család armalisa van Dániel Ist
vánnál Knduban. vagy Erzsébetvároson Dánieléknál, 10. a 
Novák családé a nagyváradi káptalannál. 11. a Placsintáré 
Placsintár Györgynél Gyulán. 12. a Jakabffiaké Nagy-Vá
radon. 13. a Karálsonyiaké a Bánátban Karálsonyi Lázár
nál, 14. a Gorovéeké Pesten Gorové Lászlónál. 15. aVer- 
zároké Verzál՛ Mártonnál Magyarországon. 16. a Márlon- 
fiaké Nagy-Váradon Mártonli Kajládnál, 17. a Rácz fami
lia fiágon deíiciált." (Vár. lev. ..Liber Expeditionum՜ 1818 
884. sz.).

10. Fejezet. A magyar tudományos akadémia legelső 
alapítója.

„A magyar tudós társaság eszméje több századon át 
élt a magyar tudós körökben." (Pallas-Lexicon I. kötet 233. 
lap). Bőd Péter 1760-ban újra megpendítette az üdvös 
eszmét; de pénz-alap hiányában az félretétetett... Ausz
triában 1769-ben alakult az első akadémia: Prágában ezen 
évben kezdeti hozzá működéséhez a „Cseh tudós tár
saság. “
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Míg annyi derék hazafi századokon át az akadémiá
nak csak eszméjével foglalkozik, egy hazafias néptöredék: 
az örmény, melynek ősei Keleten a magyarok szomszé
dai voltak, (az örmény Írókon kívül a magyar Thury is 
mondja | ..Századok”]. hogy a régi magyarok Ármenia 
Udi nevű tartományában laklak) a .tett mezejére lép.“

1769-ben a szamosújvári örmények (ekkor csupán
csak örmények laktak városunkban) minden felszólítás nél
kül, csupán hazafiságból a létesítendő magyar tudomá
nyos akadémia („Magyar nyelv mi ve lő társaság-) 
alapjára 3440 Irtot Ígérnek és ezen összegnek azon évi 
5 u/„-os kamatját, a 172 Irt és 80 ki t azonnal ki is fizetik. 
(L. a városi levéltárban az 1769-ről örmény nyelven ve
zetett „defter“-t (a bevételről és kiadásról szóló számadási 
iratok]). A következő 1770 évben a mondott 3440 Irtot a 
kincstár kezébe lefizetik a szamosújváriak. De aztán a pon
tosan vezetett és elég híven megőrzött városi iratok közt 
erre a közművelődés és példátlan hazaíiság szempont
jából fölötte érdekes és fontos adatra vonatkozólag — 
több feljegyzés nincs...

Mihelyt átvette 1770-ben a kincstár Szamosújvár meg
bízottjaitól a 3440 Irinyi alapítványt, bizonyára azt el
helyezte az akadémia létesitéseig gyümölcsözöleg vagy 
kiadta kamatra. Ez a pénz 1825-ig (tudvalevőleg az 1825. 
évi országgyűlésen hozta szóba az akadémia eszméjét 
felsöbüki Nagy Pál és ekkor ajánlotta fel Széchenyi István 
gróf az akadémia alapítására birtokainak egy évi jöve
delmét) tehát 56 év alatt 5"/„ mellett kamatos kamattal 
együtt felnőtt volna 52,863 fi t 64 krra és a mull 1898. 
év végéig, vagyis 129 év alatt szintén csak 5 "/„ mellett a 
kamatok kamatjával együtt 1.861.991 irt 84 krra felneve- 
kedelt volna... 1890. decz. 31-én telt az akadémia va
gyona 2,300.000 Irtot, most tenne a mi pénzünkkel együtt 
4,161.991 fiinál is többet!

Azt, hogy hány évig kamatoztatta a kincstár Szamos
újvár alapítványát, nem tudjuk; arról sincs tudomásunk, 
hogy mi sors-csapás érte pénzünket, vagy kinek kezén 
kallódóit el az? Lehel, hogy I. Eerencz idejében az or
szág — szorult helyzetében — azt a franczia háború rop-

ir 
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pantnagy költségeinek fedezésére fordította. Mindezekre a 
kérdésekre azonban egyedül csak a kezelő kincstár aktái 
adhatnak határozott, kielégítő feleletet.

Mi ennél az eseménynél két körülményt sajnálunk. 
Sajnáljuk először azt, hogy pénzünk, mii szívesen meg
vontunk magunktól (mert minden gazdagságunk mellett sok 
mindenre volt nekünk is, mint új városnak, szükségünk: 
de mivel meggyőződésünk azt mondotta, hogy: „A haza 
mindenek felett՜ és a római polgárral mi is azt tartottuk, 
hogy: „Salus reipublicae suprema lex esto՜ az ország 
legégetőbb szükségletének: az akadémiának első alapkövét 
tettük le), miért nem fordittatott rendeltetéséhez képest 

a kijelölt czélra? De másodszor sajnáljuk azt is. hogy 
bár egyetlen egy hazai liisztorikus sem tartotta méltónak 
azt, hogy ezt a páratlan esetei: Szamosújvár város ezen 
példányszerü tettét történelmének lapjain megörökítette 
volna!

Azonban azt. mit mások elmulasztottak, ezen munka 
Írójának elodázhattad kötelessége örök emlékezetül felje
gyezte. Ezen feljegyzésből fogja megtudni az utókor azt, 
hogy Szamosújvár városa megelőzte Séchenyi István gró
fot 56 évvel; ') de megelőzte hogy ne szóljak e haza többi 
nemzetségeiről — a honalapító magyarságot is.

íme tehát, míg mások a magyar nyelv megrontására 
törekednek és azt száműzik a templomból, az iskolából, 
a törvényszékek termeiből: az örmény a szép magyar 
nyelv mívelésére alapítványt tesz. (Az akadémia első 
rendszabásainak 1. §-a is így rendelkezik: „A M. T. tár
saság a nemzeti nyelv kimíve lésén igyekszik 
egyedü1“).

') A nemes gróf ajánlatának mennyisége sem sokkal múlja 
felül Szamosújvár alapítványát. Ugyanis Széchenyi gróf birtokainak 
évi jövedelmét közönségesen 60.00" írtra teszik; a mi pénzünk 
pedig 5 “ „ melleit kamatos kamattal együtt 1825-ig 52.863 írtra 
növekedett volna (a krajezárok elhagyásával), de 6" „ mellett (pe
dig akkortájt már adtak 6%-ot is, városunk is kapott költsön
adott pénzei után 6" ,,-ot) — több mint 69 000 frtra növekedett 
volna, itt a devalvaliot azért nem vehetjük tekintetbe, mert midőn 
apáink a nemes alapítványt jószántan tették, nem tudhatták, hogy 
idővel be fog ütni ez a pénzügyi nagy csapás!
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Es ezen alapítványunk: -Monumentum aere peren
nius.՜

II. József kora.

VI. Czikkely.

II. József kora. 
(1780—1790.)

1. Fejezet.  II. József Szamosújvárt
II. József 1772-ben járt városunkban. 

Magyar-Laposról jött és innen Kolozsvárra 
ment. Ötvennégy kocsi volt számára kiren
delve. Oly helyeken, hol éjjelre is megszállt, 
az étkek „listája*1 ez: 70 font marhahús,
1 egész bárány. 1 borjú. 24 csirke, 3 récze,
2 töltött kappan, 2 pulyka. 4 font színvaj, 
6 font irosvaj. 40 tojás, 2 véka (erdélyi) 
liszt, 2 font ezukor. 8 czitrom, 4 font sza

lonna, 4 font vese, különféle zöldség (zeller, petrezselyem, 
marok...), 100 fő káposzta. 2 font savanyú káposzta; bor, 
kenyér: konyhaedény; tálak, kés, villa, kanál; üvegne- 
müek; 40 köteg szalma.

2. Fejezet. II. József, mint társkormányzó.
1766-ban II. József kormányzó-társa volt felséges any

jának, Mária Teréziának: -Ego N. N. juro per Deum vi
vum et aeternum, quod Sacratissimo Principi Domino Do
mine Josepho secundo Romanorum Imperatori, tamquam 
co rregeո t i ... (Corregnare: együtt uralkodni. Egy eskü
mintából. Vár. lev. 1766 50 sz.)

3. Fejezet. Jog-gyakorlat a Szászföldön.
A fökorinányszék 1781. áug. 9-én kelt rendeletével 

megengedi, hogy az erdélyi nagyfejedelemség azon polgá
rai, kik a magyar, székely vagy m á s nemzetekhez (tehát 
az örmény is) tartoznak, bármely szász városban házat és 
telket vehessenek és bírhassanak. (_ ... pro futuro penitus 
abrogandum et tam Hungáriáé et Siculiae nationibus, quam 
aliis M. hujus Principatus Civibus liberam facultatem
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Hornos Eundosque in omnibus civilalibus Saxonicis acqui- 
rendi ac possidendi concedendamque decrevit Sua Majes- 
tas." Vár. lev. 1781 129 sz.).

4. Fejezet. Koronajavalc eladása.

II. József folytatja a koronára szállott birtokok ela
dását. A ki ezen időben a ..temesi bánál--bán földbirtokot 
vett, donationalis nemességet kapott díjtalanul. A Vár. lev. 
1781 147 számú iratában v/. olvasható: „Uegia Diplo
mata Donationmn in hoc Iractu Temesiensi Hona siói coni- 
parantibus juxta Legum Begni Hungáriáé tenorom el (pú
déin absque Taxa expedientur; proinde quivis, qui in con- 
juncto nunc cum Hungáriáé Begno Banalu Bonom aliquod 
adipiscetur, Donatione oblenta Indigenatus el Hungáriáé 
Nobilitatis iteimpie hirium. immunitalum ac praerogaliva- 
rum cum iisdem connexarmn. ea lamen cum conditione, 
ut praefatam Nobilitatis vei Indigenatus 'faxain pro iis per- 
solvat, particeps fiat." I’erjámos ára 310496 Irt: Ele
mért az örmény Kiss család vette meg 159562 Irton, 
ellenben Beodrát a gróf Karálsonyiak őse vette meg 85948 
írton, ionibor 62504 írton kelt el: Ittebe-érl adott az 
örmény Gorove 434529 írtől. Bécsben 1781. áug. 1-én 
árverezték, de egy néhány birtokol eladlak Temesváron 
is. (Vár. lev. 1781 —88 sz.).

5. Fejezet. Örményhez fordult az, kinek valami jeletékeny 
dologra volt szüksége.

A sok eset közül itt csak egyet mondókéi: Eabris 
commandirozó generális11 szamosújvári örmény állal ren

del magának farkasbör-bundál. Az örmények hoztak is 
egyet Galicziából, mit JakabíTy Kristóf főbíró innen Is- 
sekulz Antal nagyszebeni örmény kereskedőhöz küldött, 
hogy ez személyesen adja át azt a tábornoknak, ki a bun
dáért 20 aranyul adott 1784-ben. (Vár. lev. 1804 1015 
sz.). Ebből az esetből több következtetést vonhatunk: 1) 
Némely ipar-ág ekkor tájt még alsó fokon állott orszá
gunkban. 2) Még a szűcs-árú kereskedési is örmények 
közvetítették. 3) A megbízó mivel teljesen bízott az ör- 
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niéttv becsületességében nem szabta meg a megveendő 
tárgynak árát, liánéin a vevőnek szabad kezet adott...

6. fejezet.  Az uralkodó rendeleté Erdélyt tizenegy 
megyére oszsza.

Mindkét örmény város keletkezésük óta önálló volt: 
Szamosújvár nem tartozott sem Belsö-Szolnokhoz, sem 
Dobokamegyéliez, ügy szintén Erzsébetváros sem volt Kü- 
kiillőniegyébe kebelezve. II. József rendelete, mely Erdélyt 
tizenegy megyére (a tervezetben előbb tiz volt) osztotta. 
1784. áng. 10-én hajtatott végre. (L. a l'ökormányszéknek 
7558 sz. alatt kelt iratát!). Ezen rendelet véget vetett 
volna a kél testvérváros önállóságának is, ha néma meg
nyugvással nézik az örmények azt. hogy miként semmi
síti meg drága pénzen szerzett kiváltságaikat egy önké
nyes rendelet. De nem váriák a csapást tétlenül. Számos
újvár a következő ..protestatiót" adta be:

(„Ad excelsam commissionem regiam [Losonczi br. BánITy 
Farkas, gr. Kemény Farkas, Tűri László titkár és Salmen Márton] 
et inclytam generalem universitatis Cottus Szolnok Int. cum comi
tatus Doboka sup. processu uniti — p r o t e s t a t o r i a insi
nuatio — Communitatis privilegiali oppidi Armenopolis.*)

Nos Nicolaus Dániel judex primarius tertio inecuin juratis 
Senatoribus et ordinario notario item Emanucl Novák ct Christo- 
phorus Jun. Karatsony oratores oppidi privilegiati Armenopolis 
in nostris propriis et ab officiis reliquorum universorum concivium 
et inhabitatorum oppidi Armenopolis nominibus et in Personis in 
praesentia et in facie Excelsae commissionis Regiae et Generalis 
Congregationis inclyti Collus Szolnok Inter, cum Cottus Doboka 
superiori processu uniti coinparuiinus ad dictum gratiosi Decreti 
Excelsi Gubernii Regii die 10. ang. a. c. 1784. Nro 7558 ad nos 
quoque exarati . . . puncto 21-0, quo oppida generaliter in publicis 
suis negotiis seu Politicis, sive Oeconomicis Jurisdictioni Comita
tensi subessc, et restricte ad Judicialia tantum propriae Jurisdic
tionis fore, ac in illis etiam appellationes ad inclytas concernentium 
circulorum Tabulas continuas facere debere innuuntur, assertum 
iri praevideatur oppidum quoque nostrum praefatum Szamosújvár 
lurisdictioni isthujus Cottus in Politicis et Oeconomicis adminis- 
tralionibus omnino subjici, cum autem confidamus, probe satis 
notum esse Excelsae Commissioni Regiae et inclytae universitati 
Communitatem nostram privilegiatam omnino luisse tum in eo, 
quod locas, ad quem condescendimus in gremio isthujus Cottus
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dicatur Oppidum municipale Armenopolis; cum vero quod com
munitas nostra in civilibus ab excelso Gubernio Regio, in Oecono
micis autem ab excelso Tlicsaurariatu Regio dependeat, cum de
nique respectu causarum sic dictarum, quod illae ad Magistratum 
oppidi nostri, «pia primam instantiam debitö modö discutiendae 
per querulantes deferantur, dein vero, rei merito ita expostulante 
ad antefatum R. Thesaurarialtim, si de Oeconomica, si vero de 
civili agatur, ad inclytam 'rabulam Reg. Judiciariam, vel excelsum 
Gubernium pariter Regium pro differentia carundem causarum 
maturioris revisionis ergo appellentur: a quarlirior. Militarium, 
condescensionum, Praejunclurarum ct aliorum bis similium onerum 
subportatione Communitas nostra exempta permaneat, prout haec 
omnia fusius adhuc repandere poterit Privilegium Augustissimae 
quondam Imperatricis Magnae Mariae Thcresiae Communitati 
nostrae die 17-a mensis április anno 1758. reflexe ad aliud a die 
17-a oclobris anni 1726 praevigens Dior, quondam Imperatoris 
Caroli Vl-i similis contextus Privilegium clementer indultum 
ac in generalibus isllnijus Principatus Transilvaniac comitiis 
suo modo publicatum cl ab omni contradictione depuratum, de 
praesenti quoque pro informatione, si necesse foret exhibendum. 
Faventer protecta hoc Privilegio Communitas nostra negotia
tioni et commertio in suis Individuis intenta, Principi et Pat
riae utilis est habita, idcoque arbitraremur Communitatem nostram 
suo privilegio nunquam abusam, nec ante perlecto Benigno Res
cripto mediante ab usu ac Beneficiis induitis ct immunitatibus 
ejusdem Privilegii praecludi et Jurisdictioni Comitatensi per puncta 
antelata praeinsinuati Privilegii exclusae in Politicis ct Oeconomicis 
atque Causarum appellationibus subjici. Si tamen excelsa Commisio 
Regia, atque inclyta Universitas praeter opinionem nostram ct 
tenorem Privilegiorum nostrum oppidum Armenopolis Comitatensi 
Jurisdictioni modalitate puncto 21-mo altcfati Rescripti Regii 
expressa subjectum nominantor declararet, quoniam cx eo certo 
praesagiat privilegia sua alioquin cx dispositione Legum ct altis- 
simarum Affidationum cl ut confidimus Inclytae quoque universi
tatis sensu, opinione et judicio valitura, non leviter saucianda, 
quin et jam citra ullum nostrum demeritum evanitura, insuper et 
simul vereatur praestationes, quoque praeter considerationem 
etiam antelati Privilegii Statui Communitatis desolationem in sup- 
portabiles una cum Jurisdictione Comitatensi, (piales sunt Hos
pitum Condescensiones Praejunclurarum et naturalium ac id genus 
similium antefato Privilegio exexclusormn per Comitatensium Plebeos 
et rurales administrari et exhiberi Solitorum, possibiliumque nos
trae tamen Communitatis Individuis nullis place exlravillanis 
ruralibusque apperlinenliis provisis; Sed negotiationi et questurae 
extra lares et Principatum etiam plerumque insudantibus et dis
tentis insubporlabilium exhibitiones irreptum ituras vel saltem 
exigi tentandas. Proinde Jurisdictionis Comitatensis reverentia suo 
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loco relicla, Communitas Armcnopolitana penes Allissimam affida- 
tionem Imperatoriam erga etiam Motabilis aeris persolulionem ad 
locum, qui nunc Armenopolis dicitur condescensa, ne per suam 
taciturnitatem privilegio suo abuti censeatur, penes hanc demis
sissimam declarationem omni eum reverentia demississime insunuat 
velle. Ad Augustissimam Majestatem pro sui in Privilegiis suis 
pro Condescensione ad praedictum locum induitis adeoque Legem 
facientibus inamilentione suppliciter recurrere. Confisa Clemcnlis- 
siuium Principem precibus insinuantis Communitatis in Legibus 
altissimis alTidationibus, Ralionibusquc status ejusdem fundandis 
et fusius explanandis ac quantocius de genu porrigendis permo
vendum; ad manulenlionem et confirmationem exhibendorum 
juste simul ac utiliter impertitorum Communitatis Armenopolis. 
Tamdiu vero, quoad Benignam desuper Resolutionem impetrare 
supplicans communitas valeret, humillime instat cx R. Commissio 
et universitati dignabuntur Jurisdictionem ad nostram communi
tatem non extendere, vel saltem praestationes privilcgialiter ex
clusas non exigendas ordinare gratiosam resolutionem exorantes 
profundo in venerationis cultu emorimur.

Nicolaus Dániel Emanuel Berkai
judex primarius. not. Armcnopoiitanus.

Ezen tiltakozó iratban városunk arra kérte a végre
hajtó bizottságot, hogy e rendelet hatályát ne terjeszsze ki 
városunkra addig, míg küldöttségünk vissza nem jön az 
uralkodótól. Es az igazságos uralkodó, ki szándékainak 
megvalósításától senki kedvéért sem állott el. küldött
ségünk méltányos okait kegyes figyelmére méltatván, a két 
örmény várost, melyek mindegyike addig „privilegiatum oppi- 
dunr‘ (kiváltságokkal ellátott mezőváros) volt, a szabad 
kir. városok sorába iktatta és így nem kerültek 
azok megyei hatóság alá !

7. Fejezet. .1 katonák elszállásolása.

Hosszabb tartózkodás végett annyi katona jött 1785. 
év elején Szamosi! jvárra, hogy azokat mind a várban el
szállásolni nem lehetett. Azért a város küldöttei: Jakahffy 
Kristóf főbíró és Gorove Kristóf kérik a kormányszéket, 
hogy vegye a város lakosságának: a kereskedőknek, kiket 
kereskedésük folytatása távol (art hazaiktól. helyzetét 
figyelembe és a katonák közül azokat, kik a várban el 
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nem telnének, helyezze ál a mi falunkba: Szamosújvár- 
Némethibe. (Vár. lev. 1785 33. sz.).

És a derék küldöttek eljárásál siker koszorúzta: a 
katonák csakugyan Némethibe vitetlek. (_Sua Mias Sacra
tissima benigne jubere dignata est. ut oppida in pacifico 
praehabitorum privilegiorum usu relinquantur, oppidum 
autem illud [Szamosújvár] ab onere quarIiria1i di
sertis verbis exemplum habeatur." E Regio M. 
Prine. Trans. Gubernio. Cibinii die 12 apr. 1785 )

8. Fejezet. Szamosújvár a szabad királyi városok sorába 
emelkedik.

.Méltóztatott Eö Felsége maga sub 8 praesentis költ 
udvari Decret. meghatározni, hogy minekutána ez eddig 
mezővárosi szabadsággal (oppidum) hirt Szamosújvár sub 
9-a 8bris 1786 költ Privilégiuma által szabad és (Regius) 
várossá emeltetett és az által minden más (szabad) K. 
városhoz hasonló nemesi praerogátivát nyert volna magá
nak. . . Az említett Privilegium publicatiója sub 21 junii 
1787 esett meg." (Vár. lev. 1787—374 sz.).

9. Fejezet. Polgári házasságfele.

II. József idejében a pap kötötte össze a templomban 
a házasulandó személyeket, de a menyekzöt megelőző 
háromszori hirdetési a városi polgári hatóság végezte: ez 
a hatóság adott felmentést is a másod- és harmad ízben 
történő hirdetések alól. íme kél esel :

_A. R. I). Abrahamus Méhesi Parochus Valachorum 
Graeci-ritus Unitorum in loco Kandia') dicto residentium 
pro parte Muntyán .Inon in Kandia residentis el Theodora 
in capillis constituta ex Szamosújvár-Némethi copulari 
intendentis propter brevitatem Bacchiferiarum quod 2-dam 
et 3-am promulgationem sponsalitiorum dispensationem 
supplicat. Ex praeallegata ratione, quatenus personae 
matrimonio jungi volentes Jurisdictioni nostrae subsunt, 
quoad 2-dam et tertiam promulgationem insinuata dis-

') Városunknak egyik része neveztetik Kandiá-nak.
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pensatio conceditur.՜ (Vár. lev. 1788. febr. 24-én fartolt 
ülésről vezetett jegyzőkönyv 69. sz.).

Dregán Dánig örmény is kért a várostól dispensatiót.

10. Fejezet. .1 törvénykezés nyelve.
Az egész országban a németet teszi az uralkodó a 

törvénykezés nyelvévé. (Vár. lev. 1788 76. sz.).

11. Fejezet. Ima a beteg uralkodóért.
„Mivel nehány nap óta az uralkodó betegeskedik, 

egészségének visszaadása végett 3 napon át imádkozást 
rendel" a fökormányszék. (Vár. lev. 1790—54. sz.).

12. Fejezet. II. József halála.
1790 febr. 22-én távozott el az élők sorából ez a 

lángeszű uralkodó. A gyászolás módját a városi levéltárban 
1790 61 sz. alatt levő akta sorolja elő. Báró Kemény 
Samu. Belső-Szolnokmegye főispánja II. József lelki üdvéért 
ápr. 13-án. 1 4-és 15-én tartandó szent-miséket rendel. (Vár. 
lev. 1790 63. sz. Az a nyilatkozat, mely II. József poli
tikai intézményeinek eltörléséről szól, a városi levéltárban 
1790 72. sz. alatt látható!).

II. Lipót kora.

VII. Czikkely.
II. Lipót kora. 

(1790-1792).

1. Fejezet. II. Lipót megkoronáztatása

.. Felséges Kómái Császár második 
Leó pold iis. mint Magyarország királya 
az elmúlt nov. 15-én illő pompával szeren
csésen megkoronáztatván: parancsoltatik 
Kegyelmeteknek ezennel, hogy ezen örven
detes hírt minnyájóknak tudtára adgyák, 
ezen szerencsés történetért pedig az I r 
Istennek hálát adgyanak. E Regio M. Princ. 
Trans.Guber. Claudiopoli die 6 xbris 1790.՜ 

(Vár. lev. 1790—194 sz.).
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2. Fejezet.  "Honorarium" megkoronázott királynak és 
királynének.

„Minthogy az országgyűlésére egyhegyült Tekéntetes 
Nemes Berniek több közjóra czélozo törekvései között áz
tál is végezték, hogy tartózó Iínségeknek és buzgó szere
teteknek jeleid, melyet dicsőségesen uralkodó felséges 
örökös Fejedelmünkhöz lángolnak, példája szerint a régibb 
időknek, követvén Eleinknek hasonló dicséretes tseleke- 
deteket bizonyos summa honorárium Ő Felségének 
bemutattassék." Koionázási ajándékban a királynak adtak 
40.000 és a királynének 20.000 Irtot. Ezt az összeget a 
„provincialis exacloralus՜ lizennyolcz helység közt úgy 
osztotta fel, hogy abból Szamoséijvárra 3434 Irt 38 kr. 
és Erzsébetvárosra 3411 Irt 45 kr. esett.

3. Fejezet. Szamosújvár legelső követei.
Városunk 86 évig (1700 1786) kiváltságon város 

(„oppidum privilegiatum“) volt. Az oppidumok pedig 
a hazai törvények értelmében követeket nem küldhet
ték az országgyűlésre. Csak 1786. decz. 27-én emelkedett 
Szamosújvár a szabad királyi városok („Libera Begiaque 
Civitas՜) sorába. Az a becses kiváltságlevél (privilegium), 
melyet II. József kegyességétől nyertünk, városunknak is 
megadta a követküldési jogot. II. József országgyűlést 
nem tartott; két követünk tehát 1790. decz. 12-én 
jelenik meg első ízben a kolozsvári országgyűlésen. B. 
Ball lovassági tábornok volt a gyűlés elnöke. (Vár. lev. 
1791—119 sz.).

A főkormányszéknek 1791 1 58 sz. alatt kell („Clau-
diopoli die 13. 7-ber“) leiratának következő soraiból is: 
„Tudtára esett kétségkívül Kegyelmeteknek, magok Biztos 
Követek állal az ország rendéinek abban is leli megha
tározása՜ látszik hogy 1790 decz. havában Kolozsvárit 
megtartott országgyűlésen jelen voltak követeink.

4. Fejezet. Kisebbítő czím.
Mivel a „hitlés bevételére՜ a főkormányszék állal 

Szamosújvárra küldött bizottság városunkat „oppidum pri-
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vilegiatuin"-nak nevezte a kiállított bizonyítványban, a vá
ros a következei leiterjesztési intézte a kormányszékhez:

„Felséges kir. Gubernium! Az uralkodó Felséghez 
tartozó liivség hütlésének a mi városunktól is. mint Ö Fel
sége több valóságos hívei közölt a hivségben nem 
utolsóktól tartozott hitlés bevételére tekintetes nemes 
Belsö-Szolnokvármegye mélt. gróf főispánját (Kornis Zsig- 
mond) és azon nemes vármegyéből a tekintetes nemes 
haza közelebbről tartatott közönséges Gyűlésére rendelt 
Deputatus urakat inéltózlatván a fels. kir. Gubernium ki
nevezni, azon inéit, és tekint, l'rak, minekutánna mi 
közinkbe jöttének az uralkodó Felséghez velünk született 
hívséget. valamint hogy mindenkor e világi főbb gondjaink 
nagyjobbnak tartottuk, úgy az arról való hütlés letételében 
is nagy örömmel megbizonyitottuk : mely hitlésnek kész en- 
gedelemmel és örömmel lett letételéről midőn bizonyság
levelet kívántának volna készíteni a nevezett Biztos urak 

vettük észre, hogy városunkat oppidum privilegiatuin ne
vezettel akarták illetni. Minthogy pedig boldog emlékezetű 
felséges 11. .József Császár és Erdély valóságos, minden 
ellenmondás nélkül való törvényes Fejedelme városunkat 
a privilegiatuin oppidum nevezet alól kivenni és 
királyi város nevezettel ajándékozni méltóztatott 1786. 
esztendő xber 27-dik napján költ és a felséges kir. Gu
bernium által 1787. esztendőben 1484 sz. alatt kihirde
tett királyi pecsétes és annak módja szerint költ kegyel
mes Levele által. Azon királyi város nevezetet meghagyta 
a mostan dicsőségesen uralkodó Fejedelem is ez esztendő 
júniusnak 18. napján 4124 sz. alatt költ és a haza ak
kor állót közönséges Gyülekezetéhez fországgyülés) intézett 
azon rendelésében, melyben azt rendelni méltóztatott, hogy 
minden privilégiumaink azon részeiken kívül, melyekben 
az Haza közönséges Törvényeivel ellenkeznének, — kö
zönséges articulusok által bátorságosokká tétessenek és a 
megadott királyi városi nevezettel az úgynevezett Ta- 
xalis Helyek közé számíttassunk: Ezen okokra nézve nem 
lehetett megnyugvásunkat adni, hogy a mi városunk pri- 
vilegiatum oppidumnak neveztessék oly emlékezetes és 
hosszú időre maradandó Levélben, magok a Biztos urak



ellenben szabad királyi nevezetei a mi városunknak adni 
nem kívántának fennáló privilégiumunk tartása ellen. Kény- 
leleniltetüiik ezért fels. kir. Guberniumhoz folyamodni, mél- 
tózlasson a szabad kir. nevezetet nekünk megadni azon 
készítendő Homagiale Instrumentumban. Különös kérdés
nek tartjuk mi ugyanis azt. hogy a kir. városi nevezet 
illik-e a mi Helységünknek és azokkal a privilégiumokkal, 
melyekkel a haza többi királlyi városai élnek. élhe
tünk-e mi is, vagy nem. míg közönséges articulus állal 
megadatnék az nekünk. Ez utolsó kérdésbeli dolgokhoz, 
hogy a Hazának megnyugvása és azokról való közönséges 
articulusa kívántatik, önként megesmérjük; s ugyanazért 
folyamodtunk és kértük az Haza közönséges gyülésebeli 
Méltóságos és tekint. Rendek az iránti jó hajlandóságát. 
Az első kérdésről pedig úgy vélekedünk, hogy királlyi vá
ros nevezetet a törvényes Fejedelem önnön magától állan
dóul adhatott nekünk és azt senki el nem tagadhattya tő
lünk. Annyival inkább reméllyük, hogy a felséges kir. Gu
bernium azt mi nekünk megadni méltóztatik, mivel hogy 
arról való privilégiumunk maga közben jövetele állal hir- 
dettetett ki. Ilyetén alázatos kérelmünk mellett örökös tisz
telettel vagyunk, a fels. kir. Guberniumnak alázatos szolgái: 
Szomosújvár város magistratusa és választott közönsége.՜

Erre a főkormányszék ezt irta:
-Resolutio: Mai napon megparancsollatolt Belsö-Szol- 

nokvármegye Feő-Ispányjának Grófi' Kornis Sigmond eo 
Kegyelmének, hogy az könyörgöknek kérések szerint azok
nak várossát az Hitlésröl készítendő Instrumentumban 
szabad kir. városnak tétessék fel és annak neveztessék. 
E Regio M. Prine. Trans. Gubernio. Claudiopoli die 14 
8-bris 1791. Extrád, per loannem Sándor secret. Guber."

11. Lipól halála. Ez a jó fejedelem 1792. márcz. 
1-én halt meg. Utána lia: 1. Ferencz következett.

Kisebb közlemények.
A patriárkha halála. Konstantinápolyból május 3-i kelettel 

jelentik: Tegnapelőtt, épen akkor, a midőn — a görög-orlhodox 
egyház húsvéti ünnepén — óriási közönség jelenlétében az ünne
pélyes istenitiszteletet tartotta az örmény papság, rövid belcges-
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kedés után lehunyta szemeit a rezidentiájában X. Ázárián 
I s է V á n a z ö r ni é n y-k a t li o I i k u s patri á r k h a ; 72 évet éh ; 
1881 jón. 24-én neveztetett ki pátriái khának. a midőn elődje. IX. 
Hászun Péter bibornoki kalapot nyert Leó pápától. Ázárián Kons
tantinápolyban született s az illeni örmény seminariumban nyerte 
első kiképezlelését. Majd Komában, a de Propaganda Fide-kol- 
legiumban nagy kitüntetéssel folytatta a tanulmányait. Jeles nyelv
tudós volt s a theologia mellett teljes buzgósággal a bölcsészeti 
tanulmányoknak szentelte magát Kiváló tehetségei csakhamar 
irányadó befolyáshoz juttattak az örmény kath. nemzeti tanácsban. 
Tetemesen növelte a tekintélyét az a körülmény is, hogy ismételve 
is római missiokra alkalmazták. Az örmény katholikusokat ö kép
viselte a vatikáni oecumeni zsinaton: a sultánnak rendkívüli kép
viselője volt a mostani pápának különböző jubileumain. — Alig 
nehány órával a halála után, jobb létre költözött Ohánneszján. az 
angorai örmény kath. püspök is, a kit az itteni örménység a lég- 
hivatottabbnak tekintett a patriárkhai méltóság betöltésére. A pat- 
riárkhát az örmény kalholikusok vegyes tanácsa választja három 
jelölt közül, a kiknek előbb meg kell nyerniük a sultán helyben
hagyását, utóbb pedig a római széknek a végleges szankezióját 
Az örmény kath. egyházhoz tartoznak a patriárkháluson kívül: 
négy érsek, tizenkét valóságos és hét _in partibus’ püspök. Kiterjed 
továbbá a patriárkhálus egyházi felsöbbsége hét perzsiai és egy 
oroszországi püspökre és a inechilarislák bécsi és velenczei rend
főnökeire is.

Irodalom és művészet.
Örmény költemények németül. Folyóiratunk X-dik évfolya

mának egyik helyen azon örvendetes hirt közölhettük, hogy egy 
amerikai armenophil kisasszony sikerült angol fordításban 60 ör
mény költeményt adott ki egy kötetben : „Armenian poems. Ren
dered intő English Verse, By Alice Stone Blajkwell. Boston. Ro- 
berts Brothers, 1896. — Most örömmel adunk hirt egy újabb ör
mény költészeti gyűjteményről, melyet Leist Arlhur német költő 
adott ki az Armenische Bibliothek-ben: „Armenische Dichter. L'e- 
bersetzt von A. Leist. Dresden und Lcipzig, 1898.՜ 8° 83. lap. E 
sok tekintetben igen kiváló munka a kővetkező költők alkotásait 
tartalmazza sikerült német fordításban: Szeját (Mádáthiánczh) 1 
költemény, Durián 7 költ., Pátkánián Raphael 8 k , Besiktháslián 
4, Alisán 2, Csobánián Arság 2. Ilovhánniszianczh 2, Dodochián 1, 
Sáházizján 2, Száját-Nova 7. Azonkívül még számos népdal remek 
fordítását találjuk meg e kötetben. Azon tisztelt olvasóinknak, kik 
az örmény szépirodalom iránt érdeklődnek, és a német nyelvet 
Írásban is bírják, melegen ajánljuk ezt a kötetet. Megrendelhető 
bármely könyvkereskedő áltál. Kiadó: Wilhehn Eriedrich, Leizig. 
Az Abgar Joannissián szerkesztette „Armenische Bibliofilek" min
den egyes kötetének ára 1' s márka, körülbelül 1 Irt.
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Katholikus könyvkereskedés. Rég érzett hiányt pótol a 
Szcnl-tiellért kath. müintézet igazgatósága azon elhatározásával, 
hogy üzletét bizományi könyvkereskedéssel bővíti ki. Sajnos, ezideig 
nincs Magyarországon könyvkereskedés, mely kizárólag a kath. 
irodalom termékeit terjeszti és így a szétszórtan megjelent katholikus 
müvek igen nehezen voltak hozzáférhetők. A Szent-t iellért kath. 
müintézel könyvkereskedése öszpontositani fogja úgy a hazai, mint 
a külföldi katholikus irodalom termékeit, mely körülmény a pangó 
kath. irodalomnak lendületet fog adni. Az intézel nemsokára kibo
csátja könyvjegyzékét, melyei kívánatra szívesen megküld bárkinek, 
ki eziránt hozzá fordul. A Szent-tiellért kath. müintézel, mely saját 
kö- és könyvnyomdájával, könyv- és hírlap kiadóhivatallal bir, 
Budapesten, Vili, kerület, Práter-ulcz.a 44. sz. alatt van.

Közgazdasági élet.
Ünnepnapon nincs vásár. Nem tagadhatjuk meg egy közéleti 

legújabb esemény fölött érzett hazafias örömünknek, Írói tisztünk
höz képest, nyílt szóval kifejezési adni, midőn megemlékezünk 
az új kereskedelmi miniszternek, egy ellenzéki (népparti) interpel- 
láczióra adott, s az interpelláló képviselő által is megnyugvással 
fogadott válaszáról; mely szerint a miniszter kijelenté, hogy kiváló 
figyelmet fordít arra, „hogy a vásárlartás által a vasár- és ünnep
napok sehol meg ne zavartassanak ; mert — mint ugyancsak a mi
niszter úr igen helyesen megjegyzé — „a kormánynak hatá
roz o 11 köte1ességea VaIIásosság feոtartása, vé
delme és b i z l o s i l á s a ! “

Mi újság az örmény világban?
A bulgáriai örmények lettek ugyan az elhunyt jó Mária 

Lujza fejedelemné sírjára virágkoszorúi; de hogy határtalan tisz
teletük jele állandóan látható legyen : aranyozott ezüst koszorút 
rendeltek Bécsböl. Az elkészült értékes koszorút a phihppopolisi 
örmények küldöttsége, mely Sirineán, Thámireáncz és Khurdeán 
személyéből állott, — helyezte rendeltetése helyére. Azután a kül
döttség fejedelmi fogadtatásban részesült, hol ékes, de megható 
szavakban adott kifejezést azon megmérhetetlen fájdalomnak, mit 
érez a kipótolhatlan veszteség felelt. A fejedelem „a hív örinény- 
ség rokonszenves érzelemkifejezését enyhítő balzsamnak, vigasztaló 
Írnek tekinti, a részvét ezen önkényes megnyilatkozását köszönet
tel fogadja és meghagyja, hogy megelégedéséi adják tudtára kül
dőiknek: az örménységnek is."

---------------------------------------------------------------------------- ------------------------------- -------
Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : SZONGOTT KRISTÓF.

Szamosújvártt, Todorán Endre „Aurora” könyvnyomdája.



Gajzágó Antalné, Simay Irma.

Egyik kalotaszegi asszony a másik 
kalotaszegi asszonyról.

Az a másik kalotaszegi asszony pedig Gajzágó An- 
talné, Simay Irma, a kit semmiesetre sem a 

szereplési vágy vagy hiúsága ültetett a felolvasó asztal 
mellé: jó szivének melege vitte oda és felolvasta nagyon 
szépen, vonzó modorának lebilincselő hatásával a kalota
szegi háziiparról szóló ismertetést.

Jól ismeri a dolgokat, hiszen Kalotaszegen kezdte 
hitvesi életét, s így nem a meggyőződésén, csak a szerény
ségén kellett erőszakot elkövetnie ezen nyilvános sze
replésével.

13
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Megtette. meri Gajzágóné megtesz mindent, mivel va
lakinek szívességet téliét, vagy egy humánus ügyet előse
gíthet. És ezt a vele született szívjóságot meg is lehel 
érezni már az első találkozásnál : meg is érzik, szeretik is 
általánosan.

Szerették leány korában Szamosi'։jvárt, szerették új. 
asszonykorában BánITy-Unnvadon és szeretik élte (telelőjén 
Kolozsvárt. Megérzik a jóságát. Mert ő jó mindenkihez, 
nem szól meg senkit, nem irigyel semmit, gyöngéd modo
rával lekötelez mindenkit.

Valahol olvastam, hogy a jó modor első törvénye ez: 
„Szeresd felebarátodat, mint tenmagadat." Az igazi udva
riasság egyszerűen ezen aranyszabály alkalmazása minden 
társadalmi magunk viseletére és nagy csalódásban van, a 
ki azt hiszi, hogy a jó modort fel lehet venni vagy le 
lehet tenni minden pillanatban, mini a ruhát. A nemes 
és vonzó magaviselet jóságból, őszinteségből és művelt
ségből származik.

Ezzel a vonzó, lekötelező modorral fogadta Gajzágóné 
újasszonykorában a helybeli katholikus papot. Az egyszerű, 
öreg barát el volt ragadtatva, mely érzelem a látogatás 
végén ki is tört belőle.

Az újasszony, hogy öreg vendégét kellemesebben 
mulattassa, elkezdett zongorázni (a Gajzágóné családjában 
a zene és költészet igaz virágai fakadnak). A páternek 
tetszeti a dolog, s vidám elmerüléssel hallgatta a szép 
darabokat; de mikor látta, hogy egyik hangjegy a másik 
után kerül elő a nagy halomból, gondolkozóba esett és 
elmerülését valami megdöbbenő csodálkozás váltotta fel. 
Soha annyi különös ákoinbákkal tele irt füzetei! Nem is 
lehet olyan teremtés, a ki azt mind ismerné. Vaskos ujjú
val odamutatoll a hangjegyhalmazra:

Ugyan instálom azt mind tudja?
Tudom. .Mosolygott a íiatal asszony, mire páter 

Gál Áron odafordult a férjhez:
Ha szabad kérdeznek, ugyan hogy is inéltóztatotl 

eszébe jutni, hogy egy ilyen nevezetes asszonyságot ke
ressen feleségül ?
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Pedig a jó páter akkor, az első találkozóra, még nem 
is tudhatta, hogy igazán nevezetes asszony az a fiatal nő: 
mert legnevezetesebbek azok, a kik igazán jók, jók a szó 
nemesebb értelmében.

Az emberek szeretik összetéveszteni a jóságot bizo
nyos korlátoltsággal vagy gyávasággal; csak is így mond
hatta egy iró. hogy elölte legkevesebb, ha valakire ezt 
mondják: Olyan jóember. Különös! Kiöltem ez a legtöbb, 
mert soha sem voltam abban a helyzetben, hogy sok buta, 
gyáva jé) embert ismertem volna.

„Hatalom, dicsőség fejedelmek müve. Becsületes em
ber az Isten munkája.“ És az է՜ր Isten sem munkálkod- 
halik mindég!...

Jó ember! Mint mikor a levegőben enyhe meleg de
rűben fényességek úsznak, madarak csattognak, boldog 
arczok mosolyognak és a szivekre valami édes puha lágy
ság borúi, olyan a jó ember hatása. Gyötrelmes kínok, 
keserű könnyek fakadnak a rossz ember nyomán. Csak 
ennyi a külömbség.

Minél több rosszindulatú emberi ismerünk, annál na
gyobbra nő értéke a jő indulatának: immár elöltem leg
értékesebb portéka egy becsületes jó szív.

Olyan emberszeretö jó szive van annak az asszony
nak, a ki általános tetszés, kiérdemelt sok dicséret mellett 
felolvasta egy vidék házi iparáról írt apróságokat. Jó szive, 
türelmes szelídsége boldogságot áraszt családjára; finom 
modorának vonzó bája megkapja ismerősei szivét...

Könnyű neki jónak lenni! mondta egy öreg 
asszonyság olyan a fajtája. Fájától nem esik messzire 
az alma.

. . . Es a tisztességben megőszült öreg édes apa fiatal 
korában féríiinunkál végzett mint képviselő lS4S-ban. Agg 
korában pedig fiatal kedélylycl ülteti al irodalmunkba az 
örmény költészet gyöngyeit: s hogy ezt mily sikerrel teszi, 
tanúság rá a (ívulav Pál érdeklődése; a mi nem minden
napi dolog.

12*
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Jóság, költészet. zeneszeretői oll virágoznak azon fa 
alatl, melytől nem esdi messze az alma. És néhai való 
jó páter (iái Áron, ha még lenne egy szava az érzelmei 
kifejezésére, most már mondhatná a férjnek:

Bizony okos ember méltózlat lenni, hogy egy ilyen 
jó assszonyl kereseti!

("Kolozsvári Lapok"). Gyarmathy Zsigáné.

Orosz-Örményországban.
— Egy utazó feljegyzéseiből. —

II.
Eriván környékén. — Óságán. — Ecsmiádzin.

Még egy órai utazás és eljutottunk annak a meredek 
lejtőnek a szegélyéhez, a mely közvetlenül Eriván fölöli 
leszáll az Araxes rónájára, a folyamhoz, melynek szürkén 
habzó vizei szilaj rohanással szelik át a viruló mezőket.

Lábaink alatt feküdt, mintegy belemerülve a fák rózsa
színű és feliéi- világainak a lengelébe, Eriván. a nagy 
„kertváros- a kupoláival, tornyaival és minaretjeivel. A 
kereszt és a félhold egyaránt ragyogott a tavaszi nap liszla 
fényében, a levegőnek szelíd árnyalata felhozta hozzánk 
a viráglömegek bűbájos illatát. S a háttérnek mindinkább 
való előrenyomulásával megragadó befejezést nyer délen 
a csodás panorama.

Tetőtől talpig hóba burkolva, a melynek vakító fehér
jére mintegy reszkető fátyolként kékes pára borul, nyúlik 
lova a vulkánok lánezolata a déli fensík peremén. Túl az 
Araxes-lejtön egyik hatalmas kialudt vulkán a másikat 
váltja fel. S azoknak közepette királyi méltóságban, hozzá- 
férhetlen nagyságával felülmúlva a többit, mint az ősi 
időknek patriarchája a törpe utódok nemzedékéből, a ma-
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gasba emelkedik a felséges Arariát! Az óriási kettőshegy, 
melynek széles föletője egyszerre a Monlblanc magassá
gára nyúlik föl az Araxes-völgyéböl, míg a déli oldalkúp, 
a nagy Ararát mellett olyan, mint gyermek az óriás kö
zelében. de még mindig bátran mérközhelik magas alpesi 
hegycsúcsokkal . . . ez az elbűvölő látvány egymagában 
bőségesen kárpótol bennünket a hosszú útnak minden 
fáradalmáért.

A nagy Ararát 4200, a kis Ararát 3100 méternyire 
emelkedik l'.riván síkja fölé, a mely maga is mintegy ki- 
lenczszáz méternyire lékszik a tengerszin felett. A hegy 
lábainál nem kevesebb mint százharmincz kilométernyi 
roppant területet foglal el. 2700 méternyi magasságig a 
tengerszin fölött egységes, elliptikus alakzaté tömeg, azon 
felül megoszlik a két csúcsa.

A kis Ararát classikus alakú, igen meredélyes emel
kedésű hegyes vulkáni kúp. A nagynak is van ugyan in
kább kikerekedett lelőjél։ központi kráterje. de az észak
keleti oldalán is láthatók későbbi eredetű tölcsérmélyedések. 
A hegy északi oldalán mély bevágást alkot egy szakadék, 
a Jakab-völgy. Ennek közelében az oldallölcsérből kiáradt 
hatalmas lávaáram látható, a mely annyira épen maradt 
meg, hogy a megmerevedett élek a szélein s itt-ott a fel
színén is nem nyújtanak támpontokat a hótakarónak, ha
nem feketén nyúlnak ki a fehér lepelből s széles sötét 
szalagként vonulnak le a krátertől a hegy tövéig.

Az évnek ebben a kora tavaszi szakában az Ararát- 
nak túlnyomó része, mélyen a két csúcs megoszlási pontja 
alatt is még teljesen hóval volt boriivá s ennek a hatal
mas és végtelen fehér tömegnek a tatása, a mely borotva- 
élességü körvonalok al vált ki a kék etherböl s méltóság
teljes fenséggel s mondhalallan tisztasággal nyúlt fel a 
légürbe, annyira lebilincselő és megkapó hatással volt 
reám, a minőt a természetnek egyetlen alkotása sem gya
korolt a képzeletemre.

♦♦ *

További örményországi ólamban az Erivanlól alig pár 
mérföldnyire fekvő ecsmiádzini kolostornak a környékén
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és Siráknak, a mai Alexandropolnak a területén, a melyen 
Ani romjai is fekszenek, egy szegény örmény pap kíséri, 
a kinek volt némi jártassága az orosz nyelvben is. Magá
nos utakon barangoltunk hegyeken és völgyeken át. tős
gyökeres örmény földön. Arákádz hóborilott vulkanikus hegy 
tövénél pihenőt tartottunk Óságán faluban, a hol csinos 
új templom áll szent Meszrob sírja fölött. Leszálltam a 
szentnek ősrégi kriptájába s érdeklődéssel szemléltem meg 
az oltárképet, meghatóan naiv utánzatát a Sixtina közép 
részének. A helység öreg papja végre arra kérte kísérő
met. hogy térjünk be vendégekül ő hozzá.

Beléptünk a plébánia-lakba. Kis előszoba taposott 
agyagpadlóval volt az a helyiség, melybe közvetlenül az 
ajtón át jutottunk: jobbra másik szoba nyílt konyhake- 
menczével, balra pedig a vendégszoba, a melynek tégla
padlója volt. Legnagyobb részét a különben sem tágas 
szobának két nagy ..táehtá՜ foglalta el. a transkaukaziai 
háztartásoknak általános bútordarabja. Olyan, mint a régi 
divatú nagy kanapék, egyenes és magas hátulsó és oldal
falakkal ; a mélysége azonban akkora, hogy a ki rajta ül, 
még ha hátra akar is támaszkodni, alig képes elérni a 
fejével a hátsó falát. Nem is az a czélja a „táchtá“-nak. 
hogy európai módon üljenek rajta. Éjjelenként fekhelyül 
szolgál, nappal pedig keleti szokás szerint összehajtott láb
szárakkal foglalnak rajta helyet, s ebben a helyzetben 
elég jól használhatják a hátnak megtámasztására a ..táehtá" 
falait is. Kipárnázott ülés nincs rajta: a deszkázatára sző
nyeget terítenek s erre aztán ahhoz képest, hogy meny
nyire jómódúak a ház lakói. több-kevesebb henger vagy 
gömbalakú tarka kis párnákat tesznek.

Valóságos művészet eme párnák segítségével kényel
mesen elhelyezkedni. A ki érti a dolgát, tiz-lizenkét kis 
párnát is felhasznál a feje mögött, a karjai, a térdei s a 
lábsarkai alatt, a melyeken ülnek. A házigazdámnál több 
mint húsz kis párna volt a két _láchtá“-n. Minden teke
tória nélkül, de meglehetősen ügyetlenül telepedtem meg 
az egyiken ázsiai módra; a gazda és a kísérőm követték 
a példámat. Egy táchtá-n ily módon öt-hat ember is 
elfér.
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A házigazdám, Der-Áháron Ázárjáncz, be hívta az 
üdvözlésünkre a feleségét s egy szemérme.֊ csinos leány
kát, a gyámleányát. Akadt a háznál nehány tojás; ezekből 
ételt kellett számunkra készíteniük. Előkerült egy borral 
teli tömlő is. A míg az éleit elkészítették, körülnéztem a 
szobában. Be voltak meszelve a falai s rajtuk nehány 
kőnyomatéi kép függött: különböző patriarkhák. az ecsmi- 
ádzini kolostor, szent Meszrob. a mint egy angyal meg
magyarázza neki az örmény abc-l stb.

Csakhamar megjelent a tojás-étel is. A táehlá-ra vas
lábast lettek, a melynek alján nehány rántott tojás volt, 
fölöttük pedig forró) olvadt vaj. A két pap váltogatva hosszú 
asztali imát mondott asztalnak voltaképen hire-hamva 
sem volt az egész szobában, aztán ennünk kellett volna. 
Egy darab hússal valahogy csak boldogultam volna kés és 
villa nélkül is. de ugyancsak zavarba hozott az a gondolat, 
hogy a forró vajtengerböl minden segítőeszköz nélkül kell 
kihalásznom a tojást. Megfigyeltem, hogy miként csinálja 
a két pap s rájöttem, hogy nem is olyan nehéz dolog az 
egész. Vékony kenyérszeletet a tojás alá csúsztattak, fel
emelték a szélével, másik kenyérszeletet lettek reá. a kettőt 
szorosan összenyomták s ekként, a vajba mártott kenye
rekkel jé) adag tojást emeltek ki a lábosból. Meglehetős 
sikerrel utánoztam őket: az étel kitünően Ízlett s pompás 
volt a bor is.

Eközben a két nő. keleti szokás szerint az ajtóban 
állott s nézte, hogy miként eszünk. Álluk és szájuk alul
ról felnyúló) kendövei volt eltakarva: mert a köznép asz- 
szonyai az örményeknél nem tartják illendőnek, hogy 
valaki a szájukat lássa.

Ebéd után megköszöntem a kísérőm útján házi gaz
dánknak a szívességét s megkérdeztem, hogy hány eves.

Hatvankettő, válaszolta. S a haja és szakalla alig hogy 
még szürkülni kezdett. (A papok és szerzetesek Örmény
országban többnyire hatalmas szakállat viselnek, a köznép 
azonban rövidre nyiratja a szakállál s csak a bajuszt 
hagyja meg. Papok és szerzetesek hosszú öltönyt horda
nak s a fejükön magas hengerforma sapkát'.
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Alig szükséges mondanom. hogy tegeztük egymást; 
falun más megszólítás nem is járja. Mióla vagy pap ? 
— Harmincz esztendeje. — Mi voltál azelőtt? Ökrökkel 
szántottam a földel, mini a többiék. mígnem a parasztok 
eljöttek hozzám és plehánusoknak választoltak; ekkor 
aztán megtanultam az imádságokat és a püspök felszen
telt. Azonban már megöregedtem s a parasztok fiatalabb 
papot választottak. — S megélhettek-e mind a kelten ? 
Szükecskén; a parasztok nem sokat adnak ugyan, de a 
falú nagy. Vannak még felnőtt gyermekeim és ökreim s 
ez a ház is az enyém

A papválasztásnak ez a szokása még a kereszténység 
őskorából maradi fenn ezen a földön. Nem készülnek elő 
a papságra hivatás-szerűén: a községbeliek maguk szólítanak 
fel egyet a maguk köréből, hogy legyen a papjuk. Ekkor 
aztán megtanulja az egyházi liturgiát, a nyilvános imákat 
és a megszabott szertartásokat s a püspök megvizsgálja 
öt és felszenteli. Erre visszatér a községébe. Természetesen 
szó sem lehel arról, hogy máshova helyezzék. Olt él és 
ott hal meg a faluban, a mely papjának választotta.

Ebből következik, hogy nincsenek is képzőintézetek, 
seminariumok a papnövendékek számára. A püspöknek 
joga van ugyan papokat rövid időre vagy valamely meg- 
bizatatással egyes községekbe küldeni, de a lelkészválasztás 
jogát nem sértheti meg. Léteznek úgynevezett papi vagy 
püspöki seminariumok is, de ezekben egyátalán nem ne
velnek jövendőbeli papokat; a fiatal emberek általános 
műveltséget szereznek, aztán a legkülönbözőbb pályákra 
lépnek, többnyire tanítókká lesznek. Természetesen sza
badságukban áll a városi és falusi községeknek, hogy eme 
volt szemináristák egyikét, ha megnyeri a bizalmukat, pap
juknak válaszszák meg. Valamint az sincs megtiltva, hogy 
valaki maga pályázzék megüresedett papi állásra, vagy 
pedig a püspök hozzon valakit javaslatba a községnek. 
Egyik örmény püspök elpanaszolta nekem, hogy a fiatal 
emberek, a kik seminariumát végezték, nem hajlandók 
magukat falusi papokká megválasztatni. Inkább tanítók, 
kereskedők vagy iparosok lesznek, mert falun, a parasztok 
közt ismét parasztokká kellene lenniük.
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Ennek a rendszernek különösen kél árnyoldala van. 
Az egyik az, hogy a pap műveltség tekintetében alig vagy 
épen nem áll fölötte a híveinek; a másik, hogy nincs 
szabályozott, rendes javadalmazása, hanem azokra az ado
mányokra van utalva, a melyeket hívei önként vagy egy
házi cselekményei fejében adnak, a mi természetesen nem 
történhetik alkudozás nélkül. Ehhez járul, hogy a püspök
nek is a felszentelésért jelentékeny összeget kell fizetnie, 
a mely összeg fölött legtöbbször nem is rendelkezik, a 
melyet tehát utólag kell a községtől kiszorítania.

♦
* ♦

Az örményországi viszonyokról sok érdekes felvilágo
sítást köszönhetek az ecsmiádzini kolostor derék atyáinak, 
a kik között huzamosabb időt töltöttem. Lelkes buzgósá- 
guk. melylyel a nemzet sebeit orvosolni törekszenek; nagy 
önmegtagadásuk, melylyel a szerzetesi élet terheit viselik 
annak a tudatában, hogy ily módon legtöbbet te
hetnek az eszményeik megvalósítására; fogékonyságuk a 
nyugati tudományosság iránt, a melyet nemzetük újjá
születése érdekében felhasználni törekszenek: mindez a 
legnagyobb mértékben megérdemli részvétünket és elisme
résünket.

Esténként, midőn koránkelő szerzetes barátaim már 
nyugalomra tértek, nem egyszer sétálgattam fel és alá a 
hatalmas kolostori épületnek lapos tetőzetén. A csodásán 
enyhe tavaszi éjét elárasztotta sugaraival a tele hold s 
ezüst fátyollal vonta be a nagy medenezét. melybe a ko
lostori kert öntözésére szolgáló vizet gyűjtötték. A messze 
nyúló baraczk- és cseresznyeligetek hódító virágillatot 
árasztottak szét s a láthatár szélén megközelithetlen mél
tósággal nyúlt föl a magasba a szent Ararát. Néma csend 
ült az Araxes termékeny rónáján s a hegy tövénél \á- 
gársápát falú, a Bagradilák családjának egykori székhelye 
fölött. Csak egy szerzetes-czellából világított be magányos 
lámpafény a holdas éjbe, s a messze távolból, egy tanyá
ról áthozta a szellő egyes hangjait a ,.kámáncsá"-nak, az 
örmény hegedűnek ..............

A harmadik közlemény jövő füzetünkben.
Dr. Molnár Antal.



— 202 —

A bécsi mechitháristák emlékkönyve.1) 
II.

A meclntharistak könyvnyointalói levőkéiívségének 
 története egykorú a kongregáczióéval. így kezdi 

Kálemkiár atya érdekes tanulmányát s elmondja, hogy már 
Mechithárnak. ki 1701 szeptember 8-án véglegesen meg
alapította Konstantinápolyban a kongregácziót nemzetének 
inissiok és irodalmi müvek által való szellemi és vallásos 
nevelésére, igen sok alkalma volt a ..fekete művészei "-tel 
közelebbről megismerkedni. Tudjuk, hogy az alig létrejön 
nemes ezélú intézménynek üldözésekkel kelleti megküzdeni 
s csak 1717-ben sikerült az alapitónak a velenczei San- 
Lazarro-szigelen híveit biztos födél ala juttatni. Itt aztán 
csakhamar egy szedömühelyt rendezett be. a melyből az 
első könyv a Bortoli-féle könyvnyomda útján már 1718-ban 
megjelent. A kies sziget új lakói tulajdon sajtóra csak 
1789-ben lettek szert, a mi azóta napjainkig szakadatlanul 
működik.

Mechithár halála után 1749-ben a szigetről huszonegy 
pap Triesztbe telepedett át. a hol az oltani püspök és a 
helytartóság támogatásával a trieszti mechithárista kongre
gácziót szervezték. 1775. május 30-án kapták meg Mária 
Teréziától kiváltságlevelüket, a mely 55 pontban sza
bályozza jogaikat és kötelezettségeiket. Államilag elismert 
rendnek nvilvánitja ki az új szervezetet, a melynek tagjai 
a missiokban osztrák alattvalók gyanánt tekintendők: egy 
földdarabot enged ál nekik, hogy azon kolostort, templo
mot és könyvnyomdát építhessenek. Kálemkiár dr. az utób
bira vonalközé» szakaszt szó szerint közli. így hangzik: 
§. XXIV. ..Impartiamo alia Congregatione la facollá dieri-

՛) Eine Skizzc dér lilorarisch-lypographysclien Thatigkeit 
dér Mechitaristen-Congregalion in Wien aus Anlass des 50 
jahrigen Regiernngs-Jnbilenins Sr. kais. u. kön. aposlolischen Ma- 
jcsliil Kaiser Eranz .loseph I. von 1*. Gregoris Kálemkiár, 
Oirccior dér Mecliilaristen-Congregalion Bnchdruckerei. Wien. 
1889. 99. 1. két fénnyomattal és kilencz szövegképpel.
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gere una Stamperia in Trieste di caratteri Armeni e Ro
mani.“ Az uj sajtó első terméke a kongregáczio védasszo
nyának. az Istenanyanak szánt hódolat volt: ó-örmény 
nyelven írt ..Intelem a Szent-Szűz tiszteletére.- Az ekkori 
nyomdai jelzés ez volt: „C.esarea Regia privilegiata Stam
peria de l’l‘. Arineni Mechilarisli." Az örmény atyák által 
keltett rokonszenvnek jeleként méltán említi tol szerzőnk 
József császárnak 17S0-ban náluk tett kitüntető látoga
tását. a melynek emlékére szintén ó-örmény nyelven írt 
vallásos díszmüvet adtak ki olasz előszóval ellátva. Szor
galmuk és előretörekvésük bizonyságara pedig alig hozható 
föl többel mondó adat, mint az, hogy nyomdájuk rövid 
idő múlva már négy nyelv betűivel volt ellátva s az ör
ményen kivid, latin, görög és olasz nyelven irt könyvek 
kinyomatásál is elvállalhatta. Egy 1795-ki betűjegyzék alap
ján Kálemkiár negyvenhét olyan betűtípust sorol fel, a 
melylyel a trieszti örmény nyomda dolgozott. Söl még 
képek nyomására is vállalkoztak. 1776 l810-ig összesen 
negyvenöt örmény és huszonöt örmény-török müvet adtak 
ki, melyek mind a kongregáczio tagjainak tollából kerültek 
ki. Más nyelvű kiadványaikat könyvünk teljes bibliográfiái 
leírásban sorolja fel. Ez azonban nem teljes jegyzék: a 
kolostornak az 1810-ki franczia uralom alatt történt koldu
lásakor igen sok örökre elveszett. Hanem, mint tudós szer
zőnk mondja, ennyi is elegendő annak bizonyságául, hogy 
a nyomda a jelzett idő alatt tisztességes tevékenységet 
fejteti ki.

Ez a munka első fejezetének foglalata s ennek a fe
jezetnek díszítéséül Mechithár és Mária Terézia arczképeit 
közli a könyv. Mindkettő, valamint a következők is a kon- 
gregáczió birtokában levő eredeti festmények után készült 
pompásan sikerüli hasonmások.

A második fejezet a „vendégszerető, kedélyes Bécs"-be 
vezet s az iró tolla is fölmelegszik, a mikor leírja azt a 
fogadtatást, a melvben a Triesztből kiutasított rendtagokat 
Eerencz császár részesítette. Mint szegény zarándokok 
érkeztek meg a császárvárosba s isid deczember .»-én 
már kezükben volt a legmagasabb császári irat, a mely 
megtelepülésüket jóváhagyta s megengedi nekik, hogy a
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_Platz“-on levő kapuczinus templomba beköltözhessenek 
addig is, míg módjukban lesz azt a templommal együtt 
maguknak megszerezni. Jellemző adat, hogy ez már Isii
ben meg is történt. A könyvnyomdára vonatkozó Mária 
Teréziától eredő engedély keretei megtágullak, a mennyiben 
az most az összes keleti és uyugoti nyelvekre kiterjesz
tetett. 1811-ben már működött is a nvonula részbeninél 
Triesztből megmentett gépekkel és hetükkel. Isi 2-ben pe
dig egészen újonnan metszett hetükkel adták ki Bábik 
Adeodat érsek rendeletére ó-örmény nyelven a ..Szent-Szűz 
életé՜-!. Ekkori nyomdai jelzésük ez: ..Es. k. szabadalma
zott Mechithárista-könyvnyomda." Ettől kezdve a könyv
nyomda története a szorgalomnak, törekvésnek szakadatlan 
lánczolata. S majdnem természetesnek látszik, hogy félté
kenységet ébresztettek a könyvnyomtaté) ipar világi körei
ben. Két tekintélyes tagja a czélmek sérelmet látott az 
örmény atyák eredményes munkásságában s kérte szaba
dalmuknak megvizsgálását. Panaszukkal egész a trónig 
elmentek. Az innen kapott elutasító válasz azonban újabb 
elismerése volt a „jövevények ՜ jogainak s újabb megnyi
latkozása az uralkodóház rokonszenvének.

Le kell mondanom arról, hogy Kálemkiár atya törté
neti fejtegetéseit pontról pontra kövessem. Csak a főbb 
adatokat sorolom, föl a közelebbről érdeklődőt magára a 
könyvre utalva. Isi 1-ben kél fasajtóval dolgozott a 
bécsi nyomda. 1835-ben már tizenöttel. 1836-ban szerez
ték meg első vassajtóijukal. 1837-ben a másodikat. 1838- 
ban pedig már tizenkét vas.- hat fa- és egy gyorssajtónak 
tudtak munkát adni. Az emelkedés folytonos s jelenleg 
tizenegy nagy gőzerőre berendezett gyorssajtó működik. 
1855-ben, mikor a gőzerőt bevezették, egyszersmind en
gedélyt nyertek egy kőnyomdára is. Ennek termékei között 
legnevezetesebbek Ávákián Deodál atyja huszonegy táblá
ból álló örmény kézi átlásza (1857 és 1860), német és 
örmény nyelvű vasúti térképe (1864.) és Krímnek (érképe 
örmény, török, orosz, franczia, olasz, német és görög 
nyelven (18.56).

A különben is rozzant kapuczinus kolostor 1835 márcz. 
11-én leégett. 1837 oki. 18-án azonban már a mechithá-
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risla zárda új épületének alapkőletételét ünnepük s az 
ünnepély egyházi részét maga a pápai nunczius végzi l-’er- 
dinand császárnak. Mária Anna császárnénak s több fö- 
hcrczegnek jelenlétében. Az udvar ekkor megtekintette 
a nyomdát is. Ennek emlékére a látogatás alatt az első 
sajtón egy néniét nyelvű alkalmi költeményt nyomtattak 
ki. míg a többi huszonöt sajtó alól az örmény liturgiának 
egy szép imádsága került ki egy időben huszonöt nyelven. 
XIÍI. Leó pápa ötvenéves püspöki jubileumára 1893-ban 
ugyanezt az imádságot újból kinyomatlák a mechitháristák 
— ötven nyelven.

Így haladva az események előadásában. Kálemkiár 
atya eljut az 1848-ik év mozgalmaihoz is. Ezeknek hul
lámai elég közel jutottak az örmény zárda és nyomda 
küszöbéhez. Azonban nem politikai szempontok terelték 
ide a ügyeimet. Mert habár a mechilhárislák a dinasztiá
nak hálás hívei voltak egész természetszerűen távol 
maradtak a politikai színtértől s teljes semlegességben óhaj
tottak tovább is dolgozni megélhetésükért s vallásuknak 
minden emberi összeütközések fölött álló magasztos esz
méiért. Hanem az a rendszeres munkálkodás szálka volt 
azok szemében, a kik a teljesen felforgatott viszonyok kö
zött s épen ezek következtében munka és kenyér nélkül 
maradlak. A .. Eremdling"-ek elleni gyűlölet hovatovább 
nőtt a császárváros nyomdász proletárjai között. Április 
8 és 9-ike közötti éjjel nagy tömeg támadta meg a nyom
dát, kövekkel verték be a zárda ablakait s alig lehetett 
megakadályozni, hogy a fékvesztett tömeg mindent feldúl
jon. A munkát félbe is kellett egy időre hagyni. De a 
belügyminiszter a rendőrfőnök és a város katonai parancs
noka meglelték csakhamar a szükséges lépéseket, hogy az 
örmény atyák a munkazavarók állal előidézett kellemet
len helyzetből megszabaduljanak. S különösen hozzájárult 
a béke helyreállításához az a Kálemkiár dr. szerint ma 
már nagyon ritka röpirat, a melyei április 18-án ezer és 
ezer példányban terjesztetlek szél a mechitháristák a vá
rosban és az összes külvárokban. _An die Bürger und 
Bewohner Wiens!” volt a cziine ennek a békességhozó 
iratnak s egy részét már csak ezért is érdemes könyvünk



után szószerint bemutatni, mert a mechilháristák egész 
szellemi életére igen jellemző adatokat tartalmaz. „Mint
hogy Ilire ment úgymond a rophat. hogy mi könyv
nyomdánkért minden adótól és illetéktől mentesek vagyunk, 
mindenekelőtt ki kell jelentenünk, hogy ez vagy rosszaka
ratú hazugság vagy tévedésen alapszik, mert a mi mos
tani adónk 411 Irt. 34 krra rúg.... Ismeretes, hogy a 
keleti müvek mily rendkívül drágák voltak ezelőtt : mi pedig 
a San-Lazarron levő rendtársainkkal együtt nagyban elő
mozdítottuk e drágaság megszüntetését s ez által jelenté
kenyen megkönnyítettük e müvek megszerzését és tanul
mányozását. A német műveltségnek, a német czivilizáczió- 
nak barátai lévén, keleti nyelveken irt müveinkkel, örmény 
folyóiratunkkal az egész keleten lilát nyitottunk a német 
szellemnek és hatásoknak; míg az összes többi keleti 
lapok franczia. angol vagy orosz befolyások terjesz
tői. a mi részünkön a német felfogással ismerkedik meg 
a kelet... Az örmény nemzet az egész keletről pénzzel 
és egyéb ajándékokkal visszonozza mindezt s ebből Becs 
város lakosságának is haszna van: a kelet pénze tartja 
fenn könyvnyomdánkat, a mely viszont számos idevaló 
munkásnak, nyomdásznak és könyvkötőnek ad kenyeret 
(a keleten tudvalevőleg csak bekötőit könyveket vesznek), 
a kik közül némelyek másként minden kereset nélkül 
maradnának."

A bécsi örmény nyomda történetében nevezetes ese
mények között fölemlíti szerzőnk, hogy ott 1849-ben az 
absolut kormány öt és tizkros magyar váltópénzeket 
(Münzscheini nyomatott, s hogy ezek nyomásánál maguk 
a mechitárista atyák is közreműködtek. Ugyancsak kormány
rendelet következtében bízatlak meg 1848-ban a szláv tör
vénykiadások kinyomatásával. Üzleti szempontból pedig 
különösen az a szerződés volt nagy fontossági!, a melyei a 
cs. kir. iskolakönyv kiadóhivatallal kötöttek 1853-ban. Ennek 
értelmében náluk nyomatott az iskolakönyvek legnagyobb 
része, a németeken kivül a rulhen. cyrill és olasz iskola
könyvek. Itl fölemlíti szerzőnk azt is. hogy cyrill-belüs 
iskolakönyvek részére most is az ö nyomdájuk az egye
düli Becsben.
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Még több a nyomda személyzeti és üzleti viszonyaira 
vonatkozó érdekes adattal ismerkedhetünk meg e fejezet
ből. Megtudjuk lobbek közt azt is. hogy a inechilhárista- 
nyomdában Is42-ben alakult segélyegyesületböl fejlődött 
ki a bécsi nyomdászok mai gazdag betegsegélyző pénztára. 
Továbbá, hogy az első bécsi nyomdász szakközlönyl is az 
örmény nyomda egyik betűszedője indította meg ls4s-ban. 
I'öl vannak sorolva az itt nyomatott folyóiratok s más 
időszaki vállalatok is. Érdekes még megtudni, hogy էտ՜Յ- 
ban a kongregáczió kénytelen volt a nyomdaüzem egyik 
részét a nyugati nyelveken irt müvek nyomatását üzleti 
szemponthói bérbe adni, azonban 1889 óta az egész 
nagy iparvállalat ismét az örmény atyák szorgalmas kezei 
között van.

Eerencz és Eerdinánd császárok arczképei vannak e 
fejezetbe beékelve, inig a következő előtt Bábik Adeodát 
látható. (> foglalkozott először azzal az eszmével, hogy a 
nyomdájuk latin misekönyvek nyomulásával hasznos szol
gálatot tehetne és a mellett igen jövedelmes foglalkozáshoz 
jutna. A misekönyv-kiadásról s a nyomda egyéb neveze
tesebb alkotásairól szólnak a következő fejezetek, melyekbe 
szintén érdemes lesz egy-két pillantást vetni.

Esztegár László.

Háromezerhatszáz évvel ezelőtt.
1888 áugusztus 23-án (csütörtöki volt 3600-ik évfor

dulója azon napnak, midőn Háik-unk Babylonból vissza
térve Ararál tartományba ment és megparancsolta, hogy 
e nap legyen az évnek kezdete. „E hős volt az első 

mondja Alisán ki évjelzőt adott újszülött nemze
tének (örmény) és nemzetünk részben meg is tartja azt 
változatlanul úgy. a mint azl azon ősi századokban ha
gyományként kapta." Alisán részletesen szól e napról, de 
vájjon tudja-e minden örmény, hogy minő jelentősége volt
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18.88. áug. 23-ának? „Ezen ünnepnap nekünk kétszeresen 
szent és kedves nap." Mennyi emlék fűződik lláik kor
szakához! Most léptük ál épen a IV-ik korszakot. De át
adom a szót Alisánnak:

„Az örmények első korszaka Dávid zsidó király és a IIáik 
nemzetségéből való Bérds nemzelfönökünk ("'</</<«»/*'», 
gentis princeps) illőjében D 132-ben Kr. előtt végződött. A 
második időszaknak azon, reánk nézve szomorú évben 
lett vége, midőn nemzeti önállóságunk is megszűnt Kr. 
után 428-ban, péntek nap. E sötét évben (428) loszlatott 
meg utolsó Arsacida-királyunk : Árdásesz koronájától és az 
öruiénység nemzeti egyeduralkodójától: ezen évtől kezdve 
Örményország két részre osztatott és a nemzet két úrnak 
(görögök és perzsák) lelt alattvalója... és a mi nagyon 
csodálatos azóta elmúlt a harmadik korszak is (mert 
eltelt 1442 év) s nemzetünk még mind egyazon állapotban 
van: három uralkodó (török, orosz és perzsa) bírja Örmény
országot. habár ezen hosszú 14՛ ., század alatt valamint Ör
ményországban, úgy az azt környező tartományokban 1001 
politikai és malom-változás történt. A harmadik korszak 
szombat nap kezdődött és bevégződött a napokban : 1888 
Augusztus 23-án (csütörtök nap) vette kezdetét a IV-ik kor
szak : azt kívánom teljes szívből drága nemzetl'eleim. hogy 
„e korszak kezdődjék el boldogsággal és lássa el azt az 
örmény történelem „egyesítő" jelzővel. Ó bár állíttatnék 
vissza az egységes Örményország !"

Sz. K.

Az örmény lapirodalom története.
— Arthur Leit: „Litterarische Skizzen.“ —

I.

Jóllehet az örmény lapirodalom még oly nagy ha
ladást nem tett, hogy e tekintetben a civilisatio 

székhelyeinek, a nyugati országoknak lapirodalmával ver
senyre kelhessen, mindazonáltal tekintve a körülményeket, 
igen tekintélyes múlttal bir.
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A legelső örmény lap az „Aztárár“ (Figyelő) volt, 
melyet a kalknllai örmény kolónia alapítóit 1795-ben; a 
vállalat azonban gyenge alapokon nyugodván, 1797-ben 
már beszüntette működését.

Az ..Azlárár" megszűnte után az örmény irodalom 
úttörői és felvirágoztalói, a mechitháristák veszik ke
zűkbe az örmény lapirodalom ügyét és 1799-ben a Dr. á- 
rekéruthimr- (Annáié.'. Évkönyvek) czimü évenként egyszer 
megjelenő szemlét, l S07-ben pedig a híres . Hisádágárán"-t 
(Emlékkönyv) alapítják meg. 1812-ben a Konstantiná
polyban kéthetenként egyszer megjelenő politikai lap a 
„Tidág Byzanlián (Byzanczi példány) keletkezik.

Eme kísérletek után, melyek különböző körülmé
nyek behatása folytán nem egészen remélt fogadtatásban 
részesültek. a sajtó fejlődésében egy hosszabb szünet 
állt be úgy. hogy 1820 1838-ig említésre méltó újság
gal vagy folyóirattal sem rendelkeztek az örmények.

E hanyatlás után az amerikai protestáns missionariu- 
sok indítottak Ls38-ban Smyrnában egy képes havi folyó
iratot. mely azonban protestáns tendentiái miatt kellő pár
tolásban nem részesülvén, csak egy évig tudta magát fen- 
tartani.

Az 184O-ik évvel veszi kezdetét az örmény sajtónak 
igazán háborítatlan és szakadatlan fejlődése; ekkor alapítja 
Báltásárián Lukács Smyrnában „Ársálujsz Arárátján" (Ararat 
hajnala) czimü lapját, mely még ina is fenn áll. Báltásárián 
Lukácsnak az „Ársálujsz Árárátián"-ban hangoztatott szép 
eszméi csakhamar visszhangra találtak a csüggedő örmény 
hazafiak szivében s rövid idő alatt az összes örménylakta vidé
keken általános elterjedtségü lappá fejlődőit. - Újabban is az 
örmény élet tanulmányozására úgyszólván a legjobb forrást 
képezi. Elap kiadásának költségeit egyedül Báltásárián viselte, 
s jóllehet előfizetőinek száma a halszázat meghaladta, a mi 
tekintve az akkori örmény viszonyokat, mindenesetre sok
nak mondható: mindennek daczára a szerkesztő és kiadó 
Báltásárián szegény ember lévén sok nélkülözést szenve
dett; de még akkor sem hagyott fel a lap kiadásával, mi
dőn 184(i-ban egy tűzvész nyomdai felszereléseit mind 
tönkretette, hanem inkább folyton anyagi gondokkal küz- 
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(lőtt, hogyseni lapját az örinénység igazi hangadóját be
szüntette volna.

1840-ben az ..Ársálujsz Árárátián՜-օո kivid még egy 
török nyelven szerkesztett, de örmény belükkel nyomott 
lap is jeleni meg. mely szintén az örmény érdekeket 
szolgálta.

Öt évvel később a velenezei mechilháristák indítanak 
egy folyóiratot „Pázmáveb (Polyhistor) czímmel. mely még 
mai nap is fenn áll. 1847-ben a híres költő Tághelián 
kezdi meg Kalkuttában az „Ázkászer" (Nemzetkedvelő) 
kiadását; míg Konstantinápolyban ugyanazon évben újból 
a protestáns missionariusok lépnek fel. megalapítván az 
.Avédápér՜ (Híradó) czimü napilapot, mely az 1846-ik év
ben Konstantinápolyban megalakul! első evangelikus-ör- 
inény egyházközségnek volt orgánuma. E napilap rend
kívüli olcsósága daczára sem tudott 500-nál több előfize
tőre szert tenni. De nemsokára a gregoriánusok (nem
egyesült örmények: luszávorcshágán) is alapítanak hitük 
szellemének megfelelő napilapot «Szurhántág (Hírnök) Kon- 
stantinopolso- czínnnel. a mely csakhamar a (nem-egye
sült) patriárcháknak *) félhivatalos közlönye lelt.

1846-ban Tiflisben is megindul egy _Kowkas“ czimü 
napilap, melyei Woronzow fejedelem, Transkaukasia főkor
mányzója alapított oly czélból. hogy e lap magasztos esz
méjének megvalósithatásánál, mely arra irányult, hogy 
a kormányban meghonosittassék az európai civilizatió, 
segítségére legyen.

— A befejező közlemény jövő füzetünkben. —

László Márton.
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I. Ferencz.

SZAMOSÚJVÁR VÁROS 

MONOGRÁFIÁJA 
Irta: Szongott Kristóf.

(Kilenczedik folytatás). 

VIII. Czikkely.

I. Ferencz kora. 
(1792—1735).

1. Fejezet.  A közterhek megváltása.
.Prudentes et Circumspecti nobis 

Benevoli! Salutem et Gratiae Caesareo 
Regiae incrementum! Kegyelmeteknek 
és a communitásnak eö Felségéhez az 
iránt benyújtott könyörgésekre, hogy 
az ország rendéi által királlyi megerő
sítés végett lelkűidéit azon közönségnek 
a szabad királlyi városok számában való 
bevétettetéséröl és Lakosainak a nemes

Országnak több polgáraihoz hasonló polgári Jussal leendő 
megajándékozlatásakról szoló Articulus tsak annyiban, a 
mennyiben azok az döbbeni dicsőséges emlékezetű felsé
ges Uralkodóktól nyert Privilégiumaival és szabadságival 
nem ellenkeznek, erősítenék meg. e felett azon közön
ség a mostani szabadságiban. Privilégiumaiban, nevezete
sen a katona quarlély-adásnak terhére és lőrspontra nézve 
azon főokokból hagyattatnék meg, hogy együtt lakosai 
semmi mezei gazdasággal nem bírnak, melyből az olyatén 
forspontokra kévántató Jármos marhákot tarthatnak, azon 
lovaikra pedig, melyeket tartanak, a kereskedés előmozdí
tására naponként szükségek vagyon, melly kereskedésnek 
okáért az esztendőnek nagyobb részét házaikan kívül kén- 
telenittetnek eltölteni, méltoztatott eö Felsége ezen follyó 
esztendőben májusnak 26-án költ rescriplumának rendéi
ben kegyelmesen a többi dolgok között azlol is paran
csolni. hogy mivel egyfelől azon közönségnek bővebb sza
badságok, mint a melyekkel más szabad királlyi városok 
élnek ebben a Fejedelemségben, nem engedtetnek, más 
lelöl pedig az eíöszámlált kérések tekéntetet

14’
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fniein1iiek. nehogy vagy a Compilalabeli Törvénynek 3 
részé, s Titulusa. 8 Articulussa ellen a közönséges teher
viselés alóli inás közönségeknek kárával s ineglerhellelé- 
sével felszabadíttassanak, vagy pedig katona quartélyok- 
nak viselésével és forsponl-adásra való szoláltatásokkal a 
kereskedésnek gyakorlásától a commerciunmak hátrama
radásával elvonattassanak, ezen főigazgató Tanács (Guber
nium) arról, hogy azon város az más közönségeknek ha
sonló és azokon fekvő terheket a közjónak gyarapodásá
val egyenes feltételek alat mi módon válthatná meg és 
azoknak in natura léendö viselése alól más közönségeknek 
karán kivid mi módon mentethetnék meg? mentül hama
rabb egy planumot késziltsen és eö Felségének küldgye 
fel. az alat azon közönséget további rendelésig eö Felsé
gének, a mostani állapottyában a közönséges terhekre 
nézve hagyván, szükséges volt ezen dolog aránt a provin
cialis Fö-Commissariust meghalgalni; mely tisztség minémü 
vélekedését adta légyen, ide zárt tudósításának mássából 
bővebben inegláthattyák. melly Kegyelmetekkel olly paran
csolat mellett közöltetik. hogy ha az említett provinciális 
fő-commissariatus által feladott modgyára nézve a Kegyel
metek által léendö megváltásáról a közönséges terheknek 
valami ellenvetései: Reflexiói volnának, azokat a követke
zendő nov. hónapnak végéig ezen Főigazgató-Tanács elei
ben terjeszteni el ne mulaszák. hogy Kegyelmeteknek is 
szándékukat értvén ezen kegyelmes Guberniumnak tartása 
szerént a kévánt planum felküldethessék. E Regio M. l’rinc. 
Trans. Gubernio, Claudiopoli die 12, Sbris 1793.՜

Gr. Bánffy. Wolfgangus Cserei.
2. Fejezet. A hazaszeretet világos jelei.

"Ő Felségének udvari Decretuma, melyben a mostani 
igen kemény és hosszas háború által kiüresedett cassának 
kipótolására alattvalóit önként való segedelem-adásra ke
gyelmesen hívja, olly véggel közöltetik Kegyelmetekkel, 
hogy az ebben kinyilatkoztatott akaratiját ö Felségének 
mindeneknek, kiváltképpen pedig a város tehetősebb bir- 
lokossainak értésére adgyák és őket ezen felséges akarat
nak örömmel leendő teljesítésére felserkendvén a legjobb



3. Fejezet. I. Ferencz „osztrák császári" czimet vesz fel.
Szent-Laszlót megválasztották német császárnak: de 

ö ezt a méltóságot nem fogadta el, mert .csak magyar 
király akart lenni.“ A magyar királyok közül Zsigmond 
az első, ki a német-császári koronát is viseli és az utolsó 
I. Ferencz. ki a ..német császári՜ czímről lemond és .osz
trák császári" czimet vesz fel. — Városunkban az új ta
nácsház ajtajából 1804. szepl. 20-án olvassák fel a királyi 
leiratot, mely az alattvalókkal tudatja, hogy a király .osz
trák császári" czimet vett fel. A tanács az esküdt közön
ség (communitas), a harminczados, a czéhek. a polgárság 
mind a piaczon voltak. Az ifjúság, mely lóháton jeleid 
meg, lövöldözött és az ágyúk durrogtak. .Éljen" kiáltások 
közt olvastatott fel az uralkodó hármas czime. Azután a 
nagy néptömeg bement a parochialis nagytemplomba és 
„Te l)eum"-ol hallgatott. Szentmise után a lövöldözés c- 
a muzsikaszó folytonosan tartott estve 6 óráig. (Vár. lev. 
1804—1368 sz.).'

4. Fejezet.  A várbeli rabok kihallgatása.
Épült a Szongott Joachim háza (a „Kovrig-uteza" 

Alsóposta-utcza egyik sarok-épülete; most a Páll-testvérck 
tulajdonát képezi). A kőmíveseknek segitget nehány vár
beli rab. Egyszer munka közben egyik rab tüzet kér a 
pipájába egy munkástól, de nem kapott. Mire a rab:

.Jaj ha most is katona volnék, adnék én neked 
tüzet a puskámból. De semmi! Majd három nap múlva 
újra kezembe veszem a puskát ... A miért ez az örmény 
köre követ rakat, ha eljön a franczia. tüzbe borítja az 
egész várost.

móddal arra bírni igyekezzenek, hogy a megüresedett 
cassának ki pótlására, a kért segedelmet kiki vagyo
núihoz képest önként ajánlja és ezen részben Hazájához 
és kegyelmes Fejedelméhez vonszó szeretőiének vilá
gos jeleit mutassa. E Regio Gubernio. Claudiopoli 
die 8 januarii 1796. G. C. BánfTy.՜ (Vár. lev. 1796 
25. sz.).
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Egy másik rab:
Nem hallóikul, hogy a franczia irt az olák pa

poknak ?
Mit irt?
Azt irta, hogy imádkozzanak ö érette a templo

mokban; mert nemsokára ide jön é.s igazságot szolgáltat, 
hogy mi is egyenlők legyünk a magyarokkal... Es akkor 
nem fogja a magyar nyúzni az oláhokat úgy. mint nyúzza 
az örmény a berbécst.

Kihallgatták a rabokat a városi főbíró. Lászlófíi Antal 
jelenlétében: azután a vallomást a következő határozattal 
küldötték fel Kolozsvárra: ...Mind a szelíd vallomás, mind 
pedig az ahhoz ragasztott bizonyságlevél az ezen város 
részéről Kolozsvárra, az országgyűlésre megjelent Deputa
tus uraknak küldessék által a végre, hogv az odavaló vár
beli rabok miatt a minden órán rettentő félelemnek eltá- 
voztatására és a közbátorságnak megszerzése iránt foga
natos rendelés tétessék és eszközöltessék ki.“ (Vár. lev. 
1809—754 sz.k

5. Fejezet. Hűségünk elismerése.
_Az idevaló Publicum a Tanácscsal egyetemben ele

jétől fogva a Fejedelemhez és a Hazához hivségét teljes 
lehetőségéből megmutatta mindenkor; bebizonyitots hősé
günket az 1791. esztendőbeli (>2-dik diaetalis articulus is 
elismerte.՜ (Vár. lev. 1809 1143. sz.).

6’. Fejezet. A devalvatio.
Kővári László .Erdély törté ne 1 mé“-nek hatodik 

kötetében, a 175-ik lapon, az isii, évben kimondott ál
talános dévaival io felöl a következőket olvasom:

....Épen a közigazgatási és törvénykezési reformok 
munkájával volt elfoglalva az országgyűlés (Kolozsvárt՝, 
miliőn az emlékezetes isii márczius 15-ke meg
érkezett. Minden megyei és városi törvényhatóság egy be
zárt rendeletét kapott volt, még pedig azon meghagyással, 
hogy azt minden hatóság az említett nap reggeli 9 óráján 
boidsa fel. Az ország, miként az egész birodalom, feszült
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figyelemmel varia a felbontás perczét. A tömeg valamely 
nagy vigaszlalasl vari. t'.sak Kolozsvári, a hongyülés helvén 
foglalta el a remény helyét méltó aggodalom, elterjedvén 
a hír, hogy a katonaság közöli töltések oszlatlak ki. s a 
piaczon az őrség megkellöztelelt. Bekövetkezvén az idő, 
egy Isii fehr. 20-án kelt, a dévai valiot magában 
loglaló pátens olvastatott fel. mely szerint a forgalomban 
levő összes pénz * ,-öd értéke egyszerre elveszett: a 30 
krajczáros rézpénz (i krajczárra, 100 forint 20 írtra olva
dóit. — Az általános jajveszéklés birodalom
szerlekiütött...՜

Százezreket veszített városunk lakossága ezen, az 
ország történetében oly fontos pénzügyi esemény beálltá
val... Es a mi károsodásunk sokkal érzékenyebb is volt: 
mivel akkortájt az önnénység vagyonát nem ingóság, mert 
földbirtokot nem volt szabad vennünk, hanem majdnem 
kizárólag a pénz képezte.

Eszmetársulás útján itt fölemlítem azt is, hogy a 
későbbi _ linanczialis operáczió." vagyis az 1848 49-iki 
korszak lezajlásával bekövetkezett elégetése a Kossuth-féle 
bankjegyeknek szintén oly közéleti esemény, melynek 
helyi történeti adatait a maga helyén fel fogom jegyezni.

7. Fejezet.  A szász nemzeti egyetem törvénytelen eljárása.

A ,szász nemzet universitása" elhatározza, hogy a 
„Fogaras-földön levő liscalis dominium jószágait árendáha" 
adja; ki is hirdeti az árverés feltételeit, de az áraverök 
(árafelverö, licitator) közül az örményeket kizárja (.exclusis 
tamen Armenis et Judaeis1՝). A szamosujvári .communitas՝1 
ezen törvénytelen eljárás ellen panaszával a fökormány- 
székhez fordul. A szép történelmi bevezetéssel ellátott, jól 
indokolt gyönyörű magyar felterjesztés, melynek minden 
egyes sora elismeri igazságokat foglal magában, im a 
következő:

.A hazai Históriákból méltóztatik a fels. kir. Guber
nium emlékezni, hogy néhai boldog emlékezetű fejedelem 
I. Apafii Mihály az elmúlt 17. század vége felé a mi elein-
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két a szomszéd tartományokból nagyobb számmal ezen 
nemes hazába bejönni kegyelmesen megengedte és befo
gadta.

Ezen bölcs fejedelemnek halála után csak kevés idő 
múlva ugyanazon eleinknek nemcsak lakó városi helyeket 
választani ezen nemes hazában levő fiscalitásokban sza
badságot engede amaz elfelejthellen nagy fejedelmünk I. 
Leopold, hanem a felett meg szabad kereskedés gyakor
lását is megengedvén, irántunk különös emlékezettel lenni 
méltóztatott.

Ez vala ugyan örökös emlékezetre méltó dicsőséges 
\ 1. Károly és Mária Theresia nagy fejedelmeinknek is szent 
szándékjok, a midőn kereskedő városunkat: Szamosujvárl 
két rendbeli privilegialis levelekkel megajándékozni mél- 
tóztattak, a melyeknek egyike 172S.. másika pedig 1765. 
országgyűléseiben minden ellenvetés nélkül publikáltától! 
és helyben hagyatott.

Ezt cselekedte néhai boldog emlékezetű II. József 
császár is, midón varosunkat a királyi városok szama közé 
17<S7-ben bevenni és arról privilegialis levelei is kegyesen 
adni méltóztatott.

Mindezeknek következéseiben 1790. és 1 7!) I. eszten
dőkben ezen nemes hazában tartóit országgyűléseiben, 
városunk communitása alázatos benyújtott kéreímes levele 
mellett — az abban bőven előadott indító okoknál fogva 
— a polgári jussal való megajándékoztalásál, közönségesen 
pedig vagyis nomine collectivo hazaijává való télettetését 
kérte, a méltóságos és lek. nemes rendeknek pedig eő 
Felségéhez tett alázatos ajánlására eő Felsége, mostani 
dicsőségesen uralkodó fejedelmünk I. Ferencz 1792. esz
tendőben, nov. 28-án szentségcs keze Írásával több arti- 
culusokkal együtt a két örmény communilásokra nézve, a 
61-ik arliculust is kegyesen megerősíteni méltóztatott.

Ezen articulusnál lógva tehát ezen városi communi- 
tásunk is és benne értetődve mindnyájan, polgári és haza
fiúi jussal, praerogativával, az ezen nemes hazában levő 
három nemzettel együtt, a melyek egyikéhez, úgymint: a 
nemes magyar nemzethez a mélt. és lek. Rendek által 
articulariter egybekapcsoltatott is.
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Mégis mindezeknek ellenére nagy érzékenységgel kény
telenek valánk tapasztalni, hogy a f. 1819 febr. 18-án 
N.-Szeben városában a Bogaras-földön levő fiscalis domi- 
niumheli jószágoknak arendáha adatni meghatározott licita- 
cio concursusától parenthesis alatt (exclusis tamen Anne
llis et jndaeis) az örmények az egész országban ki 
is publicállatolt nagy praejudiciumnnkra kirekesztve 
vannak.

Ezen törvények szentsége ellenére lett mcgsértetteté- 
sünket annyiban elmúlni és hagyni nem szenvedhetvén, 
emlékeztetni bátorkodunk alázatosan a fels. kir. Guber- 
niumot, hogy ezen nemes hazában szerte-széljel, sok mélt. 
grófi, bárói és nemesi famíliáknak, söl commmiitásoknak 
is jószágait az örmények, a kik a fennebb citált arti- 
culusnál fogva egyenlő polgári jussal és hazafiúsággal a 
nemes magyar nemzettel egybekapcsoltad élnek áren- 
dában tartják. Eö Felsége maga az örményeket, nemes 
Magyarországon levő cameralis és fiscalis pusztáknak ki- 
arendálására, minden kirekesztés nélkül meghívja, meg
szenvedi. sőt azoknak nagyobb részét ma is az ör
mények bírják. Eö Felsége maga, sok örmény famí
liának nemes Magyarországon és a Bánátban jószágokat 
örökösen venni megengedte és megengedi ma is.

A mi városunk communitása is 1787-től fogva mos- 
lanig, midőn jószágai exarendalását publicaltatni kérte, a 
concursusból soha senkit sem zárt ki (az egy zsidókat ki
véve : ezeknek is egy időtől fogva városunk communitasa 
megengedi, hogy licitatio alkalmával concurráljanak. ha 
városi birtokos polgárt állítanak kezesnek : ma is városunk 
belső realitásai közül a malmokat zsidók bírják).

Azért állal nem láthatjuk, hogy a fennebb említett 
(il. arliculusnál fogva, miként lehetett az örményeket, kik 
a nemes magyar nemzettel egy testben kapcsolva vannak, 
az említeti fiscalis jószágok arendalásától kirekeszteni. 
Aztán tudva vagyon, hogy a fiscalis jószágok állód, cas- 
sáira — a felsőbb rendelések szerint az illető juris- 
dictiók tartoznak nagy ügyelettel lenni arra, hogy az arenda 
summáknak növekedése tekintetéből azon fiscalis jószágok
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licitatiohoz a hazában polgári jussal biró személyek mi
nél nagyobb számmal concurráljanak. Ezekhez járul az is, 
hogy a mostani megpallérozott általlálásij világban közön
ségesen minden nemzeteknek tökélletesebb boldogilásokra 
nézve a commerciumnak és industriának mentői nagyobb 
előmenetellel leendő gyarapitlatását a mostan uralkodó 
fejedelmek legkedvesebb foglalatosságoknak tartják, meg 
lévén a nemzetek arról önként győződve, hogy az a leg
boldogabb ország, melyben a commercium a közönséges 
oszáglási intézetek által virágzóvá tétetvén, legnagyobb 
divatjában vagyon. Ezen szent állításnak igazsága felöl, 
már ma nincsen egy nemzet is, mely kételkedne, söl az 
egész világ tapasztalata azl helyben hagyja és erősíti. Már 
pedig az örményeket a fiscalis jószágok licilaliojától elzárni 
annyi mint a commerciumnak és industriának az ország
ban gyarapítása princípiumai ellenére cselekedni.

Azért alázatosan kérjük a fels. Guberniumot, ezen 
az örmények praejudiciumára lelt párén thesisben levő 
clausulát (exclusis tamen Armenis) kitöröltetni és az ör
mények kirekesztése nélkül a tisztelt nemes szász nemzet 
universitása által a mondott edictumot circulariter újra 
publicaltatni. Szamosújvári tanács és communitas.“ (Vár. 
lev. 1819—943 sz.).

8. Fejezet.  A király fogadtatása.

„Az ö Felsége eljövetele idejére föquartély inspeclor- 
nak kineveztetett senator Duha Tódor. A forspont lovak
nak a szükséghez képest a maga idejében leendő kiállí
tására primarius commissariusnak kineveztetett senator Ke
resztes István, kinek hatalom adatott arra, hogy minden 
úlczában egy-egy alcommissariust kineveztesssen a qua
draginta viratusból és felvehessen egy vagy kél hajdút is." 
(Vár. lev. 1817 1049. sz.).

Készül a város a fejedelem méltó elfogadá
sára. A piaczon. a templom körül, az útezákban töltik a 
gödröket; a kiknek szekereik, vagy ökreik vannak, szekér
rel tesznek szolgálatot, a többiek hetenként 2 Irtot tizei
nek. A város által adandó lovakat, melyeket a király sze-
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keiei elejébe lógják befogni, nehogy zavar támadjon 
próbára Deésre küldik. Az elfogadás előkészületeire vo
natkozólag a főkormányszék ezeket irja:

-Eő császári királyi Felsége a maga hív alattvalóinak 
boldogitasara intézett egyéb lörekedései között, azzal kí
vánván szerencséltetni e Fejedelemséget, hogy annak 
némely és nevezetesebb részeit császárné eö 
Felségével és birodalmának némely nagyjaival együtt sze
mélyesen feljárja: minthogy ezen utazásnak a czélja egye
nesen az, hogy ezen N. Fejedelemség már rég óta szen
vedő) és az Ínséggel kiizködö lakósait felsegítse, hozzánk 
királyi Gubernátorhoz intézett tulajdon kézírásában a la
kosoknak lerhellelésével egyben köttetett mindenféle pom
pás tistesség tételeket, illuminatiokat és népes kíséreteket 
kegyelmesen megtiltani méltóztatott.

Melyhez képest, minthogy az előre kicsinált utazás
beli planum szerint eő császári királyi Felségek azon vá
roson is keresztül utazni és némely helyeken mu
latni is szándékoznak, tehát meghagyalik ezennel kegyel
meteknek. hogy eő Felségeiket illendő alázatos tisztelettel 
elfogadni, és mindazokról, a mik az eö Felségek és kísé
rőik számokra, mind utazásoknak folytatására, miml pedig 
tartásokra nézve szükségesek lesznek, jó előre gondos
kodni. de azonban pompás és költséges tisztességléleleket 
eltávoztatni igyekezzenek. E Kegio M. I*.  Trans. Gub. Clau- 
diopoli 7 jul. 1817.“ (Vár. lev. 1817 -1223. sz.).

Gróf Haller István főispán Dcésről ezeket irja: _. ...Mint
hogy hálása mint ö Felségének, mint hozzátartozóinak 
Szamosújvárt lészen, a tek. Magisztrátus jó idején fordítsa 
gondoskodását arra is, hogy éjszakára 30 hálós (-zugoknak 
istállók rendeltessenek és amellett elegendő szénabeli pro- 
visio is legyen." (Vár. lev. isi 7 134. sz.).

_Br. Hauer, Galiczia kormányzója városunkon át előre 
megy Kolozsvárra, hogy a király ólját előkészítse. — Csű
rös József és Antalnak, kik _az eö Felsége tiszteletére 
adandó illuminatiot rendezik (a szükséges gyertyát a város 
közönsége adja) 200 irtot adott a város. E tárgyban Voith 
Gergely neveztetett ki commissariusnak.-(Vár. lev. 1817 
1352. sz.).
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Készíttetett a közönség egy kérvényt arról, hogy a 
„szamosujvári fiscale domínium az inscriplionalis idő élte
tésé után hagyassák meg a város birtokában, és elha
tározta, hogy azt eö Felségének mihelyt megérkezik, 
beadja." (Vár. lev. i si 7 1355. sz.).

Átír a tanács Kolozsvárra és kéri a főbírót, hogy 
küldjön onnan egy mesterembert, „ki eö Felsége számára 
zsemlét tudna sülni."

Br. Jósika János _fö provinciális commissarius," ki 
a király elejébe volt küldve, Beszterczéröl isi 7 aug. 11-én 
ezeket Írja tanácsunknak :

Tek. Tanács! Csernovitzot megjárván, mindeneknek 
az ö Felségeik útjok arául végére járni igyekeztem; ugyan
azért elsöbbször is küldöm a ns Tanácsnak három dbban 
azon consignatiokat, melyekben [elvágyón jegyezve, hogy 
Ö Felségeknek egy napi mutatásokra minő élelembeli pro- 
visiok kívántainak; ezeket tehát a lek. Tanács okvetlenül 
mind megszereztesse és egy helyt úgy készen tartassa, 
hogy mikor az előre menő udvari tiszt ezeket kívánni 
fogja, tüstént és egyszerre által lehessen adni; e mellett 
még azt kívántam itt megjegyezni, hogy vadat és halat 
ha szerezhetnek - és készen leszen, az udvari tiszt ur
nák jelentsék be. Ö Felségek zsemlét esznek, ezért Kolozs
várra kell Írni zsemlesütö után, ezen idezárt levelemet 
beküldvén a kolozsvári főbírónak. Csakugyan jó czipo is 
legyen.

2. A szállások ugyan Szamosújvártt megvagynak, de 
parancsolatot kapván iránta, hogy micsoda szállásoknak 
kell Ő Felségeikhez közelebb lenni, arról is az utasítást 
küldöm és annak minden pontban szoros megtartását és 
követését ajánlom.

Ő Felségeik ezen hónap 17 (tizenhetedik) napján 
praesentis estvére Szamosuújvárra mennek és 18-án még 
ottan fognak ebédelni úgy aztán délután bemenni Ko
lozsvárra.

Minthogy egy fél nap leszen olt a mulatás, szükség 
leszen legalább két-három rendbeli csinos lóvak és szeke
rekről providealni, ha a várba, vagy máshova szekerei! 
kívánnak menni.



felséges I ruiik minden nézni valókat megszokott te
kinteni, hihetőleg azért a várt, városházát, városi foghá
zat, ispotályt, templomot meg fogja nézni. erre a tek. 
Tanácsot íigyehnessé akartam tenni, a várbeli comman
datis innak is tudtára kell ezt adni.

Minthogy Ő Felségeknek némely bogoczás szekerei 
és konyha szekerei előre is mennek, úgy lehet, hogy hol
napután is az egyik oda érkezik, azok tovább küldésekre 
két czug ló legalább készen legyen.

Végre minthogy, mikor magok Ö Felségek beérkez
nek is. mivel magok felette sebesen utaznak, némely sze
kerek 2-3 órát is hátramaradnak, erre a szállás comtnis- 
sariust figyelmessé kell tenni, hogy a város végén mindig 
ügyes emberek legyenek készen, a kik a szállásokat tud
ják és a megérkezőket oda vezessék.

Az idő már rövid lévén mindeneket a tek. Tanácsnak 
ajánlok, hogy városuk becsülete fenlartására is fogyatkozás 
ne legyen, és minden jó renddel menjen. A lengyelországi 
Gubernátor úr ö Excellentiája útját siettetvén. 13-án jokor 
reggel Szamosújvárt megyen keresztül, azért 4 rendbeli 
lovak számára készen legyenek. Jégről bőven provideáljon 
a tek. Tanács.՜ (Vár. lev. 1817—1390. sz.).

Kisebb közlemények.
Három király Dobokamegyében. A .cserhalmi ü t kö

ze t“-röl, egy ősrégi leírást közölt Toldy Ferencz, magyar irodalom
történeti olvasókönyvében ; melyből kiviláglik, hogy hajdan az Ár
pád-ház tagjai közül Salamon király. Gejza és László hercze- 
gekkel együtt, vármegyénk területén, — talán éppen városunk 
határát érintöleg vonult itt, a Szamosvölgyén keresztül magyar
országi hadaival kelet felé, az országba beütött pogány kunok 
ellen, kiknek Ozul nevű vezérét. Cser hal ómnál (a mai Kerlés 
falu környékén) diadalmasan legyőzték. -- Ezen ütközetről mondja 
a költő: „Cserhalom, a te tetőd diadalmak büszke tetöje!"... Az 
idézeti régi elbeszélésből álljon itt a következő töredék: Egykor 
a pogány kunok a Meszes kapuja felső része felöl áttörvén a
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palánkokon, berontanak Magyarországba és az egész N y i r-tarto- 
mányát Bihar városáig kegyellenül kirabolván, s véghelellen sok 
férfit, nőt, és egyéb állatot(l) hurczolván magokkal, a Lapos és 
Szamos folyókon hirtelen álkelve visszahúzódnak vala. Sala
mon király és Gyejcsa herczeg tehál öcscsével László-val 
sereget gyüjtvén, a Meszes kapán átvonulva, nagy hamarsággal 
Doboka városába sietnek, mielőtt a kunok a hegyeken átkel
hetlek, és csaknem egy egész hétig ott várakozának a pogányok 
jövetelére. Egy F a n c s i k a nevezetű kém azonban, ki L’ j v á r b ó 1 
való vala, csütörtökön tudósitolta a királyt és a herczogel, hogy a ku
nok serege közelgőt. S a király és a herczeg a sereggel sietve 
oda lovagolának s azon éjjel a kunokhoz közel száliának meg. 
S hajnal hasadtakor fölkelvén, pénteken, mindnyájan az L’r 
vacsorájának vételével erősítették magokat, s hadi rendben vona
lának a pogányok ellen hurczolni! ... (Itt következik a cser
halmi ütközet lefolyásának részletes elbeszélése azon vár
megyénk czimerében is megörökített vitéz küzdelemmel együtt, — 
miként szabadította meg a hős László vezér a pogány kun rab
ságába esett magyar nőt). A történeti elbeszélés végén pedig igy 
kiáll föl a hajdani krónika Írója: „És lön nagy öröm egész 
M a g y a r o r s z á g b a n é s á 1 d j á k az U r at, k i n e k i k g y ö z e- 
d e I m el adott!”

Voith Antal előbb tanítványom, az utóbbi években pedig 
szorgalmas munkatársam — volt. Kitünően tanult. Már gimnazista 
korában kiváló előszeretettel tanulmányozta az örmény nyelvel, 
irodalmat, történelmet, szóval mindazt, mi az örménységgel vonat
kozásban van. Az ifjú nemzedék közt senki sem ir oly szépen — 
örményül, mint a hogy tudott Voith Antal. „Örmény nyelvtan "a, 
mely bő gyakorlatokon kívül az új irodalmi nyelvel kimerítően tár
gyalja, közli az ó-örmény nyelv szabályait is, ezeken kívül 
meg a hazai örmény nyelv köréből is elegendő fordítani való 
gyakorlatot ad. Tanárjelölt volt; a kolozsvári egyetemnek volt egyik 
legszorgalmasabb polgára. A magyar és német nyelv volt kiválasz
tott szakmája. Húsvét előtt jött hozzánk búcsúzni; Bécsbe ment, 
hogy ezen félév alatt ott német nyelvi előadásokat hallgasson. Pár 
nap múlva szép örmény levelet ir nekem, melyben elmondja, hogy 
mily szívesen fogadták a mechithárista atyák „Mikor közöltük va
gyok — mondja a levél — azt hiszem Kis-Armeniában vagyok." 
Végre arra kér, hogy küldjem fel nyelvtanát, mely városunknál 
van, hozzája; mert ki akarja nyomtatni a mechitháristáknál. Dol
gában még el sem járhattam, midőn a szomorú hír arról értesilett, 
hogy Voith „nagyon beteg.” Tüdögyuladásba esett, és c gyilkos 
kór kilencz nap alatt tönkre tette a gyöngye szervezetet. Nem se
gíthetett rajta sem az orvosi tudomány kiválósága, sem az apácza 
gondos ápolása. Az utolsó napokban felment hozzája Kaczkóból 
(Szolnok-Dobokamcgye) unokabátyja: Voith Simon nagybirtokos. 
Ez 'furcsa Mihály mechithárista atya társaságában — ki évekkel 
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ezelőtt a szainosújvári íiú-árvaintézetben felügyelője volt Voith 
Antalnak — egész éjjeleket virrasztóit a beteg mellett, ki midőn 
érezte végperczeít: meggyónt és felvette az utolsó kenetet is. A 
derék mechithárista atyák a holt-testei zárdájukba vitették és in
nen temettek el a városi (Becs) központi sirkerlbe örmény szertar
tás szerint.

Irodalom és művészet.
„Hántesz Amszoreá " Az örmény irodalom és szépművészet 

emberei büszkék lehetnek a bécsi mechithárista atyák ez illusztrált 
jeles Havi Szemléjére, melynek 1898-diki évfolyama igen gazdag 
tartalmú és nagy számú kőkeményt hozott. Hosszabb és bennünket 
is érdeklő czikkei közül a következők czimét iktatjuk ide: Dásián 
Jakab, Egy pillantás az örmény régészetre (palaeographia), fi köz
lemény. - Durián G 4 közleményben ismerteti és kivonatolja 
Csámesián Gergelynek több orosz iró közreműködésével szerkesz
tett „Testvéri segély"* czimü örmény-orosz irodalmi illusztrált gyűj
teményét, mely 1897-ben jelent meg Moszkvában. — Eznik „Az 
eretnekek pusztítása vagy a különféle felekezetek czáfolása" czimü 
V-dik századbeli klasszikus munkájának szerzési ideje és hiteles
sége, 3 k. — P. Govrik J. Gergely. (Hovhánnesz Ánéczhi álnév 
alatt), Az erzsébetvárosi örmények különféle polgári törvényei és 
rendeletéi, 2 k. Az erzsébetvárosi örmények tekintélye az erdély- 
részi örménység elölt, 3 k. Erzsébetváros tanácsa és a Zádig-csa- 
lád között támadt egyenetlenkedések, 1 k. — Kázándsián János, Az 
cudoxiai örmények dialcclusa, fi k. — P. Khoszián .1., Örmények 
Szmyrnában, 1 k. — P. Menevisián Gábor, A czikk- és könyvirás 
művészete, 1 k. — A modern nyelvészet, 4 k. — Tághpásián J , 
Byzánczi Pauszt és történelmének elferditöje, 4. k. — Voith An
tal, Erdélyi örmény tájszók gyűjteménye, 2 k. — A „Hántesz* a 
jelen évvel Xllí-dik évfolyamába lépett. A csinos kiállítású lap elő
fizetési ára 4 frt. A szerkesztőség és kiadóhivatal czime: Redaction 
de la Revue „Hanless.* Wien, VII 2, Mechilharistengasse, 4.

Közgazdasági élet.
A párizsi kiállítás perzsa osztálya. A sáh az 1900-ban tar

tandó párizsi kiállítás perzsa osztályának elnökévé az örmény 
Khithábdsi chánt nevezte ki. Az elnök-tábornok eddig Belgiumban 
a perzsa consulatus tanácsosa volt. Khithábdsi chán Persia magas 
állású hivatalnokainak egyike, hol hosszas ideig volt a vámhivatal 
főnöke. Nehány év óta Párizsban lakik és így az ottani viszonyo
sokat jól ismeri. Khithábdsi tábornok a perzsa építészet és styl
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kiválóságát a perzsa osztály épületein akarja bemutatni. Ebben az 
osztályban lesz egy palota is. Csak az, ki ezt a palotát figyelme
sen megnézi, szerezhet magának fogalmat a keleti építészeti díszítés 
fényességéről. Ebbe akar olyan érdekes keleti tárgyakat elhelyezni, 
milyeneket Európa eddig még nem látott: azért valószínű, hogy a 
perzsa osztály a kiállítás leglátogatottabb részeihez fog sorakozni...

Mi újság az örmény világban?
„Az örök háborúság földje*'  czim alatt a .Budapesti Hírlap" 

166. száma (jún. 17.) ezeket mondja: „Európa csöndes és az 
örökbéke kongresszusán Hágában barátságosan ülnek egymás mel
lett törökök, görögök, szerbek, mintha keleti kérdés nem is volna, 
vagy már megoldva lenne. Jönnek panaszra emlékiratokkal az ö r- 
mények, bolgárok és szerbek, hogy őket a török bánija, Európa 
adjon nekik jogot és védelmet; de a konferenczia visszautasítja 
őket, hogy rajta ne kereskedjenek, ö nem avatkozik az államok 
belügyeibe, csak az államok nemzetközi kérdéseit akarja elintézni 
úgy, hogy a háborút elkerüljék. Ez alatt a Balkánon és az örmény 
hegyek közölt Kis-Ázsiában foly a vér és tart az egymást halálo
san gyűlölő népfajok irtó verekedése" ... Ugyanezen érdekes ve- 
zérczikk még ezeket is mondja: „Nemde Anglia bátorította négy 
évvel ezelőtt az örményeket lázadásra, melynek háromszázezer 
örmény lelt az áldozata, s elpusztultak falvaik, városaik, templo
maik és kolostoraik s több mint százezer ember életét csak úgy 
mentette meg, hogy szökve menekült az orosz kaukázusi tarto
mányba vagy Bulgáriába. Anglia és Európa a mészárlásokért a 
törököt okozta, de segítségét az örményektől megvonta, kik azóta 
folyton üldözött alattvalói a szultánnak s összeesküvők. Még a ret
tegett kardok most is rabolják, égetik és pusztítják az örmény fal
vakat. A mull hetekben jöttek ismét hírek az ö kegyetlenségükről."

Rövid hírek. Az angol királynő Izmirliánt, Konstantinápoly 
volt derék nem-egyesült örmény érsekét, ki most Jeruzsálemben — 
számkivetése helyén — tartózkodik, tiszteletbeli udvari papjává 
nevezte ki. — Az oroszok az örmény árvaintézetek számára újra 
15000 rubelt (24450 frt) gyűjtöttek; a váni örmény éhinségeseknek 
pedig 2000 rubelt (3260 frt) küldölték. — Zákhárián György ör
mény pap Bochára Samarkand nevű városában örmény kápolnát 
állított fel, melyben már tartanak istenitiszteletet.

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos :SZ0NG0TT KRISTÓF.

Szamosiújvártt, Tudorán Endre „Aurora" könyvnyomdája.



Orosz-Örményországban.
— Egy utazó feljegyzéseiből. —

III.
Ecsmiádzintól Karakilissáig.

Ecsniiádzinban való idözésem alatt egy szolgát ad
tak nekem, a ki Trapezoidból származott s a kinek 

valamennyi rokonát alig nehány hónappal előbb a saját 
szeineláltára mészárolták le a törökök. Ót magát a rejtek
helyén puszta véletlenséghöl nem fedezték fel. Mindennap 
egész csapatja a törökországi örmény menekülteknek jött 
a kolostor udvaraiba és a patriarkha ajtaja elé. Várakoz
tak a szerény könyöradományra. a melyet kaphattak, míg
nem helyet jelöltek számukra az orosz-örmény országi fal
vakban. melyek lakóssága a róluk való gondoskodásnak 
terhét nehezen bár. de önként viselte. Könyörgéseikre, 
hogy a Kaukázusban szabad földet adjanak nekik, azt vá
laszolta az orosz kormány, hogy Szibériában kaphatnak 
elég földet.

Nagy csapat gyermek is volt olt, a kiknek szülőit le
gyilkolták. A kolostor befogadta őket s a katholikosz külön 
árvaházat építtetett számukra. Az orosz kormány azonban 
elrendelte az árvaház becsukalását, mert iskolával volt 
egybekötve, a nemzeti örmény iskolák pedig szigorúan el 
vannak tiltva s a már meglevők legnagyobb részét is be
záratták.

*
* *
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Ecsniiádzinból meglátogattam azt a helyet, a mely 
minden örmény elölt ma is legdrágább élő emléke a dicső 
múltnak: a régi Bagralida-székvárosnak, Aliinak romjait 
a sirák-i fensíkon. Az évszak arra kényszeritell. hogy kerülő 
útal válaszszak Alexandropolon át, a mi százhetven kiló
méterre, harmadfél napra hosszabbította meg az egyébként 
valamivel rövidebb utat. Voltaképen az volt a tervem, 
hogy lóháton utazzam, mert az országút Ecsmiádzinnál 
megszűnik s nekem azt mondták volt, hogy Erivánon túl 
nehéz szekérén tovább jutni. A kolostorban mégis azt ta
nácsolták. hogy szekeret használjak s minthogy egy alexan- 
dropoli örmény lelkész épen hazatérőben volt a katholikosz- 
(ól kapott „ myron ՜-nal (szentelt olaj», elhatároztam, hogy 
az ő társaságában teszem meg az útal.

A szekér azok közé tartozott, a melyeket a Kauká
zusban elég különösen _phaeton“-nak neveznek: két 
utasnak és a kocsisnak való ülöhelylyel, erős rugókkal, 
visszahajtható félfedéllel és különösen erős szerkezetű 
tengelyivel és kerekekkel. Négy izmos lovat fog eléje a 
kocsis, a ki ámbár szintén örmény az orosz fuva
rosoknak a szokásos kék, az övön alól ránczos kaftánját 
viseli. Ilyen utazási alkalmatosságokat a Kaukázus vidékén 
minden nagyobb városban bérelhetni. A ki ismerős a vi
szonyokkal s tud az emberek nyelvén beszélni, napjára 
négy-öt rubelért (öt-hat forintért) megkaphatja a phaetont. 
Igaz, hogy 40 50 rubelért jó lovat lehet vásárolni Alexan- 
dropolban s a takarmány is meglehetősen olcsó. A kocsis
nak egyébként az úton magának kell gondoskodnia a saját 
élelmezéséről és a lovainak ellátásáról. S nagy köszönettel 
veszi, ha útközben, a mint mi tettük, kenyeret, bort és 
tojást adnak neki.

Kora hajnalban kellett volna elindulnunk. Azonban 
már jó magasan járt a nap, mire befejeztük az előkészü
leteinket. elcsomagoltuk azt a sok enni- és innivalót, a 
mivel a kolostorban rólunk gondoskodtak s elvégeztük az 
egyes czellákban biicsúlátogalásainkat. A lelkész beült az 
utazó kocsinkba: engem még elkísértek a szerzetes atyák 
közül ketten jó darabig ecsmiádzini fogaljukkal.
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Kirobogtunk a kolostor kapóján Örményország derűit, 
ragyogó tavaszába. Vághársábád falún át. Mintegy iránytűnk 
volt északnyugatnak az Árákádz örök hó fedte, többszö
rösen csúcsozott orma. Bármerre tekinteti a szem, min
den élt, zöldéit és virult a hótető lábainál elnyúló térés 
rónaságon. Ezernyi patakban rohant tova a víz. melyet a 
meleg nap a magasból, a fehér télből elővarázsolt: iga
vonó ökörfogalokat lehetett látni, a melyekkel hosszú vo
nalakban törték fel a fényes fekete földet az örmény pa
rasztok. Viruló baraczkfaligetek s a tavasz első zöldjében 
pompázó karcsú jegenyék szegélyezték az ólat. Talán még 
soha nem lélegzettem olyan balzsamos levegőt, mint ezen 
a napsugaras délelőtten, vidám madárdalnak s a tavaszi 
vizek halk csobogásának közepette az Araxes síkján.

í’tött az elválás órája. Kiszálltunk a kocsiból s itteni 
szokás szerint háromszor arczon csókoltuk egymást, aztán 
átültem a lelkészhez, a kinek mostantól kezdve napokon 
át útitársamnak kell vala lennie, mert úgy állapodtunk 
meg. hogy Alexáiul ropolból Áni romjaihoz is el fog kisérni. 
Két szerzetes-barátom visszafordult szekerével a kolostor 
felé, a kocsisunk pedig meggyorsította a lovak ügetését, 
hogy alkonyaiig elérhessük kiszemelt éjjeli szállásunkat, 
Karakilissa falút.

Egy órai erős hajtás után észrevettem, hogy megvál
tozott a talaj jellege. Az út emelkedni kezdett s mind 
döczögősebbé lett ; megszűnt a földnek mívelésc mindkét 
oldalán ; közeledtünk az Árákádzhoz s az óriási láva tö
megei állal elborított vidékhez. Valóban csodálatos képző
dés ez a hegy. Kialudt vulkán, de nem olyan, mint az 
Ararál és szomszédai vagy a legtöbb kráterhegy, nincs 
többé-kevésbbé hegyes kúpalakja. Hosszú sora előtt az 
évezredeknek ezen a helyen forró lávatömeg omlott ki 
roppant tömegben a föld mélyéből. Ezek a tömegek előbb 
szétömlőitek, majd megmerevedtek, de a mélységből foly
vást újabb és újabb lávaáram hatolt reájuk, úgy. hogy 
lassanként paizsalakú lapos, de mégis több mint négyezer 
méternyi magasságú hegy halmozódott fel.

Ez az oka annak, hogy az Árákádz nem tesz reánk 
imponáló benyomást, eltekintve a meredélyes csúcsától, a 
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mely négy óriási orommá van szétszakadva s örök hó által 
boriivá. Lapos oldalai nem állanak semmi egyébből, mini 
megmerevedett, részben már szét is mállóit lávaáramok
nak roppant tömkelegéből. Eme tömegeknek alsó részén, 
a hegycsúcs keletén és délkeletén vonul végig az fit Ecs- 
iniádzinból Alexandropolig.

Az Arákádzlól kelet felé kisebb, de igen meredek hegy 
emelkedik, vollaképen csak hatalmas, déli oldalán beom
lott krátergyürü, az Ara-Issa. Belőle is hatalmas lávatö
megek szakadtak ki s az Árákádz lávájával egyesültek a 
hegynek mindkét oldalán, úgy, hogy az út mint egy lapos 
nyergen megy át közöttük. Több óráig ügettünk ezen a 
nyergen; 'balról az Árákádz szakadozott hólelője, jobbról 
az Ara-Issának szürkés-fekete, komor körfala, melynek 
szakadékán át jól ki leheteti venni a krátertölcsér fenekét.

Érdekes kép tárult elénk az útról egy mély és széles 
völgymedenezébe, melyet az Arákádzról leomló vizek váj
tak a lávatalajban. A fenekén s lejtőin nagy falú feküdt, 
híres bortermelő hely, a hol a meredek hegyoldalokat ége
tően sütő nap kitűnő szőlőt érlel meg. Utilársam vásárolt 
is itt jókora nagyságú, borral teletöltött tömlőt, a melyet 
lábaink elé helyeztünk a kocsiban. Mind rosszabbá lelt 
eközben a sok kanyarulattal fel és lehajló út. Olykor min
den úttest és oldalárkok nélkül neki vágott a meztelen 
lávatalajnak, úgy hogy a kocsi minden ízben recsegni-ro- 
pogni kezdett s a rugókon ide-oda himbálózott, mint ten
geren a vihar által korbácsolt hajó. Húszszor is kitettem 
az egyik lábomat, hogy a már-már elkerülhetlennek látszó 
felfordulás esetében idején kiugorhassak. Nem történt azon
ban semmi, s végre is egyébnemü bajba kerekedtünk, a 
melyről alább fogok megemlékezni.

Több ízben megpihentünk, különösen a hol érdekes 
régi egyházi építmények kerültek útunkba, sajnos, majd
nem kivétel nélkül romokban vagy düledezö-félben. Leg
szebb volt ezek közt az egykori Ágánávánkh kolostor 
ezeréves összedőlt temploma az Ara-Issa lábánál, régi 
lávaáram tetején közvetlenül a kráter alatt. Midőn a ko
csink megállóit a templomnak alacsony paraszt házikók 
közt fekvő vörös faragványokkal ékesített fökapúja előtt, 
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az útitársam egy asszonytól aludttejet kért, hogy a tem
plom megszemlélése elöli kissé felűditsük magunkat. Csak
hamar hoztak is egy tállal; de hogyan együnk belőle? 
Mert a kanál ezeken a félreesőt hegyi vidékeken ismeretlen 
valami. Kisegített a magunkkal hozott sütemény, a Jávás.“ 
Egy letört darabot lapálszerűen összehajtunk, kimerjük vele 
apránként az aludttejei s a rögtönzött kanalat tartalmával 
együtt megeszszük. Nem tagadhatni, hogy jó oldalai is. 
vannak ennek a rendszernek. Egyébként az aludttej jó 
kövér, kissé zöldes volt. A parasztasszony csak vonakodva 
fogadott el érette egy pénzdarabot; aztán haza sietett s 
nagy csomó Jávás“-t hozott, úgy hogy nagy készletünk 
daczára magunkkal kellett vinnünk az útra az ö aján
dékát is.

Az egész ország tele van az ágáthávánkhi templomhoz 
hasonló, romokban heverő építészeti emlékekkel, melyek 
jobbára a IX—Xlll-ik századokban keletkeztek. Nem messze 
Ágáthávánktól, valóságos sivatagában a lávatörmelékeknek 
fekszik Mimi falú, szent György híres bucsújáró templo
mával s részben még fennálló kolostorával, a melyben ez 
idő szerint csak egyetlen egy agg szerzetes lakik. Szerze
tesi élet a szónak régi egyházi értelmében ma már alig 
is van Orosz-Örményország területén. Az egyetlen népes 
kolostor Ecsmiádzin: de az ottani szerzetesek vollaképen 
nem is élnek kolostori életet. Ecsmiádzin székhelye az 
örmény egyházkormányzatnak s központja az egész nem
zet vallási és általában véve szellemi törekvéseinek ; s ebben 
a szervezetben határozottan megjelölt állása és feladata 
van a kolostori konvenl minden tagjának. A zsinatnak, 
mely az örmény egyházat kormányozza a patriarcha 
elnöklésével s az orosz kormány által kinevezett procu- 
rator közreműködése mellett állandó székhelye Ecsmi
ádzin. A lehetőség szerint minden jelentékenyebb állást az 
egyházban ecsmiádziniakkal töltenek be, a kik itt előbb 
mint egyszerű szerzetesek, majd mint archidiaconusok és 
vártábédek kitűnő iskoláztatásban részesülnek.

Látogatott hely Seván is. számüzelési helye a meg- 
rendszabályozotl papoknak. A többi kolostort, a mennyi
ben nem dőltek még össze, jobbára csak egy-két szerzetes 
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lakja, hogy a megszenteli helyek ne pusztuljanak teljesen 
el. Török-Orményországban nagyobb száminál vannak még 
a régi módon lakolt kolostorok. Hajdan egész Örmény
ország tele volt szerzetes-házakkal, a mint ezt a romok
nak máig fenmaradl „vánkh՜ (kolostor) elnevezése is 
tanúsítja.

** *
A kocsisunk úgy számítolt. hogy két órával Agálhá- 

vánkh elhagyása után, az éj beálltával Karakilissába ér
kezünk. a hol szállója van az utasoknak. „táchlá~-val az 
alvásra s szamovárral a (heakészi lésre. Az út valamivel 
járhatóbbá lett, sőt egy idő múlva valóságos miiül jellegét 
öltötte magára, ott. a hol töltés és ivezelt kőül segítségé
vel az Árákádzról leomló folyón kellett át mennie. A folyó 
azonban, sajnos, nehány nap elölt részben megváltoz
tatta az ágyat s mintegy száz lépésnyire a hídtól mély 
hézagot szakított a töltésbe. Ezen rohant lova a víz, inig 
a hídnak ivezetei alatt magasra halmozott kőtörmeléken 
kívül semmit sem lehetett látni. Kocsisunk letéri az át
töltésről s úgy gondolta, hogy kevéssel a híd alatt oly 
helyre talál, a hol könnyen át fogunk mehetni.

Nem így történt. Alig jutottak lovaink a kocsival a 
víz közepe tájáig, sebes áram fogott körül. A kocsis ülé
sébe kellett fogóznunk, hogy ki ne essünk. Egyszerre 
megállották a lovak s semmi áron sem voltak lovábbme- 
nésre rákényszerithetök. Nyugtalankodni kezdtek, reszket
tek; az egyik már majdnem el is szakadt a kocsitól. 
Helyzetünk fölötte válságossá lett, az áram minden pil
lanatban feldönthette a kocsit s a mélységbe sodorhatott 
mindnyájunkat lovastól és málháslól együtt. Aggodalom 
fogta el a kocsist. Az a terve látszott egyedül megvaló
síthatónak, hogy mindenek elölt magunkat és a lovakat 
mentsük meg. A felszólítására kész voltam hozzálátni a 
mentéshez. Rávetettem magamat a kiszabadult lóra, meg
ragadtam a hámját s a part felé hajtottam. A szegény 
pára alkalmasint valamely üregbe lépett, egyszerre össze- 
roskadt s én vele együtt a vízbe estem. Igaz, hogy csak 
pár méternyire voltunk még a parttól, de nem is sejthet-
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teni. hogy nagy nehezen fölkapaszkodván, milyen mély
ségbe jutok a legközelebbi lépésemmel. Kezemben tartva 
a ló vezetékét, nehány nagy kő segítségével, a melyek a 
part meredek falából kiállottak, végre mégis szárazra ju
tottunk.

Ezalatt a kocsis és lelkész útitársam folyvást keresztet 
vetettek a kocsiban. A látottak után nem volt kedvük a 
lovakkal próbálkozni meg. Az izmos kocsis levetkőzött, 
vállára vette nehéz bőröndömet s szerencsésen partra 
hozta. A lelkész követte a példáját ; majd ismét visszatért 
a járműhöz a kocsis s egyik csomagot a másik után dobta 
ki a partra. Aztán a lóra vetette magát, hogy a legköze
lebbi falúból segítséget hozzon : mielőtt még a hideg ára
datban álló másik három ló erejét veszti vagy a kocsi 
felborul.

Eközben leszállt az alkony s erősen lehűlt a levegő. 
Bőrig ázva meglehetősen biztosra vehettem a kaukazi vál
tólázat. Felnyitottam a bőröndöt, telötől-talpig átöltöztem, 
aztán a kelő hold fényénél türelmesen várakoztam a lel
készszel együtt a kocsis visszatérésére.

Egy óra múlva megjött a segítség. A kocsis magával 
hozott egy parasztot két bivallal s erős hosszú kötéllel, 
melyet a szekér köré csavartak. Az óriási erejű állatoknak 
a lovakkal együtt ötször kelleti neki iramodniok. a míg 
kimozdíthatták s partra húzhatták a kocsit, melynek semmi 
baja sem esett. Alkalmasint régen darabokra tört volna 
már,ha az egyik kereke nem akadt volna fenn a folyó 
mélyében fekvő nagy kövek között.

A paraszt egy rubelt kapott a segélynyújtásért s tá
vozott a bivalaival, mi pedig arról tanácskoztunk, hogy 
vájjon keressük-e azonnal fel a legközelebbi tahit, vagy 
pedig tovább haladjunk a mintegy két órányira levő Ka- 
rakilissába. Kocsisunk az utóbbit ajánlotta s mi megfogad
tuk a tanácsát. Volt még nálam egy palaczk eriváni erős 
vörös bor: belevegyitettem a tábori üvegemben hozott 
cognac utolsó maradványát s megosztottam hármunk kö
zött. hogy elejét vegyem a meghűlés rossz következésé-
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nek. A kocsis utóbb váltig erösitgelte. hogy ez az ital 
óvta meg a láztól: én azonban úgy vélem, hogy nagyobb 
szerepe volt az egészségünk megóvásában annak a jókora 
chinin-adagnak, melyet lefekvés előtt bevettünk.

A negyedik közlemény jövő füzetünkben.

Dr. Molnár Antal.

Az ősmagyarok Örményországban.
Lukácsi Kristóf állítása, hogy a magyarok egykor Ör

ményországban laktak, fényesen bebizonyul. íme én is 
járulok hozzá egy újabb adattal, mely Sophus Bugge nor
vég egyetemi tanár „Lykische Stúdión I.~ (Christiania. i 
Kommission hős Jacob Dybwad isi)՜) 73. oldalán olvas
ható. Azt mondja Bugge: -Egegheáczh az örményben 
nem áll egyedül. Az örmény nyelvben sok helynév van. 
mely .város՛ vagy .falú՛, vagy ,völgy*, .hegy*, .kastély* je
lentésű főnév mellett többesszámú birtokos-esetben áll. 
így Hájoczh czor Chorenei Mózesnél, Nagy Örmény
ország egyik megyéje, Vászburágán tartományban Ör
mények völgye, leárn K eg h m á n ez h Chor. Mózes II. 
53. (Szongott Kristóf jeles Chorenei-forditásában 145 ol
dal) megye Perzsia határán ՜ g y a p j ú h eg y : háczhegáczh 
khiugh — KörisfaIú (v. ö. a magyarban Kis-Körös, 
Nagy-Körös), Ághvániczh pert = Álbánvár és a mi 
ránk nézve a legfontosabb : Mádsáráczh kiugh “Ma
gyarfalva." „Nagyon sok ilyen név van Indsidsiánnál" 
mondja tovább Bugge.

Valamint a sok Örményes helynév hazánkban, bizo
nyítja, hogy e haza földjén örmények régebben is laktak, 
ügy a Mádsáráczh ki ugh =- Magyarfalva megőrizte az 
örmény földön a régi magyarok emlékét.

Dr. Patrubány Lukács.
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Az árdsesi örmények eredete.
Tudva van, az .Armenia*  is többször említette, hogy 

Ardses Romániában eredetileg örmény helynév, s az 
árdsesi templom. Románia legszebb és legrégibb műem
léke, melyben örmény felírás is van. eredetileg örmény 
templom volt. Kétségtelen, hogy az örmények régebben 
laktak Románia e részében, mint a románok. Az örmény 
települések nagyon régi időre mennek vissza, és ilyen 
gazdag örmény telep volt Ardses is.

Rugge Lykische Studien I. 75 szerént vál
tozata (P l o I o m ae us) a Vánté) egy része, az ör
mény Árcses-röl van elnevezve, a honnan Árcsésá- 
hovid = Arcsés-völgy (Hübschmann. Annenische Gram- 
matik I. 404). Világos ebből, hogy a romániai árdsesi 
örmények vánvidéki örmény felépülök voltak.

Dr. Patrubány Lukács.

Az ember.
(A ..növények élete" czimű mű olvasása közben)

Hah, iszonyú, mi lett már ma 
ember, e hitvány féreg!

Önhittségben oly nagy, hogy int: 
E sárgömbön nem is fér meg!

Ép, mint hajdan, a gigások. 
Ostromolja már az eget, 
S léged, Isten, leremtöjét, 
Trónfosztással is fenyeget!

Ob. nem lehet messze, távol 
Istennek bosznló napja, 
Melyen ezt a ,gőgös semmit1 
Egy nagy mennykövei lecsapja”!
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Ily beszéd gyakori mostan:
S furcsa vén, ha ez mind igaz;
Hogy az ember, Istenmüve, 
Mind oly ,hitvány1 mind olyan ,gaz‘.

Dehogy van ez, dehogy van igy ! 
Hisz’ Istentől jött a szikra. 
Mely kutatva, ront, meg alkot, 
Behatván minden titokba.

És ezt látva, a nagy Istent 
Nem harag, de öröm éri: 
Hogy a parány az emberbe, 
Mit ő lehelt gyermekébe, 
Még a porban is isteni!

Valódi tudomány, igen!
Bizton az Istenhez vezet;
A butaság s a bűn csupán 
Mer fogni ellene kezet!

Józsa János.

Az örmény lapirodalom története.
— Arthur Lest: „Litternrische Skizzen." —

Az örmény nép műveltebb elemei rendkívül nagy 
szükségét érezték egy oly lapnak, mely a belletiistikai 
irányt képviselné, ép ezért egy gazdag és müveit kons
tantinápolyi örményekből álló társaság tetemes pénzössze
get ajánlott fel a bécsi mechitháristáknak oly czélból, 
hogy egy szépirodalmi lapot szerkeszszenek; a mechithá- 
risták e megbízatásuknak eleget téve 1858-ban megin
dítják az újabb európai sajtó legfinomabb ízléseit is teljes 
mértékben kielégítő első örmény szépirodalmi havi folyó
iratot: az „EurópáM. E lap megjelenése elölt négy évvel 
még keletkezett kél örmény újság; mindkettő Konstanti
nápolyban. Az egyiknek czime „Noján Ághávni” (Noé ga
lambja) volt, melyet két örmény ifjú Márgoszián és Ábro 
szerkesztettek; mindketten a portánál tolmácsként voltak
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alkalmazva, տ így bű alkalmuk volt lapjuk olvasóival min
dig a legújabb és legmegbízhatóbb tudósításokat közölni. 
A másik lap a még most is fennálló „Mászisz“,') mely 
igen hathatósan szolgálta a konstantinápolyi örmények 
érdekeit, s daczára azon beláthatlan nagy akadályoknak, 
melyek Törökországban egy ily vállalat ellen irányulnak, 
életképességének egész a mai korig nem egy tanújelét adta.

Az ötvenes évek vége felé még több más örmény lap 
látott napvilágot, melyek részint politikával, részint tudo
mányinál és szépirodalommal foglalkoztak. Ezek közül 
legnevezetesebb volt a „Másziácz Ághávni fArarát galambja) 
czimü Mustrált havi folyóirat, melyet l’árisban három szer
zetes alapított; e lap szerkesztését később a híres philo
logus Ajvázián érsek vette át. Konstantinápolyban alapít- 
tatolt a „Muzájk Másziácz՜ (Ararát múzsái), mely főleg 
framziából és néniéiből átültetett szépirodalmi közlemé
nyeket hozott, valamint a .. Meghu Konstantinopolso՜ 
(Konstantinápolyi méh) a kéthetenként megjelenő híres 
satiricus lap. Ugyancsak az ötvenes évek végén jelent meg 
egy Mántinián nevű pap szerkesztésében a _Meghu Há- 
jásztáni,՜ (Örményországi méh), melynek vezetését a szer
kesztő halála után 1862-ben Simoniáncz vette át.

Az örmény sajtónak tulajdonképeni virágzás! korszaka 
a 60-as évek végével kezdődik, midőn az örmények egész 
szellemi élete nagy lendületet vett. Ekkor alapítja Pátká- 
nián Rápháel „Uivszisz՜ (Éjszak) czimü lapját, s ugyan
ekkor látnak napvilágot a „Térünk Hájoczh Áschári՜ (Ör
mény világ helyzete), „Hüsziszáphájl՜ (Ejszaki fény), „Lujsz՜ 
(Világosság) és „Árárát՜ czimü részint politikai, részint 
szépirodalmi lapok. 1876-ban alapítja Hovhánneszián Ab- 
gár lapját.

1795-től 1890-ig összesen 151 lap és folyóirat kelet
kezett, és pedig 60 politikai. 31 szépirodalmi ismeretter
jesztő lap, 35 politika-szépirodalmi, 5 padagogiai. 4 zenei, 
5 orvostudományi és egészségtani. 1 jogtudományi. 5 hu- 
moristicus és 2 divatlap.

*) Az Avarát hegynek örmény neve Mászisz.
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A jelenleg') örmény nyelven megjelenő lapok és fo
lyóiratok jegyzékét, megjelenési helyüket is megnevezve, 
a következőkben foglalhatjuk össze. Konstantinápolyban: 
.Áréveik" (Kelet), a hetenként egyszer megjelenő „Háj- 
renik" (A haza) czimü mellékletével. „Punds" (Bokréta), 
.Lujsz" (Világosság) czimü napilapok; .Mászisz՜ (Ararát), 
„Ávedápér" (A követ) a protestáns missionariusok hiva
talos orgánuma, .Ávédáper Mángáncz՜ (Gyermekkövei), 
.Pjurágén" (Forrás), „Pnrászdán Mángáncz" (Gyermek
kert), „Endánik" (A család) hetilapok; „Kidágán Sárzsum" 
(Tudományos mozgalom), „Jérgrákund" (Földgömb), „Má- 
dénátárán Zsoghovértián ‘ (Népkönyvtár), „Sárzsum" (Moz
galom) havi folyóiratok. Smyrnában: „Ársálujsz Árárá- 
tián" (Ararát hajnala) napilap és „Arévelián Mámul" 
(Keleti sajtó), havi folyóirat. Warnában: a hetenként két
szer franczia és örmény nyelven megjelö „Irávunk" (Jog). 
Velenczében: „Pázináveb" havi folyóirat. Ma rseilleben a 
hetenként kétszer megjelenő „Armenia." Tiflisben: „Mé- 
ság" (A munkás), „Nor Tár" (Az új időszak) és „Meghu 
Hájásztáni" (Armenia méhe) czimü napilapok; „Árczákánk" 
(Visszhang) és „Áchpjur" (A 'forrás) hetilapok. Ecsiniá- 
dzinban: „Árárát" és „Mángávárdsánoczh" (A nevelő) havi 
folyóiratok.

László Márton.

A magyarhoni örmény családok 
genealógiája.

Lapunk szerkesztőjének legújabb munkájáról az „Eth- 
nographia" (X. évfolyam, 2 füzet. 1899, 240—241 lap,) 
ezeket Írja:

Az .Armenia- buzgó szerkesztőjének ez a legújabb 
müve önmagában is becses munkálat. Nagy fáradsággal 
összehordott nyelvészeti és történeti anyagnak lelkiisme-

’) Leist ezen érdekes dolgozatát 1886-ban irta; tehát a „je
lenleg” alatt nem 1899-et, hanem 1886 évet kell érteni. Nemso
kára adjuk a folyó évben megjelenő lapok jegyzékéi is. Szerk.
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retes feldolgozása. .Minket azonban ezen a helyen külö
nösen azért érdekel, mert hazai néprajzi irodalmunk egyik 
igen érezhető hiányosságának soká már nem halasztható 
pótlására nyújt alapos reményeket. .Mert habár a hazai 
örménység már régóta dicséretes szorgalommal dolgozik 
azon, hogy múltját, ősi hazáját, .Magyarországra való be
költözését irodalmilag a magyar közönséggel megismer
tesse. véletlen körülményeknél fogva épen annak a fel
adatnak megoldásával késlekedik, a melynél tekintve a 
magyarságba vak) beolvadási processus gyorsaságát, 
igazán a pericuhnn in mora esete forog fenn. Értjük a 
magyarországi örménység néprajzi leírását, a hagyomá
nyok összegyűjtését, melynek sürgősségére pár évvel ezelőtt 
Herrmann Antal épen Szamosújvári mutatott rá egy nagy 
hatást keltett előadásban. Az „Armenia" minden egyes 
száma megnyugtat ugyan arra nézve, hogy Szongott Kris
tóf teljes tudatában van az e téren is első sorban rá váró 
feladatnak s például Szamosujvárról kiadott monográfiá
jában is több adalékot közöl a hazai örménység etnográ
fiájához, azonban megváltjuk. egy kissé intenzivebb mun
kásságot szeretnénk látni épen ebben az irányban. Az 
„Armenia- talán nyithatna állandó rovatot örmény nép
rajzi adatok számára, a melyben a különböző hazai ör
mény telepeken még éleiben levő népszokások leírását 
közölhetné. Ezekből lehelne azután egy összefoglaló rend
szeres képet összeállítani. Ismételjük : Szongottnak most 
megjelent müve biztató jel, hogy erre sem kell hosszasan 
várnunk. Az annyira fontos családnevek révén igen sok 
olyan ér bukkant elő, a mely a néprajzi nyomozásokat 
nagyon meg fogja könnyíteni, sőt mi több, ha már talán 
teljesen kiveszett szokásokra, család és társaséleti felfo
gásokra is rátereli a figyelmet. A magyar hazába települt 
örménységnek foglalkozási viszonyaira nézve ez a könyv 
már kész történeti vezérfonal. A szamosújvári, erzsébet
városi, gyergyószentmiklósi és csikszépvizi anyakönyvek- 
böl nagy gonddal összeszedett névadatokhoz járult külö
nösen a szamosújvári kereskedő- és tini ártársulatok levél
tárainak gazdag anyaga s végül a szóhagyomány, a mit 
Szongott speciális körülményeinél fogva teljesen kiaknáz
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hatott. így aztán igen tanulságosan mutathatta he, hogy 
két század lefolyása alatt az ősrégi keleti hagyományok 
mily átalakulásokon mentek át a teljesen új viszonyok 
közé jutott örménységnél. E hagyományok némelyikének 
ereje, másiknak elgyengülése, s az új világ fogalmainak, 
viszonyainak lassanként! térfoglalása igen érdekes folya
matképe a családnevek adatai által megvilágítva. S mindez 
talán a legnehezebb és legnevezetesebb előmunkálat a ma
gyarországi örménység etnográfiájához.1) (E. L.)

SZAMOSÚJÁR VÁROS

MONOGRÁFIÁJA
Irta: Szongott Kristóf.

(Tizedik folytatás).

Br. Hauer megérkezését tudatja a főispán Deésröl és 
Gáboríi Pál Beszterczéröl. A városi tanács császár
madarat. fogolyt és halakat „mélt. obrister "atetzkilől 
Naszódról expressus által՜ rendelt.

Az ö Felsége számára leendő _halasztatást“ Novák 
Márton „senator vállalta magára. Az ö Felsége konyhája 
számára szükséges requisituinok aug. 12-én már besze
reztettek.՜

„A tanács a választott közönséggel arra törekedvén 
és minden gondoskodását, teljes igyekezetét arra fordítván, 
hogy ő Felségeiknek ideérkezésekkel a legnagyobb tiszte
letnek megtételében legkisebb fogyatkozás se legyenJa- 
kabfi Kristófot, a majorsori bírót embereivel együtt megbíz
zák, hogy vigyázzon a tűzre; a Kininajer-féle „lovas re
gement óbesteréhez expressust- küldenek egy levéllel, mely
ben kérik, hogy ,,a regeinent-musikás bandáját fáradságok
nak illő jutalma megadása mellett a jövő szombaton est-

') „A magyarországi örménység elnographiája" megírva ké
szen fiókomban van és hu a jó Isten kedvez egészségemnek, 
mihelyt befejezem az „Armeniá“-ban most folyó nagy munkámnak 
(.Szamosújvár város monográfiája՜) közzétételét, rögtön hozzá
kezdek az „elhnographia" kiadásához. Szongott Kristóf.



— 239 —

vére küldje ide, maga is személyesen megjelenni méltoz- 
tassék." A levél így szól:

.Mélt. Obesler ur! Tiszti tudósításokból értésünkre esett, 
hogy Urunk Fejedelmünk nagyméltóságú kíséretével együtt 
ang. 17-én vasárnap ide Szainosújvárra meg fog érkezni. 
Feltett czéhink, hogy ö Felségéhez viseltető szives indu
latunkat a bandai muzsikának producliojával is bebizonyít
suk (különben értésünkre esett az is, hogy a király ö Fel
sége a musikai bangót nagyon kedveli), azért instálunk a 
mélt. Obesler urnák illő tisztelettel, hogy a ns. regement 
egész bandájának a városnak költségén leendő idejövetele 
iránt méltoztassék oly foganatos rendelést tenni, hogy a 
banda szombaton délután ide érkezhessék meg. Kötelezzük 
magunkat arra, hogy a legtiszteségesebb intenlion kívül, 
a méltóságod által meghatározandó fáradságoknak jutalmát 
is megadjuk." (Vár. lev. 1.817 1401 sz.).

Óbester Lusiոtzki Szász-Régenböl írja, hogy a 
banda Szebemből csak 20-án indulhat, azért Kolozsvárról 
rendelte a város „illő fizetés mellett a legjobb chorust." 

Br. Jósika Írja, hogy a „saxoniai követ, miniszter 
Bombelles is jön, tehát ennek szállásáról is legyen gon
doskodva; ö Felsége 17-én (szombat) délután 4 5 óra 
közt megérkezik.՜

„Mi szab. kir. szamosújvári Tanács és választott kö
zönség, a Király eö Felségének e városban lett megérke
zésekkel bizonyos ajándéknak bemutatásával gratificálni 
kívánván, a végett tiszt. Kovrik Simon úrtól egy ausz- 
c zugot1) a császárné Ö Felsége számára megvettünk 
5000 Irton." (Vár. lev. 1817—1408. sz.).

„Annak örökös emlékezetéle, hogy a dicsőségesen 
uralkodó 1. Ferencz császár és császárné eö Felségeik 
ezen szab. kir. Szamosújvár másként Örményvárosban e 
folyó 1817. esztendő aug. 17-én ezen város közönségének 
nagy örömére lelt megérkezésekkel az úgynevezett Vizút- 
czában senator Markovits Bogdán és l’lacsintár Dávid há
zánál quartélyt teljes megelégedéssel elfogadni méltoztattak, 
a választott közönséggel lett egyetértésből és közakaratból 
elhatároztatott, hogy a Vizúlcza ezután Királyú tezá-

') A német Eszeug elrontott alakja, magyarul: evőeszköz, 
élszer (kés, villa, kanál).
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nak és az új hűl királyhídnak neveztessék." (Vár. lev. 
ISIT 1471. sz.).

..(”) Felségeiknek itten leli elfogadások, megszállások, 
mutatások és ezen királyi város iránt viseltetett kegyes le
ereszkedésükről készíteti conceptus a bécsi Magyar Kurír
hoz küldetett kinyomatás végeit." (Vár. lev. 1817 1506. sz.).

Két kérvényt nyújtott be a tanács itt helyt a király
nak; egyik a domíniumra vonatkozott. Ebben azt kérték 
a szamosújváriak, hogy az inscriptionalis idő elteltével ma
radjon kezükben a dominium; a másik következő:

Sacratissima Caesarco-ltegia et apostolica Majestas! 1817. 
aug. 17. Ea Majestatis Vestrae Sacratissimae Clementia, qua ad 
felicitatem populorum Suorum procurandam Privilegia a legitimis 
Regibus collata labefactata etiam restaurare, tanto magis ipso etiam 
continuo usu roborata, quotidiana teste experientia confirmare 
benigne dignetur, animata communitas Liberae Regiaeque Civitatis 
Szamosújvár alias Armenopolis medio supplicis sui Libelli, anno 
praeterito 1811. per Deputatum suum senatorem D. Adeodatum 
Markovits Viennam ablegatum e motivis attunc adductis, sustinuerat 
supplex orare

1- o. Ut in locum centum millium Rfnorum Bancalium antea 
inclytis Statibus et Ordinibus magni Principatus Transilvaniae ob
latorum summam Triginta Millium Rfnorum, titulo Reluitionis duo
rum onerum, ut pote inquarlirizationis militaris et sistendarum 
praejuncturarum per nos eo, quo Inclytis Statibus et Ordinibus 
visum fuerit in Schaedis cambialibus semel pro semper adminis
trandam a parte Civitatis nostrae pro sufficienti clementer agnos
cere et determinare, ac una nos in Statu nostro privilegiali a Divo 
Carolo Sexto impetrato, per Mariam Theresiam et Joscplium Se
cundum confirmato ipsoque longaevo usu roborato alterato, bac 
in parte articulo Diaetali per I. Status et Ordines anno 1791 sub
misso benigne conservare.

2- 0. Ut in renumerationem recognitae nostrae diuturnae fi
delitatis et singularis in promovendo cum emolumento Status Pu
blici commercio, testatae industriae praefatorum Inclytorum Sta
tuum et Ordinum Tranniae articulum in ea parte, qua nos Jure 
Indigenatus ac Praerogativa Liberae Regiaeque Civitatis donandos 
esse duxerunt stabilire ac interea quoque Commercialem nostram 
Civitatem sensu Rescripti Regii anno 1792 die 26 maji editi, in 
statu quo conservandam benigne determinare dignaretur.

Prout ad primum demissae nostrae petitionis membrum, dig
nata fuit Majestas Vra Sacratissima anno praeterito 1813, die 
22 8bris sub Nro 2820 clementer resolvere in verbis: Ut ad elar
giendam in substrato definitivam Resolutionem Regiam praevie de 
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summa titulo rcluitionis per supplicantem Communitatem pendenda 
cum eadem tractetur, cuius intuitu proinde supplicans Communitas 
semel ad Regium Gubernium convertendam habebit.

Sacratissima Caesareo-Rcgia Majestas!
1. Quandoquidem hujus benigne determinati Tractatus exitus 

nobis hucduin usque incertus est. casum proinde in illum, ubi pen
denda per Imjatem Commercialem Communitatem summa reluitionis 
viribus ejusdem haud competenter defigeretur, praevie Stissimam 
Vlrain Majestatem supplices oramus, ut ex benigna consideratione 
meritorum in praeinemorato Libello fuse declaratorum et legitima- 
torum etiam dignetur circa determinationem Excelsi Regii Gubernii 
in hoede momento edendam benigne determinare, ut eadem, pro 
suprema decisione Regia Maiestati Vtrae Stissimae submittatur. 
Quod dum a Clementia Maiestatis Vtrae Smae de genu exorare
mus ea quoque ex ratione ad Thronum ejusdem Miis Vtrae Smae 
confugere sustinemus.

2. Quod quamvis Deputatio Viennensis, in objecto praeme- 
moralorum duorum, inquarlirizationis scilicet militaris et testan
darum praejuncturarum, nec non negotio Domus Praetorialis in 
rationem J. Comitatus Doboka per Inclytos Status et Ordines Tran- 
silvaniae, contra sensum Benigni Decreti Regio Aulici anno 1809 
die 2!) martii nro 931 editi in gremio nostrae Civitatis commer
cialis erigi determinatae, per nos ordinata, eo pacto fuerit concessa, 
ut expensas ejusdem Deputationis privati cives supportent: qui 
tamen dicta Deputatio in utroque momento pro exoperando Pu
blici bono consequenter antevertendis ejusdem insupporlabilibus 
praejudiciis fuisset consensu totius communitatis ordinata: suppli
camus Maiestati Vtrae Smae impensissime, dignetur Privatos hu- 
jates cives, quorum nonnulli jam fal s cesserunt, alii vero propter 
summam rerum omnium carit am a longo tempore vigentem facul
tatibus suis lapsi essent, a persolutione expensarum titulo praescripto 
e cassa allodiali civibus propria in Rfnis 5001) factarum, clementer 
immunes reddere, ut hac ratione in meliorem pristinamque vivendi 
sortem evecti ad subministrandorum subministrationem capaces 
evadere possint ac valeant. Porro

3 Si quidem ad humillimas hujus commercialis civitatis me
moriales anno praeterito 1814 Majestati Vestrae Sacratissimae ea 
cum demississima supplicatione medio Deputati dictae Communi
tatis promotas, ut islhaec Civitas a Comitatu Szolnok Interiori ne 
avellatur, consequenter Inclyto comitatu Doboka ne ingremietur 
et Domus etiam ejusdem Praetorialis in ipsius gremio erigi deler- 
minelur Nihil hucusque resolutum habeatur, hoc etiam in passu ad 
Majestatis Vestrae Smae Clementiam supplices confugimus, orantes 
Eandem demisse: ut memoratis hujus Communitatis praecibus, e 
rationum momentis in iisdem adductis, benigne delcrre, consequenter 
hanc Civitatem in illo, quo fuit, hactenus comitatu relinquendam, 
non secus Domum etiam Praetorialcm Comitatus Doboka non in 

16
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hac Civitate commerciali, verum in ejusdem gremio aedificandam 
determinare dignetur. Tandem

4. Humillime Maiestati Vtrae Smae pro ferenda medela no
tum facere sustinemus, quod posteaquam a centum Mille Rfnis 
titulo subsidii Bellici singuli hujus Principatus mercatoribus impo
sitis, e gratiosa Excelsi Regii Gubernii ordinatione anno 1812 sub 
nro 9330 emanato intellexissemus ad hanc commercialem civita
tem 20444 Rfnos 42 xros adreparlitos exstitisse, aequitatis 
rationi congruum fore existimavimus, eandem summam inter 
singulos cives mercatores et opifices jure et beneficio ci
vico gaudentes, a proportione contributionis subrepartiri; quod ubi 
Excelso Regio Gubernio c supplici Libello per opifices promoto 
innotum fuisset, dignatum est idem Escelsum Regium Gubernium 
medio gratiosi sui Decreti dd. 9. xbris 1812 emanati eosdem sup
plicantes ab onere solutionis cujusvis summae subsidialis immunes 
declarare. Quum proinde ratae subsidionalis mentionalorum opifi
cum universim in 4000 Rfnis defixae administratio una cum Quotta 
mercatoribus imposita Excelsi Regii Gubernii Ordinationibus iden
tidem adursa exstitisset, eas magistratus et electa Communitas hu
jus Civitatis fecit dispositiones, ut praeattacta 4000 Rfnorum sum
ma e cassa allodiali exsolvatur, tanto magis, ut tota impositionis 
viginti mille quadringentorum quadraginta quatuor Rfnor. qua
draginta duorum xrorum summa ad cassam Provintialem eo citius 
administrari queat; prout effective administrata etiam habetur, ut 
docent Quietantiae super inde elargitae. Quum proinde praeex- 
positae 4000 Rfnorum summae ad mercatores suas ratas exsol
ventes caeteroquin etiam per varias administrationes ac alias rerum 
vicissitudines in facultatibus suis debilitatos noviter fienda repartitio 
absque notabili eorundem aggravio fieri nequiret. Hoc etiam in 
momento

Supplicamus Majestati Vtrae Smae quam demississime, ut 
dictos Gremiales mercatores, ab onere persolutionis praerepetito- 
rum 4000 fnorum cassae allodiali civibus propriae flendae benigne 
immunes reddere dignetur; ut taliter ad nova quoque subsidia suo 
tempore conferenda semet aptos esse agnoscere possint ac valeant.

Humilies perpetuo fideles subditi ac servi
Magistratus ac electa communitas 

(Benő Imre főjegyző fogalmazva- Liberae Regiaeque Civitatis Com- 
nya. Vár. lev. 1817—Í409. sz.). mercialis Szamosujvár alias Ar- 

mcnopolis in Transilvania.

A kérvény hátlapján a következő sorok:
Ad Sacratissimam Majestatem supplex libellus Magis

tratus et electae Communitatis Civitatis Szamosujváriensis
a) in defigenda summa reluitionali onerum inquartiri- 

zationis militaris et praej uncturarum rationem haberi,



— 243 —

b) a persolutione Expensarum ad Deputationem Vien
nensem factarum cassae allodiali praestanda, gremii sui 
cives immunes declarari,

c) Cavitatem Szamosújvár a Coitu Szolnok haud avel
lendam determinari,

d^ Cives Gremii sui mercatores a persolutione 4000 
f. titulo subsidii bellici pro anno 1812 adrepartiri e cassa 
allodiali solutorum absolvendos decerni orantis.

Erre Becsből a következő választ kaptuk:
2091 1

i. Preces supplicantium sub hodierno ea cum ordina
tione R. Gubernii transmissas esse: ut tam quod l-աո et 
3-um earundem puncta, medio Decretorum aulicorum dto 
22. oct. 1813 No. 2820 et 29. mart. 1809 No. 931 de
mandatam. (piam quoad reliqua petili momenta genuinam 
adjecta opinione sua, intra octo hebdomadarum spatium 
submittat Informationem.

Quod ipsum supplicantibus pro interimali notitia hisce 
intimari.

Ex concluso consilii Cancellariae Reg. Trans, aul. 
Viennae die 5 Septembris 181՜ celebratae.

Josephus Dosa, secretarius aulicus.
(Vár. lev. 181՜. 2091. sz.).
A királyi pár két napot töltött körünkben; megsze

rették városunkat. fogadtatásunkkal pedig nagyon meg 
voltak elégedve. Megnéztek sok mindent. Bemutatták a 
királynak a Deák-hármasokat is. A jó király a gyermeke
ket meg is ajándékozta. A gyermekek felnőttek: a férti 
megnősült és a két leány férjhez ment. Elérték — a mi 
nagy ritkaság még egy országban is még unokáik 
örömét is. Egyik asszony Pappné Deák Helena 87, a 
másik Dsehezné Deák Anna 88 évet élt. a férfi Deák Si
mon még most is életben van: 1891-ben dr. Herrmann 
Antal neves ethnograpbus, ki itt Szamosüjvárl beszélt a 
férfiúval, ezt a nagyon ritka esetet megírta dr. Wirchownak.*)

') L. Szongolt, Szamosújvár, a magyar örmény metropolisz, 
85 - 8G. lap.

1«’
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IX. Czikkely.

V. Ferdinánd kora.
(1835-1848)

1. Fejezet. A hivatalos magyar nyelv.

Alig alkotott a magyar országgyűlés 
fontosabb lörvényczikket annál, mely a 
magyar nyeIvet hivatalos nyelvvé 
teszi. A fökonnányszéki rendelet, mely azt 
mondja, hogy tanácsunk ezután .mind a 
kezelést, mind pedig a levelezést magyar 
nyelven folytassa" a következő:

„A magyar nyelvről a köze
lebbi országgyűlésen hozott s legfelsőbben

megerősített törvényczikk értelmében a kir. Kormányszék 
levelezéseit f. évi Karátson hó 2-án el fogja kezdeni s az 
1848. év Boldogasszony hava 1. napján kezdődőleg mind 
kebelében, mind pedig alsóbb hivatali osztályai kebelében 
a kezelést is a levelezéseket az érintett törvényczikk uta
sításaihoz képest magyar nyelven fogja folytatni.

Mi is a nemes Tanácsnak oly rendeléssel adatik tud
tára, hogy az irt 1848. évi Boldogasszonyhó 1. napján 
kezdve ha előbb nem. kebelében is mind a keze
lést, mimi pedig a levelezést magyar nyelven 
folytatni s erre nézve előre szükségesképpen intézkedni 
is tartsa kedves és múlhatatlan kötelességének. Comes 
losephus Teleki, Stephaniis Fülei" (14120 1877. kor
mányszéki szám. Vár. lev. 1847 1537. sz.).

A főkormányszék tudta, söl a rendelet második be
kezdésében használt „folytatni" szóval el is ismeri, hogy 
mi már a rendelet kelte előtt jóval használtuk a ma
gyar nyelvet; épp azért a „kezdve" és „ha előbb 
nem" szavakat a hozzánk intézeti rendeletből bátran ki
hagyhatta volna annál is inkább, mivel a tanácsunk és 
esküdt közönségünk a levelezésekben és legtöbb felter
jesztésben III. Károly óla a magyar nyelvvel él. 1800 óta 
pedig városunknál a kezelés nyelve is magyar.
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... És én ezt az örvendetes körülményt nem dicsek
vésképpen hoztam fel; meri, ha dicsekedni akarnánk, 
akkor méltán dicsekedhetnénk ') avval az elévülhetlen. pél
dátlan érdemmel: hogy a szamosújvári örmények tették 
„a magyar nyelv mívelö társaságira (Magyar Tudományos 
Akadémia) a legelső alapítványt. Felhoztam, hogy láthassa 
a szives olvasó az ellentétet, mely a mi hazafias eljárá
sunk és a fökormányszék ezen rendeletének korlévesztö 
aláírása közölt létezik. A rendelet ugyanis a magyar nyelv 
kötelező használatáról szól és az aláírás mégis latin („Co
mes Josephus" és „Stephaniis.") Ellenben mi megtanul
tunk magyarul beszélni és Írni; de nem parancsszóra, 
vagy kénytelenségböl, hanem csupán hazafiságból . . . és 
használjuk a szép, zengzetes magyar nyelvel szóban és 
írásban, mert ezt parancsolja „kedves és mulhatlan köteles
ségünk." Bár követnék a hazafias örménység példáját 
hazánk többi nemzetiségei is!

A belügyminiszter ISIS. jún. 14-én ezeket irta a 
városnak:

A mi után századokon keresztül epedénk. beteljese
dett. Magyarország az egyesülés nagy szavát kimondván, 
kezét nyiijtá ; ti Erdélyiek mint testvéreink elfogadtátok 
azt. és koronás királyunk magas hozájárulásával megál
dotta és végrehajtotta a szent frigyet.

A két haza tehát teljesen egygyé lön fejedelmébe!։, 
törvényhozásában, kormányában, s bár mi névvel nevez
zék magokat határai közt a különbféle nyelvű és val
lása népek, mindnyájan testvérek vagyunk, s jog és sza
badság tekintetében nincs és nem lesz s nem lehet kö
zöltünk különbség.

Ez egyesülésben szivünk legmelegebb vágyai telje
sedtek. Ez egyesülés az elválásnak hazaliui bánatát szün
tette meg keblünkben. Ez egyesülés által le van rakva

') lla adicsekedés szónak alapja a „dics és a dics nem egyél), 
mint a „disz*  szónak most önállóan nem használt másik alakja, 
— akkor nem illetlen dolog a jó tettel eldicsekedni; mert ebben 
az esetben dicsekedni annyi mint: előhozakodni oly teltről, mely 
nekünk díszünkre szolgál.
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azon talap, melyen a közös ország népei jóllétének és 
dicsőségének óriás szobra lóg fölemelkedni.

Történetünk uj kiindulási ponton áll. A megszakadás 
korában sínylődtünk, az egyesülés után erőnk, hírünk, 
nevünk virágozni fog.

De kell hogy a melly ország törvényhozására és a 
végrehajtó hatalomra nézve egygyé lett, lélekben és szív
ben, irányban és akaratban is egy legyen.

Epén a szabadság hajnalába esik viszonegyesülésünk. 
Boldog jele az időnek. Szent elveinek útmutatása mellett 
haladjunk előre. Testvéreknek kell lennünk nem csak név 
szerint, de a jogokban is, s hatalmunk úgy mint jogszerű 
érdekeink ben és kün tiszteletben fognak tartatni.

Üdvözlünk titeket testvéreink, testvéreink minden nyelv 
és vallás különbség nélkül! üdvözlünk úgy a nemzet mint 
a magunk nevében!

Az unió napja reálok és reánk nézve is a boldogság, 
a dicsőség és a szerencse napja.

A két haza egy lett, határai közt nincs többé kü
lönbség.

A két nemzet egy lett, egymásnak minden jogaival 
és szabadságaival bir.

A nyelv és vallás sem ád sem vesz el jogot. A tör
vény előtti egyenlőség (‘Ivére lesz alkotmányunk fektetve.

Igazság és méltány lesz jelszavunk.
llly nézetekkel veszszük ált Ö Eölsége nevében Er

dély kormányát. A hatalmat hozá ti adátok, a bizodalmát 
mi kérjük tőletek.

Szerencsés!) időben az unió nem történhetett. Epén 
most van az egyesülésre a legnagyobb szükség. Tudjátok: 
a haza veszélyben van. Éljük a szabadság és ve
szély napjait egyetemben. A királyi szék állandósága és 
a haza épsége roskadoz. Tehát e kettőnek megmentése 
körül találkozunk elsőben is. Most mindenek előtt vívnunk 
és áldoznunk kell, hogy utóbb a szabadság jótéteményeit 
biztonságban élvezhessük.
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Éljen az egyesült haza! Védelem a királyi széknek! 
Testvéri egyenlőség az ország minden népei közöli!

Budapest, Junius 14. 1848.
Az összes miniszterek nevében belügyminiszter: Sze

mere Bertalan". (Vár. lev. 1848 807. sz.)

X. Czikkely.

I. Ferencz József kora. 
(1818 óta)

1. Fejezet. A király Szamosújvárt.

Ő Felsége I. Ferencz József 1852 
aug. 2-án délelölt érkezeti körünkbe. A 
széplaki hegyen, a .Vizutcza" alsó és 
felső végén igen szép és költséges dísz
kapuk voltak felállítva. A föpiacz párat
lan pompában ékeskedett, hol Magyar
ország. Ausztria, a koronatartományok és 
a magyar vármegyék czimereivel ellátott 
gúlák és díszoszlopok egész erdeje volt 

látható. Mindezeket a díszítményeket a sok ismerettel 
bírt, találékony eszű Gábriis Zachar tanár terve és fel
ügyelete mellett készítették; ezen tárgyak közül a mon
dott .ezermester" saját kezével is sokat csinált. () Fel
sége a piaczon szállt ki kocsijából. Tenger nép. Szemlét 
tartott az ott felállított .kis-katonák" felett, azután meg
nézte a várt, a kerületi irodái és a katonai intézetei; de 
a hirtelen megeredi és záporként hulló eső miatt el nem 
mehetett az örin. kath. plébániai templomba, hol Korbuly 
János administrator a szent kereszttel kezében, továbbá 
a papság, 100 fehérbe öltözött leány, a szépnem díszko
szorúkkal és a néptömeg várta, hanem a harangok zú
gása és a mozsár-ágyúk durranásai között Kolozsvár felé 
hajtatott.1)

*) L. Szongolt, Szainosújvár a magyar-örmény metropolisz 
írásban és képekben, 85—86. I.
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2. Fejezet. Görög. kath. püspökség.
Szamosújvár város közönségének 1855. szepl. 29-én 

tartott ülésé fogadta be a visszaállított görög kath. püs
pökséget. Azért használom a „visszaállított- szót, mert 
itt az örmény püspökségen kívül még létezett a múlt
ban két püspökség. Az első mely görög nem-egyesült 
volt „vádi,՜ a másik „gerlai" görög kath. püspökség 
név alatt fordult elő; ellenben ez a harmadik „szamosúj- 
vári görög, kath. püspökség" nevet visel.1) De mivel alább 
e tárgyról külön czikkelyben önállóan szólok, itt bezárom 
ezt a fejezetet.

3. Fejezet. Örmény kath. gymnasium.

A városunkban létezett, de az absolut korszakban 
beszüntetett „grammaticalis iskolá“-t Isti 1-ben visszaál
lítja a városi közgyűlés. A négy osztályú algymnasiumot, 
az akkor még hatályban volt „Organisations Enlwurf1 
határozatai szerint rendezik be. Ezt az örmény kath. ma
gyar tannyelvű középiskolái 33 évi fennállás után 
1894. október havában a magyar közoktatásügyi miniszter 
a várossal kötött szerződés értelmében állami kezelés alá 
vette. Az állami l'ögymnasium felállításához a város 300.000 
írttal járult. A főgymnasium új épülete mintaszerű, beosz
tása és berendezése pedig ritkítja párját. Erről a tárgyról 
alább bővebben szólok. (L. az „Állami fögymnasiumunk՜ 
czimű czikkelyt).

4. Fejezet. Becses okirat.
Szamosújvár város közgyűlése 1861. jún. 27-én kelt 

határozata folytán „bizalmi szavazatot՜ küldött Deák 
Fe re néznék. Erre nemsokára a „haza bölcse՜ Pestről 
következőleg válaszolt:

Tekintetes városi Közönség! Azon bizalomnak, mely- 
lyel engemet a tekintetes város kegyessége megtisztelt, 
csak akkor volnék képes megfelelni, ha szándékom szi-

■) L. Szongott, Szamosújvár, a magyar-örmény metropo
lisz 129-130. I.
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lárdságának. erőm, tehetségem megfelelne. De a helyzet 
rendkívüli nehézségei közölt érzem gyengeségemet, s csak 
e bizalom fog erősíteni, hogy ne csüggedjek.

Fogadja a tekintetes közönség irántam kijelentett ke
gyes bizalmáért mély tisztelettel párosult köszönetéinél, 
melylyel vagyok

Á tekintetes Közönségnek. Pest. júl. 16. 1861. alá
zatos szolgája Deák Ferencz.

5. Fejezet. Az ékes-szóló püspök.
Erdély politikai képviselete 1861-ben a király ren

deletére Gyulafehérvárra „konferencziá“-ra“ gyűlt össze. 
Ott volt az ország szine-java: báró Kemény Ferencz, gr. 
Mikó Imre; Suliiéin, a balázsfalvi érsek; Saguna, a nagy
szebeni metropolita . . . Az örményekei képviselte Jakabb 
Bogdán, városunk tekintélyes, eszes polgármestere, ki ma
gával vitte főjegyzőnket: Voilh Mártont is. A „konferen
czia" üléseit a várban, a püspök nagy termében tartotta. 
A „konferenczia" előestéjén a püspököt fáklyás-zenével 
tisztelték meg; a nép szónoka Vészeli Károly gymnasiumi 
igazgató volt, ki ruházatával is értésünkre akarta adni, hogy 
dereng a „jobb kor" hajnala: magyarkát és kalpagot viselt. 
A püspök: a -házi gazda- a „konferenczia" folyama alatt 
hazafias beszédekben többször adta ragyogó ékes-szólósá- 
nak fényes jeleit. E munka írója, mint gyulafehérvári gym- 
nasiumi tanuló, egy mellékajtón át majdnem végig hall
gatta a „konferenczia" tanácskozásait . . . Harmadnap 
azon perczekben, midőn a -konferenczia" már-már bezá
rult. felállott Fináli Henrik, ki gr. Mikó Imrének volt tit
kára és szép beszéddel köszönte meg a „konferenczia" 
nevében az előzékeny házi gazdának a szives vendéglá
tást. Erre felállóit Hajnak! és egy gyönyörű beszédben 
arra kérte az oszladozó konferencziát, hogy azokért az 
étkekért, melyek asztalra kerüllek, ne neki, hanem az 
-édes" hazának mondjon köszönetét. Mintha most is fü
leimben csengenének remek beszédének ezen végszavai: 
„A búza, miből kenyerünket sütötték és a „rózsáinál i”- 
bor, mit elfogyasztottunk, a haza földjében teremtek; azért 
éljen a haza-.
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Konferenczia lilán városunk a püspököt hazafias ma
gatartásáért egy szép iratban üdvözölte. Iratunk a püs
pökei a lepliczi fürdőn találta, honnan llajnald üdvözle
tünkre a következő érdekes sorokkal válaszolt:

Tekintetes nemes városi Tanács és képviselő-testület!
Örvendve értettem meg nemes Szamosújvár városa 

és képviselő-testületének midi hó 27-én 26. sz. alatt kelt 
becses soraiból, hogy midőn kedves hazám iránt tartozó 
egyik főbb kötelességemet róttam le a hongyülésnek színe 
elölt, akkor a különösen tisztelt város általam mindenkor 
nagy becsben tartott és hozzám vallásos kötelékekkel is 
szorosabban kapcsolt lakosainak honpolgári bizalmával és 
jelentékeny elismerésével találkoztam, minek engem szer
felett megtisztelő kifejezéséi képezi a becses nyilatkozat. 
Melyért szívélyes hálát mondva kérem az Istent, hogy az 
igazságnak és jognak, a fejedelem, a haza és nemzet ja
vára általános elismerést szerezni, az ellenes indulatokat 
lecsillapítani, a közbékét megtartani és a nép boldogságát 
a honpolgári erények alapján eszközölni, nekem pedig a 
nemes város tisztelve kedvelt lakóinak becses bizalmát és 
vallásos ragaszkodását biztosítván, mindnyájunkat égi és 
földi áldásai teljével elárasztván, föpásztori működésemet 
kedves szamosújvári híveim körében gazdag szellemi gyü
mölcsökkel irgahnasan megjutalmazni méltóztassék. Ki is 
egyébként föpásztori szeletelem s hazaliúi kitűnő nagyra
becsülésem kifejezésével maradok a tekintetes nemes vá
rosi tanácsnak és képviselő-testületnek Csehországi Tep- 
liczben. 1861 Szent-Jakabhó 15. lekötelezettje llajnald Lajos, 
erdélyi püspök. (Vár. lev. 1861 53 jegyzőkönyvi sz.).

6. Fejezet. Az örmény egyház függetlensége.

A magyar országgyűlés 1868-ban alkotja azt a ne
vezetes lörvényczikkel, mely az örmény egyház önállósá
gát biztosítja. Gajzágó Salamon. Szamosújvár város kiváló 
országgyűlési képviselője elnökölt az nap a Házban és 
Siniay Gergely városunk másik érdemes képviselője tette 
meg az igazságos indítványt. Az 1868 ik évi 43-ik tör- 
vényezikk vonatkozó része (16. §.) így hangzik:



Erdély mindazon törvényei, melyek az erdélyi terü
leten és a korábban úgynevezett magyarországi részekben 
a beveti vallásfelekezetek és egyházi hatóságok vallásgya
korlati és önkormányzati szabadságát, jog
egyenlőségét. egymás közötti viszonyait s illetőleg 
hatáskörét biztosítják, nemcsak sértetlenül fentartatnak, 
hanem egyszersmind a görög és örmény katholikus 
és a keleti görög szertartási։egyházakra is kiterjesztetnek.՜

7. Fejezet. Az "uradalom" megvétele.
Apáink még III. Károly idejében 100.000 fiiért 90 

esztendei időtartamra zálogba vették a „szamosújvári 
dominium“-ot. Ezen idő alatt a város az uradalomban 
itt-ott saját pénzén új épületeket emeli és újon vásárolt 
földeket csatolt az uradalom részeihez. De a zálogidő el
teltekor az állam ezeknek a jobbít Hiányoknak (melioratio-k) 
értékét nem akarta a mi javunkra felszámítani. Ebből 
aztán per következett, mely elhúzódott több mini 50 esz
tendeig. Ezen hátrányos, de egyszersminl költséges pernek 
a város úgy vetett véget, hogy a zálogösszegre még pó
tolt más 100.000 frtol . . . és így az uradalom örökre a 
város birtokában maradt. E tárgyról is alább „A számos
újvári uradalom" czím alatt önálló czikkelyhen szólok.

8. Fejezet. Katonai laktanya .

II. .József városunkat a szabad kir. városok sorába 
emelte. De evvel a kiváltsággal terhek is jártak: tartoztunk 
volna elöfogatokat (Vorspann) és a katonáknak szállást 
adni. Azonban ezen köztcrheknek városunk sajátságos 
helyzeténei fogva természetben elegei nem tehettünk. 
Próbáltuk pénzzel megváltani. A kormányszék készített is 
tervet a megváltás módozatáról; de siker még sem mu
tatkozott. Azonban megváltozván a viszonyok 1848 óla 
adunk elöfogatokat és befogadjuk a katonákat nemcsak, 
de sőt az állandóan ide telepített huszárok számára néhány 
évvel ezelőtt igen csinos laktanyát építtettünk. (L. alább 
„Katonáskodás és hadügy" czimü czikkünket.)
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MÁSODIK KÉSZ.

Varosunk történetének önálló részletei.

I. Czikkely.

A város szervezése.

1. Fejezet. Valóságos polgár.

Habár a város szervezéséről három fejezetben már 
szólottám (1,. a 101 inti lapon „A város alapítása* 
„Ki vetette meg a városnak alapját?" és „A terület, me
lyen a város épült" cziniü fejezeteket), mégis a munka 
beosztása úgy kívánja, hogy itt önálló czikkben egészítsem 
ki ezt a fontos tárgyat. Először is elmondom, hogy kit 
tekintetlek apáink valóságos polgárnak?

Az volt valóságos polgár, ki e városon házas telekkel 
birt: ellenben azt. kinek üres telke vagy csak majorja, 
vagy üres telke és majorja volt, az ősök nem tekintették 
valóságos polgárnak. íme a bizonylat: „Mivel Sz. I. való
ságos civilis fundust nem bir, hanem csak egy majort, 
azért valóságos polgárnak nem ismertetett el." (Vár. lev. 
1808. évi jegyzőkönyv.).

A valóságos polgárt őseink a régi latin világban „do- 
micilialus ') civis“-nek, vagy „gremialis4) civis“-nek nevezték.

') Domicilium, ii, lakóhely. Sibi constituere domicilium (Corii. 
Nepos): letelepedni, házas-tüzes gazdává lenni. (Márton József. 
Lexicon, 914. lap). „Domiciliatus civis: házas-tüzes gazda, házas
telekkel bíró polgár.

-) Gremium, ii, kebel, központ. Ezen vidéken lakó örmények 
központja Szamosújvár városa volt; tehát „gremialis civis*: a 
központban lakó polgár.



Kisebb közlemények.
A Hóra-lázadás keletkezésénél — mint Köváry „Erdély tör

ténőimé"-nck halódik köteléből látjuk — kel örmény atyánkfia 
szerepel. A zalathnai uradalomban ugyanis a népre nézve a korcs
máriás csaknem szabad volt 1778-ig. midőn az elárulandó bor 
vedrére 1 s, a pálinka kupájára 1 krajezár dijl vetettek ; az ebből 
keletkezett súrlódások s a megyei tisztek ellen panaszt emelni 
Hóra! (eredeti nevén: í rsz Xyikuláj) 1780-ban Maria Thcresiához 
küldték, hol azonban mit sem segíthetett: sőt az következett be, 
hogy 1781-ben a korcsmajogot 12.000 írtban haszonbérbe adták 
s mert a kivevő fizetni nem bírt, a haszonbér Bosnyák 
Márton és Pát ruhán Márton kezébe jutott! —Az 
igy szervezeti korcsmáriás ellen a nép fellépőit, a kihágások egy
mást érték, mígnem 1782. máj. 24-én Topánfalván, a vásár alkal
mával az történi, hogy a haszonbérlők hordói lenekét beverték s 
az italokat szélnek eresztették, mire a haszonbérlők visszaléptek, 
a korcsmáriást az uradalom átvette, a fökormányszék pedig a tet
tesek ellen vizsgálatot rendelven. 23 egyén befogatott, keményen meg 
lőnek büntetve, a melleit a havas lakóira 8708 Irt kártérítés rovatolt 
ki Ezen előzményekből fejlődött ki utóbb a H ó ra-l á z a d á s.

Bákovi örmények. Báko v-ban (Románia), mely város 14000 
lakost számlál, 55 örmény család lakik, melyek kereskedés- és 
földmiveléssel foglalkoznak. Elég nagy, három oltárral biró csinos 
egyházuk „Föangyal* (Sz. Ilérésdágábéd) név alatt ismeretes. 
Papjuk neve Mihály; 1808-ig volt örmény iskolájok is. Temetőjüket 
deszkával akarták bekertelni, de a román kormány nem engedte 
meg. A templomon örményül ez a felírás olvasható: „Épült c szent
egyház V. Nerszesz. katholikosz. és Máté konstantinápolyi érsek 
idejében ոէղԼ (1297. |I297 -|- 551 — 1848]). A templom keletre 
néző ajtaja felett arany betűkkel van felírva annak a vallásos 
örménynek neve, ki e szentegyházat építtette s ez a románi 
Salamon Tódor (Szoghomoncán Theodorosz). A két torony súlya 
alatt megrepedi a bolthajtás, azért a templomot meg kellett újítani. 
A költségeket Kristóf János (Hohánnesz Ghácsigján) és Gábor kér. 
János (Mégérdics Káprielján) gyűjtötték össze.

Irodalom és művészet.
A magyar emigráczió Keleten czimü műben, mit Veress 

Sándor irt, a következőket olvassuk: „Az örmény minden keleti 
fajok közt legsimulékonyabb, elvesztette még reményét 
i s (?) hazája függetlensége visszanyerhetésénck. kibékült török 
urával (?), ennek szokásait, öltözetet átvette, a török nyelvét szeb
ben beszéli, mint a született török, s ezen finomságával és 
megadásával lassanként kicsavarta a görögök kezéből a befolyást, 
melyet ezek hajdan a törökre bírtak. Hisz nem rég volt, midőn 
fanarióta görögök a magas porta legmagasabb rangú hivatalnokai 
voltak; belőlük tellek az önkormányzattal biró tartományok kor-
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Hiányzói, az oláh és moldvai hoszpodárok, de ma már legkevésbbé 
hisz a török nekik, a tolmácsok és pénzügyi hivatalnokok örmé
nyekből lelnek ki, a kereskedésben is túlszárnyalták legalább 
Konstantinápolyban a görögöket: ök a Ieggazdagahb ban- 
károk!"

A regényíró özvegye. A halhatatlan örmény iró: KáíTi öz
vegye Ecsmiádzinbc ment, hogy ott gyűjtött régiségeit lefényké
pezze. Ez a szakértő, eszes nö érdekes munkát irt ezekről a ré
giségekről és az örmény nö régi viseletéről. A mondott 
fényképek ezen munkát — melyből Európa nevezetesebb könyv
tárainak is fognak küldeni — fogják díszíteni.

Közgazdasági élet.
„Keleti érdekeink és a kereskedelmi Akadémia" czinimei 

a kolozsvári „Ellenzék" irja: A keleti tanfolyam (t. i. a 
budapesti kereskedelmi akadémián) Baross Gábornak egyik utolsó, 
de fontosságban és hivatásban egyik legfőbb alkotása volt. Szeme 
előtt a megalkotásnál, ama hivatás lebegett, mely Magyaror
szágot, a magyar ipart és kereskedelmet a Keletre utalja. Hogy 
ezek ne csak utat találjanak oda, hanem a lázas világversenyben 
tanult, gondolkodó és praktikus emberek által irányittassanak, 
elodázhatlan szükséggé telte oly gcneraczió kiképzését, mely K e- 
let országaiban őre, propagálója és hivatott képviselője le
gyen a magyar ipar és kereskedelem érdekeinek. Fájdalom, ö már 
nem érhette meg az elültetett plánta megizmosodását és nem 
láthatja, mint rügyezett, virágzott és terem egészséges gyümölcsö
ket. A keleti tanfolyam által Magyarország abba a helyzetbe 
jutott, hogy a nyugati országokból szerzett tapasztalataik, kellő 
szakerök támogatása mellett, a maga előnyére értékesitheti Kelet 
államaiban. Az új kereskedelmi miniszter élénken érdeklődik a 
keleti kereskedelmi akadémia iránt, — s mostani útja alatt 
Konstantinápolyban keresett alkalmat és időt magának, hogy 
személyesen meggyőződjék: mit ériünk el eddig és mit érhetünk 
el a jövőben, — ha kereskedelmi képviseletünk inten
zivebb alapra lesz fektetve. Legutóbbi időkig a végzett növendé
kek csupán a kereskedelmi inuzeum képviseleteinél nyertek 
alkalmazást. E szűk működési kör tavaly óta jelentékenyen bővült 
azáltal, hogy a külügyminiszter utasítására a konzulátusok is 
nyújtanak nekik alkalmazást. Vezető köreinket teljesen áthatja az 
a tudat, hogy ez a föinlézet — (az Akadémia) — legvitalisabb ér
dekeinket szolgálja. Egy újabb decennium elégséges lesz arra, hogy 
egyetlen piaeza se maradjon a Keletnek.— a hol erős magyar 
é r z é s ü é s g y a ko r 1 o 11 érzékű férfiak ne működje
nek a magyar ipar és kereskedelem érdekében.



Mi újság az örmény világban?
Hájrig szavai, Krimién kátholikosz, kit közönségesen llájrig- 

nak (alyácska) neveznek, Vászpurágán (e vidék volt legkedvesebb 
tartozkódási helye) lakóihoz így szólott : „Ha meghalok és síromba 
szállók és igy veletek sem élő szóval, sem írásban már többé 
nem beszélhetek, hagyok nektek egy szép emléket, egy örökke 
szóló végrendeletet, mely mindig azt lógja füleitekbe hangoztatni, 
hogy az örmény hazáját ne hagyja el, mert a paradicsom földjét 
azért adta maga az է՜ր Isten Adum nagyapánknak és az ö örökö
seinek. hogy azt műveljek és megtartsák.”

Örmények Uruguaiban. Dél-Amcrika Montevideó városából 
küldött levélből közöljük c nehány következő sort: E helységben 
levő örmények száma 7: ezek közül 4 iparos. 3 kereskedő ; egyik 
Tigránágérdböl, a többi pedig Kárpertböl vetődött ide.

A kaukásiai örmények. Kankasia 1892-ben 25.100 katonái 
adott, kik közölt 1103 örmény volt. Ha e harezosokat nemzetisé
geik szerint különböző osztályokra osztjuk, azt látjuk, hogy a 
kaukaziai hadseregnek, a legtöbb katonái az örmények adták; 
ezek után jönek a georgiaiak. kik 1892-ben 1(133 katonát adtak.

Örmény dolgok. Jól. 11-én Konstantinápolyban irádét tettek 
közzé, a mely az örmény patriarkha választásával is foglalkozik. 
Örmény körökben azt hiszik, hogy ezzel azt a czélt igyekeznek 
elemi, hogy az előterjeszteti emlékiratot tárgytalanná tegyék Or- 
mánián patriarkha és Ariin pasa, az örméy nemzeti tanács elnöke 
— hir szerint — lemondani szándékoznak abban az esetben, ha 
nem teljesítenék az emlékiratban kifejezett kívánságokat. A porta 
a palriarkhalusnak a billiszi villajelben történt eseményekre vo
natkozó panaszait visszautasítja az angol konzul jelentésére való 
hivatkozással. Hir szerint Lrfában (aleppoi villajet) örmények ellen 
kihágásokat köveitek el.

Rövid hírek. Hérácseá nevű neves örmény színésznő Tiílis- 
ben tartózkodik. Ezt az alkalmat a tillisi örmények meg is ragadták 
és egy bizottságot küldöttek ki, hogy ez előkészületeket tegyen a 
jelentékeny művésznő 25 éves jubileuminak megtartására. — 
Iszáhágián 1 horosz (Izsáki Tódor) manchesteri örmény pap Lon
donban requiemel tartott az örményországi vértanúk lelki üdvéért, 
150 örmény volt jelen a misén;'azután elment a Guy's nevű 
kórházba, hol egy beteg örménynek adta fel az utolsó kendet.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos :SZ0NG0TT KRISTÓF, 

Szamosújvártt, Todorán Endre „Aurora” könyvnyomdája.
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Orosz-Örményországban.
— Egy utazó feljegyzéseiből. —

— Uton Áni felé. — Örményországi iskolák és vasutak. —

Öreg este volt, a midőn Karakiliszába érkeztünk.
A chan-nak (korcsmának) a tulajdonosa, a kit 

felköltöttünk, egy fiatal embert küldött hozzánk a várva- 
várt samovárral. A vendégszobában épen bárom táclitá 
volt és egy asztal: továbbá nehány szőnyeg s a szobában 
kifesziletl kötél a ruhanemüek megszáritására. Egy kis 
faggyúgyertya világánál, az ujjainkon kívül minden egyéb 
segédeszköz nélkül, ugyancsak hozzáláttunk a kolostorból 
magunkkal hozott eledelek kecskesajt, hívás, kemény tojá
sok, hideg ürühús és hagyma fogyasztásához. Hozzá 
párolgó theát ittunk s jól megdézsmáltuk a lelkész által 
útközben vásárolt s a viszontagságokból szerencsésen ki
mentett tömlőnek tartalmát is.

Másnap hajnalban ismét utón valánk. Még a délelőtti 
órákban majdnem újabb baleset ért. a melynek ezúttal 
komolyabb következései lehettek volna. Mind magasabbra 
jutottunk, ámbár a táj nem öltött magára tulajdonképpeni 
havasi jelleget. Kizárólag megmerevedett vulkanikus anya
gokból álló fensíkon voltunk, kopasz, süppedékes, feketés- 
szürke kőzeten. Egy helyütt meredek lejtőn mint egy száz 
méternyire mély szakadékba vezet az út. Keskeny sze
gélye a hóolvadástől még teljesen át volt lágyulva; korlát
nak természetesen nyoma sem volt s ki nem lehetett ke- 
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rülni ezl a veszedelmes pontot. A kocsis erősen közéjük 
ütött a lovaknak, melyek ösztönszerüleg összébb húzódtak. 
Felállottunk a kocsiban, hogy azonnal kiugorhassunk, ha 
a kocsi elveszti az egyensúlyt. Egy pár aggodalmas perez 
után túl voltunk a bajon, de az egyik hátsó kocsikerék 
már elvesztette maga alatt a talajt s csak a lovak sebes 
vágtatása óvott meg a mélységbe való zuhanástól s az a 
körülmény, hogy a kritikus pillanatban a kocsinak átellenes 
oldalára hajoltunk.

Nor-Ásin falúban tartottuk a déli pihenőt. Itt értük el 
a másfél ezer méternyi magasságú lapos alexandropoli síkot, 
az ó-örmény Sirák-vidéket. Feltűnő volt itt is, mint általá
ban azóta, hogy az Ararál környékét, vagyis az Araxes 
rónáját s az Árágádz déli lejtőjét elhagytuk, a fanövény
zet gyér volta. Nov-Ásin igen nagy falú ; a vendéglőn kí
vül bolt is volt benne, a melyben azonban köteleken, 
petróleumon, gyúfán és dohányon kivid semmit sem lehe
tett kapni. A vendéglős olvasztott vajha rántott tojást he
lyezett elénk. A helység barátságos arczú ősz papja min
denkép rá akart beszélni, hogy legyünk vendégei a házánál. 
Nem fogadhattuk el a szives meghívását, mert hamarosan 
tovább akartunk utazni. Erre aztán az öreg haza szaladt 
s egy üveg bort és kenyeret hozott, hogy legalább azt 
költsük el a vendéglőben.

Kis vártáivá azt a kérdést intézte hozzám a lelkész, 
nem tudom-e, mi lesz az örmény iskolákból, melyeket a 
kormány nemrég bezáratott. A kísérőm elmondta neki, 
honnan jövök és hogy a patriárkha Ecsiniádzinhan foga
dott; azt hitte tehát, hogy valami újat tudok erről az ügy
ről, a mely ugyancsak közelről érdekelte az egész lakós- 
ságot. Sajnos, nem adhattam neki semmi felvilágosítást. 
Az ősz lelkész szomorúan hajtotta le a fejét, aztán az ajtó 
elé vezetett s megmutatta a község állal nemrég épített 
új iskolát.

— Bezárták, sóhajtott fel, és nem tudjuk miért? 
Hisz’ az Istennek tetsző dolog az, hogy a gyermekek is
kolába járjanak! A czár úgy látszik nem szerel bennünket. 
Pedig mi is az ö alattvalói vagyunk.
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S könnyek gördültek végig a fakó arczán és a szürke 
szakalián. Eszembe jutóit, a mit Tillisben hallottam egy 
örménytől, a midőn szóba került az örmény községi isko
láknak a bezárása:

- A mi parasztjaink egyes helyeken már nem tud
ják a leikökre venni, hogy esküvői lakomákon és egyéb 
ünnepségeken a czár egészségére ürítsenek poharat. Nem 
mintha az érzelmeik megváltóztak volna. Tudják, hogy a 
czár szabadította őket fel a török és perzsa rabságból, a 
melyet apáik és nagyapáik még megéltek. De azt nem ké
pesek megérteni, miért nem szabad gyermeiknek többé 
iskolákat látogatniok. A fiaiknak iskolai nevelést adni, bár
mily egyszerű legyen is az. legforróbb vágya az öreg pa
rasztoknak. Abban, hogy a czár nem engedi ezt meg. a 
mindenható uralkodó haragjának s kegyvesztésének jelét 
látják s ez az oka annak, hogy szakítva a régi szokással, 
az első poharat olykor-olykor elmulasztják a czár egész
ségére emelni.

Kit szerettetek legjobban a czárok közül? kérdez
tem egy idő múlva a nor-ásini ősz lelkésztől.

1. Miklóst és III. Sándort. Oh. a törökök nem 
gyilkolnák az örményeket, a mint most történik, ha élne 
még III. Sándor czár. Ö igazságos, szigorú és jámbor em
ber volt.

Ezt a véleményt hallottam pár héttel előbb egy nagy- 
müveltségü örménytől, a ki bejárta fél Európát s egyebek 
közt a Goethe Faustját is könyv nélkül tudta. III. Sán
dornak mély vallásos érzülete és minden vérontástól való 
irtózása aligha elzárkózott volna, az agyongyötrött örmény- 
ségnek közvetlen közelében felhangzó jajkiáltásaitól. Ha
talmas kezének egy iidése a Yildiz-kiosk felé elég lett 
volna, hogy az örmények fellélegzeljenek.

Az örmény iskolaügy irányában ő alatta sem volt 
ugyan kedvező az orosz hivatalos körök hangulata, de 
mégis elnézték, hogy az örmények saját költségükön köz
ségi iskolákat állítsanak. Az egyes egyházközségek, úgy a 
sajátképeni Örményországban, mint az egész Kaukázusban 
létesítettek is, részint egyenként, részint együttesen, szá
mos fiú- és leányiskolát. A nagyobb városokban jelenté-
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kény intézetek keletkeztek számos osztálylyal s kitűnő tan
eszközökkel. a falvakon szerény egyosztályú iskolák egyet
lenegy tanítóval vagy tanítónővel. A szó legteljesebb értel
mében népiskolák voltak ezek s az orosznak erős cnlti- 
válása mellett kisebb-nagyobb mértékű nemzeti oktatást 
nyújtottak. A ki nyilvános, állami vagy másnemű hivatali 
pályára készült, annak természetesen orosz gymnasiumot 
kelleti végeznie. Az örmény egyház egy részét is alig fe
dezhette volna ama jelentékeny kiadásoknak, melyeket az 
iskolák fentartása igénybe vett: a többit részint egyes va
gyonos emberek, részint a falusi községek önadóztatás 
utján adták össze.

Az 1897-ik év elején mintegy háromszáz községi is
kola állott fenn Orosz-Örményországban s a gyermekeknek, 
különösen a fiúknak legnagyobb része tényleg iskolai ok
tatásban részesült. Eléggé meg nem becsülhető érdeme ez 
a szegény népnek, a mely kizárólag a saját kezdeménye
zéséből. a legcsekélyebb állami támogatás nélkül hozta 
mindezt létre.

A midőn Örményországot beutaztam, az orosz kor
mány bezáratta ezeket az iskolákat majdnem kivétel nélkül, 
a városokban s a falvakon levőket egyaránt. Mindenütt 
üresen, elhagyatva állottak az iskolaépületek s a gyerme
kek tanulás helyett egész nap az utczákon futkosnak. Csak 
egy nehány püspöki seminarium a mi középiskoláink
nak megfelelő intézel - állott még fenn s ezek természe
tesen túl voltak zsúfolva. Orosz szempontból merőben ért
hetetlen a szentpétervári kormánynak ez az eljárása. Első
rangú hatalmi factorrá emelhetné az orosz politika az ör
ményeket, ha mozgási szabadságot adna nekik s segitsé- 
gökre lenne szellemi és erkölcsi kifejlesztésükben.

♦ * *

Nor-ásini pihenőnk az utolsó volt Alexandropolba 
érkezésünk elölt. A nagy sár miatt, legalább európai fogal
mak szerint, járhatlan utakon este értük el az utazásunk 
czélpontját. Valóban bámulatos, hogy mennyit bírnak meg 
a kaukazi lovak. Ez a két napi utazás Ecsmiádzintól Ale- 
xandropolig a legerősebb európai paripákat is tönkre silá-
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nyitotta volna. S a mi lovainknak harminczhat óra múlva 
ismét szolgálatba kellett állaniok.

Naplementekor megállottánk a lelkész-utitársam háza 
előtt. Közvetlenül a város főtemploma mellett feküdi s sze
rény, kél szobából és egy konyhából álló lakóhely volt, 
jobbára európai bútorzattal, de a késnek és villának hasz
nálatát még itt sem ismerték s a pecsenyét, melyei a 
lelkész szolgája sütött (női szolgaszemélyzet a nagyobb 
városokon kívül egyátalán nincs), valamint a nem tudni, 
mily uton-módon ide érkezett makarónit az ujjaim segít
ségével kellett elfogyasztanom. Annyira hozzászoktam már 
ehhez, hogy eszembe sem jutott az utazási evőkészletem
nek a kicsomagolása. Étkezés után a lelkész minden tilta
kozásom daczára nekem engedte át éjjelre az ágyát s ő 
a mellékszobában szőnyegeken aludott.

Másnap korán reggel megjelent a tegnapi kocsisunk. 
Útközben értesült arról a szándékomról, hogy meg akarom 
Áni-t látogatni s ajánlkozott, hogy váltott lovakkal s jutá
nyos áron odavisz és visszahoz. Áni romjaihoz kél út 
vezet; az egyik 45, a másik 65 kilométernyi, de a rövi- 
debbet nem ajánlhatja, mert több kiáradt folyón kell át
menni s meglehel, hogy egy vagy más helyen az átkelés 
egyátalán nem lehetséges. Hallani sem akartam többé a 
kocsin való utazásról, de a lelkész házigazdám annyira 
idegenkedett a lovaglástól s másfelől az ö társasága oly 
becses volt reám nézve, hogy végre is hitelt adtam a ko
csis biztatásának, a ki azt állította, hogy oly jó lesz az üt, 
mint a milyen benn Alexandropol városában, újra elláttuk 
hát magunkat élelmi szerekkel, a beszerzett tömlőből meg
töltöttünk nehány korsót borral, minden bekövetkezhető 
balesetre felelőssé tettük a kocsist, kijelentvén előtte, hogy 
ha baj lesz egy kopeket sem fog kapni, — aztán kihaj
tattunk a városból.

Alexandropol vára a tiflis-akstafa-karsi útvonalon fek
szik. Nagy katonai csapatok tanyáztak a városban s a czi- 
tadella ágyúi alatt új kaszárnyanegyed keletkezett a foly
tonosan és fokozodó mérvben összevont hadcsapatok szá
mára. Jó darabig a legjobb karban tartott úton haladtunk, 
a mely első sóiban katona-czélokat szolgál, mert a sze-
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mély- és árúfoi'galom ezen a vidéken igen csekély. Köze
lében vagyunk a török határnak, a mint hogy Kárs és Áni 
is a san-stefanoi békekötés elölt török területen feküdtek.

Alkalmam volt itt szemügyre venni Oroszország világ
uralmi politikájának egyik legújabb nagy alkotását, az épü
lőben levő tillis-karsi vasútat. Párhuzamosan a kocsiútlal 
nyíl-egyenesen vonult lova a magas vasúti töltés; a hidak 
már fel voltak állítva s nagy sokasága az olasz munká
soknak dolgozott a Kur és Araxes közti hatalmas alaguton, 
melynek elkészültével a pálya át lesz adható a forga
lomnak.

Ez a vonal azonban csak első lánczszeme az orosz 
politika sokkal nagyobb arányú terveinek. Tovább folytatják 
Erivánon át a perzsa határig, egyelőre Tabrisig, majd Te
heránig s végre a Sulfagar-szorosig, a hol eléri a trans- 
kaspi vasút déli mellékágához való csatlakozást. Ez a vo
nal Perzsiában pontosan követni fogja az Achámenidák 
egykori birodalmi útjának az irányát, meghosszabitásában 
fekszik Hérát és Kabul, Indiának kettős kulcsa. Létesülése 
egyértelmű lesz Perzsiának orosz hübér-állammá való át
alakulásával. Nyomon fogja ugyanis követni kereskedelmi 
szerződésnek a megkötése, mely a sah birodalmát gazda
ságilag is Oroszországhoz lánczolja. Elérik azt. hogy több 
milliónyi új fogyasztót szereznek a moszkvai, wladimiri és 
lodzi iparkészitmények számára, hogy az Oroszországban 
megrendelt árúkért nagy összegek fognak beözönleni s a 
birodalom halárainak katonai és politikai biztosítékai is 
megnövekednek. Így csinál egy nagy állam öntudatos nem
zeti politikát.

A Tiflis-alexandropol-karsi vonal természetszerű folyta
tásával még más irányokba, Erzerum, Czilicia és Mesopota
mia felé is utal. Mindez azonban még a távoli jövő méhében 
fekszik. Az érdekelt körök Örményországban egyelőre és 
mindenek fölött csak a perzsa Tábrisnak vasútvonallal való 
elérésére gondolnak . . . Mintegy másfél óráig haladtunk e 
vonal töltésének mentén s egy magas fekvésű ó-örmény vár 
előtt állottunk, a midőn utunk balra ágazott el Áni felé.

Az út elágazási pontján egy hid átvezetett a gyorsan 
tovarohanó Kárs-folyón, mely később az Árpácsáival egye-
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sülvén, az Araxesbe ontja hullámait. A híd annvira inga
dozó és töredezett volt, hogy kiszálloltunk s a kocsis is 
gyalog vezette át a lovakat.

Gyorsan haladtunk tovább a vulkanikus tömegek által 
borított, meglehetősen népes vidéken. Aránylag sűrűén 
követték egymást az örmény falvak s sok embert láttunk 
mezőgazdasági munkánál is. Néhány mértföldnyi távolság
ban jobbra magas tüzhányószerü kúp emelkedett előttünk, 
az Alexandropolból jól kivehető Aladsa-hegy. Körülbelül 
azt a helyet jelöli meg, a hol Áni fekszik: midőn a nap 
leszáll, ráveti messze elnyúló árnyékát a Bagratidák egy
kori városának romjaira.

Közepén voltunk Siráknak. a hajdani örmény királyság 
góczpontjának. Az út, melyen haladtunk, az egykori hadak 
útja volt, a melyen kivonult az utolsó örmény király, mi
dőn a byzancziak északról betörtek s délen minden zsák
mányává lett már a seldsukoknak.

Dél tájt alacsony hegyhát tövéhez értünk, a melyen 
régi falak nyomait lehetett látni. Az út e hegyháton veze
tett keresztül. Kocsisunk visszafordulván, azt mondta, hogy 
felülről már látni lehel Ánit. Türelmetlenül vártuk, mikor 
jutnak a magasba lovaink. Végre a hegygerinczre érkez
tünk. Felállottam a kocsiban s némi távolságban látszólag 
alacsony fekvésű lörmellékhahnazt pillantottam meg, ma
gasra felnyúló, kápolnaszerü épülettel a közepén.

— Az ott Áni. szólt a kocsis.
Csalódva ültem vissza a kocsiba. Alig hihettem, hogy 

ezek a gyér romok lennének mindaz, a mi az egykori ha
talmas királyvárosból fenmaradt.

A rejtély nehány pillanat múlva megoldást nyert. 
Hosszabb talajhullám mögött imposans erődítési vonal buk
kant fel; mintegy ezer méternyire világos-vörös, szabályos 
koczkákból álló hatalmas fal vonult végig, keresztekkel s 
sötét köböl faragott más alakokkal ékesítve s mintegy 
negyven kerek és négyszögü torony által megszakítva. A 
fal két végén mély szakadékok voltak, úgy hogy ennek az 
erődnek az volt a nyilvánvaló rendeltetése, hogy egyedül 
hozzáférhető pontján is elzárja a sziklasíkot.



- 264 -

Csak a mint a kocsink behajtott a kapóromok egyi
kén. csak akkor vettem észre, hogy voltaképen kél fal int 
egymással párhuzamosan, a melyek kapni azonban nem 
átellenesek, hanem egy darabig a kél falvonal közt kell 
haladni, mielőtt a második kapót, a város lulajdonképeni 
bejárását elérjük.

Átmentünk ezen a kapón is...          Ánibán voltunk.
— A befejező közlemény jövő füzetünkben. —

Dr. Molnár Antal.

Ábázá legújabb munkája.

Nem rég került ki sajtó alól Pétervárolt Abázá orosz 
tábornok egyik jelentékeny munkája, melynek 

czíme "Örmények történelme.՜
Ábázá Áphánászievics Viktor, kinek még más történel

mi müvei is vannak, nehány év óla szorgalmasan tanul
mányozza az örmény lörlénelmet; e tanulmány eredménye 
az említett oroszul irt könyv, mely 128 oldalra terjed.

A munka, mely igen csinosan van nyomtatva, teljes 
tájékozást nyújt az olvasónak Örményország föld- és 
helyrajzi fekvése-, természeti gazdagsága-, az örmény 
irodalom főbb kincsei-, és az örmény egyház szervezetéről; 
szól könnyű és érthető nyelven az egész örmény történe
lemről, kezdve a legrégibb időktől. Szerző müvét levezeti 
addig, míg az orosz seregek Erivánt elfoglalták. Az iró 
könyve végén beszél az örmény nyelv virágzásáról és a 
régi királyi levéltárakról.

Ábázá müvének azon részében, mely az örmény 
nemzet tulajdonságait tárgyalja, nagy rokonszenvvel szól 
az örményekről.
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I*.  munkának nagy jelentőséget kölcsönöz az a kö
rülmény. hogy e könyv Kaukasia volt kormányzója: 
Nikolaevics Mihály í'öherczegnek van ajánlva.

Hogy a szives olvasónak alkalma legyen a rokonszen
ves szerző nézeteivel megismerkedhetni, a mim ,a 
előszavából nehány részletet im itt közlünk is:

.Császári Fönséged kegye, mely megengedte, hogy 
.Örmények történelme1 czímü munkámat Fenségednek 
ajánlhassam. bátorít fel arra, hogy Fenséged magas 
figyelmét müvem tárgyára irányítsam.

Azon czikkek. melyekei sajtónk különböző terményei, 
és lapjaink Örményországról hozlak, nagyon keresettek. 
Örményország megérdemli a figyelmet természeti gazdag
ságai miatt : ezek behatására a legrégibb idők óta a leg
hatalmasabb nemzetek törekedtek. Erkölcsi szempontból 
is az örmények nyújtottak Keleten legnagyobb szolgálatot 
a kereszténységnek, kik hívek maradlak a keresztény 
felvilágosodás zászlójához és kis nemzet létökre folytonosan 
küzdöttek egyenlőtlen harezban. Eléggé ismeretes Örmény
ország és az örmény nemzet a történelmi irodalomban; 
de mivel e közlemények — az örmények szétszóródása 
miatt többnyire idegen nyelven írattak, azok tanulmá
nyozása hosszas olvasottságot igényel.

Mivel sokan egyoldalú, mások igazságtalan ítéletet 
mondottak az örményekről, — azért határoztam el maga
mat e rövid munka megírására, melyhez az anyagot az 
európai irók müveiből szedtem."

Ábázá könyve örvendetes jelenség az orosz irodalom
ban ; mert az orosz olvasót nemcsak az örmény történe
lemmel ismerteti, hanem sok ferde nézetet is képes 
eloszlatni.

A becses munka ára 1 rubel (1 frt 62 kr).
Abázá szándékszik munkásságát az örmény irodalom 

terén tovább folytatni. Azt írja a .Méság" levelezője, hogy 
Pétervárott meglátogattam Ábázát. 6 órán át mind az 
örmény történelemről beszéltünk; azon iratoknak, melyek 
az örmény történelemre vonatkoznak, egész gyűjteményét 
láttam nála. „Nézze csak egy perczig Örményország tér
képét — mondá Ábázá — és maga előtt látja azon 
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különféle népáradatokal. melyek századokkal ezelőtt jöttek 
ide, hódításokat tettek és keresztül mentek ezen országon. 
De azért az örmények ma is élnek: ellenben e nemzetek

- vérszomjazó ellenségeik—közül sokan egészen megsem
misültek, letűntek a világ színteréről. Örményország foly- 
talá tovább igyekezett kiválni az ázsiai nemzetek so
rából, mert mondhatni egyedül ez volt egész Ázsi
ában keresztény ország. Ne feledjük el, hogy a keresz
ténységért tűrtek oly sokat és ontottak annyi vért az 
örmények. Most is mily szilárdul ragaszkodik ezen igen 
erényes nemzet — hitéhez." Az erős meggyőződés hangján 
szóló iró szavait így fejezte be: „Igen! az örmény 
nemzet kincs az élő nemzetek sorában és 
méltó az életre, mert vallását megtartotta tántorilhatlanul 
és régi szokásait s természeti sajátosságait hamisítatlanul 
megőrizte.՜

Szongott Kristóf.

A bécsi mechitháristák emlékkönyve.
— Befejező közlemény. —

III.

Egészen természetes, hogy a latin misekönyvek kér- 
dése már korán foglalkoztatta az örmény atyákat. 

Végre is papok kezében levő nyomda a leghivatottabb az 
egyházi élet könyvszükségletének kielégítésére. E munka kü
lönösen nagy lelki gyönyörűségek forrásául kínálkozott. 
Aztán a missale az előkelőbb nyomda-termékek közül való; 
stilszerü kiállítása, az egésznek gondozása méltó feladata 
a katholikus érzésektől áthatott, tipográfus ambicziónak,
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a mi mint tudjak mindig meg volt a mechilháristákban. 
Végül pedig a misekönyv mint üzlet sem megvetendő, 
tekintve biztosra vehető kelendőségét. A fődolog az enge
délynek és a privilégiumnak megnyerése volt. Bábik 
érsek már 18 11-ben hozzáfogott eszméje megvalósításához 
kérvényt adva be engedélyért, isi 2-ben a kormány rész
letes előterjesztést kért a feltételekről, a melyek mellett a 
kongregáczió a szükségletnek megfelelő tiszta misekönyvek 
előállítására vállalkoznék. Hosszas tárgyalások végeredmé
nyeként l-’erencz császár 1824. jón. 12-én kelt decretuma 
a mechithárista atyák vágyait, törekvéseit valóra váltotta. 
Ennek az engedély-okmánynak erejénél fogva harmincz 
esztendőre az övék lett a Missale Románom és Breviárium 
Románom nyomtatásának joga az összes német és osztrák 
örökös tartományok területére. .Magyarországra ez a jog 
nem volt kiterjeszthető, mert a pesti egyetemi nyomda 
már korábban megkapta a misekönyvek nyomásának és 
elárusitásának kiváltságát a magyar korona országaira. 
K'álemkiár atya közli az engedély-okmányt egész terjedelmé
ben, a mely részletesen felsorolja az „ausschiessendes 
Privilégium" feltételeit; a készítendő könyvek alakját, árát 
stl>. A breviáriumból egy kötet már 1824-ben megjelent s 
ugyanebben az évben hozzáfogtak a missale sajtó alá ren
dezéséhez is úgy, hogy 1827-ben ez is megjelent fekete 
és vörös nyomásban. l’jabb kiadások készültek 1842-ben 
és 1862-ben, az utóbbi igen díszes kiállításban. .Mindkét 
egyházi könvv első kiadásából díszpéldányokat juttattak az 
uralkodóhoz és a pápához. A bécsi könyvnyomtatás hírneves 
történetírója dr. Mayer a legnagyobb elismeréssel szól 
ezeknek nyomdai tökéletességéről.

„Az a misekönyv, a melynek a császár számára 
készüli egyik díszpéldányát láthattuk, határozottan a könyv
nyomtatás kora óta ebben a nemben létre jött legkiválóbb 
alkotások mellé sorolható." Az említett egyházi könyveken 
kivid még más kisebbek is készültek a bécsi könyvnyom
dában. Mindezeknek bibliográfiái ismertetése megtalálható 
a dr. Kálemkiár könyvében, a ki különös büszkeséggel 
nyomdájuk következő kiadványára hívja föl a figyelmet: 
.Biblia sacra Vulgatae editionis, Sixli et Clementis Vili. 
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Pont. M. auctoritate recognita. Notis chronologicis, hisloricis 
geographicis ac novissime philologicis illuslrala." 1855 
1858 és 1863. Petit betűkkel, nyolczadrét, 1282 lap. 
Mondanunk sem kell, hogy örmény katholikus rituális 
könyvek szintén nagy mennyiségben készüllek a mechi- 
tháristák nyomdájában.

Az Ázáriá Arislaces érsek képmásával kezdődő 
fejezet az örmény atyák egy másik tevékenységi körével 
ismertei meg. a mely azonban a könyvnyomtatással szin
tén szoros kapcsolatban áll. Az eszme említeti rendfőnö
küktől eredt s megvalósult a „Véréin zur Verbreilung guter 
katholischer Biieher" czimü egyesületben, melynek rendel
tetését ez a czím teljesen kifejezi. Könyvünkben olvashatók 
az egyesület alapszabályai is. A leglényegesebb tétel az, 
hogy 3 fit tagsági díj fejében az egylet évenként hal kötet 
könyvet ad tagjainak. Hogy ez az egylet mennyire kima
gaslott sok hasonló vállalkozás közül, mutatja az a rokon- 
szenv, a melyet az egész katholikus osztrák társadalomban 
sikerüli magának szerezni. 1829-től működött húsz éven 
át s ez idő alatt tagjai közt szerepeltek Peren ez és Fer- 
dinánd császárok az egész uralkodó-házzal, Antal szász 
király, Ausztria, Magyarország, és Bajorország összes érse
kei és püspökei s úgyszólván az egész osztrák arisztokra- 
czia. Az egylet 20 év alatt 92 művet bocsátott közre 
mintegy félmillió példányban, s ebből évenként 500 800 
példány különböző jótékony intézeteknek egészen ingyen 
jutott. A kiadványok szerzői között az akkori katholikus 
irodalom több jelesével találkozunk. 1849-ben húsz évi tevé
kenység után az érdeklődés csökkenése folytán az egylet fel
oszlott, azonban azok, kik egykori áldásos működésére emlé
keztek. nem nyugodtak, míg 1862-ben ismét új életre keltették, 
a mi öt évig tartott. Ez a megújhodotl s öt évig élt egylet 
adta ki tagjai számára a „Dér Pilger" czimü vallásos 
családi lapot, a mely 1875 óla. ugyan más kezekben, mai 
napig a legelterjedtebb hasonnemü vállalatok közül való. 
Könyvünk közli az új életre kell egylet illuszlrisabb tagja
inak névsorát 1862-ből. A sort Ferencz .József Ö 
cs. és ap. kir. Felsége nyitja meg s utána sorakozik az 
egész uralkodó-ház. Mindez pedig a mechitháristák egy 
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újabb diadala. Mint láthatjuk nem igen fogtak olyasmihez, 
a mi ne vezetett volna sikerhez. Vállalkozó, inicziáló 
szellemüket kitűnő gyakorlati érzék szabályozta.

Es még egy körülmény járult ezekhez arra nézve, 
hogy működésűknek ilyen szép eredményei legyenek: a 
rend ember-anyagának jó minősége. Igazán feltűnő jelen
ség. hogy ez az aránylag nem népes szerzet mily sok 
kiválóságot tud felmutatni. Láttuk, hogy az eddig fölem
lített rendfők mindegyikének nevéhez egy s más nevezetes 
s majdnem mindig fényesen bevált kezdeményezés emlé
ke fűződik. S ez tovább is igy van. Haladva könyvünkben 
Bős ági .lacobus casareai érsek mély tudományosságot 
tükröző, derüli arczának képe kerül elénk. A kísérő szö
vegből pedig megtudjuk, hogy a léleknek ez a derűje 
nagy jelentőségű tudományos tevékenység eredménye. 
Bosági volt ugyanis az, a ki az örmény irodalom múltjá
nak szakszerű buvárlására terelte a figyelmet, s 1843-ban 
megalapította az „Árámián-egylet"-et tudományos szak- 
és kézikönyveknek örmény nyelven s az örmény tudo
mányosság számára való készítése és terjesztése, továbbá 
a régi örmény irodalom remekeinek filológiai pontosságú 
publikálása czéljából. Ez az egylet ma is virágzik s csak 
nem rég fogott az örmény irodalom emlékeinek kiadásához 
„Az örmények liturgiái" czimü kötetekkel, a melyben a 
régi örmény szellemi életnek (az V. századtól kezdve) rend
kívül becses maradványai vannak összegyűjtve s teljes 
tudományossággal kommentálva.

Már az eddigiekből láthattuk, hogy a mechithárista- 
nyomda legfőbb nevezetessége poliglott mivoltában áll. 
Könyvünk külön fejezetei is szán ennek részletesebb fej
tegetésére. „Mechithárista atyák mondja Kálemkiár — 
mint örmények, velük született előszeretettel viseltetnek az 
idegen nyelvek iránt." A ki ismeri az örménység világtör
téneti szereplését, érteni fogja, hogy a sok nyelvűség 
miért tartozik az örmény jellemvonások közé. Élénkebb 
szellemi vagy üzleti életet élő kis nemzeteknél ez különben 
elsőrangú életkérdés. Es a mechithárislák a magukkal ho
zott keleti nyelvismereteket csakhamar kiegészítették a főbb 
nyugateurópai nyelvekkel. Erre a sok nyelvűségre különö
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sen nagy súlyt fektettek, mikor látlak, hogy könyvnyomta- 
tói tevékenységükben ennek mily nagy hasznát vehetik. 
Könyvünk részletes adatokkal mutatja be a bécsi nyomda 
kiterjeszkedéséi újabb és újabb nyelvek területére. Ter
mészetes, hogy első sorban a keleti nyelvek szempontjából 
volt fontos a mechitliárista nyomdának ez a gazdagsága. 
Az örmény atyák nélkül el sem képzelhető, hogy Nyugal- 
Európában ily pompásan felszerelt s ily kitünően működő 
keleti nyomda létrejöhessen és virágozzék. Bécsnek egyik 
nemzetközi érdekessége ez s Mayer már említett müvében 
nagy elismeréssel emeli ki ezt a vonását a bécsi örmény 
nyomdának. „Valóban keleti jellegű és rendeltetésű poli- 
glott nyomda volt úgymond a mechilháristáké. . . 
Itt túlnyomóan ó- és újörmény, török, perzsa, görög, 
héber stb. nyelveken irt műveket nyomtatnak, legtöbbel 
amint ezt a kongregáczió rendeltetése természetessé is 
teszi — az első kél nyelven. . . Jóbb és különösen dísz
kiadásoknál a keleti betü-typusok öntése és metszése iga
zán teljes dicséretei érdemel. A díszmüvek közül az ör
mény misekönyvek feltűnően kiemelkednek." Ennek a sok
nyelvűségnek köszönhetők még azok a többnyelvű kiadvá
nyok, a melyekben keleti és nyugati nyelvek együtt 
szerepelnek, szótárok, nyelvtanok stb. a melyek a két 
világot mindinkább és inkább összekötik a kölcsönös 
megismerés révén. Kelet és nyugat szellemi érintkezésének 
előmozdítása terén a mechitháristák olyan érdemeket sze
rezlek, a melyekről az egyetemes művelődés-történet is 
meg fog emlékezni. Esztegár Vártán érsek is úgy 
látszik — ebben az irányban fejlett volna ki nagy tevé
kenységet, ha fényesen megindult pályájának halála véget 
nem vet oly korán. Az ö franczia-önnény levelező könyve igen 
érdekes kezdeményezés a nyugati társadalmi modor német 
finomságainak a Keletre való átplántálása terén. Fájdalom, 
hogy előkelő szellemének oly váratlanul ki kellett aludnia. 
Már utódja, a mechitháristák jelenlegi ősz rendfőnöke 
Áidyn érsek hosszú élete eredményes munkásságára 
tekinthet vissza komoly munkával kiérdemelt díszes he
lyéről. Mellőzve filológiai nagybecsű alkotásait, s követve 
Káleinkiár dr. előadásának fonalát, említsük föl a bécsi 
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mechithárista nyomdában készült földgömbök közül azt a 
két láb átmérőjűt, a melyet Aidyn atya 1845 1848-ban 
a bécsi katonai földrajzi intézetben készített el. s mely 
úgy a rajz, mint az örmény szöveg pontosságával még ma 
is teljes elismerési arat minden szakember előtt. Az a 
kedves mechithárista atya, a ki a midi nyáron, a jubileumi 
kiáliiáson szives volt nekem, az ö nyomdájuk díszes 
szekrényének érdekességeit megmagyarázni, szintén büszkén 
mulatott erre a földgömbié, mint egyik legfényesebb 
alkotásukra.

S ezzel végére jutottunk a beszámolónak, a mely 
annyira gazdag a komoly, lelkiismeretes munka kézzel 
fogható bizonyságaiban. Pedig ez csak egy része az egész
nek. Az a rész, a melyik a könyvnyomtatói tevékenység
gel kapcsolatos. Kálemkiár dr. nem terjeszkedhetett ki a 
rend irodalmi és tudományos működésének politikai 
méltatására. Azonban több tudományág története meg
emlékezik azokról a szolgálatokról, a melyeket Keletről 
ide szakadt lelkes férliak szorgalmának és nemes hajla
mainak köszönhet. A ki pedig Bécs hit-életének történetét 
fogja megírni, szintén a kegyeleles hála mély érzéseivel 
fog hódolni Mechilhár fenköll szellemének.

. . . S elöltem még egyszer főiméiül a bécsi szűk 
utczában levő kolostorban lefolyó élet megnyugtatóan 
magasztos képe. Látom az ezredéves Írások titkait kutató 
szerzetest, a mint czellájában, vagy a könyvtár dolgozó 
asztala mellett elmélyed munkájába, mialatt megszólal a 
kis templom harangja s egyidejűleg a könyvnyomda gőz
gépének sípja. Szorgos munka a megélhetésért, Isten 
dicsőségének hirdetése az oltár mellől s az emberi szellem 
alkotásainak vizsgálata, lehet-e ennél lélekemelőbb összhang ? 
Pedig a harang, a síp és a könyvtárszoba órájának csöndes 
ketyegése ezt az összhangot hirdetik. Boldogok, a kik nem
csak fölfedezik ezt, hanem benne élhetnek is.

Esztegár László.
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A magyar és örmény nyelv 
rokonságából.

Toldy Ferencz „A magyar költészet története, az 
ősidőktől Kisfalud! Sándorig" czimü könyve má

sodik. javítóit kiadásának (1867.) 11. lapján megemlékezik 
azon, — hírneves Lukácsynk által „A magyarok őselei" 
hiteles örmény kútfőkből irt munkájában (1870) világosan 
be is bizonyított tényről, hogy a magyarok az ókorban 
Armeniában is laklak; hova történeti nyomok, de fökép 
a „nyelvvizsgálat" utal.

Tokly erre vonatkozó állítása következő: „Az ókor 
története... felkeresi eleinket, mini hunokat 
és magyarokat, nemcsak a Feketetenger és Kaukázus 
éjszaki részeiben.... hanem a Kaukázus déli részeiben, 
az örmények és perzsák közölt is, hova történeti 
nyomok utalnak ; de utal fökép a nyelvvizsgáIal..“ 
Toltly itt idézett szavainak tanúskodása szerint -fökép a 
nyelvvizsgálat" utal arra, hogy a húnmagyarok az ókorban 
az örmények között is laktak.

Lukácsy Kristóf fönnemlített becses történelmi mun
kája első könyvében oly 210 szól sorol fel magyar és 
örmény nyelven, melyekben némi eltérések mellett is fel
ismerhető a közös eredet. Példa gyanánt álljon itt a kö
vetkező 20 közös eredetű magyar és örmény szó:

Magyarul: Örményül:
Kincs...............................................................kándz.
Szeretet......................................................... szer.
Ugar............................................................... ágár-ák.
Arad....................................................................árúd.
Árok...............................................................áru.
Származás................................................... szárm.
Vért....................................................................vért.
Sir (sirhalom)..................................................siriin.
Csóvárgó ......................................................... csovárágán.
Vándor.........................................................bántuchd.
Zeng...................................................................zsáng.
Kos (aries)...................................................kos.
Sok....................................................................sád.
Vén...............................................................hén.
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Ér (vena)........................................................érág.
Zápor............................................................. sáráp, daráp.
Fa...................................................................phád.
Szabad............................................................ ászbéd (nemes).
Haj..............................................................hér.
Buta..............................................................bút.

Megjegyzendő, hogy e szók nemcsak az erdélyrészi 
magyar-örmények tájnyelvében fordulnak elő. hanem meg
találjuk azokat a régi örmény klasszikusok müveiben, s a 
mai örmény irodalmi nyelv szavai között is.

Eltekintve e két nyelv rokon származású szavaitól, 
nem egy meglepő nyelvtani egyezésre is találunk azokban. 
Így pl. a főnevek többes számának képzése úgy az ör
mény (nevezetesen a régi irodalmi), mint a magyar nyelv
ben „k“ (kh) által történik; feltűnő továbbá mindkét nyelv 
igeragozásánál az egyes számú második (sz). a többes 
számú első (nk) és második (-k) személyi՜! ragok azonos
sága: szir-e-sz szeret-sz, szir-e-nk = szeret-ü-nk. szir-e-k 
= szeret-t-e-k.

Még számos hasonló és egyező esetet hozhatnánk fel 
a magyar és örmény nyelv grammatikájából, melyek e két 
nyelv rokonsága mellett oly feltűnően tanúskodnak; de 
erről talán máskor.

Sz. K.

Irta: Sxongott Kristóf.
(Tizenegyedik folytatás).

3. Fejezet. Polgárjog.
A város, mint „communitas-, sok szép kiváltságot 

nyert az uralkodóktól, melyeknek a lakos, mint egyed, szin-
18

MONOGRÁFIÁJA.
szamosújvár város
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téli részese volt. Ez az egyik oka annak, hogy ha egyik
másik ki is költözött e városból, házát el nem adta. Ha 
házbérbe ki nem adhatta: inkább zárva tartotta és még 
sem adta el; mert „élni akart polgári jussával.“ Az eltá
vozottak közül azok, kik szorult anyagi körülményeik miatt 
kénytelenek voltak házaslelkeikel eladni, ügy tartották lenn 
az összeköttetést a várossal, hogy az idevaló adózók lajs
tromába iratkoztak be: „Perint Péter, habár nincsen itten 
háza: de mert fenn akarja tartani polgári jussát; kéri 
a várost, hogy iktassa be nevét az 1801-ik évi tabel
lákba, mert itt akar contribuálni." (Vár. lev. 1800 
807. sz.).

3. Fejezet. Polgári taksa.

Habár a „polgári taksát" a város Mária Terézia ide
jében kifizette (L. 105. lap. 3. Fejezet. „A terület, melyen 
a város épült՜՜); mégis nem egy ízben kérték tőlünk az ezen 
taksákból begyült összeget. Azért a város 1820 márczius 
25-én e tárgyban felirt a királyhoz. A felirat vonatkozó 
része így hangzik :

„Census domorum civilium (qui de praesenti in unici 
rubrica tabellae tributariae laxa domorum in civi
tatibus nominatur) in consequentiam praescripti Regii 
ddo 18. apr. anni 1758 editi ad cassam camera- 
lem in viginti quinque mille Rfnis effective persolutus 
esset........... “

Véglegesen 1834-ben intézteiéit el ez az ügy. Ugyanis 
levéltárnokunk a mondott évben a következő alapos dol
gozatot, melyhez a vonatkozó oklevelek is mellékelve vol
tak, nyújtotta be a tanácshoz:

„Az itten megtelepedett nemzetnek a hely, melyen 
fekszik városunk a maga kiterjedésében, tartozván a sza- 
mosújvári domíniumhoz, abból fels. VI. Károly császár 
1726-ban privilégiumának első pontja tartalma szerint 
kivette és a nemzetnek általengedte; de a fels. privilegium



6. pontjából azt is lehet meglátni, hogy a) az elölt már 
jóval nőiden esztendőben, minden paterfamiliás telkeik 
után köteles volt per 10 Irtot a cameralis cassába fizetni; 
a honnan következett b) valamint az 1717-iki catastrumba 
és a többekben is egészen 1758-ig titido taxae civicae 
minden gazdákra rovataink tétettek, azoknak befizetéseket 
a méltóságos cameratica directio sub nomenclatione taxa 
civica sürgette; innen kiindulva c) dicsőségesen uralko
dott fels. Mária Theresia ő Felségének 1758 ápr. 17-én 
kelt fels. privilégiuma 1. pontjában, valamint a 6. pont
ban tisztán iratik, úgy a VI. Károly privilégiumában is 
census, mely civicus census, vagy civica taxanak örö
kösen lelt redemliojában 25.000 Rh. forintok fizettettek a 
cameralis cassába.

Ezen elörebocsátott indító okokból a mi elöljáróink is 
elsőbben azért, hogy a fels. kamarával (a mint gyanítani 
lehet) az örmény nemzetnek ezen mostani helyre lett le
telepedésével. a 17. század elején tett alkalma szerint, 
mely alkalom az 1726. és 1758-ban kelt két rendbeli fels. 
királyi adományos levelekből is tudatik. nevezetesen azok
nak 6. pontjából, hogy minden házat, tüzettartó gazdá
nak: paterfamiliasnak per 10 irtot kelletvén fizetni, a 
városi elöljáróság catastrumba, defterbe vevén a paterfa- 
miliásokat. azoktól felszedetté és a cameralis cassába esz
tendőről esztendőre befizette 1758-ig, a mikor a nemes 
város — semel pro semper — örökös kiváltsági jus mellett 
25000 frtot fizetett. Ekkor kezdődött már azon kiváltsági 
titulus u. m. titulo redemtionis laxae domorum a nemes 
város állód, cassája számára és részére felszedetni; most 
is még divatban van. hogy mivel minden házhely: fundus 
100 magyar fiiban vétetvén fel. minden paterfainiliástól 
(azon 100—100 frtot a polgárok nagyobb része már be
fizette) azokra, kik a fundus 100 fiiját be nem fizették, 
a rendes interes (6 magyar frt) rovatott és rovatik ki ma is.

Ez a valóságos oka tehát annak, hogy miért praeten- 
dállatik olyan polgároktól, kik a fundus 1(10 fiiját még be 
nem fizették, ezen summa után a 6 magyar frt. Govrik 
Márton levéltárnok. (Vár. lev. 1838—468. sz.).

18*
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4. Fejezet. Városi pénztár.

Duzzadt tárczákkal ide jön százhatvan örmény család 
lakozni; összetesznek egy jelentékeny mennyiséget és 

megvetik alapját a „város cassájá"-nak. Ebből fedezte az 
új város összes szükségletét. Es ez a pénztár takarékos, 
okos gazdálkodás, példás hív kezelés mellett annyira gya
rapodott. hogy nemcsak elbírta az időnként reá neheze
dett roppant kiadásokat: a kiváltságlevelek megszerzése, a 
plébániai nagytemplom, a hadi segély, főgymnásium, hu
szárlaktanya. . . . hanem még befektetésre (előbb csak zá
logba vettük, később örök áron megvettük a „szamosi! j vári 
uradalmat՜) is jutott. Ezeken kívül nem volt országos, 
vagy közczél (akadémia, nemzeti színház, pesti vizkáro- 
sultak. alapítványok, szobrok, tanulók, szegények, templo
mok . . .), melyeknek előmozdításához nem krajczárokkal, 
hanem számottevő összegekkel hozzá ne járult volna. 
„Forduljatok a gazdag Szamosújvárhoz — így szólották 
legtöbben és bizonyára nem lógtok onnan üres kézzel 
távozni.՜ S igazuk volt. Adtunk minden közczélra, vigasz- 
talatlanul nem bocsátottunk el senkit. Hát nekünk kik 
adtak, ha néha napján megszorultunk? Meg lehetne szám
lálni egy kezünk ujjain. És ez a pénztár hála Istennek 
ma is tevőleges állásban van : a polgárság tehát nem küzd 
a pótadó alig legyőzhető nehézségeivel. S mind ezt a 
kölcsönös szeretet eredményezte! Igen; mert: „A város 
legbiztosabb alapja a polgárok kölcsönös szereteted Ez 
az önzetlen szeretet szives-öröinest adott kölcsönt kamat 
nélkül ennek a pénztárnak, ha egyszer-másszor szorult 
helyzetbe jutott: „Vannak közöttünk olyanok mondja a 
városi levéltár, — kik a közönség kasszáját a megkiván- 
tatott esetekben kölcsönzésekkel segélyezték; vannak, kik 
a nemesek insurrectioja alkalmával személyesen irsurgál- 
tanak és olyan költségeket tettek a magukéból, melyek 
nekik vissza nem adattak." (Vár. lev. 1817—2135. sz.).

5. Fejezet. Segitő-pénztár.
Városunk fejlődése még egy más pénztár létesítését is 

szükségessé tette. Ugyanis a városi pénztárból csak azon 
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kiadásokat fedezhettük, melyeknek utalványozásához a 
fökormányszék beleegyezésével hozzájárult. Ámde kormány
szék és város nem mindig egyazon utal járták: azért 
akárhányszor a város érdeke arra kényszeritett, hogy a 
kormányszék eljárása ellen magához az uralkodóhoz fo
lyamodjunk. És mivel ezen küldöttségek, melyek felfolya
modásunkat a fejedelem trónjához vitték, kiadásait nem 
lehetett a városi pénztár rovására tenni, polgártársaink 
határtalan áldozatkészsége előteremtett egy más forrást, 
mely ,segitö-pénztár“ név alatt ismeretes. Ebből a bugyo- 
gó forrásból fedeztük azoknak költségeit is, kik Kolozsvárra. 
Nagyszebenije, Bécsbe ... és máshova mentek a város 
megbízásával. hogy ott sürgős, de késedezö ügyeink ellátá
sát szorgalmazzák. .Volt a városnak mondja egyik 
városi aktánk külön subsidionalis cassája, mit a pol
gárság a magáéból tett össze. Ebből fizették a közönség
nek annualis szószólóját, az udvari ágenst is.“ (A jelen 
század elején Br. Müller Ferdinánd volt bécsi ágensünk, 
kinek évi fizetése 350 frl volt; ez különös szolgálataiért 
kapott még évenként 150 frlot. Vár. lev. 1810—12 sz.) 
Bch kár, hogy ezen forrás e század elején bedugult: az 
óta többé nem buzog! . . .

6. Fejezet. Az útczák elnevezése, gyarapodása; 
útczakapitányok, városrészek.

Városunk alakulásának első évtizedeiben csak három 
útczábói állott: az első .Viz-útcza" nevet nyert; a máso
dikat _Közép-úlczá"-nak nevezték és az utolsó — a sor
rend szerint — felvette a .Harmadik-útcza՜ nevezetet.... 
És mivel a Szamos a város közelében délről éjszak leié 
folyik, minden útczának déli része a piaczig .felsö'-nek 
és a másik része „alsódnak neveztetik. A „Viz-útczá“-t 
a múlt század második felében a híres Dániel Tódor 
„consiliarius" nevéről „Toderás-útczá"-nak is nevezték; 
a jelen század első tizedében -Nagy-útcza՜ név alatt is 
fordult elő: .In piatea Vizutcza alias Nagyutcza" (L. \ár. 
lev. 1805 151. sz.). Mivel I. Ferencz király ezen az út- 
czán jött be és ezen is távozott el, nehány évig ezt az
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útczát „Király-úh-zá'-nak is nevezték. A .. Harmadik-úlcza" 
1791 óla (mivel ebben az úlczában volt első postames
terünknek Balta Emanuelnek háza: a mostani Tódoríi 
KristólTéle ház) „Posla-úlczá“-nak, majd később Kovrig 
Tódor főbíró nevéről „Kovrig-úlczá“-nak neveztetett. Nap
jainkban ismét ..Posta-úlcza" nevet visel.

A múlt század negyedik tizedében épült a „Belsö- 
Mezö-útcza՜ a Sáhin Márton-féle háztól kezdve Ábrahám 
Zachar házáig. Ezen útcza alsó része, mely a sikátortól 
az útcza végéig terjed, 1760 1770-ig épült. Egy-egy telek 
ára 300. 400, 500 írt. Azután épült a „Külsö-Mezö-útcza.“ 
1805-ben a „Tizenhárom-város“ már megvolt.

A ..Kakas város “-bán kezdetben czigányok laktak, a 
kiket II. József idejében áthelyeztek a „Czigánysor“-ba. 
A „Majorsor՜ egy része és a .Kandia" az örmények le
telepedésekor már fennállott. A többi később épült. Az 
„Újútcza“ házsorait az ötvenes években (1850 ...) egé
szítették ki.

„Utczakapitányok neveztettek ki: a négy útczáha 
négy. Ezek naponként minden útczából egy fegyveres 
polgári rendeltek ki. ki estve 9 órakor a városháza elejébe 
ment, hol találkozott a közönség által kirendelt hűtős sze
mélyivel ; ezek reggeli 2 óráig jártak útczáról útczára és 
vigyáztak a városra." (Vár. lev. 1809—685. sz.).

„Minden utczának külön comisarius adatik, hogy ez 
a kéményekre ügyeljen." (Vár. lev. 1821—383. sz.).

7. Fejezet. A főpiacz és útczák kikövezése.
A piacz mind négy oldalára járdát 1801-ben raktak. 

Az egész piaczot 1807. tavaszán kövezték ki. Kovrik Tó
dor volt ekkor a főbirank. Meling József kövezte ki vár
beli rabok segédkezése mellett; Meling havi fizetése volt 
előbb 10, később 14 Irt. Ezen kívül még kapott a város
tól egy öl fát is. (Vár. lev. 1807 987. sz.). 1823-ban 
felszedték a piacz kövezéséi és új kövezetei raktak. A ki
kövezés 9500 írtba került. A piaczon a tanácsházzal szem
ben (keletre) voltak a mészárszékek; a lanácsház és mé
szárszékek közt széles átjáró. A mészárszékek keleti ol
dalán, mely a mostani lanácsház felé nézett, volt a lüz- 
fecskendők színje. (Vár. lev. 1823 909. sz.).



Miután csak a piacz van kikövezve, a fökormányszél 
meghagyja a városnak, hogy az útczák is, melyek „az esc 
vizek folyamatjok nem léte miatt igen sárosak՜ sorban 
köveztessenek ki. „Porond a Szamosban úgy is van 
bőven, kő pedig a hegyoldalokban." (Vár. lev. 1821-1005
sz.). A város készíttetett is tervet az útczák kikövezéséről, 
az „Orbánféle“-lelek és a "Fácsebinye" előtt levő tér sza
bályozásáról (ezek a tervek Vár. lev. 1834-706 sz. alatt 
ma is láthatók); de a kikövezés elmaradt. A hatvanas 
években kezdettek hozz;! a „Vizútcza" kikövezéséhez és 
nehány év alatt a belváros útczái sorban mind kikövez- 
tettek. A kikövezés több mint 100.000 írtjába került a vá
rosnak. A piaczon és némely útczákban kényelmes, tartós 
gránit (dacit-) járdák húzódnak végig . . .

8. Fejezet. A Szamos árka e's a felső-malom.

A Szamos azon ágának, mely a gát felöl folyt. — 
útja a mull században nem itt a „Vizútcza՜ mögött hú
zódott lefelé... Gyakran láttuk szabálytalan kanyarodásai 
okozta kiöntéseinek káros következményeit: azért a város 
megbízza Fischer Mátyás _épitö-director--t, hogy a szabá
lyozásról készítsen tervezetet. A mérnök indokolásában a 
többek között ezeket is mondja: „A Szamos a gátat min
dig rontja; aztán nemcsak azon a téren, hol most a Sza
mos folyik, nem lehet járni (a felső-malom és a kérői 
fürdő közt elvonuló útról van szó) és e miatt az útak és 
utasok romlásával a hegyekre kelletik fölmenni, de azon
kívül is a Szamosnak tekervényei között levő helyek mo
csaras és. tós helyekké válnak.՜ (Vár. lev. 1SO7 107» sz ). 
A város a czélszerü tervet elfogadja és kezd a kivitelről 
gondoskodni. A főkormányszék nemcsak hozzájárult bele
egyezésével a jó tervhez, sőt rendeletével még siettette a 
munka befejezését. Ugyanis azt írja isii szept. 23-án ta
nácsunknak, hogy ..a Szamos árkát („canalis") ugyanazon 
év október végéig múlhatatlanul ásássá ki.՜ (Vár. lev. 
1811-149G sz.). A szükséges árok, mely egyik áldása a 
"Vizútczá“-nak. a határidőre ki is volt ásva. ,.A Szamos 
vizének regulatioja, több görbeségénck keresztül vágása és
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több a régi vízfolyásnak meggállására szükséges — gá- 
tocskák felállítása kerül 20.000 írtba." (Vár. lev. 1.808

Szam
osújvár a dili oldalról nézve.

1104”sz.). A város az elkészüli árok oldalait part-erösitö 
fűzzel és nyáifával ültette be és reá — a város felső vé-
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gén egy négykövü, jó berendezéssel ellátott tisztelő mal
mot épített. Az alsó malom (ha nem is mostani alakjában) 
meg volt még akkor, midőn apáink ide telepedtek; a felső
malom pedig 1812-ben épült.
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9. Fejezet. Szükséges intézkedések
.A város 1789-ben felhagy a régi költséges keresz

té I é s i, m e n y e k z ő i és temetkezési szokásokkal,
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tüzfecskendöt (vizipuska) szerez, hozzákezd a piacz 
kikövezéséhez és a Szamostól távolabb fekvő útczák- 
ban kutakat ásat“ . . . (Vár. lev. 1789 192 sz.).

Az esküdt közönség három tüzfecskendöt, 4<t 
darab bőrvedrei és 10 lajtorjái szerzett be. (Vár. lev, 
1804—1334 sz.). A Kolozsvári veti lüzfecskendöért adott 
a város 500 Irtot; a másik kettőt Beszterczén vette 500 
Írtért. A börvedreket Kolozsvári és Debreczenben csinál
tattuk: ezek 328 Írtba kerültek. (Vár. lev. 1805 937 sz.).

A templomokról és iskolákról hátrább külön- 
külön czikkben szólok.

A gyógyszertár 1786-ban nyílik meg. (Erről L. 
többet alább „Közintézetek és alapítványok" czimü czikk 
alatt).

A postát 1791-ben állítják lel. Első postamesterünk 
Balta Emanuel. Ezen idötájban még igen kevés helyütt 
van posta az országban. Ezek is igen gyéren közlekednek; 
a nép nem viseltetik nagy bizalommal ezen intézmény 
iránt. Városunkból, míg postánk nem volt, az értékes le
veleket az a „senator' vitte rendeltetése helyére, a kire 
került a sor. Ezen kívül volt a városnak még egy felfoga
dott biztos embere, ki lóháton, vagy szekérrel vitte a város 
és egyesek leveleit. Egyesek gyorslábú küldönczeket is 
használtak posta gyanánt. A postáról hátrább lesz még 
szó. Tanácsi határozatok" czimü czikkben.

A múlt század végén feloszlott vallási társula
tok, melyekről alább szintén teszek említést, gyakorolták 
az irgalmasság testi cselekedeteit is.

Heti- és országos v ásá ra i n kró I és egyéb k i- 
Váltságainkró1 szintén alább emlékszem meg. (L. „Ki
váltságaink- czimü czikket).

A Szt-Ferenczrendi atyák 1742-ben jönek be 
a városba. Működésűket külön czikkben fogom tárgyalni.

N ép ke rl ü n k (sétatér) terve 1864-ben készült el. 
Az alkalmas tért azonnal felosztották, beültették, az utakat 
feltöltötték. beporondozták ... és Ízlés meg pénz ne
hány év alatt olyan szép sétáiért teremtett elő, mely 

mondhatni — az ország egyik legszebb népkertje. A 
külsőknek is nagyon tetszik. Volt olyan is. ki így szólott:



„Schönbrunn kicsinyben." (L. Szongolt. „A magyar
örmény metropolisz.՜ 238. lap).

10 Fejezet. Tűz-esetek.

Munkánkat megáldotta az Isten bőven: de kijutott 
nekünk a csapásból is. Nem szándékszom e helyütt fel
sorolni mindazokat a szerencsétlen károsodásokat, melyek
kel sújtott az է՜ր büntető keze, azért csak négy nagy tűz
esetet beszélek el.

Az elsőről e munka 125 lapján van említés téve. (L. 
8. Fejezet. „Első nagy égés.1*).

A negyediket elég körülményesen irtain le (ennek ma
gam is szemtanúja voltam) egy másik munkámban (L. 
„Szamosújvár, a magyar-örmény metropolisz Írásban és 
képekben՜ czimü miinek 127. lapján a ..Tűzvész*' fejezetet).

A harmadik rettentő eset 1807. szept. 14-én történt 
a „Kovrig1*- és Belső-Mezőútczá“-ban. Néhány perez alatt 
lángokban állott a „Belsö-Mezőútcza՜ alsó részének mimi 
a két sora: de églek az alsó ..Kovrigútcza՜ nyugati olda
lának hátsó épületei is. Használták a nem régen vett lüz- 
fecskendöket, munkás kéz is volt elég és még sem 
tudták megakályozni. hogy tovább ne harapodzék. Nem. 
mert: „Furchtbar isi des Feuers Maciit, wenh sie des 
Fessels sich entraffl.՜ De énekhang üti meg az oltásban 
már kifáradt szomorú oltók füleit: vallásos esperes-plebá- 
nosunk. Korbuly Kelemen proczessziót vezetett a helyszí
nére (a hagyomány azt tartja, hogy az Oltári-szentséget 
is kezében tartotta). Letérdelt és buzgón imádkozott: kérte 
az Istent, hogy segítsen, hiszen emberi kéz úgy sem se
gíthet. Alig hangzottak el a meghallgatott ima utolsó sza
vai ... a tűz tovább terjedésében azonnal megállóit. A 
bámuló sokaság egy kis része azt képzelte, hogy akadá
lyozó tűzfalak teremtek elő: ellenben azok, kik zugolodás 
nélkül fogadják a csapást is. annak a leghatalmasabbnak 
segítő kezét látták a csodás esetben, ki parancsolt a hul
lámoknak és Iccsendesedtek. és parancsolt a lángoknak és 
tovább nem terjedtek. Erre az oltók előbb egy rövid hála
imát rebegtek el, azután keltöztetelt erővel dolgozlak és
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Isten segítségével — rövid idő alatt elfojtották a tüzet 
- egészen. Húsz ház leégett földig. Az elégettek számára 

e városon azonnal gyűjtés rendeztetett: begyült 12.096 fit. 
A tűzkárt szenvedtek közt volt anyúl nagyapáin is (Dono- 
vák, Gabrielis Donovák: Donovák Gábor íia Donovák = 
Donovák Donovák. (Vár. lev. 1808—772 sz.). A város a 
károsultaknak ingyen adott épületfát a füzesi erdőből. A 
míg az elégett házak felépültek, a hajléktalanoknak szíve
sen adtak szállást épületeik hátsó részeiben más könyö
rületes lelkek, kik kikerülték a veszedelmet. (Vár. lev. 
1807 — 1262 sz.).

A szenvedett káron kívül nagy tűzvész rémületét ál
lotta ki e város negyedszer 1822. jón. 14-én. Tizennyolcz 
ház égett el a _Malomútczá“-ban. A város az országban 
gyűjtést akart rendezni ezen szerencsétlenek számára, kért 
is gyűjtésre engedélyt a fökormányszéktöl; mire a főkor
mányszék ezeket irta nekünk : .Mivel a fennálló normalis 
rendelés szerint csak akkor, midőn valamely város, falu 
vagy helység egészen vagy legalább annak nagyobb része 
ég el, engedtethetik meg az egész országban való alamizsna
kéregetés, —- tehát kegyelmeteknek a magok városában 
esendő országos és heti vásárok alkalmatosságával azon 
égettek számára gyűjtsenek alamizsnát; azonkívül kérjék 
meg Belsö-Szolnok- és Dobokamegye főispánjait (minthogy 
városuk azon vármegyék környékében fekszik), hogy ezen 
vármegyékben is engedjék meg az alamizsna-gyűjtést. Kér
jék meg e felett Ezsébetváros magisztrátusát is.՜ (Vár. lev. 
1823—-1518 sz.). Nem kértünk meg senkit; hanem a pol
gárság maga körében gyűjtött; ezen kívül vett épitö-anya- 
got is és ezt is az elégettek között osztotta ki.

11. Fejezel. Az országút behozatala.

A város a Szamos jobbpartján épült, a Kolozsvárról 
Deésre vezető országút pedig a folyó balpartján húzódott. 
És így előrelátó okos apáink hídon jöttek be új városukba; 
de az országutat a régi helyén ott künn hagyták és nem 
vezették be. Lehet, hogy talán (?) több, rövidlátó, tapaszta
latlan külső (és tehát nem e városon lakó) honpolgár előtt
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érthetetlen volt az elzárkózó önnénység ezen eljárása. 
Azonban az embert tetteiben az okosság kell hogy vezé
relje ; épp ezért nem tartozik számba venni az emberek 
alaptalan véleményét vagy helytelen itéletmondását. Eszé- 
lyes apáink is megmérlegelték a közlekedés nyújtotta elér
hető kis anyagi hasznot, a felfogásuk szerint majd
nem biztosan bekövetkezendő, de legyözhellen hátrányok
kal, érzékeny kárral és szilárd elhatározásukban nem tán- 
torodtak meg és az országutat továbbra is künn hagyták. 
Künn hagyták, mert városunk lakossága kizárólag örmény 
kereskedőkből állott. Ezek közül a sátoros kereskedők - 
mondhatni soha sem voltak otthon: éjjel-nappal a vá
sárokat járták; a marhakereskedők pedig csak november, 
deczembcr és január havát töltötték itthon az édes-kelle
mes házi tűzhely mellett: az év háromnegyed részét pedig 
álszigorogták a rablók és betyároktól elég gyakran meglá
togatott bérelt magyarországi pusztáikon. Itthon tehát csak 
az öregek, betegek, nők és gyermekek maradtak. No most 
ez a gyönge népség hogyan védelmezhette volna magát, 
ha az országút a városon keresztül vezetett és csak ne
hány csavargó (pedig ilyen fajta ember akkor bőven ter
mett az országban!) által megtámadtatok volna? És ez a 
szomorú eshetőség bekövetkezhetett volna akárhányszor 
annál is inkább, mert országunkban akkortájt a személy- 
és vagyonbiztonság sem állott a legerősebb lábon. Azért 
ügyel sem vetve az egy-két tájékozhattam az akkori viszo
nyokkal teljesen ismeretlen, rágalmazó száj koholmányára, 
mely elég szemtelen volt úgy nyilatkozni, hogy: „Az ör
mények világszép nejeiket féltették..., azért nem vitték be 
az országútat,՜ — csak azt mondom, hogy honn hagyott 
kedves övéik védtelen életét, aztán meg fáradsággal, becsü
letes munkával szerzett vagyonukat féltették és nem a 
„szép nőket.՜ Igaz szépek voltak anyáink, de egyszers
mind erkölcsösek is voltak. Kivétel nélkül mindnyájan val
lásos nevelésben részesültek; de a hit tanai mellett meg
tanulták ismerni az erény jutalmazó útját is. És mivel az 
erény a leghatalmasabb véd-eszköze a jó erkölcsnek, — 
példás erkölcsű anyáinkat nem kellett félteni — senkitől 
sem ....
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De idővel (138 év akiit) a viszonyok változtak és né
mely állapot is javúlt: a kereskedők egy része állandóan 
itthon tartózkodott; vagy ha egyik másik el is küldötte 
fiát vásárra, ö itthon árult a boltból. A csavargók, tolva
jok, rablók száma is apadt, mert azok ellen is elég vé
delmet nyújtott az éppen Szamosújvárt megnyitott fegyin
tézet ; a rendőrség személyzetét megszaporitották; a személy- 
és vagyonbiztonságra is az állam kezdett nagyobb gondol 
fordítani. Tekintve az itten felhozott okokat, városunk es
küdt közönsége 1838. május 8-án tartott ülésében elhatá
rozta. hogy a királyhoz felterjesztési intéz, melyben 1) azt 
kérte, hogy a város szűk határa terjesztessék ki. 2) az 
országút hozassák be a városba; 3) a „kaszárnya építé
sére adassák elegendő dilatio." A katonai laktanya építé
sére megadatott az időhaladék; de a város határa egy talp 
alattnyi földdel sem szélesbült és az országutat sem hoz
ták be akkor, hanem behozattuk mi azt a nyolczvanas 
években — a magunk pénzerején !

12. Fejezet. Fenhatóság, mely alatt városunk állott.

Szamosújvár, mely előbb kiváltságos mezőváros volt 
(oppidum privilegiatum), 1786 óta pedig szabad királyi város 
(libera regiaque civitas), — a megye joghatósága alá nem 
tartozott. 1817-ben ezt irta városunk a megyének: „E vá
ros, mint királyi város, nem áll a nemes megye jurisdic- 
tioja alatt." (Vár. lev. 1817 -1041 sz.).

A város felterjesztéseit, jelentéseit... egyenesen a fö- 
kormányszékhez intézte; a rendeleteket is közvetlenül a 
fökormányszéktöl kapta. Fontosabb dolgokban a kir. ud
varhoz fordultunk; az általunk választott föbirákat is a 
király erősítette meg . . .

13. Fejezet. „Fiscalis" kereset.

A szamosújvári polgárt más helyütt „fiscalis" kereset 
alá venni nem lehetett. Erre vonatkozólag ime mit ir a vá
ros 1818. márcz. 14-én a főkormányszéknek: „Helybeli 
contribuens polgár Czetz Kristófnak ns B.-Szolnok vmgye
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Ikl. generalis széke elölt indult és elláttatott fiskális kere
setben hozott ítélete állal lett megterhel tetőse dolgában mi 
nekünk benyújtott panaszos feladását oly alázatos kéréssel 
közöljük a fels. kir. Főigazgató Tanácscsal, hogy — mivel 
a fels. Fejedelmünktől adatott privilegialis leveleink értel
me szerint megnevezett Czecz Kristóf-nak, mint itten con
tribuens polgárnak (Deésen lakott) a tisztelt ns vármegyé
nek generalis széke competens fóruma nem lehetett, tehát 
a hozott Ítéletet cassálni és ha csakugyan a feladott pana
szos feladásában feljegyzett okokból a fiskális kereset alól 
fel nem oldoztatnék, annak folytatását ezen jurisdictionatus 
Magistratus, mint competens fórumra kegyesen bízni mél- 
tóztassék; mivel itten is az igazság minden rész
rehajlás nélkül, szintén úgy mint másutt, 
ki fog szolgáltatni, hogy így törvényes Fejedelmünktől 
nyert Privilégiumaink maguk épségében vállozhatlanul meg
maradván. az azokban megirt praerogativákkal valamint 
eddig, úgy ezután is inperturbate élhessünk. In reliquo...“ 
(Vár. lev. „Liber Expeditionum" 1818—417 sz.).

14. Fejezet. A város eljárása.
Ha a városnak keresete volt olyan örmény ellen, ki 

itt fizetett adót, de nem lakott a városon, — ezt az eljá
rást követte. Megbízott egy ottan, vagy azon a vidéken 
lakó örményt, hogy alperessel szemben az oltani tisztség 
előtt a várost képviselje. íme egy példa. 1818. máj. 19-én 
ezeket irta a város Közép-Szolnokmegye tisztségének:... 
„Kérjük a tek. Tisztségei, hogy a zilahi Ábrahám Gábornál 
feltalálható levelek mellett az említett portékák árát interesével 
együtt többször említett Donovák Bogdán javaiból az árvák 
számára exequáltatni és erga quielantiam Ábrahám Gábor
nak általadul és bennünket ezen tárgynak kimeneteléről 
hovahamarább tudósítani méltóztassék. “ (Vár. lev. „Liber 
Expeditionum.“ 1818 év).

15. Fejezet. Közönség, mely az ország érdekében jelentékeny 
szolgálatokat tesz.

Rudnay Sándor, erdélyi püspök korában nagyon meg
szerette városunkat, kinek hathatós pártfogását, sikeres
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közbenjárását nem egy ízben vette igénybe polgárzatunk. 
1826-ban is így ír a város az előléptetett Rudnaynak, az 
esztergomi érseknek:

Reméljük, hogy herczegséged szivén viseli sorsát „egy 
keresztény katolikusokból álló egész felekezetinek (közön
ségnek, communilasnak), egy a maga szorgalmatos keres
kedése, - s valahányszor a haza közszüksége kívánta, 
készséges adakozása által az ország javára szolgált városi 
publicumnak." (Vár. lev. 1826—2361 sz,).

16. Fejezet. A város fennállásának biztosítéka.

A város 1827-ben ezeket irta a fökormányszéknek :
„Minek utána dicső emlékezetű I. Leopold 1691. esz

tendőben ezen akkoriban még pura fiscalis földön való 
megtelepedésünket és a kereskedésnek szabados folytatását 
megengedni méltoztatott, az utána következett felséges 
Uralkodók további állandó megmaradásunkat és a jöven
dőkre tartós létünket avval gyökereztették meg, hogy mi 
nekünk privilegialiter némely szabadságokat is engedtek, 
nevezetesen VI. Károly 1726. okt. 17-én adott mi nekünk 
először egy törvényesen készült privilegialis levelet, melyet 
az utána következett boldog emlékezetű fejedelmek, név- 
szerint Mária Theresia, II. József, 11. Leopokl részszerint 
megerősítettek, részszerint megbövitettek. Ezen privilegium 
bátorságositotta városunknak eddigi fennállását, és szolgált 
ekkoráig rugóul arra, hogy a fels. uralkodó ausztriai Ház
nak és a nemes magyar hazának törekedtünk 
kereskedéssel hasznára lenni, a magokat gyakor 
ízben előadott viszontagságos időkben vagyonúnkat és ér
tékünket a közjóra oda adni és feláldozni nem sajnálottuk 
és nagy hűséggel lenni törekedtünk." (Vár. lev. 1827— 
2834 sz.).

Ezen nevezetes okirat a többek közt arról is tesz 
megdönthetien tanúságot, hogy őseink közül többen már 
„1691-ben telepedtek ezen a földön," hol kilencz év múlva 
(1700-ban) városunk épült. Az 1691-ben telepedett örmé
nyek ideiglenesen kibérelt házakban laktak. (L. a 101 lapon 
„A város alapítása" cziinü czikket).
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17. Fejezet. A  város hasznos és bölcs kormányzásának 
meglepő eredményei.

Egy a főkormányszékhez intézett tanácsi felterjesztés
ből közöljük a következő igaz, önérzetes, de nem nagyolt 
(nagyolló) szavakat: „Ezen város abból, a mivel bir, sem
mit sem kapott i n gye n ; melyre nézve mind idegenek
től, mind e városban lakó privalusoktól nagy capitalist 
kelletvén kölcsönözni... .Mégis e publicum kormányzói bír
ták a terheket és kormányozták oly bölcsen és haszonnal, 
hogy nemcsak a nagy capitálisok intereseit, hanem a capi- 
tálisokat is kifizették. A városnak üléseit nagy capitálissal kel
le rediináhii1); redimálta a domíniumot is és maga hatalma 
alá vette, a nemeseket belőle nagyohbára kifizette; úgy hogy 
mindezeket meggondolva 200.000 fiinál többet fizetett a pub
licum. Azonkívül még azokat az építkezéseket is, melyeket a 
városban és a domíniumban szükségképpen megkellettt tenni, 
— megtette. Akármely privát, bölcs ember és külső uraság 
ezekre nem ment volna'-’). Több ellenkezőt lehet 
tapasztalni. Mert hol voltak gazdagabb városok, mint a 
szász publicum városai? Ki nem tudja pedig, hogy a sze- 
beni publicum cridát insinuált *). De hogy engedelem- 
mel szóljunk vannak-e a két hazában külső uraságok, 
a kiknek több falui *) vannak a kezében, mint ezen publi- 
cumnak?! Melyik az. mely ily kevés idő alatt kétszáz és 
több ezer Rh. forintot kiíizetett volna, mint a mi publi- 
cumunk?“ (Vár. lev. 1800—1015 sz.).

II. Czikkely.

Szamosújvár határai.

Utoljára 1845. aug. 8-án jelöltettek meg hitelesen a 
város határai. A jelölő bizottságba a város három tagot

') A kiváltságlevelek megszerzése roppant kiadással jártak.
s) Ezt nem tudta volna megtenni.
3) Csődöt jelentett.
4) Abban az évben (1800), midőn ezen felterjesztés történt 

17 falú tartozott a szamosújvári uradalomhoz.
19
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(Bogdánffi Gábor tanácsos, Korbuly Bogdán tanácsos és 
Szongott Kristóf iktató) és a fökormányszék pedig keltőt 
(Ákosfalvi Szilágyi Ferencz és Csernáloni Vajda Sámuel 
kir. táblai Írnokok) küldött.

Ez a bizottság hat tanút vesz maga mellé és kimegy 
a határba. Itt a következő kérdéseket intézte kidön-kiilön 
minden egyes tanúhoz:

1. .Esnieri-e tanú szab. kir. Szamosújvár városának 
halárait? Ha igen

2. Mutassa ki azt a tanú Mikola és llesdát nemes 
Doboka-vármegyei falvak, mint szintén Kérő és Széplak 
nemes Belsö-Szolnok-megyei falvak között azon mélákban, 
melyekben azokat a nemes város eleitől fogva bírta?

3. Ezen tanú által kimutatott és kijelelt métákat va
lamelyik ezen falvak közül háborilolta-e, vagy azok most 
is azon állapotban vannak, melyekben a nemes város 
azokat eleitől fogva bírta? Ha háborította, ki és mennyi 
részben? Nevezze meg a tanú azt és említse meg az időt 
is, melyben a háboritás történt".

„Sequuntur jani nomina Testűim eorumque fassiones: 
l’rimus teslis Lueas Molnár, annorum 67. rom. 

catholicus, vigiliarmn magisler (slrázsamester), legitimé ci- 
tatus, juratus et examinatus. Fatelur ad ulrum.

1. Szamosújvár szab. kir. város halárait esmerem.
2. Ezen szab. kir. Szamosújvár városnak halára — a 

nemes Dobokavármegyébe kebelezett Szék városa felé menő 
út keleti oldalán levő domb inkább dél felé hajló 
élén találkozik össze az ugyancsak nemes Dobokavárme
gyébe kebelezett Mikola és llesdát falvak haláraival. Ezen 
dombon hajdan egy akasztófa volt, egyik ágának darabja 
— a földből alig kiemelkedőleg még ma is látható. 
Ehhez alig kél lépésnyi távolságban van egy határhalom 
is, melyeket az uraknak most ime meg is mulatok. Ezen 
akasztófa hajdan a három halár közt volt az én értemre 
is. Innen megyen a határszél a Szamosújvár városa felelt 
keletre elnyúló ezen hegyláncz mint mondám — dél vagy 
Mikola felé hajló élén mindenütt egészen az úgynevezett .Bo
lond l’éter-csucsá'-ig, hol már a vonal lehajlik s ezen domb 
-Mikola felöli oldalán a tetőtől mintegy 25 ölnyi távolságban 
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lefelé vonul a határszéle. Ezen .Bolond Péter-dombja' 
tövében kelet felől megint kikerekedik a hegy élre és így 
az éppen a szélben levő kilencz vagy tíz gödrök mellett 
(melyeket - mint mondalik régebb kincs keresés végett 
ásták) megyen tovább a hegy élén mindenütt a határszél 
egészen a Koroboly-ig, hol sáncz által is el van választva 
a két halál՛ egymástól, a mint azt én a tekintetes uraknak 
meg is mutattam. Ezen sáncz napkeleti végétől inegyen 
ezen kérdés alatti határ egyenes lineában az úgynevezett 
Dániel-kútjáig, mely kutat azért neveznek így, mivel aztat 
régebben de az én értemre Dániel készítette éppen 
a határ-szélbe. Ezen küllői fogva, melyet a tekintetes 
uraknak meg is mulattam, megint egyenes vonalban a 
mikolai patakon keresztül azon helyig, hol a mikolaiak az 
ecclesia számára téglát vetettek és égettek ezelőtt 20 22 
esztendőkkel, melynek ime még most is jól látszik a helye 
és a mely akkor éppen a határszélbe volt állítva. Ezen 
helytől egyenes vonalban megyen a határlinea a Dániel- 
kútjától vagy a sáncz végétől a téglakemcnczén keresztül 
nézve a mikolai út és azon túl levő sánczra, hol már 
megszűnik a szamosújvári határ a inikolaival szomszédos 
lenni.

A Ilesdát felöli határszél pedig nyúlik ugyanaz em
lítettem domb tetőn levő akasztófa helyétől és a határ
halomtól kezdve le a Szamos vize felé egy a Hesdát falusi 
fiscalis jószághoz tartozó és jelenleg Szamosújvár városa 
által birató fogadónak a város felé eső szegleténél éppen 
a fal mellett el a llesdátra vivő út jobb oldalán levő holt 
Szamos éjszaknyugati széléig, a mint mindezt a tekinte
tes urak láthatják. Itt már szegletei formálván feltér min
denütt a holt Szamos éjszaknyugati martján nyugatnak 
azon fás helyig, hol most a mint láthatják a tekintetes 
urak — szénaboglyák vannak, mely tós és a körülötte 
levő s a holt Szamos éjszaknyugati partján elterjedő he
lyet is a mészárosok legelőül használnak. Ezen tóshelytöl 
megyen egyenes vonalban a Szamos túlsó éjszaknyugati 
partján levő határkőig, melyet ime megmutatok a tekin
tetes uraknak. Innen egyenesen, az ime most is látható 
be nem végzett régi országút keleti oldalán levő sánczra
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rugókig a hesdáti és kérői határokat egymástól elválasztó 
és a szamosújvári halárba bekanyarodó árokig; itt szegle
tet formálván néhány ölnyire mind az árok mellett keletre 
tér, mígnem a kérői halárba ütközik.

Ezen határvonal! azért esmérem és tudom ennyire 
meghatározni, mert harminczkét esztendőtől fogva lévén 
ezen Szamosújvár városa szolgálatában, kötelességemben 
állott azokat tudni és esmérni.

3. Ezen határ nincs meg mindenütt az általom kije
lelt régi állásában, a mint a tekintetes uraknak is meg
mutatom. Ugyanis az úgynevezett széki út keleti ol
dalán álló azon domb alján (hol a mikolai. hesdáti és 
szamosújvári halár összerug, az ezen domb tetején álló 
határhalom és az akasztófa helyénél) a második dombra 
menőleg foglallak a mikolaiak hosszára egész a harmadik 
dombra nyulólag mintegy két-három esztendeje, a többi 
pedig régebben, de csakugyan az én ériemre, lassanként 
foglaltatott el a mikolaiak által. A harmadik domb tetejé
től (hol ezen foglalás végződik, ott hol a határszél egy 
kis szögletet formálva töltés alakban kezd tovább nyúlni) 
egészen a nyegyedik vagy .Bolond 1 'éter-dombja՛ aljáig, hol 
esmértetésül egy általom most a tekintetes urak előtt csi
nált gödör vagyon, nincsen semmi foglalás; ezen gödröcs- 
kétöl fogva, mintegy száz ölnyi hosszúságban, a negyedik 
vagy ,Bolond-Péter-csúcs‘ irányában, a Mikola felőli oldalon, 
mintegy 25 ölnyire a tetőtől lefelé egy általom megint most 
csinált gödörig nyúlik el egy hal-bél és a hol legkes
kenyebb mintegy két ölnyi szélességben, a mikolaiak állal 
tett második foglalás. Az idén még fentebb is kaszáltak 
a mikolaiak a domb teteje felé, de - a mint látszik 
az ott csinált szénát lehordták a magok határokra, hogy 
a város azt be ne hordhassa. Én emlékszem arra, hogy 
régebben, midőn itt a csorda legelt, nem látszott be a 
városba egy marha is; holott most a mikolaiak buzake- 
resztjei, söl még a törökhuzavetések belátszanak, annyira 
feljöttek a tetőre. A negyedik vagy .Bolond-l’éler-dombjá'-tól, 
a már említettem gödröcskétöl fogva egész az ötödik ép
pen a város felett levő domb nyugati oldalán ezen álta
lom most csinált gödörtől kezdve mintegy három-négy és
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néhol öl öl szélességben és mintegy százegy öl hosszú
ságban ezen inás, ugyan most csináltam gödörig nyúlik, 
az ugyancsak a mikolaiak állal lett harmadik foglalás a 
város halárából, mely két-három, söl a mint látszik a mos
tani új feltöltésböl, néhol csak egy éves. Etlöl fogva egé
szen a Koroboly nevű begyig, hol egy darabig a számos
újvári határt a mikolai halártól ezen nyugatról keletre nyúló 
sáncz választja el, nincs semmi elfoglalás. Ezen sáncz 
keleti végétől fogva (de a melyet nem értem, mert régibb, 
megzavartatott és csak hallomásból tudom) egészen az úgy
nevezett Dániel-kútjáig, mintegy tiz-husz, s hol legnagyobb 
hatvan öl szélességben a Koroboly nevű erdő éjszaki ol
dalában vagyon a negyedik, ugyancsak a mikolaiak által 
tett foglalás.

Kisebb közlemények.
Czetz János nyugdíjazása. Kolozsmegye főispánja a kolozs

vári ereklye-muzeum igazgatójához a következőket irta: A nméltó- 
ságú miniszterelnök urnák idei 8564. számú leirata szerint a t. 
igazgatóság felterjesztette hozzánk Czetz János jelenleg Buenos- 
Airesben lakó 1848— 49 iki honvéd tábornok nyugdíjazása ügyét. 
Az 1848—19-iki honvédeket nyugdíjazó bizottság, mely ez ügyben 
f. é. július hó 10 én tartott ülésében határozott, Czetznek nyugdíj - 
képen nem szavazhatott meg többet, mint évi íltiO frtot, minthogy 
azonban ezt az összeget Ö Nagyméltósága nem tartja elégségesnek 
arra, hogy abból Czetz János itthon állásának és egészségének 
megfelelő módon élhessen: indíttatva érezte magát részére a ren
delkezési alapból évi 1040 frtot még külön is engedélyezni, fel
kérem ezek után a t. Igazgatóságot, hogy a fentebbiekről az • . alá 
idezárt határozat kézbesítése mellett Czetz János tábornokot érte
síteni s egyben tőle megtudakolni szíveskedjék, hogy melyik kir. 
adóhivatalnál kívánja a f. évi aug. l-töl kezdve havi részletekben 
esedékes 960 frtot felvenni, a minek bejelentése után az utalványo
zás meg fog történni. A külön engedélyezett évi 1040 frtnyi pót
összegnek szintén f. évi aug. l-töl esedékes első negyedéves rész-
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leiét, a nevezett tábornokhoz leendő eljuttatás végeit 260 frlnyi 
összegében ide mellékelem, a további évnegyed! részletek miképeni 
folyóvá tétele ird.it pedig a fenneinlitett jelentés beérkezése után 
fog Ö Nagyméltósága intézkedni, a mely jelentéshez csatolandó lesz 
Czetz-nek nyugtatványa, a most küldött 260 írtról. A szóban forgó 
jelentést és nyugtatványt kérem hozzám megküldeni. Kiváló tisz
telettel. Kolozsvári 1899. aug. 7. Gróf Béldi s. k. főispán.

Magyar királyi Miniszterelnökség !

8564 sz.
M. K.

Czetz János jelenleg buenos-ayresi (Dél-Amerika) lakos 1848- 
49-iki honvéd tábornok 1899. évi aug. hó 1-től kezdödöleg havi 
elöleges részletekben folyósítandó évi 960 írttal nyugdijazlatik.

Az 1848-49-iki honvédeket nyugdíjazó biz. 1899. évi július hó 
10-én tartott üléséből.

Tarkovich s. k.
bizottsági elnök.

Irodalom és művészet.
Boldog, megelégedett és hálás örmények. Dr. Rohrbach 

Páll, a berlini evangélikus kongregaczio titkára, 1898. szept. 5-én 
kelt útijelentésében kisázsiai tapasztalatairól ir s a többek közt 
ezeket mondja: Négyórai lovaglás után rövid pihenőre egy örmény 
falú határában levő nyárfák alá tértünk. A falún meglátszott, hogy 
kifosztották és leégett, bár sok nyoma maradt a hajdani jólétnek. 
Az egész vidék olyan termékeny, hogy lakói mindenüket ért csa
pás ellenére is — a mészárlások óta eltelt harmadik esztendőben, 
már mintha összeszednék magukat Mióta Bitlisz-vilájetben vagyunk, 
majd minden falúban láttunk egy csapat elszállásolt török katonát, 
a kiknek joguk van mindent elvenni a lakosságtól, a mire szüksé
gük van Rettenetes teher ez olyan falvakra, a melyeknek csak 
12—14 családja került ki a vérengzésekből és ezek is éhínséggel 
küzdenek, legnagyobb panaszuk még sem az, hogy a török kato
nák minden ételt, italt elszednek tőlük, hanem magukéinak tekintik 
a fiatal asszonyokat és leányokat is, a kiket elrabolnak és el is 
adnak. Ha valaki ez ellen tiltakozik vagy védekezik, azt puskatus
sal vagy handsárral fizetik ki. Mialatt a Musból magunkkal hozott 
eledelt fogyasztgattuk, nagy csapat ember gyűlt körénk és bámész
kodott ránk. Madat (az utazónak benszüiötl vezetője), aki szóba 
állott velük, oda szólított egy fiatal férfit, a kinek nejét nem rég 
hajtották el a törökök. Tudja úgyan, hogy hol tartják, de nem te- 
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hét érette semmit. Madat még azt is beszélte, hogy a szerencsét
lenek szívesen mondanák el minden bajukat, de félnek a török 
katonáktól. Nemrégiben történt, hogy egy különösen meglátogatott, 
elpusztult község határában tartott pihenő alkalmával a falú véne 
az utolsó pillanatban odasugta nekem, hogy az Ínség rettenetes a 
a környéken, de a kormány reverzalist csikart ki tőlük, melyben 
ki kellett jelenteniük, hogy boldogok, helyzetükkel megelége
dettek és ezért hálásak a nagyér és hivatalnokai iránt. És 
az ilyenféle okmányok alapján Ítéli meg Európa az örmények 
helyzetéi!

II. Vilmos a Keleten czim alatt az „Alkotmány" nehány 
hónappal ezelőtt ezeket irta: „Kréta még mindig vérben és láng
ban. A keresztények vére folyhat patakokban akármeddig, így volt 
az örmény mészárlások idejében is. Anglia hiú Ígéretekkel, Orosz
ország sugalmazott hazudságokkal belehajszolták a szegény örmé
nyeket egy véres lázadásba s a szultán koimánya titokban támo
gatta a gyilkoló mohamedánokat. Valami rettenetes az, a mi Ázsiá
ban végbe ment. Clemenceau franczia könyve az örmény mészár
lásokról, valóságos szégyenbélyeget süt a keresztény Európa 
homlokára."

Közgazdasági élet.
Magyar érdek Törökországban czim alatt a „Budapesti Hír

lap" a többek közt ezeket mondja: A török nem alkalmas ipar
űzésre, főleg gyáriparra. A török nem képes gyárban ülni és rend
szeres munkálkodásra nem is szoktatható. Inkább hám ál (teher
hordó) vagy bakai (szatócs) s bármily keveset keressen is, megelé
gedett, hozza meg elszívja nárgilejét (vizipipa) és megissza kávéját, 
többre nem is gondol s keresetét megjavítani nem is akarja. A 
török irtózik a géptől, hál még hogyan dolgozzon vele s ha nincs 
miből megéljen, nem zúgolódik. Alláh majd ad valamit, szól, 
azonban a megszokottnál egyebet dolgozni nem fog. A legutolsó 
török hámálnak és a Jegelöbbkelö basának közös jellemvonása, 
hogy mindkettő nem törődik a jövővel. Alláhra bízza azt. Ily nép
pel gazdasági felvirágozással gondolni nem lehet és ezt az euró
pai iparosok most nemrég beláttak és most legnagyobb törekvésük 
odairányul, hogy itt szilárdabban lábat vessenek és azon biro
dalom gazdasági fejletlenségét saját hasznukra mindnyájan jobban 
kizsákmányolják. Ez állapot így beláthatatlan időkig fog tartani s 
a török birodalom mindennemű szükségleteit kizárólag a Nyugatról 
fogja födözni; miért is minden iparos állam Törökország behoza
talában minél jelentékenyebb részt kíván venni. Nekünk magya
roknak is arra kellene gondolnunk, hogy ideje korán hozzálás-
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síink a Keleten szilárd tért foglalnunk s fejlődés utján járó honi 
iparunkat arra képesítenünk, hogy kivitelünk a Keletre jelentékeny 
mértéket öltsön. E czél elérését mozdítják elő a magyar kereske
delmi múzeum képviselőségei a Keleten, melyek e hivatás szolgá
latában állanak.

Mi újság az örmény világban?
Egy örmény tudós halála. Giszári Ábrahám, a velenczei vi

lághírű San-Lázzaro örmény kolostor rektora, az örmény világ 
egyik legtudósabb férfia elhunyt — nem régen — Velenczében 
72 éves korában. Nemcsak Velenczében volt ismeretes alak, de a 
világ minden touristája előtt is, ki San-Lazzaro szigetén csak meg
fordult. Nem egy koronás fő tisztelte meg barátságával.

Politikai foglyok Törökországban czím alatt czikket közöl 
egy angol lap, mely lap a török börtönök örmény lakóival, kik — 
mondhatni — szibériai fogságot szenvednek, foglalkozik. Az 
említett czikk befejező része így szól : „Hol vagy Európa és Ame
rika? Hol vagy erkölcsös Európa és Amerika?!" Úgy látszik azon
ban, hogy mindezen sajgó kérdésekre a keresztény emberszerető 
és erkölcsös Európa és Amerika még mindig nem siet megadni a 
kielégítő választ!

Tömeges katholizálás hírét veszszük Kelet szakadár keresz
tény hitfelekezei köréből, Törökországból, — mely igen örvendetes 
esemény az agg Leó pápa szivét is természetesen a legnagyobb 
megnyugvással tölti el, a lezajlott század alkonyán. Mint a lapok 
Írják, n y o 1 c z v a n e z e r, részint nestorianus felekezetű, Kómától 
elszakadt keresztény tért most egyszerre vissza ősi Anyaszentegy- 
házának, a katholikus egyháznak kebelébe. Adja Isten, hogy a 
szent Unió ügye, a keleti államok területén, ezután is minél ked
vezőbb és eredménydúsabb elöhaladást tegyen, — az egykor mos
toha viszonyok által tőlünk elszakadt keresztény rokonaink, örmény 
nemzetfeleink között. Vajha még a magyar nemzet kebelében 
is tért foglalhatna azon idealisztikus eszmeáramlat, hogy Szent- 
István államalapító hitének régi egysége (a mely öt századon 
keresztül annyi dicsőséget szerzett a nemzetnek), hazánk boldogi- 
tására, s a valódi nemzeti egység megszilárdítására, újra elér
hető lenne!....

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos :SZ0NG0TT KRISTÓF.

Szamosújvártt, Todorán Endro „Aurora" könyvnyomdája.



AZ ANYA.
— Dzádurián. —

Gyermekkori díszes virágaim
Virulnak most is keblemen, 
Felejlhetlen szép emlékeim, 
Sok örömet szereznek énnekem ... 
Jelzik a múltnak kedves képeit, 
Előidéznek vidám pcrczekct! 
Fölfrissitik szivem érzelmeit, 
Megújítják az eltűnt éveket!
Ki tudja mindezt a nagy tüntető, 
Nem hordja el magával: az idő ?...

Ámde mit nyújt az anyaszeretet, 
Midőn ölében nyugszik kisdede, 
Híven megőrzi az emlékezet, 
Örökké tartó annak élete, 
S mert szent a forrás, a melyből fakad, 
Áldjuk érette a legjobb anyát, 
Keblünkre zárva állandó marad, 
Túléli az a zord időt magát!...
Nincs annak vége, soha és sehol — 
Szivünkkel együtt sírunkban honol!...

Simay Gergely.

20
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Orosz-Örményországban.
— Egy utazó feljegyzéseiből. —

— Áni romjai között. —

Első tekintetre Áni nagy rom-mezőnek a képét 
 nyújtja, a melyen itt-ott még nagyobb építmények 

állanak. Mintha földrengés egy városnak valamennyi ma
gánházát kőtörmelékké változtatta volna s ebből a pusz
tulásból többé-kevésbbé jókarban csak az elleni állásra 
inkább képes középületek emelkednének ki. Egyelőre nem 
is vagyunk képesek az egészet áttekinteni, mert a talaj 
egyenetlen. Közvetlenül a szemünk elölt a romhalmazból 
széles szikladomb emelkedik ki. a melyen egykoron mintha 
várerödités lett volna; s a mint arra megyünk, ösz- 
szeszedett régi kökoczkákból épült alacsony modern ház vonja 
magára figyelmünket. Szerzetes lakik benne s a szolgálatára 
egy öreg paraszt házaspár és egy fiatal suhancz. Belőlük 
áll jelenleg Áninak egész lakossága, — s mi is egy napra 
ebben a házban ütöttük fel a tanyánkat.

Csodálatosképen nagy tömeg volt összegyűlve a midőn 
megérkeztünk, s mindnyájan fölötte izgatottaknak látszottak. 
Állítólag gyilkosság történi; aznap reggel a kőhalmazok 
közt súlyos fejsebétöl elvérezve találtak egy tizenhárom 
éves leánykát, a kit hozzátartozói egy közeli török falúból 
azért küldtek ide, hogy a romok között kecskéket őrizzen. 
Az egész rokonsága összeseregletl és fenyegetödzve az 
említett fiatal suhanczat jelölte meg a leány gyilkosának. 
A szomszéd helységből két idősebb örmény is megjelent, 
hogy az esetet megvizsgálja. A szerzetes nem volt otthon, 
elutazott a katholikosz-hoz; a suhancz félénken állott a 
két idegen örmény előtt, az anyja pedig szapora beszéddel 
erősítette az ártatlan voltát.

Utitársam minden teketória nélkül félbeszakította 
a tárgyalást s valami ennivalót kért a számunkra. Ezt 
a körülményt hamarosan felhasználta a suhancz arra, 
hogy tűzgyújtás czéljából egyik mellékhelyiségben tűnjék el. 
Aztán átengedték számunkra lakásul a szerzetes czelláját; 
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végre pedig eltávozlak a törökök is, miután a két tekintélyes 
örmény kijelentette elöltük, hogy az eset bírói vizsgálat 
alá fog vétetni.

Az állítólagos gyilkos, a halai suhancz reárn nézve 
egészen bizalomkeltő benyomást lett s azonnal fel is 
fogadtam, hogy a romok bebarangolása közben szolgála
tomra legyen. A midőn öreg szülői meghallották, hogy 
Ecsiniádzinböl jövök, oda voltak az örömtől s mind elém 
hordták, a mi ennivalójuk csak volt: tyúkot, rizst, tojást, 
savanyú léjét, bivalyvajai s az elmaradhallan lávás-t. 
Eő-ételül „philávol" készítetlek, vajban párolt rizst, apró 
mazsolával. Az ulilársam nem győzte eléggé dicsérni ezl 
az ételt, a mely csakugyan pompáson ízlett, s a jobb 
kezével ismételten is jókora adagokat vett ki a philávos 
tálból. A fölt tyúkot nem felvágva, hanem igen ügyesen 
több darabra széttépve tálalták fel. A savanyú tej, mint 
rendesen, túlságosan zsíros volt, a tojások pedig forró 
vajban úszkáltak. Ehhez az ebédhez ugyancsak szükséges 
volt a magunkkal hozott bor. melynek különös eleinte kel
lemetlen — tömlőszagát már egészen megszoktam. Leg
újabban egyébiránt a finomabb borfajokal már nem is 
tartják tömlőkben, hanem a földbe ásott agyagedényekben 
és palaczkokban.

A míg étkeztünk, az öreg paraszt házaspár keleti 
szokás szerint összetett kezekkel az ajtóban állott. .Majd 
az asszony alázatos lépésekkel hozzám jött, megfogta, 
egyik kezével a ruhámat, a másik kezét pedig a szivére 
tette s kérő szavakat látszott hozzám intézni. Lelkész- 
utitársam magyarázata szerint esküvel erősítette, hogy a 
fiának legcsekélyebb része sincs a török leányka meg
gyilkolásában. Megnyugtattam, hogy ez esetben nem is 
lesz fiának semmi bántodása.

Étkezés után hozzá láttunk a romok megtekintéséhez. 
Czélul tűztem ki a régi város egész területének a körüljárását; 
előbb azonban néhány pillanatot szenteltem a székesegy
háznak, a mely épen a lakásunk tőszomszédságában 
állott. 1. Rákig király idejében emelték Szüz-Mária tiszte
letére. Oldalhossza mintegy 30:50, belső magassága a 
középhajó boltozatáig 25—30 meder. Külső formáit nemes 
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egyszerűség jellemzi. A vörösbarna, mintegy kiégetettnek 
látszó tulTa-kö, a melyből egymásba helyezett sima koczkái 
ki vannak faragva, kitűnő építkezési anyag. Nagy az ellenlálló 
képessége, a mint ezt a jókarban levő domborművű ivezet 
is bizonyítja, a mely a hatalmas külfalakal összefűzi a 
magasbatörő, karcsú pillérekkel. A középső hosszhajónak 
az ugyanoly magasságú haránthajóval való keresztezése 
fölött emelkedett af örmény templomok jellemző kupola
szerű tornya hegyes kö-kúpfedéllel, a mely nem volt 
képes elleni állani a földrengések erejének s az évszázadok 
romboló viharainak. Kölömegéi beszakadtak, a templom 
belsejében s az egykori helyükön nagy kerek nyílás ma
radt. a melyen betekintenek az égbolt csillagai. Négy 
hatalmas pillér, a melyek egykor a torony súlyát hordták, 
a templom belsejét akként tagolja, mintha külön központi 
építmény létezett volna. Bezárja az épületet hosszirányban 
az apsis, melynek hátsó falán hosszú repedés fut végig. 
A fö-bcjárat déli irányban volt, a hol kívüliül még lát
hatók az előcsarnok nyomai. Egyébként a belső boltozatok, 
eltekintve nehány repedéstől, még elég jó karban vannak.

Nehány lépésnyire a templomon túl mély völgysza
kadékhoz érünk, a melynek fenekén az Árpácsái vizei 
hömpölyögnek. Ezen a ponton alkothattam először világos 
képet Áninak a nevezetes fekvéséről. Az egész tájat körös
körül a már említett vörös tulTa-kö borítja; ez alatt pedig 
szürkés-fekete láva fekszik, a melynek tömegeit ősrégi 
időkben az Álágáz tölcsére ontotta ki.

A felső szélek között mintegy ötszáz méter széles
ségű, kanyargó völgyet ásott magának az Árpácsái. Ennek 
a mély völgynek felső széléről alátekintve, a fenéken za
varos víztömeget látunk tova hömpölyögni teljes némaság
ban, mert a távolság tőlünk olyan nagy, hogy a hullámok 
zaja csakis egyes pontokon jut el hozzánk, a hol a völgy
falak alakulása kedvez a hang fölfelé való terjedésének.

A város másik oldalán, szintén mély szakadékban, 
az Álácsácsái patak vizei folydogálnak úgy. hogy a két 
völgymeder közt ilymodon hosszú, meredek falainál fogva 
épen nem, vagy csak felette nehezen hozzá férhető szik
lanyelv keletkezeit. A két vizmeder egyesülésénél keskeny-
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re nyúlt el. alig kétszáz méternyi szélességű hátáról a 
légköri befolyások a tuífatakaról is eltávolították s csak 
egy bazalt-zátonyt hagytak meg a kél folyó közti mély
ségben. Ott azonban, a hol a félszigetszelü fensík mintegy 
a szárazfölddel egyesül, egy kilométernél is nagyobb a 
földnyelv szélessége. Ezen a helyen húzódik keresztül a 
már említett híres fal, melynek védelmeznie kellett a 
várost a természet által nem fedezeti egyetlen oldalán.

A régi Áninak mintegy öt kilométernyi volt az egész 
kiterjedése. Mint az épületek fenmaradl alapfalainak 
irányából látjuk, legnagyobb része oly szűkén volt építve, 
hogy tulajdonképeni utczákról szó is alig lehetett. Nem 
valószínű, hogy a város lakóinak a száma jelentékenyen 
meghaladta volna bármikor is az ötvenezerét, még ha fi
gyelembe is veszszük. hogy a kőfalak közé szorított régi 
városokba aránytalanul nagy ember-tömeg zsúfolódott össze. 
Viszont kétségtelennek látszik másfelől az is, hogy a 
gyakori földrengések miatt nem építhettek Aliiban túlsá
gosan magas házakat.

Bármerre tekintenek szemeink, sehol semmi nyoma 
az éleinek. Nyugat felé sötét kopárságban emelkednek 
a magasba az Aládsá-hegyek. Szürkés-fekete, vulcanicus 
lejtőiken nem látni fákat, még csak egyetlen fűszálat sem, 
Élettelen Kelet felé az Arágáz lapos boltozata, a mely 
egykoron tüzes lávából, kő- és hamúlömegekböl épült fel 
s mintegy óriások állal vájt ágyúkban sötéten rohannak 
lova az Arpácsái feketének látszó hullámai. Kísértetiesen 
állanak a folyó fölött a pusztulásukban is hatalmas rom
jai egy hídnak, mely egyetlen ívvel szelte át a folyót 
egész szélességében. A lejtőn, egészen a folyammeder 
széléig, mindenütt régi erődítések nyomai láthatók, épület
alapzatok, kifaragolt sziklatömbök, leomlott faltöredékek. 
S a keskeny gyalogút, melyen előrehaladtunk, folyvást 
még fennálló falrészek s a vastag falak belsejének meg
töltésére szolgált lávatörmelék közt kígyózott keresztül.

Már jó messziről magas, karcsú torony vonta magá
ra figyelmünket. Minaretje volt egy inoseának, a melylyé 
a pompás ó-örmény épületet alakítottak át abban az időben, 
a midőn seldsuk einirek székellek Ani falai között. Hármas
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hajóra osztott ivezetes, erős kerek oszlopokon nyugvó 
csarnok volt az, a melyet istentiszteletük ezéljaira kisze
meltek a barbárok. A fensík szélén hatalmas alsó épít
ményekre volt fektetve s a folyam medrére nyíltak az 
ablakai. A székesegyházon és azon a templomon kívül, 
melyben a lelkész, kinek szobájában lakom, még manap
ság is miséket mond, ez az épület (melyet nem tudom 
miért, könyvtárnak neveznek), a legjobb karban levő 
s architeclonicailag leghatásosabb része Ani romjainak.

Tovább menvén. alapjaig szétrombolt templomra buk
kantunk. a melynek szanaszét heverő pompás falrészei 
sejtetni engedték az épület egykori rendeltetését. Lábainál 
voltunk ama halomnak, a melyen egykor a város citadel
lája állott. A pusztulás ezen a helyen irtózatos volt; 
még soha sem láttam ilyen vadul szélhányt tömegét a 
romtörmelékeknek. Nem könnyen épült lakóházakat dúltak 
itt fel. mint az alsó) városban, hamun méternyi vastagságú 
falakat, nagy tömbökből összerakott bástyákat, vaskemény- 
ségü íveket és boltozatokat, ill-olt karcsúi pilléreket s 
gyönyörű íaldiszitéseket is. S mindezek a halomról, a 
mely egyébként valaha szintén egészen be volt építve, 
minden irányban legurullak s magasan elborították az 
oldalait faragott kövekkel és kőkoczkákkal, a melyeken 
vajmi nehéz volt a felkapaszkodás. Modern robbanló-szer 
nem morzsolhat szél egy városi oly nagy mértékben, mint 
a hogy az 1319-ik évi rettenetes földrengés Ani váro
sával tette.

Lcszállva a magaslatról, csinos kápolnához vagy kis 
nyolczszögü templomhoz ériünk. Epén a fensík délnyugati 
sarkában állott, kezdete fölött annak a keskeny földnyelv
nek, mely innen lefelé mélyen benyulik az Árpácsái és 
Aládsácsái közé. Ennek a vad, meredek sziklának a tetején 
még nagy terjedelmű romok voltak, de meglehetősen nyak
törő volt az azokhoz vezető ul. Hozzá még egyszerre be 
is sötétedett; nem mintha a nap nyugovóra száll volna, 
hanem mert nehéz, fekete felhők tornyosultak az Álládsá- 
hegység fölé. A romok s az egyébként sem valami vidám táj 
pár pillanat alatt a legkomorabb jelleget öltötték magukra, 
A felhöboritolta nyugati égboltról fakó-szürke, kísérteties 
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fény vetődött az egész vidékre, dörgölt és villámok czi- 
káztak s éles szélroham söpörte végig a fensíkot.

Ily körülmények közt igen merész, dolog lett volna 
lemászni az alsó sziklanyiilványra. Másfelől arra sem 
határozhattam el magamat, hogy már most visszatérjek a 
szállásomra. Legrosszabb esetben is. úgy gondoltam, találok 
valahol pillanatnyi menedékhelyet. Tovább mentem tehát 
az Áládsá-hegység felőli oldalon, a fensík nyugati lejtőjének 
hosszában. Tudtam, hogy az északi saroknál, a hol a 
hosszú falnak a száraz felé eső része kezdetét veszi, fek
szenek a királyi kastély romjai s a képzeletemre nem 
csekély hatással volt az a gondolat, hogy ennek a 
régi, szétrombolt palotának a maradványai között fogom 
átélni a tomboló vihart.

Mielőtt még teljesen elértük volna a czélnnkat, tel
jesen megszüntette a tovább hatolásnak a lehetőségét a 
kitört zivatar. Csodás finomsággal épített szokszögü kápolna, 
a melynek fedélzete még jó karban volt, fogadott bennün
ket teljesen elpusztult belsejébe, miközben csak úgy szakadt 
az eső s minden mennydörgés után mintha megnövekedett 
volna az ereje. Szemben velünk csodás látványt nyújtott 
az örvénynek átellenes oldala. Félmagasságban sűrűén 
egymás mellett barlangok voltak beleásva, úgy hogy a 
sziklafal egy hadihajónak ágyúüreges széles oldalához 
hasonlított.

Az a sziklasík is, a melyen maga Áni áll, tuffaréte- 
gében számos ily üreget mutat, a melyek messze szerte
ágazó folyosókhoz és kamarákhoz vezetnek. A monda azt 
tartja, hogy a város régi lakósainak a lelkei, a kik annyi 
sorscsapás után sem voltak képesek elhagyni a tűzhelyeiket, 
éjjelenként ezekben az üregekben suttognak s hogy hallani 
is lehet a hangjukat, ha az éj csendjében a földhöz tá
masztjuk füleinket.

1046-ban nehány áruló a byzancziak hatalmába jut
tatta Ánit. Tizennyolcz évig megszállva tartották, mialatt 
a seldsukok. a kik ellen védelmet igéitek az örményeknek, 
folyvást puszlilollák az ország déli és nyugati vidékeit. 
1064 nyarán Aly-Arslán, az „erős oroszlán՜ nagy sereg
gel az erődített város ellen indult sa nagy faltól északra,
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az Áládsácsái völgyébe։։ ütötte fel táborát. A görögökhöz 
pártolt Bágárál és a georgiai Gergely voltak Áni parancs
nokai. Meghiúsult ostromlás! kísérlete után addig soha nem 
látott nagyságú faltörö gépezetet állított fel Aly-Arslán, a 
mely nehány nap alatt rést tört a nagy falban. A seldsu- 
kok támadást intéztek, de visszaveretvén, már az elvonu
lásra gondoltak, midőn Áni parancsnokai abban a szeren
csétlen határozatban állapodtak meg. hogy a görög csapa
tokkal visszavonulnak a citadellába s a várost, a mely 
sokáig különben sem tarthatja magát, lakósaival együtt 
prédául átengedik az ellenségnek.

Szörnyű volt a lakosság kétségbeesése. Midőn a fegy
veres erő tényleg felvonult a várba, mintegy harminczezeren 
menekültek a városból az Árpácsáin ál. Csodálkozva hal
lották a seldsukok a nagy lármát és kiáltásokat, aztán 
megszállották a várost, lekaszabolták, a kiket még ott ta
láltak, kifosztották a házakat és palotákat, meggyalázták 
a templomokat, majd ostrommal bevették a czitadellát, a 
honnan titkos földalatti utakon szöktek meg a könyelmü 
és gyáva parancsnokok. Ez volt Aliinak első pusztulása.

„Ez idő tájt, irja a szemtanú Girágosz, elhagyták a 
menekülő örmények a völgyeket s ismét leszálltak a he
gyekről. Bánat fogta el őket és zokogtak, mert látták ha
zájukat meggyalázva és Ánit teljesen elpusztítva, lakósok 
és lakóházak nélkül. Látták, hogy a templomok szét van
nak rombolva, a paloták fclprédálva, az egész város gyá
szos balvégzet által sújtva. Keserves panaszokban törlek 
ki s átkozták az önnön belső viszálkodásaikat, mert az 
volt okozója az áni-i királyi uralom bukásának. S átkoz
ták a görögöket is, a kik hütlenül a várost hatalmukba 
ejtették s felhagytak a védehnezésével; s látván hogy az 
új életre kelésnek nincs semmi reménysége, sóhajaik közt 
kétségbeeséssel teltek el.՜

Ennek daczára még egyszer virágzásnak indult Áni. 
A Bagraditák szívós kitartással küzdöttek a hitetlenek ke
zeiből való kiragadásáért. Még a tizenkettedik század fo
lyamán négy ízben űzték el falai közül a seldsuk emireket, 
a kik helyreállítván a citadellát, itt telepedtek meg. A 
nagy földrengés előtt azonban még egy katasztrófa érte,
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az örmény fővárost. ] 239-ben Dsengisz-khánnak egyik 
vezére, Tsamargan, a mongolok szokása szerint követeket 
küldött a városba s felhívta lakosságát a meghódolásra. 
A követeket megölték, a minek a hírére a mongolok oly 
gyorsasággal jelentek meg a város falai alatt, hogy a 
lakosság nem szerezhetett be hosszabb időre élelmi szere
ket. Alig hogy kezdetét vette az ostrom, érezhetővé lett a 
városban az éhség. Egyesek kiosontak a város falai közül 
az ellenséges táborba, a hol barátságosan fogadták őket. 
Erre aztán megadta magát a többi is. A mongol vezér 
kiválasztotta közülök a fiatal nőket és gyermekeket, vala
mint azokat is, a kik valamely mesterséghez értettek, a 
többit pedig lemészároltalta, aztán felégette az egész vá
rost. A vérfürdő elől sokan az Áni alatt elnyúló barlan
gokba menekültek s a bejáratok előtt gyújtott (tizeknek 
füstje s az éhség vetett véget életüknek. A kik megme
nekülhettek a szörnyű vérengzésből, a tengerpartnak vet
ték utjokal. Genuai hajók szállították a szerencsétleneket 
Kaffába.

Valóban sok szörnyűséget látott ez a hely, a hol 
tartózkodtunk! S mennyire alkalmas volt a pillanat felidé
zésére ama komor képeknek, melyekkel tele van Örmény
ország egész története! Felettünk és körülöttünk tombolt 
a vihar ; csakúgy szakadt az eső a koromsötétségben ; az 
ajtó- és ablaküregeken besodorta a szél menedékhelyünkre 
is; rövid időközökben a villámlások vakító fénynyel vonták 
be az egész tájat, a Bagratida-kastély kimagasló falait, a 
vörös luffatömegcket s a szakadék mélyébe nyúló alap
falakat. Alkonyat táján leheteti az idő. de már egy óra 
óta koromsötét volt s az átellenben levő falon csak 
alig különböztethettük meg a barlangok nyílásait. Az eső 
csapkodása és a mennydörgés közepette mintha szellemek 
nyögtek és sóhajtottak volna eme barlangokban, a sziklák 
mélyében...

Ismét egy vakító viliámczikázás, a mely mintha tűzbe 
boritolta volna az Áládsácsái völgyét s a fenekén csapko
dó hullámokat. Ezen a helyen, a lábaink alatt vívták ki 
Ó-Örményország fiai utolsó hősies győzelmüket! IV. Mihály 
byzanczi császár Örményországba küldte hadait, hogy az 



elhunyt János királyival kötött állítólagos egyezmény értel
mében szállják meg Áni városát. A falai alatt táboroztak a 
görögök s követelték a város átadását (1042). Erre az 
ország nyolczvan éves kormányzója, Páhláuni Válnám, 
összegyűjtötte a rendelkezésére álló fegyvereseket, vihar
ként tört ki a keleti kapón, mely az Áládsá völgyébe vezet s 
szétverte a császári sereget. Majd összehívta az ország 
nagyjait s királyivá választatta meg és a székes egyházban 
Bedrosz katholikoszszal megkoronáztatta Jánosnak fiát, a 
lizennyolcz éves Kákigot. () volt az Ániban székelő utolsó 
örmény király. Három évvel később Konstantinápolyim 
ment, hogy a császárral tanácskozzék országainak ügye
iről, s nem tért többé vissza.

** *
Másnap délután visszatértem Alexandropolba s onnan 

tovább utaztam - ezúttal a nagy pósta-gyorskocsival —- 
Tiflis felé. Hazatérő utániban Hátúmig a vasutat vettem 
igénybe, onnan pedig hajóval keltem ál a Feketetenge
ren. A kinek részéül jutott két gyönyörű, napfényben 
ragyogó napot a Pontus sötét hullámain élvezhetni, szemben 
a Kaukázus hó borította csúcsaival, soha sem fog ezekről 
a napokról megfeledkezni.

Dr. Molnár Antal.

Örményország nyomorgattatása.
Az „Armenia" számára németből fordította: Józsa Jánosné.

I.

Török-Örményország Anatalia keleti részén, tehát 
a Feketetengertöl délre fekszik; hegységei a két 

nagy folyónak: a Tigris és Euphratesnek forrásvidékét ké- 
lezik, és igen jelentékeny magasságra emelkednek. Az 
Ararát pl. 5157 ineter magas.
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Ásvány-gazdaságán kívül Örményországnak védett 
völgyeiben termékeny a lalaj, mely a megmunkálás min
den neméi megjutalmazza: vannak jó. a marha tenyész
tésre alkalmas legelői: a nép túlnyomó része tehát föld
műveléssel foglalkozik. A falusiak szelíd lelkülctüek és 
békés természetűek. A városi lakósság, úgy a tulajdonké- 
peni Örményországban, mint a török területen lévő örmény 
városnegyedekben, kereskedéssel és bankügylettel foglalko
zik. Az örmény ritka tehetségekkel van fölékesilve és 
így lassanként kezébe ragadta a török birodalom keres
kedelmét. Emiatt természetesen féllékenykedés és gyülölség 
támadt s a bosszúvágy egy neme keletkezett a mohame
dánok között, hogy ők is örménymódon csinálják az 
üzleteket. Lehet-e jogosan szemére vetni egy leigázolt 
népnek, hogy nem tudta minden tekintetben megőrizni a 
szabad nép erényeit?

Örményországról már a legrégibb korban van említés 
léve; a harmadik században áttért a keresztény vallásra; s 
ámbár e nemzet azóta folyton a legsanyarúbb elnyomatás 
alatt nyögött, mégis nemcsak saját nyelvét, hanem összes 
népszerű és vallásos hagyományait is megtartotta. Nyolcz 
század óta úr a török Örményországban. és természetesen 

mint általán minden muzulmán engesztelhetetlen 
ellensége a keresztényeknek. Ha egyszer a mohamedán 
fanatizmus felbizgattalott, akkor kegyetlensége, a megve
tett és gyűlölt gyaurokkal „keresztény kutyák~-kal 

- szemben határt nem ismer.
Az irigységhez és fanatizmushoz melyek a török 

nép mély gyűlöletének legfőbb okai, járul még mint az 
iszonyú mészárlások főföoka- — az uralkodó gyűlölete és félel
me. A jelenlegi szultán II. Abilul Hamid. az örmények halálos 
ellensége, irigyléssel nézi az örmény iskolák folytonos 
emelkedését, virágzását. Az utolsó 25 év alatt történt min
dennemű elhaladásukról tüzetes jelentést tétett magának. 
Pontos tudomása van mindenről. Szellemi és tudományos 
téren való elöhaladásuk, kereskedelmük és iparuk fejlődése 
már régóta szálka a szemében. Azt hiszi, hogy birodalmá
ban a keresztény kisebbségnek emelkedése, növekvő túl
súlya az ö uralkodását fenyegeti.
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A török népesség mintegy 20 millióra, az örménység 
1 '/ -2 millióra mg. Utóbbiak közül mintegy ötvenezer 
protestánssá lelt és 100 ezeren fölül „egyesült örmények" 
neve alatt katholikusok. A túlnyomó többség: a nemzeti 
vagy Gergely-féle egyház hive. így nevezve Világositó-Szt- 
Gergelyröl. ki 257-ben született.

Ez az egyház az ecsmiádzini (Orosz-Örinényország) 
katholikosz fösége alatt áll; a jelenlegi katholikosz a tisz
teletre méltó Mégérdicsh Krimién. A török-örmények azon
ban a konstantinápolyi patriarkhát tekintik hatósági és 
vallási főnöküknek, ki egyúttal közvetítőjük az ottomán 
kormányhoz való minden vonatkozásukban.

Az utolsó két évben rendszeresen végrehajtott mé
szárlások alkalmával több mint százezer ember vesztette 
éleiét. A helytartók szivében csak nagy ritkán mozdult 
meg az igazságérzet egy paránya, mely a gyilkosságot 
feltartóztatta volna. Inkább eltűrték mindenütt, sőt előidéz
ték ezt, és a hatóságok intézkedése ama vérfürdőt minden 
módon elösegitette.

A (> nagyhatalom nagyköveteinek értesítései pl. Erze- 
rurnra vonatkozólag igv szólanak:

Ámbár október kezdete óta az őrjáratok megerösittel- 
tek, mégis a hatóság kizárólag örmények letartóztatásaival 
foglalkozik, még pedig a konzulok abbeli fáradozásai elle
nére, hogy a nép megnyugtatására és a mohamedánok 
lefegyverzésére intézkedések tétessenek. Azonközben a tö
rökök egész nyíltan készülnek az öldöklésre.

A lisztek és katonák köztudomású részvétele a rablás
ban a konzulok állal meg lelt állapítva. A kihágások nem 
szűntek meg addig, míg a boltok teljesen ki nem rabol
talak és tulajdonosaik le nem gyilkol latiak.

Ehhez hasonló dolgokat a 6 követ utasításai igen 
gyakran megerősítenek.

így olvassuk ugyanott Chárput városra vonatkozólag:
A kurdok azt állítják, hogy ők a hatóságokkal egyet

értve csclekesznek; a hatóságok végre belátták azt, hogy 
valamit tenniük kell, de későre; és mivel a tisztek, kato
nák és zsandárok a rablásban részt veitek, nem mertek 
senki ellen fellépni.
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Malatiában a helytálló a gyilkolásnak és rablásnak 
24 óra hosszáig szabad folyást engedeti.

Yenidje-Kaiéban a csapatok tisztjeik vezetése alatt 
mentek gyilkolni és rabolni.

Ugyanott a ferencziek kolostorát fölégelték. aztán 
Salvatore atyát szuronyokkal megölték, mert vonakodott 
hitét megtagadni. A holttestet földarabolták és megégették.

A -Les massacres d’ Armenie" czimü könyvben az 
1895. decz. 26-ról keltezett levél a következőket mondja:

.Kél nappal a vérfürdő előtt, az Árábgir minden 
faluján kikiáltók mentek végig és nyílt utczán hirdették: 
„A próféta összes gyermekeinek teljesíteniük kell kötelessé
güket, mely abban áll. hogy minden örményt legyilkoljanak, 
házaikat kirabolják és fölégessék; egyetlen örményt sem 
kell kímélni. így szól a palotaparancs. Mindazok, kik nem 
engedelmeskednek, örményeknek tekintendők, és úgy mint 
azoknak, meg kell halniok." Mindezekből látható, hogy 
egyedül a kormány az oka mindennek; mert tőle jött 
emez iszonyú parancs. Az életben maradottak siralmas 
állapotban vannak. A férfiak többnyire meg vannak sebe- 
sitve, vagy lassan elpusztulnak a börtönökben; csak öre
gek, gyermekek és nők maradtak meg. Egynek sem vala 
kenyere és ruhája. A nyomort szavakkal leírni nem lehet. 
Árábgirnak vége van.

Ugyan ezen városból Írja egy nö:
1895-ben — nem tudom melyik novemberi napon — 

8 napig tartott itt a gyilkolás, rablás, gyújtogatás; oly 
nagy volt a lárma, hogy azt leírni nem lehet. Ott pokoli 
hangok, itt kis gyerekek kiáltásai: . . . „Oh Istenein, 
mama!...“ Mások kiáltának: „Segítség, segítség!“ Ki 
fog rájok hallgatni ? A golyók hullanak reánk, mint a 
jégeső. Kivont karddal jön az ellenség reánk. Ki látott 
ilyen kegyetlen hóhérokat, ilyen megvadult, mondhatni 
baromi embereket?. . . .Most török városnegyedben lakunk, 
7 szobás házban; százan vagyunk asszonyok, fiatal leá
nyok, gyermekek és nehány megsebesített férfi. Sírunk és 
jajgatunk; nincs semmink a sebek gyógyítására, még csak 
kötelékek sincsenek; fehérneműket sem válthatunk, mert 
egyebünk nincs, csak a mi rajtunk van. Kiáltás és nyögés 
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megakadályozzák az alvást, s ha mégis pillanatra elszen- 
deredünk, akkor a gyerekek ébresztenek tol, kik rémesen 
álmodoznak. Itt egy gyermek így kiáll: „Olt jönnek, ott 
jönnek! mama! meg akarnak fojtani és a tűzbe dobni! 
Segítség! ՜

— folytatása következik —

Örmény eredetű magyar főrangúak az 
Árpádok idejében.

Szongott Kristóf, Az .Armenia" jeles szerkesztője, 
az „Armenia" magyar-örmény havi szemlében (X. 

kötet 247. 1.) egy maradandó becsű czikket irt „Örmény 
elemek Árpád t á bo rábán՜ czimmel. Helyesen mond
ja, hogy Árpád népében, mely nem csupán magyarokból állott, 
voltak fölös számmal örmények is.

Vizsgálva most a régi magyar családneveket, találunk 
közöttük tényleg olyanokat, melyek csakis az örmény nyelv 
segélyével fejthetök meg bizonyságáld annak, hogy az 
illető főrangú magyar családok örmény eredetűek voltak.

Ilyen a Koháry család neve, melyről (Sprachwis- 
senschaftliche Abhandlungen I. kötet 21.) kimutattam, 
hogy = örmény kohár (gohár) ‘drágakő’ jelentésű 
perzsa jövevényszó, megtoldva örmény -i birtokos-eset 
végzettel (ugyanez a szó van meg az erdélyi örmény Csuhár 
névben, mint női keresztnév a Dsuhár, Dsughár, Dsu
li ál, Dsohár, Guhár alakokban, 1. Szongott, „A 
hazai örmények vezeték- és keresztnevei 14 és 66 o., to
vábbá Szongott, „A magyarhoni örmény családok ge
nealógiája", Szamosújvár 1898.).

A másik ősrégi magvar családnév, melyet örménynek 
kell tartanunk, a Szente-Mágocs ősi magyar nemzetség 
neve.



Kimutattam már (Sprachw. Abh. I.), hogy az erzsébet
városi Dsokebin jól lánczol’oláh eredetű örmény név 
l’icsocs változnia a konstantinápolyi örményeknél is 
előforduló pies1) ‘Baslard’ szónak örmény ocsh'nem’- 
mel való bővítése; jelentése tehát: ‘nem: B’ így a Má- 
gocs személynév és a helynév is talán azt jelenti 'nem 
mágus’; (v. ö. a pehlevi és ó-perzsa magú szóval, 1. 
Sprachw. Abh. II. 14.). Tudva levő másrészt, hogy az 
örmények jóval előbb vették fel a kereszténységet, mint a 
perzsa vallásé magyarok s talán a Mágocs e jelentéséhez 
a család Szénié՜-') neve is, mely nem más, mint a szláv 
eredetű magyar szent szó, — járul.

Dr. Patrubány Lukács.

Eltűnődtem gyakran, azon..

Eltűnődtem gyakran azon:

A sok nemes, lángérzemény, 
Hogy hova mén,
Ha kihűlt az érző kebel?
S a szeretet és gyűlölet
Egy helyre jut? és odafenn?
Igen, igen,
Mind oda jut: az égre fel . . .

S szerétéiből lesznek ottan 
A ragyogó szép csillagok. 
Aranyosok,
Az üdvöt sugározva le . . .
Gyűlöletből pedig lesznek
A haragvó meteorok, 
Szétrobbanók,
Az ég-ivén szaladva le . . .

՛) A hazai örménység p i d s alakot használ.
*) Kétségesebb a Szente e-jének magyarázata, mely lehet 

akár szent ev mag ocsh‘szent és nem magus’ (örmény = 
ev'és’ szóval). V. ö. azonban magy. Szépe családnevet is = 
‘Szép’; v. ö. ezzel szemben a hinkedasán ' 15’ örmény alakot. Dr. P. L
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Szeretetnek égen helye,
Ott ragyogni örök időn,
S inegenyhitön.
Ha szivünkben fájdalom van . . .
Gyűlöletnek meteorját
Fönn az égen meg nem tűrik,
Es leüzik,
Örök helye: lenn a porban! . , .

Józsa János.

SZAMOSÚJVÁR VÁROS 

MONOGRÁFIÁJA 
Irta: Szongott Kristóf.

(Tizenkettedik folytatás).

A Dániel-kútja előtt mintegy öt-hal öl kiterjedésben 
nincs semmi foglalás; de mindjárt az itt látható tós-he- 
lyen túl a mikolai oláh ecclesiának a pap által használ
tatni szokott földje mellett hosszában a mikolai pata
kig — mintegy négy ölnyi szélességben foglalt el ugyan
csak a mikolai oláh ecclesia a városi határból egy dara
bol. Az említett mikolai patak partján, hol régen a miko
lai útba ütközve, a mikolai határral szomszédos lenni meg
szűnik. néhol mint egy-két, s hol legnagyobb mintegy 
tiz ölnyi szélességben nyúlik el a mikolaiak által tett ha
todik foglalás — a mint ezt a tekintetes uraknak külön- 
külön meg is mutattam.

Hogy névszerint kik tették ezen foglalásokat, nem tu
dom (az egy oláh ecclesiát kivéve) megnevezni, úgy az 
időt is, hogy mikor foglalták, nem tudom bizonyosan; 
mert lassanként beljebb szánlogatás állal foglallak a miko
laiak a város határából.

A Hesdát felől áltatom a második kérdőpontra tett felele
temben megjelölt határszél is nincs meg mindenütt, a mint
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meg is mulatom azon áltatom kijelelt métákban. Ugyanis 
a szé'u út keleti oldalán álló dombtetőtől, melyen régen 
az akasztófa állott és megette levő hatomtól lefelé egy a 
Szamosújvárról Hesdátra vivő út déli oldalán álló fogadóig 
— mely ime ez — és a melyet a második kérdésre tett 
vallomásomban is említettem, nagy kiterjedésű helyet fog
laltak apródonként a szamosújvári határból a hesdátiak. 
Ezen foglalt hely éppen a fogadónál mintegy húsz, tovább 
délre az alantabb fekvő tóshelyen mintegy ötven, éppen 
a hegy aljában mintegy hetven és végre a tetőn, hol már 
a mikolai halárral összeütközik, mintegy hatvan ölnyi 
szélességű. Ezen fogadó melleit a Hesdátra vivő út, mely
nek jobb oldalán elnyúló holt Szamos nyugatészaki pali
jától fogva, hol a határ egy szögöt formál, egész a Sza
mos éjszaknyugati partjáig, semmi foglalás sem történt. A 
Szamos éjszaknyugati, vagy Kérő felöli partján álló s— már a 
tekintetes uraknak megmutattam. - a határkőtől fogva azon 
árokig, mely a kérői határt a hesdáti határtól elválasztva 
a szamosújvári határba kissé bekanyarodik s a Szamosba 
ütközik, vagyon egy darab a hesdátiak által tett foglalás, 
melynek szélessége a Szamos mellett egy, az árok felőli 
végén pedig mintegy tiz öl. Ezen két darab, a tekintetes 
uraknak meg is mutatott foglalást tették — tudtomra — 
a Hesdát falúsiak a szamosújvári határból; de hogy ezen 
foglalások ki által tétettek, névszerint megnevezni nem tu
dom ; mert csak lassanként beljebb meg beljebb szántás 
által tétettek ezen foglalások, de csakúgyan az én ér
temre."

A második tanú Román Ávrintya, 41 éves görög 
egyesült vallású, nemes személy; idevaló lakos, ki a vá
rosnak 12 évig volt csordapásztora.

A harmadik tanú Kupsa Lukács, 36 éves gör. 
kath. vallású; mint idevaló lakos részben ismeri a város 
határát. Szolga a városnál.

A negyedik tanú Novák Gergely városgazda, ör
mény kath., 73 éves.

Az ötödik Jagainast András 65 éves örmény 
kath. vallású polgár, ki 24 évig volt a város hesdáti rész- 
joszágának haszonbérlője.

21



A hatodik tanú Kovács Melchon örmény kath., 53 
éves polgár, ki 16 évig volt a városi mészárszék haszon
bérlője.

.Mivel mind az öt tanú egyezőleg vallott az első tanú
val, vallomásaikat nehogy ismétlésbe bocsátkozzam — 
mellőzöm.

Habár a második kérdőpont a Széplak felé néző 
,.metá“-ról (nyugati halár) is lesz említést, mégis egyik tanú 
sem szólott városunknak sem nyugati, sem éjszaki — 
Szamosújvár-Néinetivel szomszédos haláráról. Nem 
szólott, mert városunk nyugatról és éjszakról természetes 
határokkal bir:) nyugati határa az országúi és éjszakról 
[Németi l’elöl| sáncz) és ezen határok nem voltak kérdése
sek. (L. Vár. lev. V. Ferdinánd királyhoz 1845. okt. 7-én 
küldött latin felterjesztésnek, melyben a tanúvallomások 
magyarul vannak fogalmazva, 7 -15 lapjait).

III. Czikkcly.

A város neve, czimere, jövedelme és leirása.
1. A város neve és czimere.

A bécsi udvar 169(5. aug. 20-án gróf Apor István, 
erdélyi kincstárnokhoz iidézett levelében ezt a nevet hasz
nálja: „Samos-Ujvár.՜

Stainwille, Erdély katonai fökormányzója, Déván 1715. 
ápr. 16-án kelt iratában ez az alak fordul elő: „Szamos- 
Wijvar.“

Föbiránk: Jakabfi Kristóf 1716-ban a katonai kor
mányzóhoz küldött kérvényében így nevezi városunkat: 
«Oppidum Armenum."

AntalfTi János erdélyi róm. kath. püspöknek a város
hoz intézett iratában ez olvasható: „Eörmény Város.“

,.Actum Szamosujvárini in oppido Annenorum“ 1720. 
máj. 22. (L. «Örmény prot. I. köt. 105 lap.)

Kornis István („supremus commissarius'*) 1724-ben 
kelt levelében ezt a czimet Írja: „Strenuis Judici Primario et 
ceteris juratis Companiae Arinenorum Szamos- 
uj vari en sium mihi benevolis. “
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Báró kászoni Bornemisza János Bécsböl küldött és 1726 
nov. 10. kelettel ellátott levelében ez van: -Örmény Város." 

1727-ben kelt levélből: „Szamosujvár."
1730. Incze Sámuel leveléből olvassuk: -Szamosujvár 

alias Örményváros."
1731-ben a kormányszék evvel a czimczéssel él: 

„Compania Armenorum Szamosujvaricnsium.՜
1733-ban a város által kiadott iratokon: „Liberum 

oppidum Armenopolitanum" és „Uberacivitas Armenopolis."
1735-ben I’lacsinlár Lukács („senator et juratus nota

rius") ezt írja: Signatum „Szamosujvárino Armenopoli."
A kormányszék iratában, mely Nagy-Szeben, 1743. 

márcz. 4. kelettel van ellátva, ezt a czimezést használja: 
„Judici, Juratis ac Notario Lib. et Begii oppidi Arme- 
nopolitani." Itt fordul elő első ízben a „szabad kir.“ jelző; 
addig „priv. civitas," vagy „priv.oppidum.՜ vagy „Compania 
Armenorum."

1758-ban a főkormányszék leiratában ez a czimezés 
fordul elő: „Circumspectis Judici caeterisque membris 
comin. ac notario Companiae Armenorum Szamosujvárien- 
siuin et Elisabethopolitanorum."

„Theodorus Csornák civis Armeno-Szamosujváriensis. 
1 764."

„ Szamosujvár-Örményváros", így is „Szamosujvári 
Örmény város 1764."

1769. A csikszépvizi biró (Ágop Esztechnoi = Za- 
chariás Jakab) így ir:

„A gerlai örmények com pán iájának bírája" •w»»/ կծրլայու 
Հայոց Գոսրրանիային: birov gérláju Hájocz Kumpániájin) (Vár. lev.)

1774-ig így: „Compania Armenorum Armenopolitano- 
rum vagy Szamosi! jváriensium", azután ... .ludiciet notario 
oppidi Szamosujvár vei Armenopolis."

1783. los. Ehleg de Eggenfeld locumtenens. 1783. 
máj. 3 Bágyonból (Szolnok-Doboka) irt latin levelében 
ezt mondja: „Inclita Armenorum compania."

1787 óta a város ezt a kifejezést használja: „E ses
sione Magistratus lib. reg. civitatis Armenopolis."

„Civitas nostra jus Liberae Regiaeque Civitatis non 
prius, nisi anno 1876 subsequente tandem 1787 medio 
Excellentissimi B. S. R. I. Comitis Adami quondam Teleki
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Regii eorum commissarii statuum impetraverat, Sigillum 
autem usque huc cum inscriptione Privilegiali Oppidi 
provisum, non prius, nisi 1788 ad inscriptionem Liberae 
Regiaeque Civitatis transformari, hocque (aliter for
mato expost tandem uti caeperat . . . Nos ante annum 
1788 cum inscriptione Liberae Regiaeque Civitatis sigillo 
nunquam uti fuerimus." (Vár. lev. 1806—1175. sz.).

Városunk czimere: kétfejű sas, a kél fej közül a 
közös nyakrészből kiemelkedő kereszttel. E czímer szép 
történelmi múlttal bir. A kétfejű sas örmény sas és így 

eredetét nem köszöni a régi német 
birodalmi czimernek; mert a czimer- 
tanban sokkal előbb fordul elő, mint 
azt a német császárok használták volna. 
A német császárok czimere egyfejü sas 
volt. Csak . sigmond kezdette a két
fejű sast birodalmi czimerül használni; 
de előtte már számos nemes család, 
több város és zárda czimerében meg

volt. A kétfejű sas eredete messze kinyúlik a mondák vi
lágába. A kétfejű sas a hítregetan mesés állata; ez az 
alvilági sas: Jatayu, mely a múltba és jövőbe néz. Váro
sunk czimeréröl más helyütt kimerítően szólottám. (L. 
Szongott, Szamosújvár a magyar-örmény metropolisz, 
25. lap).

2. Fejezet. Az ország kormányzójának egyik irata.
Habár volt az országnak polgári kormányzója (guber

nator), mégis a város polgári ügyeiben is a katonai kor
mányzó intézkedett; mert városunk majdnem négy évtizedig 
„katonai védelem alatt állott."

A katonai kormányzó: St. Stainwille-hez fordult 
1719-ben is városunk kérelmével, ki Károlyfehérvárott 
(Carlsburg) 1719. márcz. 30-án kelt iratában, mint a hely
beli vár kapitányához („A Monsieur Monsieur de Kölwel, 
Capitain au Rgmt de Lüvingstain a Sainosujvár") intézett, 
kérelmünkre kívánt kedvező választ adott.

A német nyelvű fontos okirat, melynek hátára az 
örmény jegyző ezeket irta: „A tábornok küldte iratnak

A város czimere
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másolata a boltok és a város körülsánczolása tárgyában.“ 
(generálin chérgádz théchthin párján e bolterun szebén u 
khághkhin polor sáncz ánelu) magyar kivonata ez:

1. Városunkat „Samosujvar“-nak nevezi („Aus dér 
Beilaag wird derselbe ersehen: was an Mich die Armenier 
zu Samosuyvar vorgetragen habén՜).

2. Városunk ebben az évben 500 Rh. forint adót 
fizetett (.die auf die Armenier repartirte fünst Hundert 
Gulden Rhein.“).

3. A negyedik pontban ezt mondja: Aggálytalanul 
meg kell engedni, hogy ezen kereskedő emberek házaiknál

boltokat (bolthajtásos 
termeket) építhessenek; 
mert csak így biztosít
hatják ingóságaikat tűz 
ellen (_Ist unbedenklich 
zu zulassen, dasz selbi- 
ge Handelsleuthe umb 
Ilire etlecten [ingó va
gyon, jószág, házi bú
torok] vor Feuer sicher 
zu haltén, in Ihrem Háu- 
sern Gewölber erba- 
uen՜). (Íme miként kor
látozzák az építkezési 
kedvet! Volt miből és 
tizenkilencz évig [1700 
— 1719] még is nem épít
kezhettünk úgy, mint a 
szükség követelte, vagy 
a kényelem kívánta!).

4. Bezárhatják a vá
rost minden haladék nél
kül sánczczal és kapu

val („Kaim ganz ohne Anstand geschehen sich mit den 
Graben und Thor einzuschlüssen՜).

Egy, a múlt század első feléből való latin oklevél, — 
melyről a kelet hiányzik, — a város jövedelmét így részletezi:

Sétatéri fenyves.
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1. Az útváni (telonium) 108 Rh. fi t és 20 kiért van 
haszonbérbe kiadva; de mivel a hidak fentartása évenként 
200, 300, sőt 400 frtba is keiül, ez útváni nem elég a 
hidak javítására.

2. Csak egy lisztelö malmunk van. mely évenként 
100—200 Irtot és ha a gabona drága, több jövedelmet is 
hoz; azonban jövedelme a kiadásokat (.reparatio՜) nem 
fedezi, mivel a malom igen veszedelmes helyen fekszik 
(„valde in periculoso loco sita sit.“)

3. A serfözöházat, inii a „dominium“-mai együtt 
vettünk (braxatorium una cum dominio emptum) évenként 
100 írtért adjuk bérbe.

4. Haszonbérbe kiadó szántóföldünk nincs. A kaszá
lók vagyis inkább rétek, melyeket a város használ, 200 
írt érő szénát adnak.

5. Favágóhelye (lignatio: fahordóhely, a honnét 
hordják a fát: Օրէ wo llolz gefallt wird) a városnak nincs; 
a tűzi fát készpénzen veszszük, — még pedig itt drágább 
a fa, mint bárhol Erdélyben (cl quidem carissimo pretio 
hic, si alibi in Transylvania).

Sétatéri vashid.
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6. Mivel erdeink nincsenek (később vetlek meg az 
erdőket), makkunk sincs.

7. A vásárvámot, mely évenként 120—125 frlot 
tesz, rég óta a város tanácsnokainak adjuk, kiknek egyéb 
íizetésők nincs.

8. A város korcsomái, úgy a domíniummal vett két 
korcsoma is, évi 2066 fit és 40 kiért vannak bérbe ki
adva; de mivel ezen épületek rossz karban vannak, a ja
vítások sokat emésztenek úgy, hogy a haszonbérből éven
ként alig marad 1400 fit.

9. Egyedárúság nincs a városon, azért e czím mit se 
jövedelmez.

10. Nehány a domíniummal együtt vett ház éven
ként mintegy 30 frt bért hoz.

11. A mészárszéket (macellum) 500 frtért adtuk ki.
♦♦ *

Ezekből látjuk, hogy a város, alakulásának első éveiben, 
mily csekély jövedelemmel bírt; de kiadása sem volt sok.

Azonban, hogy a szives olvasó összehasonlítást tehes
sen a város akkori és mostani jövedelme között, ide Írom 
az 1899. évi költségelőirányzat egyeztetését. Bevétel: 80823 
frt 81 kr., kiadás: 80805 frt 70 kr.; maradék 18 frt 11 kr.

Sétatéri körönd.
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4. Fejezet.  A város legrégibb leírása.
Az a latin leírás, mii alább magyar fordításban közlök, 

az előző (3) fejezetben közzétett oklevél két belső lapját 
foglalja el; ezen sincs kelet. Ez a városnak legrégibb le
írása. Az érdekes leírás magyarul így szól:

„Ez a város a hasonnevű vár mellett, Belsö-Szolnok- 
megyében, sík helyen fekszik; mellette folyik a kis Szamos, 
mely kiöntéseivel a réteken sok kárt szokott okozni. Szán
tóföldjei nincsenek. Területe (territorium), mit az urada- 
dalommal együtt vett, oly kicsiny, hogy legelésre sem elég. 
Évenként 1450 Rh. fit adót („taxa cameralis՜) tizet. Ke
vés szőlőkertje van ; a lakosság ezeket nem haszon kedvéért, 
hanem inkább kedvtelésből míveli. Ezekben különösen 
a kedvezőtlen fekvés miatt — évenkint alig terem 3 4 veder 
bor, mely tizenegy fi inál többet nem ér. A lakosság nagy 
része kereskedést (quaestum) és adásvevést (mercaturam) 
folytat részint Erdélyben, részint Magyarország-, Németor
szágban, vagy más külső helyeken („aliis locis extraneis" 
— külföld), a gazdagabbak marhával kereskednek. Magyar
országban és a Bánátban is kénytelenek adót fizetni. Ezen 
kereskedőkön kívül mások tímárok (cerdones), kik kecske- 
és juhböröket készíttetnek (veres, sárga és fekete kordo- 
vány = „pelles rubro, flavo, nigroque colore linctas"). 
Vannak közöttünk még szabók, szőcsök, csizmadiák, hen
tesek, kik különböző nemzetekhez tartoznak és mások há
zaiban laknak.

Ennek a városnak (oppidum = mezőváros) van bírája, 
tizenkét tanácsnoka, örmény és magyar jegyzője, kik a 
felséges uralkodóktól nyert kiváltságlevelek értelmében az 
adó- és taksafizetés alól mentesek."

V. Czikkely.

Városunk föbirái, polgármesterei.
1. Fejezet. A kompánia bírája.

Beköltözés alkalmával az összes örménységet így 
nevezik: „Örmény Compania." Később, midőn már váro
sokat alapítottak, mindazok az örmények, kik egyazon
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városban laktak, szintén „Companiát" alkottak. Az egész
nek nevezete átment a részekre: az örmény compania" 
négy kisebb kompániára szakadt, mely részek (városok, 
helységek) évtizedekig ilyen nevezetek alatt is fordulnak 
elő: „Szamosújvári örmény compania, ebésfálvi (erzsébet
városi) örmény compania, gyergyói örmény compania és szép- 
vizi örmény compania."

A csikszépvizi örmény biró és főgondnok: Zakariás 
Jakab (է'կ»բ liugl.liiUojli եկեղեբբաէ։ hl պիլավ ւփբււիղո։ Հայոց: AgOp ESZ- 
technohi jégéghéczhpán jév birov szipvizu Hájoczh) 1769. 
máj. 25. kelt örmény levelében Imánkat a „gerlai (szamos
újvári) örmény compania birájának" nevezi: </»<>«'//* աղա եւ 
աղաքա պիիօվ կհբւայու Հայոց Գոսրբս։1ւիայ1ւ (médzál'éli ágtlá jéV ágllá- 
cshá birov gérláju Hájoczh kumpániáji. Vár. lev. 1769. máj. 
25. kelt csikszépvizi levél.)

Végre egy-egy örmény társulat tagjai is „kompániáit 
képeztek. A városi jegyzőkönyvbe 1751. júl. 23-án ezt 
Írták :„ Eljött a kereskedők tekintetes compániája՜ Unni 
qnii/բա՚հխսե պաղյւբկւլեէւուՆբ: CgáV bádvóli CUmpálliáU bázérgéll- 
nuné. L. Vár. lev. „Örmény prot.՜ II. köt. 409. lap).

Őseinknek, midőn bejöttek, csak egy birájuk volt: a 
„compania bírája." Azonban ennek a joga és műkőre 
azonnal megszűnt, mihelyt felépült a négy örmény helység; 
mert ezek maguknak külön bírákat választottak. És mivel 
ezen helységek akkor „companiá"-knak is neveztettek, az 
új bírák is használták ezt a czíinet: „a compania bírája." 
Négy örmény ember élt ezzel a czímmel: a szamosújvári, 
az ebesfalvi, a gyergyói és szépvizi biró. íme a példa: 
„Feljött 1 715. álig. 13-án Lengyel Gergely biró, ki akkor (m?- 
dön az eset történt, mely mellett tanúskodik), a kompániá
nak bírája volt, hogy a tanács előtt tanúságot tegyen. . . . 
(Լկա։ պիրօւլխարիպ Գիրղոր, վոբհոբ այ՛ն ւհտրսՈւակ պիրօվ եղել Էր ղուբաՆիայի : 
egáv birov Chárib Kirkor, vornor ájn zsámánág birov e- 
ghél er kumpániáji. L. Vár. lev. „Örmény prot." I. köt. 
24. lap).

Később biráink kihagyják czimükböl a .compania" 
szót, és e helyett a helység nevét, melynek birájává vá
lasztattak, használják; így: a szamosújvári örmények bírá
ja, az ebesfalvi örmények bírája és így tovább. . .



3. Fejezet. Törvényesnek el nem ismert bírák.

Mihelyt felépült az új város (Szamosújvár), lakói: az 
örmények a II. Apafi Mihály által 1699-ben adott kivált
ságlevél ezen szavai értelmében : „Arnieni proprio ubique 
a se electo parerent Indici. . .“ megválasztják birájukat. 
Ilyen önválasztotta bírák kormányozzák az új várost 
1700 17 15-ig. De mivel helytelenül azt állították néme
lyek, hogy „diplománk՜ még nincs1), a kormányszék ta
nácsunkat és biráոkai nem tekinti törvényesnek 
(„legitimus“-nak), azért apáink Erdély akkori hatalmas ka
tonai kormányzójához: Stainwilléhez fordulnak és kérik, 
hogy hagyja meg őket azon örkormányzat élvezetében, 
mit az Apali- és Lipót-féle kiváltságlevél adott nekik. Erre 
Stainwille a következő rendeletet adja ki: „Posteaquam 
Annenorum Catholicorum penes arcem Szamosujváriensem 
Colonia possessionata competenter ac demisse me requisi- 
verit demostrando, quod inter primas rerum gerendarum 
regulas deficiente quidem legitimo magistratu constitu
tio unius inter ipsos Indicis, qui lites et dissensiones eo
rum impostorum oriendas, ne Natio hac in primordio sua 
cultionis confundaretur, dirimere sciat, summe necessa
ria esset, quorum honesta petitioni tam vigore cum Eisco 
Regio initi Contractus, et sacri Caesareo Regij Diplomatis 
more resolvendi, quam ex amore lustitiae, hisce annuere 
et facultatem inter se eligendi Indicem tribuere volui. 
Electo autem Indici omnem (piam decet reverentiam, ho
norem et aulhoritatem ut exhibeant et similem, qui nego- 
tijs inter illos occurrentibus, usque dum sacrum Caesareo 
Regium Diploma ijsdem Clementissime impertitur, prae- 
esse valet, instituant impono, ita actum Szász-sebes 14-a 
febr. 1715. Slaiwille.

‘) Az Apafi-féle kiváltságlevélen kívül kezünkben volt még az 
I Lipot-féle diploma is, mely „Vincz 1700 máj. 15.“ kelettel van 
ellátva. Az jogot adott nekünk arra, hogy tanácsot alkossunk és 
bi Fánkat megválaszsznk. Ime e szerint volt diplománk és tehát 
a kormányszék követett cl törvénysértést, midőn (örvényesen meg
választott tanácsunkat és biránkat nem akarta törvényesnek elis
merni. Ezt a diplomát most is őrizzük a városi levéltárban.
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3. Fejezet. .4 főbírói választást a király hagyta helyben.
A főbírót egy évre választottuk, ki a következő év 

első napjaiban mondott le hivataláról ; de a városi köz
gyűlés rendesen a második évre is megválasztotta. Es így 
legtöbb főbírónk legalább két évig viselte a főbírói tisztet. 
A választási jegyzőkönyvet megér ősi lés végett — 
a fejedelemhez küldöttük fel. A megerősítésért még taksát 
is tizedünk. Állításomat nem hagyom bizonyitatlanul, azért 
közzéteszek négy oklevelet:

A felséges kir. Főigazgató-Tanácsnak (fökormányszék, 
gubernium) 1807 oki. hónap 22. 772!) szám alatt kelt 
rendelete azt parancsolja, hogy az 1791-ben kell (51. I)i- 
aelalis articulus értelméhez képest a főbírói hivatalra vég
hez viendő candilatio a fels. Udvarhoz megerősítésül le
endő felküldés végett mindenkor repraesenta! lassúk “ (Vár. 
lev. 1820 (509 sz).

„Méltóztatott eö Felsége maga f. eszi. jól. 7. 2542. 
udvari szám alatl kell kegyes decretuma által Karátsonyi 
Kristófot azon város bíróságában, melyet most is a Guber- 
niumnak megelégedésével visel és amelyért 300 Rh. frt esz
tendei saliarium illeti, továbbra is kegyelmesen conlir- 
málni. Ex Regio M Prine. Trans. Gubernio. Claudiopoli 
die 7. julii 1820. (Vár. lev. 1820 1(57 sz ).

„Benignum Decretum aulicum dto 20 maji a. c 
exaratum, tenore cujus Sua Maiestas Ssiina ad officium 
Primarii Judicis Szamosujváriensis votorum pluralitate can
didatum Antonium Lászlófti clementer resolvere dignata 
est, eo cum mandato Dnis in apographo hisce communica
tur, ut Eundem Antonium Lászlófti dicto suo officio ad
movere partium suarum esse ducant. E Regio M. Prin. 
Trans. Gubernio. Claudiopoli die 30 junii 1808 G. C. 
Ránll'y.՜ (4421 fökormányszéki szám. Vár. lev. 1808 
939 sz.).

„Senator Lászlófti Antal urnák bírói hivatalra lett 
megválasztásáért és a fels. Udvar által abban lett confir- 
matiójának taxája 1(5 frt, 33 krban (igáltalván, ezen sum
mának az állodiális cassából való fizetéséi a centumviratus 
meghatározza. “ (Vár. lev. 1808 820 sz).
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A választási jegyzőkönyv a következő tartalmú jelen
tés kíséretében küldetett fel a fökormányszékhez: A hely
beli főbírói hivatalnak egy folyamatban való viselésére 
felsőbb rendelések szerint kiszabott normális két esztendő 
eltelvén . . . privilégiumunk tartalma és a törvénye
sített régi szokás szerint az esperes és distrist. notarius 
urakkal, nem különben a választolt közönséggel egyesítve 
tartott gyűlésünkben restauratiol tartván, az ezen választás 
alkalmával voxoknak többségét nyert hármas számba be
ment tagjaink jegyzékét elkészítvén... a guberniumhoz 
küldjük." (Vár. lev. 1828—52 sz.).

4. Fejezet. Főbiráink') és polgármestereink.

1700—1714. Ez a tizennégy év alatt hét főbíró ve
zette a város ügyeit ; de a hét közül csak egynek neve 
maradi feljegyezve, ez Chárib Kirkor (Lengyel Gergely. L. 
Vár. lev. „Örmény prot “ I. kötet 24 lap). Mind a hét 
1. Lipót diplomája alapján választatott meg; tehát „tör
vényes" föbirák. Cziinök: „A szamosujvári (gerlai) ör
mény kompánia bírája."

1714 -1716. Idősebb Jakabffy Kristóf (L. 
Vár. lev. „Örmény prot." I. köt. 1 lap).

1716 1718. Ifjabb Jakabffy Kristóf (/>"«< 
Ակօբշանան: Gllácsig ÁgOpsájáll, vagy Ակօբշայի: Ágopsá-i 
L. \ ár. lev. „Örmény prot." I. köt. XIII. lap). Az „Ör
mény prot." I. köt. XXXII (32) lapján (1716 tűig. 10) 
így is: .. Birovulhián chodsá Chácshigin" (gazdag Kris
tóf bírósága idejében); a XL (40) lapon pedig (1717 
márcz. 15); „Pán birov Chácshigé" (Kristóf biró úr). 1716

') A mull század elején a tanács (senatus) egy főbíró és 
tizenegy tanácsnokból (senator) állott: de mivel a tanácsnokok 
közül nehányan csakis b i ró i teendőket végezlek (mert ezek alkották 
a városi törvényszéket), ezen tanácsnokok is bírák voltak. Az első biró 
(judex primarius) tehát, egyszersmind a városnak is feje volt, meg- 
különböz.tclölcg a szék-ülő biráklól, föbirának neveztetett. 1849. 
jón. 15.-ig föbirák, azon innen polgármesterek állanak városunk 
élén. — Ezek szerint a falú, hol bíráskodó tanácsnokok nem vol
tak, elöljárója: „biró,“ a szabad kir. városnak feje: „főbíró" volt.
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íebr. 3-án ír Kristóf Lukács (Luszig Kriszdoszduri) nevű 
örmény Szucsávából (Szucsov-en) Jakabffyuak levelei, mely
ben föbiránk nevét -Bedi‘-nek (ււպսւշա պիրօվ Պէ, տի : ág 11Ú (’> 11 <1 
birov Bedi) mondja. Bedi: a JakabíTy család mellékneve 
volt.

1718 1720. Hűha (Buhá) Salamon ( պհւ՚՚՚ւ Սորգոն

Պա-,այի: birov Szoghomon Buliá-i!). L. Vár. lev. .Örmény 
prot.“ I. köt. XXVI lap.) Ezt „S. Archiepiscopus apóst, 
missionarius" Becsből Szamosújvárra küldött levelében (1719 
decz. 5.) Salamon de Theodor-nak nevezi; miből követ
kezik, hogy Duha Salamonnak apja Buba Tódor volt. 
Ezt bizonyítja az „Örmény prot.՜ 1719-ről vezetett ezen 
sora is: „Birovuthiun bádvéli Szoghomon Toderi՜ (Todor 
fiának, tekintetes Salamonnak bírósága).

1720. Der-Kirkorjan Alex á {տր-Գիրզորեւս՚ն r.iijiuu,: 

Pap-Gergely Alexa [Elek]). így is fordul elő: տլր-Գիրո/փ 
(Der-Kirkori). Ennek a családnak neve Kirkor (Gergely); a 
Dér (úr. pap) csak jelző ; azt mutatja, hogy ennek a főbírónak 
őse pap volt. A főbíró családjának egyik ága a Kirkorján 
elhagyásával később a jelzőt (Dér) magyarra fordította és 
Pap-nak nevezte magát, (dr. Pap Géza országgyűlési kép
viselő is ezen családból veszi eredetét); a másik, a kereszt
névről most is Alexa nevel visel. — Főbírónak vá
lasztották 1719. decz. 16-án. Ekkor választottak még tíz

2) Ennek a családnak vezetékneve: Avák (-֊ Novak), Der- 
Ávákián (Don-ávák, Donovák). Ez a név alatt is jött be Moldva- 
Oláhországból. A Buhá (román szó: bagoly), gúnyneve a család
nak. Az idézett lapon kívül még a mondott prot. XLll (42) lapján 
is պոէնս (buhá, így kis ծ-vel). És mivel az örmény kis ծ (u() 

nagyon hasonlít az örmény kis d-hez ("'), a buhá (Buhá) helyett 
írtak duhá-t (Duhá). Az örményben nincs a, tehát Duhá; öiményül 
most is így mondjuk: Duhá. Maga a főbíró az „Örmény prot.; 1. 
köt. XXVI. (26) lapjára ezt irta: արի ես արրս պոռայի՛ն: ári jész 
szoghomon buhájin (a vezeték- és keresztnév is így kis ծ-vel és 
kis sí-szel): felvettem én buba salamon; de már az LV. lapon 
/,/„//,օարի-եք, „տ^յի-ս  gividsárink duháin: fizetünk duhának. A 
Novák család egyik tagját még az ötvenes években is Bagolynak („Ba
goly ur“) nevezték.
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tanácsost, egy jegyzőt, két szutás-t (connnunitási tag), két 
szárésztá-t (szárosztá lengyel szó: elnök, társulati elnök) 
és két vátáh-t (alelnök. L. Vár. lev. .Örmény prot.“ I. 
köt. 127 lap).

1721. Simái Salamon. Nem egyszer maga a fő
bíró így nevezi magát: Salamon Tódor (- Salamon The- 
odorfi] = Tódornak fia Salamon. ւհրո> ՚ւտւ.ր: Szoghomon 
Tódor = Simái Salamon, vagyis սպսԽ Դ-օտԱՓ ^րաԽսո Szo
ghomon Toderi Simáján: Simái Tódornak fia Salamon). 
Ez építtette a nevéről elnevezett .Salamon-templom՜-օէ.

1722. Dániel 1 ódor (— 1 oderas, i>՛՛ «tbimiL 'homiiimz 
կուտտէւ սԼպ հօր պիրօվիհ hlilptlíli : JéSZ bíl’OV T 0 (1 C 1'Ú S glldálll 
szeb nor birovin Nigolin : Én To derűs biró számba adom 
az új bírónak Miklósnak. . . L. Vár. lev. .Örmény prot." 
I. köt. 200 lap). Ez a Miklós a következő biró.

Kisebb közíemények.
Az Örökváros — Róma — a századvégi ünnepségek alkal

mával újra hatalmas hitéleti események és iinposans zarándoklatok 
szinterévé készül lenni; melyekre mint egy dicsőbb korszak közelgő 
előjeleire, csak megnyugtató érzelmek közt tekinthetünk ! Ez alka
lommal kiválóan érezzük az oly tankolt eszmék igazságát és hord- 
erejét, minőkkel egy elismert tekintélyű egyházi iró jellemzi a szent 
város történelmi nagy jelentőségét, midőn írja: — „Századok 
folytán városok és birodalmak semmisültek meg oldalánál, népek 
emelkedtek föl és tűntek el, még a kereszténység virágzó szék
helyei is Ázsia és Áfrika téréin, vad török csordáktól elbont
ván, alapostul felforgattatának: Róma a z o n b a n R ó m a m a- 
radt! Ezen egyház daczolt az idő minden rohamával, — eső 
szakada le és folyóvizek áradénak ki és szelek tavának és arra 
a házra rohantak; de le nem dőlt, mert kősziklára 
vala építve!"...

Egy század előtt. Az 1794. évben Kolozsvári tartott ország
gyűlésnek magyar nyelven szerkesztett jegyzőkönyvében olvassuk, 
hogy Balta Márton és S z i n a i (helyesbítve: Simay) G e r g e I y 
Szamosujvár, — Isekutz Antal s Dániel Gergely, Ersé- 
belh Városi Követek beadott könyörgő levelekben említik’ hogy
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Várossaikhoz a királyi Hívogató Levél olly rendeléssel küldettetett, 
hogy ezen Ország Gyűlésére az 1791-ik esztendőbéli (>l-dik Arti- 
cuhisnak tarlósa szerint leteendő Hazafiul Hitre Követeket rendel
nének, s minckutánna e végre az említett Városoktól kapott meg
bízó Leveleknél fogva (C re d e ո t i o n a I i s) az llazafiui Hitnek 
letételére való készségeket ajánlották, — az Statusoktól arra uta- 
sittattak, hogy minekelölte az Hitlésre botsátlatnának. az említett 
Articulusnak tartása szerint uj Privilegialisokat adják be.

Irodalom és művészet.
..Pogány szokások őseinknél." Mátyás Flórián nemrégen 

a magyar tudományos akadémia ülésében, a mondott czím alatt 
értekezést tartott. Ebben a többek közt azt mondja, hogy „a tör
téneti igazság földerítésére és megállapítására három irányban 
folytatott vizsgálat szükséges. Egykorú vagy közelkorü följegyzés, 
ennek igazolása oklevelekből vagy egyéb föliratokból; végre a 
hazai adatok egybevetése a világtörténetiekkel.* Azután szól a 
vérszerzödésröl és lóáldozatról. Jegyzőnk szerint „még az őshazá
ban választja magának fejedelmül Almost a Hétmagyar és vér- 
eresztésscl esküszik neki hűséget. Bővebb útmutatást szerezhetünk 
a vérszerzödésröl, ha megtekintjük a világtörténelemben előforduló 
hasonló eseteket. . . Az örmények, medusok és lidiaiak a mind
két fél által megsebzett ujjaik-, vagy karjaikból serkenő vért köl
csönösen nyalogatják. így Írják ezeket Herodot, Tacitus és mások .. 
Az örmény Sáriaster (?) apja ellen lázadást tervező társait úgy 
szerződtette, hogy jobb kezeiket megsebezték és az azokból fakadó 
vért kölcsönösen szörpölték “

Régi örmény érmek. Szibilián Kelemen atya, ki — mint 
nuinismaticus — igen jelentékeny hírben állott, — arany, ezüst, 
réz, örmény érmeit a bécsi mcchithárista szerzetnek adta. E szerzet 
birtokában (Bécs) van tudtunkkal a legteljesebb örményérem-gyüj- 
teménv. Ezen rendezett, fölötte értékes gyűjteményt, mely egy 
egész termet foglal el, — egy pár évvel ezelőtt, saját szemeivel 
is látta e lap szerkesztője.

Közgazdasági élet.
„Keletre Magyarl" czíminel Írja az „Ellenzék:" — Ez a 

vezényszó, Széchenyi és Kossuth kora óta, a magyar köz
gazdasági politikában. Erre irányította azóta a magyar kereske
delmi kormány is külkereskedelmünket. Ezen öntudatos kereske
delmi politika daczára, hogy mégis oly kevés tért hódított a ma
gyar ipar Keleten s oly relatív jelentéktelen a közvetlen be
li o zalaiunk onnét, — első sorban az érdekelt kereskedői körök,



az iparosok közönyének tudandó be. — Nem lehet ezzel szemben 
eléggé nem méltányolni azon hazafias felhívást, melyet Pro p p er 
N. .Iánժ՛տ igazgaló, folyó évi október hóban rendezendő nagy
szabású keleti utazása alkalmából a hazai összes keres
kedelmi és iparkamarákhoz a végből intéz, hogy küldjön 
ki minden kamara szakférfiakat az utazás által érintendő világ
városokba és kikötőkbe, az ottani termelési és fogyasz
tási viszonyok közvetlen szemlélet utján leendő tanulmá
nyozására, — s hívja föl saját érdekében is, a kamara területén 
létező exportképes iparvállalatokat és gyárakat 
ezen utazáshoz, hasonló czélból leendő csatlakozásra. — Feltét
lenül helyes út az (mondja továbbá az idézett lap), melyet a 
„Keleti Utazási Vállalat" igazgatója megjelöl. Csakis a 
közvetlen tapasztalás győzheti meg a magyar kereskedelem intézőit 
azon nagy előnyökről, melyeket a Kelettel való összeköttetés 
nyújthat. S éppen a Keleten székelő csász. és kir. consulalusok 
(úgy miként birodalmunk külügyi képviselői) s a „Magyar Keres
kedelmi M ո z c ti in“-nak nagy költséggel fenntartott exposilurái, 
készséggel támogatják úgy tanulmányaikban, mint kereskedelmi 
összeköttetések létesítése körül a kamarák küldöttjeit. Nem kétel
kedünk, — igy végzi az „Ellenzék" — hogy a kolozsvári keres
kedelmi és iparkamara első lesz azok közt, kik a felhívást meg
értik s arra kedvező viszhangot adnak.

Mi újság az örmény világban?
A ciciliai katholikosz Elhalt a ciciliai katholikosz ; helyébe 

nemsokára új katholikoszt választanak. A választó kerületek a 
következők: Halep (Aleppo) városa két falúval, Márás 20, Zejthun 
7, Förnuz 17, Ájntháb 6 és Ántáhkiá 12 falúval; Adáná 10, Szisz 
4, Hádsén 5, Phájász 10 falúval; Malathia 18 falúval; Guriun 23, 
Divrig 12, Dárende 5 és Joghád 42 falúval. Ezek a kerületek a 
választásra 50 egyházi és világi képviselőt küldenek. A választást 
Ádánában tartják; a katholikoszt a szisz-i szerzetesek közül 
válaszszák.

Rövid hírek. Chácshádurián István, ki Gárinban élt, 6000 
frtot érő malmát a nemzetnek hagyta. — Gárábéd Chugászián 
(Lukács János) házát, mely 2000 frtot ér, a gárini egyháznak 
hagyományozta. - A Theszdercdsán család házát, melyért 6000 
frtnál többet adtak, a smirnai örmény kórháznak hagyta.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos :SZ0NG0TT KRISTÓF.

Szamosújvártt, Todorán Endre „Aurora* könyvnyomdája.
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A kivégzés.
A szürkület lassan oszladozni kezdett, mi közben

sürű köd ereszkedett a tájra. A várban élénk moz
galom keletkezeti, csapatok jöttek, sorakoztak s az őszi 
szélben tompán hangzottak a segédtisztek parancsszavai.

A kivonult csapatok közül három zászlóalj a vesztő 
helyre, egy tizenkét fontos üteg pedig, egy lovas század 
fedezete mellett, az új aradi útra rendeltetett.

A Wocher-ezred egy zászlóalja, Tichy őrnagy vezérlete 
alatt, a föörháznégyszög éjszaki kapuja előtt állott fel, 
mely után az őrnagy szemlét tartott a díszbe öltözött csa
patok fölött.

Félhat óra felé Uthyka föporkoláb két alfoglár kísére
tében megjelent Kiss Ernő, Schweidel, Dessewffy és Lázár 
tábornokok börtöneiben és kivezette őket a föörháznégy- 
szög kapuja elé.

A szerencsétlen tábornokok, mikor egymást megpillan
tották, hevesen kezet szorítottak, de a nagy meghatottság
tól egyik sem szólt egy szót sem.

22

Kiss Ernő. Lázár Vilmos.



Mélyen megindultál! nézlek egymást, búcsúzóul végig 
hordozlak szemeikéi az őszi tájon, búcsúztak örökre.

A dobok megperdültek, a zászlóalj hirtelen kellé vált 
és a csapatok közrefogták a tábornokokat, a kik fekete 
magyar ruhában, kezükön hófehér keztyüvel mentek utolsó 
utjokra. Kiss Ernőt Marchot várkáplán és Lázárt Vinkler 
minorita-atya vezette karján... oldalukon pedig nyolcz- 
nyolcz szuronyos katona haladt.

Útközben a halálra ítélt hősök alig szóltak a lelkészek
hez. elmerültek utolsó gondolataikba.

A szomorú menet a vár éjszakkeleti (>. számú kapója 
felé tartott, melyen kiérve a legközelebbi szánczba, jobbra 
bekanyarodott, a hol megállt.

A tábornokok oldalán levő nyolcz-nyolcz katona ve
zényszóra hirtelen elvált a halálra ítélt tábornokok mellől 
és a kivégzendökkel szemben felállított zászlóaljhoz csat
lakozott.

A tábornokok térdre ereszkedtek és a lelkészekkel 
elvégezték utolsó imáikat. Ezután előlépett Zinner hadbíró 
és szilárd hangon felolvasta a halálos Ítéletet A táborno
kok a legnagyobb elkeseredéssel hallgatták a jogtalan Íté
letet, melynek indokolásánál több ízben fejüket rázták.

Kiss Ernő melegen elbúcsúzott Marchot várkáplántól, 
majd mélyen felsóhajtott:

Szegény hazám! Vége mindennek ! Isten büntesse 
meg hóhérainkat!

Lázár megcsókolta Vinkler atyát és így szólt :
Kedves tisztelendő úr! Ha netalán ezek az emberek 

rosszul lőnének, ne engedjen kínlódnom, kérje meg a 
vezénylő lisztet, hogy ismételtesse a lövést.

Ekkor hirtelen felhangzott a vezényszó, a lelkészek 
visszavonultak a csapatok mögé és a porkoláb tizenöt 
-lépésnyire a zászlóaljtól, öt-öt lépés távolban felállította a 
tábornokokat.

A hősök levetették kabátjaikat és mellényeiket s fél
térdre ereszkedtek.

Egyik sem akarta bekötni szemeit, de a vezénylő liszt 
csak Kiss Ernőnek engedte meg. hogy szemébe nézhessen 
a halálnak.
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Lázár összetelt kezeit az ég felé emelve sóhajtott: 
Istenem! nőm és három gyermekem!

Ekkor hirtelen kilép a sorhói (izénkét katona, három
három alig pár lépésnyire megáll a tábornokok előtt, a 
parancsnok kardja int, a fegyverek eldördülnek és három 
hős holtan a földre borul. Kiss Ernő mozdulatlanul térdel, 
a golyó csak vállát furta ál.

A tiszt parancsára odarohan egy gránátos, közvetlen 
közelről a haldokló füléhe süli fegyverét és a rettenthetet
len hős szétroncsolt tővel holtan arezra borul...

A katonaság újra sorakozott s őrök hátrahagyásával 
eltávozott a várba. A lelkészek letérdeltek a holtak mellé 
s könnyezve imádkoztak.

„Magyar Állam" 229. sz. péntek, október 6.

Kisázsia ébredése.
— Egy utazó feljegyzései. — I.

A mióta a német pénzzel épített és üzemben 
tartott anatóliai vasút anyagilag is sikeres válla
latnak bizonyult s újabb franczia és angol 

— tőkék segítségével folytatni készülnek a vasúthálózatot 
a Tigrishez és Eufrathoz, a mondák által környékezett 
Bagdad s a perzsa-tengeröhölnek napsugaras partjai felé: 
mind szélesebb -és szélesebb körök érdeklődésének tárgyai 
a kisázsiai tartományok, Örményország és Mesopotamia.

Az utóbbi egykoron az emberiség bölcsőinek egyike, 
kiszáradva, sziklakkal boriivá, kopár némaságban terül 
ma el. Csak egy-kél vár és a folyampartok szegélyzetc tanús
kodik arról, hogy nem valának történeti álom azok a 
viszonyok, melyekre a Ninusról és Semiramisról egész 
Nibukadnezárig és Xagy-Sáodorig fenmaradt elbeszélések 
alapítva vannak. Az Eufrat és Tigris vizei alsó íölyásuk- 

22'
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bán ina meztelen kőszirlek közt robognak, míg a kiszáradt 
öntözési csatornák termékeny mezőkről beszélnek nekünk, 
gyönyörű kertekről és virágzó városokról abban az illőben, 
a midőn még csak első csiráit hajtotta a görög kultúra, 
a többi Európa pedig a barbárságnak álmában szendergelt. 
S míg felső és közép Mesopolámiának jóformán semmi 
vize sincs, a legalsó részének nagyon is bőven kijutott. 
Az Eufral és Tigris és közös belorkolási folyásuk, a Sall-el- 
Arab elposványositották legnagyobb részét a partvidéknek 
a tengeröbölig.

Kisázsiának a kuliura egykori magaslatáról való bu
kása még sem volt ilyen nagy. Az emberi fejlettség nem 
is ért olt el oly magas fokot s nemis volt oly régi, mint 
Babylon tájain. Ámde az oltani állapotok is a szunnya
dásnak a benyomását (eszik a szemlélőre. A hajdankor 
századaiban Kisázsiának jelentékeny része fontos szerepet 
játszott. Nemcsak a fákban és öblökben .gazdag nyugati 
partvidék, a melyet gazdag koszorúval vontak be a görög 
városok, hanem a belső vidékek is. Ebben az országban 
laktak később a perzsa szalrapák, a kiknek kegyéért 
athéniek és lakedámoniak versenyeztek. I’onlusi Mithridates, 
a kinek karja Kisázsiának északi része fölött ural
kodott s a kinek hatalma a Eeketelenger egész keleti olda
lán a Krímig terjedt, három háborúban szállt síkra Kelet 
uralma fölött a rómaiakkal, míg a veje, örményországi 
Tigranes a felső Eufral és Tigris területét nagy királysággá 
egyesítette. Még a keletrómai császárság későbbi századai
ban is Kisázsia volt a byzanczi birodalom magva s a 
hagyomány és a bánatos romok viruló városairól beszél
nek ama kornak: Nikeáról, Nikomediáról, Ikonionról, Anky- 
ráról, Laodikeáról. A seldsuk és török sultánok is fejlett 
cultur-területet talállak itt, a melyről hódiló támadásokat 
intézhetlek Európa ellen.

Azóta mély álom borult a Tigris forrásai és az ágai 
közölt elnyúló területekre. A hova a török beteszi a lábát, 
ott vége a kultúrának. Az Islam romboló kormányzati 
rendszeréi meg lehet ismermi a gyümölcseiről. A hivatal
nokok mindent kiszipolyozó gazdálkodása, a hívők bün
tetlen rablásai, a keresztény íakósságnak minden jóg nél



- 333 -

kül való állapota, a nőnek elhibázott helyzete, a mozlimek 
fatalisztikus hajlamai. mindez áthidalhatlan akadályokat 
gördít a haladásnak, a gazdasági fejlődésnek útjába.

Nem tagadható, hogy egyben és másban javultak egy 
idő óta a viszonyok. Ám ha nagyobb nyomatékkai 
és több komolysággal hajtanák is végre a reformokat, 
mint a hogy tényleg történik, még akkor is vajmi nehéz 
lenne egy fél évezred mulasztásait csak némileg is jóvá 
tenni. Csakis a vasút lehet hivatva ismét életre kelteni 
ezt az óriási területet. Kisázsiát. a mely Örményországgal 
és Kurdislaniial egyetemben Mesopotamia és Syria 
nélkül négyszer olyan nagy mint Magyarország.

Nem lenne igazságos dolog, minden hibát és bűnt 
a törökök nyakába varrni. A viszonyok már ő előttük is 
az elvénülés képét mutatták. A byzantiak kormányzata 
sem volt sokkal külömb. Az ország kultúrája érdekében 
nem történt semmi, az igazságszolgáltatás és vagyonbiz- 
losság már akkor is teljesen el volt hanyagolva. A keresz
ténység gyorsabban és nagyobb mértékben megcsontosodott 
ezen a területen, mint egyébült.

Különösen sokat vétkeztek az egymást követő száza
dok egész során ál az országot boritó erdőségek elpusztí
tása által. Voltak ugyan már a legrégibb múltban is kopár 
és merőben terméketlen területek, mint pl. Lykaonia a 
Taurus-hegységnek északi lejtőjén. De az ország legnagyobb 
részén erdöboritolla hegyek vonullak át. Ezeket pedig ir
galom és belátás nélkül letarolták s ezzel megfosztották 
az utakat és sziklákat ama gyökérhálózattól, mely a termő
földet szilárdul összetartotta s cső idején mint a szivacs 
felszívta a nedvességet, mely aztán szárazság idején is 
lassanként leszivárgott az alantabb fekvésű létekre és 
mezőkre. S a mit az emberek fejszéje megkímélt, azt is 
elpusztította a kecskéknek a loga.

Meztelen sziklák láthatók most ott, a hol egykoron 
hasznos erdők voltak. Terjedelmes hegyi vidékek minden
koron kopárakká, terméketlenekké lettek s a mélyebben 
levő területek is elvesztették az áldást hozó szirárgó 
vizet. A mi a felhőkből aláhull, nehány óra alatt a pata-
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kok és folyók medrében fut össze s a földművelőnek 
szeme láttára minden haszon nélkül elvonul.

Az erdők elpusztítása Kisázsiában (valamint Görög
országban, Dalmatiában és északi Afrikában is) már egy 
évezreddel a török foglalások előtt kezdetét vette. Az ő 
bűnük nem nagyobb mint a megelőző hódítóké. Igaz, hogy 
nem is tettek semmit arra, hogy a folyton terjedő pusz
tulásnak útját állják. Még most is alig történik valami az 
újabb erdősítések érdekében legalább ott, a hol még némi 
megművelhető föld borítja a sziklákat. A középtengerparti 
vidékek tulajdonképeni szarvasmarhái, a kecskenyájak lehe
tetlenné teszik a fiatalabb fa hajtásoknak fentartását.

A balsors egyébként is sok szerencsétlenséget zúdított 
ezekre a vidékekre. A világforgalomnak útjai mái՛ hosszabb 
idő óta elterelődtek Kisázsiától. Hajdan karavánútak Per
zsia, Baktria és India közt egyfelől s Thráczia és a görög 
világ között másfelől Kisázsián vonultak át, ámbár a 
főnicziaiak hajójáratai akkor is versenyre keltek a száraz
földi kereskedelmi ólakkal. Később a tengeri rablók a 
szárazföldi vonalokra szorították a forgalmat; midőn azon
ban Pompejus megtisztította a tengereket a kalózoktól, 
ismét az olcsóbb vizi utat keresték fel az árúczikkek s 
ezen helyzeten mitsem változtatott sem a saraczeneknek, 
sem pedig a velenczéseknek ésgenuaiaknak a tengeri uralma. 
A syriai partok és a perzsa tengeröböl közötti egy
koron nélkülözhetetlen karavánútak is elpusztultak ak
kor. a midőn az Indiába vezető tengeri útnak a feltalá
lása után Délafrikának a megkerülésével jutottak Európába 
Indiának kincsei.

Mind mélyebb és mélyebb álom borult ekként Kis- 
ázsiára és Mesopolámiára. S a török uralom hanyatlása is 
csak további romlására szolgált ezeknek a vidékeknek. Mi
nél inkább fokozódtak a török állam pénztára irányában 
támasztott igények, annál nehezebbé lelt azoknak a kielé
gítése s annál könyörtelenebből harácsolták meg a lakos
ságot. A jobbmódútól annyit veitek el, hogy a legszük
ségesebbre is alig maradt. Minden egyéb gyümölcse a 
munkájának az adóbehajtók prédájává lett. Nem csoda.
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hogy ekként még nyomasztóbb helyzetbe jutott a gazda
sági tespedésre egyébként is hajlandó lakosság.

Ezek az előzmények könnyen inegértbetővé teszik Kis- 
ázsiának jelenlegi helyzetét. Nem csodálhatjuk ily körül
mények közöli, hogy ezen óriási területen alig tizenegy 
millió ember lakik s a népesség sűrűsége alig egy ötöd
része a Magyarországénak. Természetesen felette nagyok 
Kisázsiában is a fokozatok. A lykaoni sivatag körül
belül akkora terület, mint az erdélyi részek jófor
mán egészen lakatlan s gyér a lakossága a Taurusnak s 
az örmény és mysiai fennsíknak is. Ellenben a nyugati határ
vidékeket s az északiak egy részéi még manapság is meg
lehetősen sűrű népesség lakja.

Egészben véve s a pusztulásnak fennebb kifejtettük 
nagy okai daczára még mindig vannak Kisázsiában egyes 
vidékek, a melyeknek meglehetős virágzás jutott osztály
részül. S különösen az a rohamos változás, mely az ana
tóliai vasutak megnyitását követte, örvendetes bizonyságát 
nyújtja az ország kultur-képességének. Az ellentétek egyéb
ként itt is szembeszöknek. Az örmény fensíkon igen 
hosszúra nyúlik a tél; hónapokon ál vastag hórétegek bo
rítják a földet; a fás növények ritkák, ámbár a lakósság 
nem olyan népes, hogy az erdők pusztítása útján kel
lene magát lüzelöszerrei ellátnia, fiunkban az Araxestöl 
Alexandropolig nagy ritkán akadnak meg szemeink ’egy- 
egy facsoporton ; csakis Alexandropol város közelében 
látunk nagyobb számú nyárfát, a melyeknek azonban eb
ben az 1500 méternyi magasságban még május közepe 
táján sincs zöld lombjuk. Az örmény falvak határán arány
lag sok föld van művelés alatt. Vad tekintetű pásztorok 
hosszú kanipós bottal s fejükön barna báránybör-kucsmá- 
val legeltetik a nagy ürünyájakat s iszapos patakokban 
egy-egy fiatal embernek a felügyelete alatt nagy kényelem
mel heverész a bivalyoknak egész tömege.

Jóval kedvezőbbek a viszonyok Kisázsiának nyugati 
partvidékein.

— A befejező közlemény jövő füzetünkben. —

M. A.
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Az örmény rítus.

A szentszék a kath. anyaszentegyházban a latin 
mellett a görög, szyr-kald, a kopt, az ethiop, az 

örmény, az ó-szláv és legutóbb a XVII. századbeli oláh 
nyelvet approbálta oltárnyelvül.

A florenczi zsinat az illető népeknek az áttéréskor 
használt nemzeti nyelvét elfogadván, a római kúria a klasz- 
szikus ó-örmény nyelvet az 1672-ben Erdélybe költözött 
előbb schizmátikus, majd uniáll örménység liturgiájára is 
kiterjesztette, mely privilégiumot az örmény anyanemzet 
már Világositó Szt-Gergely óta élvezte.

A hazai örmények második Világosítója: bocsánczi 
Verzereskul (Verzál) Oxendius dr., ki Rómában a 
propaganda fide-t kitűnő sikerrel végezte, mint apostoli 
vikárius Erdélybe küldetett és főként népének a kath. egy
házba való visszatérése érdeméül püspökké szenteltetvén 
hazánkban az örmény rítus fölként főpapja lett.

0 volt az, a ki többek közt 1700-ban Szamosujvár 
városának alapját megvetette, miért is a hálás utókor neki, 
mint város alapitónak szobrot készül emelni. Verzár 
Auxentius volt Erdélyben az örmény rítus legfőbb őre 
és legbuzgóbb ápolója 1715-ben Bécsben bekövetkezett 
haláláig s azóta csak tengődik ez a szép ősi szertartás, 
mert természetes középpontjától, legnagyobb tekintélyétől 
és díszétől már több mint 180 éve meg van fosztva.

Mindazáltal a hazafias örménység, mely saját politi
kai értelemben vett nemzetiségét is kész volt a haza oltá
rán áldozatul hozni, ma sem mondott le közel kétszázados 
főpásztori provizóriumának a megszüntetéséről.

Megfoghatatlan dolog, hogy az illetékes körök olyan 
sokáig közömbösek tudtak lenni ezzel a kérdéssel szemben. 
A másféle rítusok és felekezetek nem érdeklődvén iránta, 
az örménység magára volt hagyatva ama jóakaró kiseb- 
ség kivételével, mely a gúny, a vállveregetés vagy kicsiny
lés sértő fegyverei helyett igaz jó indulattal a hazai ör
mények püspökségi mozgalmában a hazaszeretetnek csupán 
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vallásos megnyilatkozását láda és látja maiglan is vissza
tükröződni.

Ennek a kisebbségnek az önzetlen igazságérzetéből 
támadt ma már országszerte egy egészséges közvélemény, 
mely az örmény szertartás jogait minden fentartás nélkül 
elismeri s az örmény püspökség visszaállításával nemcsak 
rokonszenvezik, de annak előmozdítására kész segédkezet 
is nyújtani.

Azonban eltekintve a történeti hagyománytól, a nagy 
közönség zöme ma sincs teljesen tisztában az örmény 
szertartáshoz ragaszkodó örménység érzelmi világával.

Sok embernek egyáltalán nem fér a fejébe, mert 
valószínűleg csak az agyát működteti, hogy miért szeretheti 
egy nép őseinek a nyelvét a misében is, holott az ó- 
örmény klasszikus nyelvet a papokon kívül a nép maga 
kevéssé érti (?).

De egyebet mondok, hiszen ha a nyelvben is ma
gyarrá vált örménység szertartásában örmény maradt: 
éppen ez a körülmény a többi nemzetiségi egyházak köve
tendő példájaként a legislegbecsesebb; hiszen a latin ritus 
hívei aránylag még sokkal kevesebbet értenek a latin litur
giából, mint az örmények a magukéból, kiket különben 
szertartásukhoz őseik révén még érzelmi motívumok is 
fűznek.

Ezek a motívumok pedig a fajszeretetböl táplálkoznak, 
melyeket a még oly magyarérzelmű örmény lelkűiéiben 
is föl lehet találni s melyek előtt meg kell hajolnia még 
az ellenfélnek is.

Az örményekben az ősi szokásokhoz való kegyeletes 
ragaszkodás még akkor is tiszteletre méltó, ha netán őseik 
nyelvét nem is beszélhetik, de abban az idiómában leg
alább papjaikat imádkozni óhajtják. — Az örmény biblia 
nyelvezetre nézve a legremekebb fordítások közé tartozik.

Az örmény mise a IV—V. századból ered, mely jól
lehet lényegesen nem tér el a latintól, mindazáltal el van 
ismerve, hogy benne sokkal szebb és buzgóbb imádságok 
vannak, mint a latin misében; egy része ezeknek az imák
nak eredeti örmény, más része pedig a görög szent-atyák-
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tói (Aranyszájú Szenl-János, Szent-Vázul, Xaziánzi Szenl- 
Gergely . . .) származik.

A latin és örmény mise között lévő különbségek a 
következük, n. m.:

1. Az örmény misében a lépcső-ima után mindjárt 
az offertorium következik.

2. A lekczió előtt közvetlenül van még a trisagium. 
(„Szurp Ászduácz, szurp jév hézor, szurp jév ánmáli vog- 
hormiádz mjéz“ = Szent Isten, szent és hatalmas, szent 
és halhatatlan, könyörülj rajtunk).

3) Konszekráczió alatt nem emeli fel az Úr testéi és 
vérét az örmény pap, hanem az élük és holtakéit végzett 
imádság után : előbb fölemeli az ostyái, azután a kelyhet, 
végre kifordul mind a kettővel és áldást ad.

Ez az örmény mise legjellemzőbb és legszebb része, 
mely az ájtatos kedélyre kiváltképpen ható aktus egyúttal 
kulminácziója az örmény isteni szolgálatnak. A mikor az 
oltárnál kiforduló pap csengetéstől kisérve kezében a kehely 
fölött tartott szent ostyával a híveket megáldja, önkény
telenül megrezdül minden örmény szívben a fajszerelet, 
melyet itt magyar földön, a magyar hazaíiság fényes zo- 
ináncza ragyogja körül.

A többi miserészlelek a latinnal csaknem azonosak.
A Dominus vobiscum örményül így hangzik: Chá- 

gháulhiun ámjénéczhiin (béke mindnyájatoknak).
Per omnia saecula saeculorum : Hávidjánsz hávid- 

jénicz (mindörökkön örökké).
Ite missa est: Jérjthájk chágháuthjámp jév Dér jé- 

ghiczhi ént cziéz jév ént áménészeán (menjetek békesség
ben és az Úr legyen veletek és mindnyájatokkal). Pl. a 
hamvazásnál szokásos ,.Emlékezzél ember, hogy por vagy 
s porrá válsz1- örményül így hangzik: Hisjá ov inárt, zi 
hogh eghilisz jév hogh bitárnász.

Énekes misénél a pap az általa hangosan énekelt 
imák szövegét sajátságos keleti dallammal kíséri, a mi 
emlékeztet ugyan a görög szertartásra, de attól mégis 
határozó Ita 11 k ü lön bözi k.

Az örmény templom építési stylje, beosztása és föl
szerelése miben sem tér el a lat. szertartási։ templomtól.
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mert a főoltár teljesen nyílt és szabadon áll, vagyis nincs 
elzárva, miként a görög katholikiisoknál. hol a papot a 
nép úgyszólván alig látja, de a folytonos responzoriumok- 
kal mégis közvetlenebből vesz részt az isteni tiszteletben, 
mint akár a latin vagy az örmény misénél. Az említettek
ből is kiviláglik, hogy az örmény szertartás bár közelebb 
áll ugyan a latinhoz, mindazállal mintegy kapcsol alkot a 
latintól a görög rítus felé, utóbbihoz annyiban is közeled
vén, hogy a csecsemő keresztelésénél az örmény pap egy
úttal a bérmálás szentségét is feladja, ellenben az örmény 
püspök infulát és nem keleti koronát visel, a coelibatus 
pedig az alsó papságra is ki van terjesztve, mely nálunk 
szakállat sem hord.

A Jancsó Benedek most megjelent könyvében nagyon 
tanulságos az a fejezel, mely az erdélyi görög katholikusok- 
nál a görög és latin irány száz év előtti küzdelmét tárja 
elénk, mely tulajdonképpen a világi és szerzetes papság 
nézet-eltéréséből keletkezett. Az örmény kalh. kolostorok 
(mechithárislák, Antoniánusok) is az örmény liturgiát sok
kal tisztábban megőrizhették, mint akár a lengyel-, akár a 
magyarországi hitközségek, melyek a latin befolyásnak 
kevésbbé tudhattak ellen Lállani. Pl. a bécsi mechitáristák 
templomában több pontifikáló misénél voltam jelen, me
lyeken az érsek infulát. a két fösegédlö pedig turbánszerü 
koronát viselt; utóbbiak ezt az egyházi díszt az első evan
géliumnál veszik fel s a konszekráczió alatt fejükről le
teszik.

A ponlifikáns maga valahányszor a hívők felé fordul, 
baljában a fátyolos pászlorbotot tartva, a jobbjában lévő 
fátyolos feszülettel áldást ad.

Evangélium előtt szokásban van. hogy egy előkelő 
örmény a hívek nevében az oltár előtt a püspök (illetve 
pátriárka vagy érsek) áldását fogadja, majd az evángéliumos 
könyvel megcsókolja.

Nagy mise alatt az orgona nem szerepel, hanem 
instrumentális zenekisérel mellett a felséges szép egyházi 
énekek eredeti keleti dallamai gerjesztenek mély áhítatra.

Az örmény egyházi ruhák színe, szabása, alakja és 
viselési módja jobbára a latin szokáshoz idomultak, ámbár
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egyes eredeti ruhadarabok a Verzár püspök idejéből 
— lényeges eltérést mutatnak, de sajnos ma már csaknem 
múzeumi tárgyakul tekintetnek.

A inechitháristák tudtommal a stólát a váll tikra vetve 
keresztben viselik és nem a nyakukba akasztják vagyis 
ebben a görög szokást követik.

A Szt-Gergely-napi körmenetel az örmény kath. egy
ház a pünköst utáni negyedik szombaton, mint a Szent
széktől megállapított általános örmény nemzeti ünnepen 
világszerte fényes czeremoniák keretében szokta évente 
megülni s így a mi örmény hitközségeink is nagy egyházi 
pompával ümieplik ezt a napot, sőt másutt is az örmény 
hívek legalább hálaadó isteni tiszteletet és vecsernyéket 
tartanak a nagy Szent emlékére.

Ez a vázlatos kép így rövid vonásokban is indokolttá 
teszi a hazai örmény liturgiának, mint átmeneti és össze
kötő kapcsot alkotó sajátosságnak a fentarlásál.

Tehát egy önálló rítusnak a tekintélyét és díszét emelő 
püspöki méltóság szükséglete elöl az örmény kath. 
egyház ebbeli jogosultságát szem elölt tartva annyival 
kevésbbé sem lehet tovább kitérni, mert az örményeknek 
ez idő szerint semmi okuk sincs saját rítusuk megváltoz
tatására.

Az örménység közmondásos magyar érzülete, tán
toríthatatlan hazaszeretete, jogaihoz és ősi szokásaihoz 
való szívós ragaszkodása, továbbá őseitől örökül maradt 
örmény kath. jellege, mély vallásossága ma már 
országszerte a rokonszenvnél is többet érő elismerést, sőt 
egyházi sérelmei sikeres orvoslásának, illetve az örmény 
püspöki szék mielőbbi betöltésének a reményét vívták ki 
a magyar közvélemény őszinte támogatása mellett.

Egy-két évtized előtt már azt véltük, hogy a meddő 
küzdelmek közepette majdnem tetszhalottá vált örménység 
felett megzendül a „Sércsábádjéczhin zisz“ (Circumdede
runt me) halotti éneke... és íme egy a keleti katholiczizmus 
révén hazánkban küldetéssel biró kis népfaj sokkal nagyobb 
létjogosultságot érez magában, semhogy nyomtalanul meg
semmisüljön. A ki ezt megakarja érteni, érdemes, hogy 
gondolkozzék fölötte.



Valamint 1690 október 3-án kelt gondviselésszerű 
brevéjével Vili. Sándor pápa Verzár püspököt a magyar 
örmények egyházi vezérévé avatta: éppúgy küldhet a 
a Gondviselés még XIII. Leó életében az ébredő XX. szá
zad küszöbén új püspököt a hazai örmény ritus fölvirág
zására és újjászületésére.

Merza Gyula

Bizanczi Fauszt negyedik századbeli 
örmény történetíró.1)

Bizanczi Fauszt örmény története háromszor jelent 

meg nyomtatásban: 1721-ben Konstantinápolyban, 
1832-ben Velenczében és 1883-ban Szent-Pétervárt Pat- 
kanian Kheropé kiadásában. A velenczei kiadásról azt 
mondja Hájr Karekin Zarbanalean „Hájgágán hin tbru- 
theán badmut'inn." (A régi örmény irodalom története) 
4 13 tár (század) czimü jeles müvében. (Velencze, me- 
chitháristák 1897. 3-ik kiadás) éndir énterezhvádzov jev 
hémud hárácsápánutheámb „különböző szövegváltozatok
kal és alapos előszóval."

Bizanczi Fauszt történetét francziára néhai Emin Mé- 
gérdicsh fordította, akkor a Vladimír császári orosz gymn. 
igazgatója, később a Lázár-féle örmény alapítású moszkvai 
keleti akadémia örmény nyelv és irodalom tanára (Collec- 
tion des Historiens anciens et modernes de l’Arménie, 
par Victor Langlois, Paris, Librairie de Firmin Didót fré- 
res, fils et C. 1767). Német fordításának czime: Des Fa
ustos von Byzanz Gcschichte Armeniens. Aus dem Arme- 
nischen übersetzt und mit einer Abhandlung über die

*) L. „Die Geschichlc Armemcns des faustos Buzandacsi.* 
Sprachw. Abh. 11. köt. 1-5 o.
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Geographie Armeniens eingeleitet von Dr. M. Lauer, Köln 
1879. mely ma a budapesti egyetemi könyvtárban is meg 
van Ga. 4328. sz. a. Lauer fordításának hiányaira Mene- 
visean Gábriel bécsi mechithárista atya, ki jelenleg a bécsi 
inechitháristák konstantinápolyi örm. iskolájának igazga
tója. hívta fel a szaktudósok figyelmét a „Wiener Zeitschrift 
für die Kunde des Morgenlandes“ czimü bécsi tudomá
nyos folyóiratban.

Hogy ki volt Fausztus, arra maga utal rá történeti 
müve 6. könyvének tartalomjegyzéke után, hol azt 
olvassuk, hogy saját magáról a következőkben fog felvilá
gosítást adni s az 5. fejezetben csakugyan beszél is Fa
liszt és , orth püspökökről, melyből kiderül, hogy 
Ne r szesz örmény pátriárka idejében annak vikáriusa 
volt, testvéréről pedig Arosztom-ról a 6-ik fejezetben 
szól, ki előadása szeréül zarándok életet élt a pusztában, 
s kit halála után Nerszesz pátriárka falujában temettek el 
s emlékét évröl-évre megülték. Elmondja azt is, hogy 
görög eredetűek voltak; a miről a harmadik könyv vége 
is tanúskodik.

Phárbi Lázár ötödik századbeli örmény történetíró 
b u z a n d á c z h i-nak 1 bizánczi’-nak nevezi őt. Ez magya
rázza meg, hogy Fausztus a 3. k. 13. fej. azt mondja az 
örményekről, hogy a kereszténységet nem lelkesült hittel 
vették fel, hanem csak mint valamely emberi vallást. Ezt 
nemzeti történetiró nem írhatta volna! Azért Phárbi 
Lázár örmény történetíró nem is hiszi el, hogy ilyes, a 
hallásra is kellemetlen dolgokat Fausztus irt volna; azt 
hiszi inkább, hogy ezeket valaki más szúrhatta be később 
Fausztus könyvébe, mert fel nem tehető, hogy Fa tiszt, 
ki Bizánczban született és ilyen nevezetes városban ta
nult, ilyeneket maga Írhatott volna. A 3. k. 1 2. f. szerént 
a Száháruni nevezetes örmény családdal rokonságban 
állott. Ez magyarázza meg Fausztnak és testvérének kiváló 
papi méltóságát és azt is, hogy történeti müvének nyelve 
semmi idegenszerűséget nem árul el.

Ránk maradt története mindjárt a harmadik könyvvel 
kezdődik. A két első könyv csakis a keresztény Örmény
ország történetét foglalhatta magában Tádé apostol hitté- 
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ütésétől Világositó-Szt-Gergelynek és Tiiidátes öimény király
nak halalaig, a mely korra nézve csak Agaíhangelos jeles 
fonásmüve maradt ránk, melyet Fauszt is ismert. Vilá
gos az elmondottakból, hogy Faliszt később élt és irt, 
mint Agaíhangelos és előbb, mint I’hárbi Lázár. 
Fauszt (V. század) története magában foglalja Örmény
ország történetéi Chosrov-nak, Tiridates fiának uralkodá
sától, Ársák és II. Chosrov, továbbá Aspurak örmény 
pátriárka idejéig.

Említi (3. k. 10. fej.) a nikaeai zsinatot, mely 325-ben 
volt, s a hol Arist a kész örmény pátriárka, Világositó- 
Szent-Gergely íia is jelen volt, s 6. könyvét Örményor
szágnak, Perzsia és Bizancz közt való felosztásával kezdi, 
mely 387-ben, vagy Nöldeke szerént (Aufsátze zűr per- 
sischen Geschichte) 390-ben történt.

Jól mondja erre vonatkozólag most már igazi örmény 
hazafias lelkesedéssel a görög eredetű örmény püspök: 
névazeáczh, pázsáneczhav, czhérveczáv thá- 
káVorulhiun Hájoczh, bagászeáczh hiurmé 
medzthenen hain zsámánágn ev hábá — meg
fogyatkozott, ketté oszlott, elszóródott az örmény királyság, 
megfogyatkozott nagyságából ebben az időben és azután.“ 
Ez egy mondatban a prófétai szellemű örmény püspök, 
sajnos, az örmények 16 százados szomorú sorsát is megírta.

Dr. Patrubány Lukács.

Örményország nyomorgattatása.
Az „Armenia" számára németből fordította: Józsa Jánosné.

II.

A meggyilkoltaknak majd mindenike javakorbeli 
férfi vala, de védekezésről mindazonáltal szó sem 

lehetetett; mert a fegyvereket már évek előtt bekövetelték
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tőlük. Azokat, a kiknél fegyvert még találtak, mint közön
séges gonosztevőket büntették meg.

Mindazonáltal a rendőrség a kitört zavarokért a fele
lősséget az örményekre tudta hárítani, a kiket egyenesen 
a zavarok előidézésével vádolt, és a kiket ezerenkint — 
teljesen igazságtalanul — bebörtö nöztetett.

Trapezuntban (1895. novemberben) a hadi törvény
szék, mely kizárólag az október 8-iki bűnök szerzőinek 
kipuhatolására alakult, arra szorítkozott, hogy a mohame
dánoknak tanácsokat osztogasson, Az örményeket ellenben 
tömegesen letartóztatták, azon ürügy alatt, hogy a moha
medánok támadásai ellen megvédelmezzék. (A nagykövetek 
tudósítása).

Árábgirben ugyanazon napon a következő történt:
A sarczolás befejezése után a rendőrség vizsgálatokat 

tartott, s azok a férfiak, kik a haláltól megmenekültek, 
börtönbe vettettek. Sorsukról semmit sem tudunk. (A nagy
követek tudósítása).

Hosszú időn át Európa közvéleménye félre lett vezetve 
hivatalos vagy félhivatalosnak látszó tudósítások által. A 
sürgönyök ismételten is holmi köszönetekröl beszéltek, 
melyeket hol a szultán, hol a helytartók egyike vagy má
sika kapott légyen; sőt még hírneves örmények nyilatko
zatait is lehetett hallani, hogy a zavarokat nehány lázongó 
természetű hitsorsosuk mesterségesen táplálta volna.

Jelenleg azonban teljesen tisztában vagyunk az effajta 
hirlelések értéktelensége felöl.

Egy Bitlisben kelt levél következőket tartalmazza:
Itt Bitlisben örmény foglyokat kínoztak és úgynevezett 

vallomást csikartak ki belőlük és egy sürgönyt a felsőbb 
hatóságokhoz, melyben önmagukat nyilvánítják felelősöknek 
a történt zavargásokért, s ügy valják, hogy csak ők: az 
örmények, azoknak szerzői. Minket pedig arra kértek, 
ama foglyok, hogy a többi életben maradt lakosokra való 
tekintetből az érintett sürgönyt Írjuk alá. Azonfelül legkö
zelebb új vérfürdő fenyegetett. Habár kérésükhez kellett 
alkalmazkodnunk, még sem hiszszük, hogy az ily körül
mények közt kicsikart táviratnak valami jelentősége lehet
ne... Mi folyton kijelentők, hogy ez a mészárlás teljes
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szándékossággal hajtatolt végre, még pedig kizárólag csak 
a mohamedánok részéről.

Hasonlót írnak Márásból:
A foglyok száma Márásban meghaladja a 300-at és 

ezen szám naponta szaporodik. A város minden tekintélyes 
embere börtönben ül. Vannak családok, melyeknek egyetlen 
tagja sem élvezi többé a szabadságot. A börtönökben az 
életmód csaknem barbárnak mondható, és a bebörtönözöt- 
tek naponta talp - ütlegekben részesültek. A fönt 
említett letartóztatások azért történtek, mert az örmények 
a kormány alábbi követelésének vonakodtak eleget tenni. 
A kormány ugyanis azt kívánta, hogy az örmények a kö
vetkező beadványt Írják alá: „Az örmények kijelentik, 
hogy a törököknek általános lemészárlását határozták el. 
így a lázadásról a felelősség egyedül rájuk háramlik. “

A következőkben nehány vonást közlünk amaz ártat
lanok fogságáról, kik 1896. november elején bocsáttatlak 
szabadon. Szűk, sötét, néha undorítóan piszkos czellákban 
voltak elhelyezve, gyakran tetvek, férgek és patkányok által 
háborgatva. Eme szerencsétlenek egyike, a ki átkok és üt- 
leg között dobatott egy ilyen likba, húsz éjét töltött ottan, 
hol a napot az éjtől nem lehetett megkülönböztetni. A 
kihallgatások egyikén maga az elnök kegyetlenül megverte, 
úgy hogy ö is belefáradt. Azt akarták mindenáron, hogy 
magát a „forradalmi bizottmány" tagjának nyilvá
nítsa. Ugyanezt kívánták egy másiktól is, és azon esetre, 
ha megteszi, a szultán nevében díszérmet és hivatalt 
Ígértek neki.

Többekhez így szóltak: „Tudjuk, hogy hazudtok, ha 
magatokat bűnrészeseknek mondjátok, de már többeket 
rábírtunk a hazugság aláírására, s ha ti ezt nem teszitek, 
titeket megölünk “

A nagyköveteknek értesítései egyébiránt megerősítik 
a foglyokra gyakorolt nyomást:

Seert-ben minden eszközt fölhasznál a hatóság, hogy 
az örményeket egy nyilatkozat aláírására kényszerítse, 
melyben elismerik, hogy ők provokálták a zavargásokat.

A török szemtelenség a következő esetben talán tető
pontját érte el:

Z3
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Márzivánban megkisérlé a kajmakam (török bíró), hogy 
a jezsuita-atyákat kényszerítse egy nyilatkozat aláírására, 
melyben kimondatnék, hogy az örmények provokálták a 
mészárlásokat.

A követségek is ilt-ott félrevezettettek a börtönök álla
potára vonatkozólag. Egy jó családból való fiatal örmény, 
orvostanhallgató, ki semmis ürügyek alatt tétetett fogságba, 
hol kegyetlenül bántak el vele, de később török tanítója 
bizonyítványa alapján szabadon bocsáttatott, — közli, hogy 
egy napon a nagykövetek a börtönöket kívánták megtekin
teni. Ötét fogolytársával együtt gyorsan egy magasan fekvő 
szobába vitték, mely ki volt tisztítva és szellőztetve s jó 
ágyakkal ellátva. A nagykövetek, a kiknek azt mondták, 
hogy ezek az összes foglyok miközben 400 más fogoly 
utálatos földalatti czellákban senyvedt, — megelégedve 
távoztak, s bámulták, hogy ilyen jókarban tartott börtönök 
ellen panaszkodnak. Nem szükség hozzá tenni, hogy csak
hamar vissza kellett térniük a foglyoknak az előbbi 
börtönükbe.

SZAMOSÚJVÁR VÁROS

MONOGRÁFIÁJA
Irta: Szongott Kristóf.

(Tizenharmadik folytatás.)

1723. Méndru1 Miklós ( = Czifra. հիկօլ ւրընտրուլի . 
Nigol Méndruli = Mendrul fia Miklós. L. Vár. lev. „Örmény 
prot.“ I. köt. 199 lap). 1722 decz. 14-én (péntek) 
választották meg.

1724. Placsintár Lukács. 1723. decz. 16-án vá
lasztották meg. (L. Vár. lev. „Örmény prot.“ I. köt. 227 lap).
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1725. Simai Salamon (— Salamon Tódor, սօղոՍ՚օն Գօտէրի: 
Szoghomon Toderi: Tódornak fia Salamon). 1724. decz. 
11-én válaszszák meg. A választásnál jelen vannak: a pa
pok, a főgondnok, a fő- és alszónok (orator), a kereskedő- 
és timártársulat elnöke (szárésztá). „Mi Gerlában (Számos
újvárt) lakó örmények mindnyájan — mondja a jegyző
könyv — úgy találtuk (azt határoztuk), hogy hiróválasztás 
(birócsere) alkalmával többé zavart nem csinálunk, a vá
rost fel nem forgatjuk՜  (: Minkh Gérla géczhogh Hájéré áme- 
nekheánkh kédánk, or álsád birov-phoghutheán zsámánág 
khághákhé tulburát cshéllá'. Egyszerre két birót választot
tak: Simái Salamont (Szoghomon Toder-i = [Simái] Tó
dornak liát Salamont) és Chéngánosz Tódort (Chéngánosz- 
nak [= Longinus] fiát Tódort = Dániel Tódort. L. feljebb 
1722 év alatt). A kettő között a sors döntött: a Simái 
Salamon nevét húzták ki. Ez a választógyülés elhatározta 
azt is, hogy az első évet ingyen szolgálja a biró, a má
sodik évben 100 frt fizetést kapjon; de ha valaki még a 
harmadik évre is megválasztatnék, fizetése 200 frt legyen. 
Eddig (1700—1725) a hivatal egész tartama alatt (tehát 
az első és második évben is) ingyen viselték a bírói 
tisztet. (L. Vár. lev. „Örm. prot.“ I. köt. 253. lap).

*

1726. Dániel Tódor ԼԳօտէրաշiiíuiiunmuii. Toderás Chén- 
gánosz-i: Chéngánosz [= Longinus] fia Tódor). 1725. decz.
17- én választották meg. (L. Vár. lev. „Örmény prot.“ 1. 
köt. 305 lap).

1727. Simái Salamon = Salamon Tódor. „Sala
mon Thódor Örmény-Városnak Főbírája tanácsával edgyütt.՜  
Megválasztották 1726. decz. 13-án. (L. „Örmény prot.“ I. 
köt. 331 lap).

*

1728. Dániel Tódor. Megválasztották 1727. decz.
18- án. (L. „Örmény prot.“ I. köt. 390 lap).

1729—1731. Simái Salamon. ^Salamon Tódor 
(= Simái Tódornak fia Salamon). Lőcsei József deési had
nagy (Deés város feje hadnagynak neveztetett) 1729. szept. 
11-én kelt levelében is: Salamon Tódor. Ez a név alatt 
(„Judex Armenorutn Szamosujváriensium“) Pataky István 
kolozsvári főbíró levelében is (1730. máj 30). 1729 évre

23’
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megválasztatott 1728. decz. 16-án és 1730.-ra 1729. decz. 
17-én. (L. „Örm. prof.՜ I. köt. 56 1 lap).

1731 1733. Duh-a
Szoghomon Duháji Chácshádéri ; Duha Kristóf lia Salamon). 
Megválasztották 1731-re 1730. decz. 18-án (L. „Örm. prot.՜ 
11. köt. 1 lap) és 1732-re 1731. decz. 29-én (L. „Örm. 
prol.՜ 11. köt. 38 lap).

1733 1735. Simái Gergely. („Gregorius Thodor 
Simái judex primarius Armenopolitanus** : Simái Tódornak 
fia Gergely). Örményül így: Mw ր,խԽ<յհ-. Krikor Simáji. 
vagy ?•/</»/"/< ՚ւօտւ.րե՚ւււ) r.i„iuiji,. Krikor Toderjénczh Simáji: 
Simái Tódornak lia Gergely. 1733. évre megválaszlatott
1733. ján. 2-án (L. „Örm. prot.1' II. köt 68 lap) és
1734. évre 1733. decz. 30-án. (L. „Örm. prot.՜ II. köt. 
103 lap).

1735. 1’1 ácsi n tár Lukács. Megválaszlatott 1734. 
decz. 29-én. (L. „Örm. prot.՜ II. köt. 139 lap).

1 736 1 738. Simái G e rge I y. ('/•///»?«/' Գօտէրի

շիւՈսյհաււց: Kirkor birov Toderi Simájánczh: Simái Tódor 
fia Gergely Kiró). Megválaszlatott 173(5. évre 1735. decz. 
28-án. (L. „Örm. prot.՜ II. köt. 155 lap) és 1737. évre 
1736 decz. 29.-én. („Örm. prot.“ II. köt. 175 lapé

1738. Dániel Tódor (latinul „Theodorus Dániel 
judex primarius՜ és örményül: „/«*//<«*««/<.;. չ՛»,»/./»«,7/71«//7//*“.՛ 
Chéngánosz voghormádz hoki Toderásin vértin: néhai 
Toderásnak fia Chéngonász | Longinus]։. Ennek a főbí
rónak tehát helyes neve: Toderás (Tódor) Longinus •— 
Tódor Longinus. De mivel ez nem tudta, hogy az örmény 
Chéngánosz a latin Longinus névnek átírt alakja, Chén
gánosz keresztnevét latinul Dániel-nek irta (Longinus 
helyett; pedig Dániel nem egyjelentésü a Longinus-szal; 
ugyanis a zsidó Dániel szónak jelentése: az Isten Ítélete; 
ellenben a Longinus név a latin longus [hosszú] szóból szár
mazik). Az örmény és latin nyelv a keresztnevet a veze
téknév elejébe teszi. Föbiránk megtartotta e szabályt, mi
dőn örményül irta nevét („Chéngánosz Toderás՜); de hibát 
követett, midőn azt latinul irta (Theodorus Dániel judex 
primarius" e helyett: „Dániel Theodorus*՝). Később magya
rul is a latinos alakot használta (Todor Dániel = Tódor
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Longinus helycll álladóan Dániel Tódort irt). Ezen idő 
óta (1738) a Tódor nevű családból Dániel név alatt új 
csalad szakadt ki. I’ataky István kolozsvári főbíró is 
helytelenül fordította latinra íőbiránk keresztnevét (Chén- 
gánosz), midiin -Antonius Toderás“-nak mondja. De e 
fölött nem csodálkozom, mivel I’ataky legalább nem ör
mény. Megválaszlatotl 1737. decz. 17-én. (Örm. prot. II. 
köt. 197 I.).

1739. I’lacsinlár Bogdán („Deodatus l’lacsintár 
judex“). .Megválaszlatotl 1739. ján. 1-én. (Örm. prot. II. 
köt. 229 1.).

1740. Simái Tódor. („Gregorius Theodor judex
primarins" : Simái Tódor a Gergelyé, vagy Simái Gergely
nek lia Tódor). Örményül: : Tódor a Ger
gelyé (Tódor, ki Gergelytől született). .Megválasztatott 1740. 
ján. 1-én. (Örm. prot. 11. 151 I.).

1741 1743. Dániel Tó d o r (.Illustrissimus [mert
„consiliarius" volt] dominus Th. Dániel"). Örményül [iiUl(tulinu 

l<)‘niinnhuili: ChéllgállOSZ Thoi'OSZjáll J luUlfiiiUnu nruifi ftn/innlt 'luibjilj/i 
Chéngánosz vérli Thoroszi Tánieli: Dániel Todor fia Lon
ginus. A főbíró saját aláírása ez: Chéngá
nosz Th(o)r(osz)i ~= Todor Longinus. Örményül mindig 
helyesen Írja nevét. Megválaszlatotl 1741. évre ján. 1-én. 
(Örm. prot. II. köt., 264 I.) és 1742. évre szintén ján. 
1-én. (Örm. prot. II. köt. 283 1.). Megválasztását a fökor- 
mánvszék a következő szavakkal hagyja helyben: „De 
capacitate et caeteris neoelecti bonis qualitatibus non mo- 
do haudquaquam dubius, verum etiam ipse persvasus, 
hanc elecli Judicis Dni Theodori Dániel electionem, ut 
pote legaliter et solemniter factain tenore presentium, 
rátám, gratam habens, omnino approbo atque confirmo. 
Cibinii 26 xbris F. B. de Schmidling."

1743— 1745. Karátsonyi Miklós T-nt.'nWu/ü  
Nigol Krecsunján). így is: „W/v"'/'" (:Nikulá
C.hácshigin jégéghéczhpéná: [Karátsonyi] Kristóf fögondnok 
fia Miklós). Mivel apját Kristófnak hívták, maga a főbíró is 
latinul „Nicolaus Cristophori Karátsonyi" helyett nem egy
szer használta ezt -Nicolaus Christoph(ori)." Ez az oka, 
hogy némelyek -de helytelenül — hol -Kristóf Miklós**-  
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nak (e helyett Karátsonyi Kristófnak (ia Miklós), hol — mint 
Zalányi Péter szolgabiró, Szilváson 1744. szepl. 17-én 
kelt levelében — „Miklós Kristóf-"nak nevezik. Megvála- 
lasztatott 1743. évre 1742. decz. 27-én (Örmény prot. II. 
köt. 264 lap), 1744. évre pedig 1743. decz. 7-én. (Örm. 
prot. II. köt. 373 1.).

1745—1747. Simái Lukács. Megválasztatott 1745. 
évre 1744. decz. 26-án (Örm. prot. II. köt. 322. 1.) és 
1746. évre 1745. decz. 28-án. (Örm. prot. II. köt. 
342. 1.).

1747. Pap E m a nuel (íruiunih {ttp-9.i>l,qnllb«iu ■. Mámig 
Der-Kirkorján). Naláczi Dániel, Légenböl irt levelében 
(1747. máj. 10) helytelenül így nevezi „Martin us Papp.“ 
Megválasztatott 1746. decz. 29-én. (Örm. prot. II. köt. 
355. 1.).

1748—1751. Dániel Tódor. Fizetése 100 arany 
(—500 frt), egy hordó bor; ezeken kívül „taksa és adó
mentes. “ Megválasztatott 1748. évre 1747. decz. 23-án. 
(Örm. prot. II. köt. 364. 1.), 1749. évre 1748. decz. 28-án 
(Örm. prot. II. köt. 374. 1.) és harmad Ízben 1750. évre 
1749. decz. 28-án. (Örm. prot. II. köt. 380. 1.).

1751—1753. Plácsintár Dávid (tinipa ndfiímiuin). 
Megválasztatott 1751. évre 1750 decz. 30-án (Örm. prot. 
II. köt. 399. I.) és 1752. évre 1751. decz. 28-án. (Örm. 
prot. II. köt. 412. I.).

1753 —1705. Dánie1 Tódor. Megválasztatott 1752. 
decz. 29-én (Örm. prot. II. köt. 424. 1.). Erről a főbíróról 
később a főkormányszék ezeket írja a tanácsnak: „Kegyes 
tekintetben vévén Felséges Aszszonyunk nemes Belsö- 
Szolnok és Doboka vármegyéknek Assesora és Szamos 
Újvári Communitas volt Bírája Dániel Tódor ő Kegyel
me hivséges szolgálattyát, melyeket minden előforduló al
kalmatosságokban n, a dolgoknak mivoltokhoz képest, de 
nevezetesen mostani terhes hadakozás alatt a Tyrok és 
Nemes Kalnakiána légióhoz kivántato lovak kiállításában 
s mutuum és gratuitum donum adásában, a Szamosujvári 
Communitásnál dicséretesen nemcsak mutatott, hanem 
végben is vitt, méltoztatott eö Felsége azokból nyert ér
demeire nézve Honorarius Consiliariusnak különösen Anyai 



kegyelméből kegyesen resolvalni; Melv Kegyelmes Resolu- 
lioja olly véggel cominunicallatik Kegyelmetekkel, minde- 
nekk maga Circulásában értésére tévén, mimi írásban, 
mind pediglen szóval illendő titulussal kiki megadhassa. 
E Regio Principatus Trans. Gubernio. Cibinij die 10 Maji 
anno 1762.

Comes Lázár. Bruckenlhal.
1 7 55 1 758. Novák Kristóf. (/«/«.•/<// t,,,,,/, ֊_ Chá- 

cshig Novákh-i). Megválasztatott 1755. ján. 4-én (Örm. 
prot. II. kőt. 448 és 452. I.) és 1757. ján. 3-án (Örm. 
prot. II. kőt. 468. 1.).

1758. Hankovics Jakab. .Megválasztatott 1758. 
ján. 8-án. (Örm. prot. II. köt. 490. I.).

1759. \ erzár Vártán (Հարդան ւ1յւօարեաււ), A „Vártán“ 
örmény keresztnevei, melynek jelenlése: Rosans, rózsa, 
rózsaszínű, — némelyek helytelenül Martinus-Mártonnal 
fordítják. így nevezi egy kapniki levél főbiránkat „Mar
tinas Verzeresco“-nak, Szalánki Gábor alispán pedig 
(Deés 1759.) „Verzár Mártonénak.

1760 1762. Simái Tódor (չ™»/.//». ՛>. Գիրգօրի շիմւս-

յեան Toder voghormádz hoki Kirkori Simáján : Néhai 
Simái Gergely fia Tódor. Örm. prot. II. köt. 533. I.). 1761. 
évre megválasztatott 1760. decz. 29-én.

1762. Simái Lukács. (/.«<«/<4 <՝խրայէւահ — Luszig Si
máján). Fizetése 31 7 l'rt (mert a malombiróságot is ö vál
lalta fel: de tett a város melléje egy al-malombirót, kinek 
maga a város adott fizetést: 100 fit pénzt és 24 véka 
búzát). Megválasztatott 1762. ján. 2-án (Örm. prot. III. 
köt. 1. 1.).*)

*) Mivel a szamosújvári örmény családok közül 19 család 
nyert magyar nemességet (kettő 1760 előtt és a többi 1760 után); 
1762 óta nemcsak a föbirák, hanem a tanácsnokok is a nemes 
családok közül választatlak.

•’) L. Szongott K. A magyarhoni örmény családok genealó
giája, 82. lapon Hébás.

1763—1766. Karátsonyi Bogdán (^Adeodat). 
A Karátsonyi család mellékneve „Hébás,"**)  azért ez a 
főbíró örményül „Ászvádur Hébéseskujáncz“-nak is nevez
tetett Báni ti János (Nagy-Iklód 1763.) helytelenül így
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nevezi: VaIeոtinus Karátson : Csontos Timotheus pedig, 
ki Közép-Szolnok „jurassor"-a volt (Zilah. 1764) szintén 
helytelenül Benedictus Karátsonnak mondja. Gróf Vass 
György (Czege) ezt a nevet használja: „Hahasesty." Ör
ményül: 1Հսվատո։ր Խաչիէէի ԳրԱուււէւան - AsZVádlir ClláCShígi Kfe- 
csunján: Karátsonyi Kristófnak lia Bogdán (=Adodát). 
Megválasztatott 1764. évre 1763 decz. 31-én (Örm. prot. 
III. köt. 36. I.) és 1765. évre ján. 2-án. (Örm. prot. 111. 
köt. 50. 1.). Fizetése 200 Irt, továbbá 40 veder bor és 
egy kalangya széna. (Örm. prot. III. köt. 17. I).

1766 -1768. Lászlói fi Bogdán (ւԽվատուր ււ՝աւ/ու1փ 
հաւպոԱւէւսս = Ászvádur Mánugi Nászturénczh *): Násztur | 
Lászlófíi] Emánuel (ia Bogdán [Adeodat]). A magyarok 
megcserélték vezetéknevét keresztnevével és így nevezték : 
„főbíró Bogdány László úr." Ez is előfordul: „Ladislaus 
Bogdán" vagy „Adeodatus Bogdány.՜ Christianus Serva- 
tius brassói „centumvir' így mondja: „László Bogdán." 
Andreas Tarller brassói bíró pedig így: -Bogdán Nestö
rése jugo primier de la ville libra el Royal a Szamos- 
ujvár.“ Megválasztalolt 1766. ján 3-án. (Örm. prot. III. köt. 
118. 1.).

1768—1770. Jakabffy Kristóf ( Խաչիկ n. /. ՛Կիզուր"յի 
նադօպֆիեա՚ս \ Chácshig Niktdá-i Jákobfiján : .lakabITy Miklós 
fia Kristóf). Örményül így is: Chácshig Ágopsái. Még talál
tam ilyen helytelen elnevezéseket is: Nicolaus Pap, Nicu- 
lest Christof, Nicola Christianus. Fizetése 200 Irt. Meg
választatott 1768. ján. 2-án (Örm. prot. III. köt. 135. 1.) 
és 1768 dec. 30-án (Örm. prot. III. köt. 159. I.).

1770. Verzár János (o ;«/</&/.« ; Ohánnesz
Verdzárján). Megválasztatott 1770. ján. 4-én (Örm. prot. 
III. köt. 181. 1.).

1771—1773. Simái Tódor (Toder Krikori Simáján: 
Simái Gergely fia Tódor = Simái Tódor, a Gergelyé). Meg
választatott 1771. ján. 3-án (Örm. prot. III. köt. 193. 1.) 
és 1772. ján. 4-én (Örm. prot. 111. 209. I.).

1773 1775. Karátsonyi Bogdán. (L. feljebb
1763֊ 1766 alatt.) Megválasztatott 1773. ján. 4-én (Órin.

') L. Szongott Kristóf, A magyarhoni örmény családok genea
lógiája: Lászlóffi, Násztur 112 és 133. lap.
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prot. 111. köt. 238. I.) és 1774. ján. 2-án (Örm prot. 
III. köt. 257. I.).

1775 17 78. Dániel Bogdán ԽհկսՈւոսւ,

տանիԼւետս \ Ászvádur Chéngánoszi Dánielján : Dániel Longi
nus íia Bogdán  Adeodat, Deodal], Óim. prot. III. köt. 
294 és 314. lap).

17 78 1780. Kovák V ár tán. Maga a főbíró is elég 
helytelenül a Vártán helyei! Mártinus-t és Márton-t (.No
vak Márton") használ. Megválasztatott 1778. ján. 7-én 
(Örm. prot. III. köl. 331. I.).

1780 178-2. Il’j. Jakabffy Kristóf <w./W
Նսւպօպֆիւոսհ Հ Chácshig Dzerigi Jákobffyján: Jakahffy Simon 
fia Kristóf). Fizetése 350 Irt. (1780-tól kezdve elmarad a 
természetbeni fizetés: bor, széna: megváltják 50 frt több
lettel). A város alapítása óta a főbíró adót nem fizet és 
malom vámol sem ad. Megválasztatott 1780. ján. 7-én 
(Örm. prot. III. köt. 365. I.) és 1781. ján. 10-én (Örm. 
prot. 111. köl. 377. 1.՝.

1782-1784. Simai Tódor (Toder Krikori Simáján : 
Simái Gergely íia Tódor Simái Tódor a Gergelyé). Meg
választatott 1782. ján. 8-án és 1783. ján. 9-én. (Örm. 
prot. III. köt. 395. és 406. I.).

1784. DánieI MikIós ( //?«</'« ր.<րիրաի տանիէւհտհ: Ni
kiik! Ámirá-i Dánielján - Dániel Ámirának *) fia Miklós. 
Örm. prot. III. köt. 426. 1.).

1785-1791. Id.*) Jakabffy Kristóf (Chácsig Ni- 
k ulái Jákobffiján: Jakabffy Miklós fia Kristóf). Örményül 
még így is hívták .Chácsig Nikuláján" : (Jakabffy) Miklós
nak fia Kristóf. Matkovics Pál bécsi ügynökünk (agens) 
.birodalmi biró"-nak nevezi. Megválasztatása napján így 
üdvözölte a közgyűlés új föbiráját: .Adjon Isten erőt, 
egészséget Önnek, hogy hasznára lehessen városunknak ...“ 
(Örm. prot III. köt. 445. és 457. lap).

') Ez Erzsébetvárosról szakadt ide. A testvérvárosban .Ami- 
rá’-t helytelenül Imrével hclyellesilelték. L. Szongotl Kristóf, A 
magyarhoni örmény családok genealógiája, 16. lap.

° -) Ez és ifj. Jakahffy Kristóf unokatestvérek; ifj. Jakabffy 
Kristóf ki 1780—1782- volt föbiránk, Jakabffy Simonnak fia; id. 
Jakabffy Kristófnak apját pedig Miklósnak hívták.



— 354 —

1791 1794. Balla Márton. (Örm. prol. III. köt. 
490. 1.). Főbiráink közül ez az első, kit a város megvá
laszt országgyűlési köveinek.

1794 1797. Rátz Ioachim  Լօվահ/nr Բադհաս; Ová-
gim Pálján). Balogh György Deés főbírójának 1796. szept. 
11-én kelt levelében is: _Bátz loachim judex primarius." 
Vonatkozó jegyzőkönyvünk ezeket mondja ezen derék fő
bíróról: „Munere ad omnium ulriusque videlicet status 
Sacri et saecularis complacentiam laudabili cum zelo et 
summa cum integritate gesto." (Örm. prol. 111. köt. '505. I.).

1797 -1800. Go rove Kristóf Լխաշիկ 1*,րկւէւրի ԿօրօվԼեաՆ : 
Chácshig Ábkári Goroveján: Gorove Ábágár lia Kristóf). 
1797. ján. 3-án felvett jegyzőkönyv ezeket mondja Go
rove István miniszter nagyapjáról: „Electus est ad judicis 
primarii munus Christophorus Gorove (1797), deposito vol. 
juramenti sacramento inter faustas felicis regiminis com
precationes subsecutoque triumphantis gaudii, ac exal
tantis laetitiae manifesta signa, more solito introductus 
habetur. Et post juxta receptam antea laudabilem hujus 
Civitatis consveludinem, itum est ad Templum Parochiale, 
ubi audito missae sacrificio" ... A lelépett főbírót a ta
nács és communitas templom után saját házához kisérte 
„ubi iterum reverenter salutatus est pro exantlatis sub 
judicatu suo indefessis laboribus, fatigiis, testataque in 
promovendo publici emolumento fidelitate, ac industria, 
novae actae sunt gratiae ՜ E főbíró az első, ki tűzoltó
szerekről gondoskodik; elegendő kutakat ásat; vigyáz arra, 
hogy az új épületek egyenes sorban épüljenek. Alatta 
tisztviselő csak a biró engedélyével távozhatott el a város
ról, ki gondoskodott arról, hogy az alatt a munkában 
hátramaradás ne történjen. (Vár. lev. 1799 -528. és 578. 
sz). Ez alatt rendezte Schmiedts János gubern. cancel. 
1eVé1tárunkat elejétől 1799-ig. Dolgozott ez ezen „unal
mas és örökös munkában" 267 napot és vett ki 230 
frtot. E nagy munka befejezése után a tanácshoz Sza- 
mosújvárt 1799. jón. 28-án benyújtott jelentésében ezeket 
mondja: „Csekély szolgálatomnak további megesmerését 
és hozzám való gratiáját a tekintetes nemes Tanácsra 
alázatossággal bízom.“ (Vár. lev. 1799 715. sz.).
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1800 1802. Lászlóffy Emánuel. Megválaszta- 
tott 1801. évre 1801. ján. 2-án. Azon szép beszédből, 
mit lemondása alkalmával LászlóíTy Emánuel magyarul 
tartott, ide iktatok egy-két sort: „Á főbírói hivatal külö
nösen abba fenekük meg, hogy az azt viselő, mint elöl
ülő tudja magát mértékelni, jó például legyen, a tagokat 
magok törvényes szabadságokban ne akadályozza; mint 
biró úgy ítéljen és az administratio minden ágában olyan 
lépést tegyen, hogy annak idejében Isten eő Felsége előtt 
is számolhasson. Egyenes szivüség mellett a jó igyekezet 
a terhes dolgokban egyedül is elég... (Vár. lev. 1802 1, 
2, 3, 4. sz.).

1802—1805. Simái Gergely. Magyar iratából, 
melylyel hivataláról lemond, álljon itt a következő részlet: 
„Tekintetes nemes Tanács és nemes választott közönség! 
Igen örvendek azon, hogy a mindenek előtt tudva levő 
nehéz és terhes környülállások között is főbírói hivata
lomban a harmadik esztendőt is betöltöttem : mely hiva
talnak folytatása akár könnyű, akár nehéz, mégis a köl
csönös kötelesség azt kívánja, hogy ha könnyű vagy 
hasznos: más is érezze, ha terhes: hordozza. Még csak 
arra kérem a tekintetes Tanácsol és választott közönséget, 
hogy hivatalom ideje alatt emberi gyarlóságból ne talán 
tán megtörténhetett hibáimért megengedvén, helyemre a 
szokott mód szerint más bírót választani ne terheltessék. 
Hivatalbeli köteles szolgájok Simái Gergely. (Vár. lev. 1805.).

1805—1809 Kovrig Tódor. Ennek nevéről nevez
ték el a harmadik utczát „Kovrig-utczá“-nak. Egyik beszé
déből ide kijegyzek nehány érdekes sort: „Istennek kegyel
méből elérvén azon napot, melyben szokás szerint az ide
való publicuin reslauratiol tartani szokott: azért az'orator 
és nótárius uraknak és a nemes választott közönségnek 
boldog és szerencsés új-esztendőt kívánva, a nemes pub- 
licumtól elbúcsúzunk és magunk helyébe más individuumot 
candidáltatni kérek. Egyszersmind engedelmet kérek, ha a 
hivatalommal a kötelességeknek úgy nem tehettem eleget, 
hogv mindenki velem meg lett volna elégedve; különben 
is nincs olyan halandó hivatalnok, ki mindenkinek con- 
tentusa szerint cselekedhetne... Azért általadjuk az orator 
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áraknak és a választolt közönségnek a jegyzőkönyvekéi, 
a communitas sessionalis hazának és az almariomnak 
kulcsait." (Vár. lev. 1807. évi első jegyzőkönyv).

1809. Lászlóffy Antal. Ez 1808. aug. havában 
választatott meg és így egy évig és öl hónapig állott a 
város élén.

1810—1812. Bogdánffy Gergely.
1812 1815. Kovrig Tódor. 1812. ján. 2-án vá

lasztatott meg. (Vár. lev. 1812 145. sz.). 1814 ján. 4-én 
lemondott, de „voto unanimi et suffragiis communis" is
mét megválasztatott. Azonban ugyanezen év szepl. első 
felében újra lemondott és helyébe Huba Tódor választa
tott. Ugyanis a szepl 15-ről vezeteti jegyzőkönyvben ezt 
olvasom: „Sub speci. Dóm. Theodori Duha judici primarii." 
(Vár. lev. 1814 1430. 1433. sz.).

1815. Duha Tódor. Erről a választásról a jegyző
könyv a következőket mondja: „Duha Tódor kapott a fő
bírói állásra I I szavazatot. Tud magyarul, deákul, örmé
nyül, németül, oláhul. 1791-ben lett centumpater, com- 
munitási notarius 1797 1800. alszónok 1800 1802; 
1803-ban senator, most is az. Értelemre, tehetségre és 
hajlandóságra nézve alkalmas." (Vár. lev. 1814 481 sz.).

1816. Márkovics Adeodat (Bogdán) 11 szava
zattal 1816. ján. 2-án főbíróvá választatott. A minősítési 
táblázat róla ezeket mondja: „Beszél örményül, magyarul, 
oláhul. deákul, németül. Lett cemtumpater 1801-ben, 1 806- 
ban allodialis percepter, 1807-ben viceorator, 1808 1809 
főorator. 1810-ben senator: 15 évig szolgált. Érlelmére, 
tehetségére és hajlandóságára nézve alkalmas. Örmény 
katholikus."

1817—1819. Kovrig Tódor.
1819 1825. Karátsonyi Kristóf, kiről a minő

sítési táblázat így szól: „Tud örményül, magyarul, deákul, 
németül és oláhul. Quadraginta vir lelt 1809-ben, senator 
1810-ben; ezen hivatalt most is folytatja. Értelmére, tehet
ségére és hajlandóságára nézve alkalmas a főbiróságra." 
A főkormányszék harmadszor történi megválasztása alkal
mával ezeket Írja: „Christophorum Karátsonyi fungen
tem Judicem Primarium civitatis Szamosujvár, habita 
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capacitatis inlerpositaeque per Gubernium Regium com
mendationis ratione, in moderno sim munere, cui annuum 
300 l!fl. salarium adhaeret, dentio continuatum esse." 
(Vár. lev. 1822 1495 sz.). 1824. máj. 26-án lemondott: 
helyébe Govrik Tódor választatott meg. (Eddig nevében 
elöl k-t és bálul g-l használt!).

1825 1834. Govrik Tódor. 1833. év második 
felében Novak Márton a főbíró.

1834 1849 (junius 15-ig) Novák Márton. Erről
a derék főbíróról 1835. ján. 8-án készült minősítési táb
lázatban a következő sorokat találtam: „Azon személynek, 
ki a főbírói hivatalra vah» választás alkalmával unanimi 
omnium volo communibus totius .Magistratus et electae 
communitatis suffragiis megválasztatolt Szamosújvár szab, 
kir. városában. A főbírói hivatalnak egy folyamatban levő 
viselésére a felsőbb rendelések szerint kiszabott normalis 
két esztendő eltelt:1) fizetése 400 frt. Neve: Novak Már
ton Örményül, magyarul, deákul, németül és oláhul jól 
tud és beszél. 1809. lett 42 vir (esküdt polgár). 1816-ban 
senator. 1 833-ban főbíró; most (1835) ismét főbíró; nem
zete: örmény." (Vár. lev. 1835 444. sz.). A főbírók kö
zül Novák Márton az első, ki 400 frt lizetést kap; eddig 
a főbírói fizetés 300 frt volt. Novák Marton számára a 
tanács által kiállított bizonyít vány: ...Mi szab. kir. Számos
újvár városának Tanácsa s választott közönsége ezennel 
tudtára adjuk mindenkinek, a kit e dolog most vagy jö
vendőben illethet, hogy minekutána folyó 1837 febr. 4-én 
ülésünk szokott helyén u. in. Tanácsházunkban fels. Feje
delmünknek hív szolgálatára s a közjó előmozdítására 
összegyűltünk volna, Novák Márton főbíró atyánkfia illen
dően folyamodott hozzánk, hogy négy esztendei bírósága 
alatt minő rend és csendesség uralkodott városunkban, 
valamint arról is, hogy a P. Franciscanusok temploma az 
ő felügyelése alatt épült fel; mire nézve ezen igazságos 
kérésnek engedvén ezennel megismerjük, hogy nevezett 
főbíró Novák Márton dicséretesen viselt 4 esztendei fő
bíráskodása alatt mind a közjó előmozdítása és a közigaz-

') 1833 második felét és 1834. évet két évnek veszi.
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síig, mint pedig az ajtaján szüntelen kopogtató magánosok 
külön ügyei, bajos dolgai a közönség tökéletes megelége
désével folytak s az igazság kiszolgáltatása a legszebb tör
vényes rendtartással eszközöltetett ugyannyira, hogy a most 
lefolyt tisztújitás alkalmával a közbizalomnak feles számú 
votumok általi kijelentését érdemeinek egyik méltó jutal
mául említeni el nem mulaszthatjuk." (Vár. lev. 1837 — 
131. sz ). Novák Márton főbírói hivataláról 1849 jün. ló
én mondott le. Kineveztetett ugyan 1849 jól. 10-én taná
csosnak, de ezt az állási el nem fogadta. (Vár. lev. 1850— 
39. sz.).

1849 —1861. Jakabh Bogdán. Eddig a város fejét 
főbírónak nevezték. Jakabb Bogdán az első polgár
mester. 184!) jün. 15. óta polgármestere is és főbírája1) 
is van a városnak: a polgármester a városnak a feje, a 
főbíró-) a városi törvényszéknek az elnöke. Jakabb Bog
dán 1861. elején kormányszéki tanácsos (consiliarius) lesz, 
azért lemond a polgármesterségről.

1861.Simay Gergely 1861. máj. 29-én választatott 
meg. Kormányszéki tanácsos Jakabb Bogdán, mint kor
mánybiztos és választási elnök, az alkotmányosan meg
alakult közgyűlést egy beszéddel nyitja meg: figyelmeztetvén 
az új tisztikart és (városi) képviselőket azon fontos és igen 
szép hivatásra, mely tekintve az alkotmányos élet által 
elejökbe szabott hazafias kötelességeket. — reájok vár; 
ajánlja különösen az igazságosságot és részrehajlatlanságot, 
felkéri legyenek őrei az alkotmánynak . . . azután a meg
választott polgármestert és főbírót beiktatja. A választott 
tisztikar és képviselők nevében szót emel Simay polgár
mester: „Köszönetét fejezi ki kormánybiztos és választási 
elnök úrnak, ki az alkotmányos élet legszebb jogának: a 
választásnak tért nyitván, a választást úgy az egyesek, 
mint a közérdek tekintetbe vételével oly tapintatosan végig

') 1850 január havában Placsinlár Karácson főbíró elnöklete 
alatt tartják a tanácsüléseket, de már febr. 4-én Jakabb Bogdán 
elnököl.

*) 1872-ben beszüntetik a megyei és városi törvényszékeket 
és felállítják az első folyamodásé kir. törvényszékeket; ekkor szűnt 
meg városunknál is a főbírói állás. 
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vezetni szives volt. Sajnálatát fejezi ki. hogy kormányszéki 
tanácsos inat, mint városunk egykori közvetlen fejét köré
ben tovább is nem tisztelheti, de vigasztalást keres abban, 
hogy az uralkodó Felség legmagasb bizalma folytán, mint 
kormányszéki tanácsos is, becses figyelmét, gondját és 
szeretetét városunktól és egyes polgáraitól ezutánra se fogja 
megvonni.՜ E beszéd, mint a közgyűlés érzelmeinek hű 
tolmácsolása, zajosan megéljeneztetett. (Vár. lev. 1861 máj. 
29-én tartott választásról vezetett jegyzőkönyv). Simay 
Gergely 1862. ján. 28-án lemondott állásáról. A lemondásra 
vonatkozólag egy városi becses aktában ezeket olvasom: 
„Simay Gergely polgármester, tisztársai és a communitas 
1862. ján. 28-án lemondanak. Képviselői közreműködését 

mondja Simay — minden a város önkormányzati jog
köréhez tartozó ügyekre nézve ezennel mindaddig meg
szünteti, míg az alkotmányos élet visszaálltával a hazai 
törvények maguk érvényükbe vissza nem léptettetnek." 
(Vár. lev. 1862. jegyzőkönyvi szám).

1862—1867. Lászlóffy Antal.
1867 1872. Simay Gergely 1867. jól. 20-án válasz

tatott meg, pontosan betöltött tekintélyes állásáról 1872. 
elején mond le, hogy elfoglalhassa a Szamosújvárt felál
lított királyi törvényszék elnöki fényes állását.

1872 óta. Plácsintár Dávidot a városi képviselő
testület 187 2. jón. 11-én Filep Samu főispán elnöklete 
alatt tartott tisztújító gyűlése választotta meg. Erre a válasz
tásra vonatkozólag 1872—986. sz. alatt vezetett jegyző
könyvből a következő részletet iktatom ide: „A főispán 
bezáró beszédére a csak most felesketett polgármester: 
Placsintár Dávid a maga és a vele együtt beállított összes 
tisztikar nevében köszönetét fejezvén ki elnök-főispán ö 
méltóságának, a szervezés keresztülvitelében tanúsított hig
gadt és tapintatos eljárásáért, — és a nélkül, hogy nagy
hangzású Ígéretekkel kívánná választóit ámítani, egyedül 
a jóakaratot és tiszta szándékot hangoztatva, melylyel új 
és nehéz pályájára lép, ünnepélyes fogadást tesz, hogy 
letelt esküjéhez és múltjához híven, mint hazánk nagy 
íia, Deák Ferencz elveinek szerény, de feltétlen apostola, 
igénytelen tehetségét minden körülmények között arra
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használatidja fel, hogy a törvény és a városi közönség 
által megállapított és felsőbb helyen jóváhagyott szabály
rendeletekben kijelölt korlátok között s azoknak teljes ér
vényt szerezve, a király, haza és egyesek java és boldo
gulása elömozdittassék. Részéről az irányában érdemet- 
lensége daczára nyilvánult bizalmat meleg szavakkal 
köszönvén meg, kijelenti, hogy ö párt- és személyre való 
tekintet nélkül mindenkinek osztatlan szeretettel nyújt béke
jobbot, kérve az összes tiszti kart, melynek csupán együttes 
közreműködésétől tartja nehéz feladatát megoldhatónak, 
valamint választóit, hogy nagybecsű bizalmukkal csak is 
addig legyenek szívesek öt megajándékozni, míg arra mél
tónak találandják. Éljen a király, éljen a haza, éljen hazánk 
nagy fia Deák Ferencz, éljen Szamosújvár város közön
sége.')

♦

Ezen pontos kimutatás szerint kétszáz esztendő alatt 
(1700—1900) volt városunknak 70 feje, kik közül a hat 
elsőnek neve ismeretlen, a 64 pedig meg van nevezve. 
Ez a 70 fő 49 különböző ember,-) miután egyazon sze
mély különböző időben többször is viselt főbírói hivatalt. 
A 49 főbíró (polgármester) betűrendben a következő (a 
nevek mellé kiteszem azt. hogy hányszor és hány évig 
volt főbíró vagy polgármester):

Balta Márton egyszer, három évig.
Bogdánfíi Gergely egyszer, két évig.
Chárib Gergely egyszer, két évig. 
Dániel Bogdán egyszer, három évig. 
Dániel Miklós egyszer, egy évig. 
Dániel Tódor hétszer, összesen tizenegy évig. 
Der-Kirkorján Alexa egyszer, egy évig. 
Duha Salamon kétszer, összesen négy évig.

) L. „Armenia" tizenegyedik évfolyam (1897. év) 259. 1.
s) A negyvenkilcncz polgárnagy («««i»: khágbákhábéd) 

közül csak az öl utolsónak arczképél kaphattam meg. A Novak 
Márton, Jakabb Bogdán, Siinay Gergely és Lászlófíi Antal arcz- 
képét hátrább — hol a város országgyűlési képviselőiről lesz szó — 
adom közre; azért ezt a fejezetet csak egyedül Placsintár Dávid 
városunk jelenlegi buzgó polgármesterének arczképe disziti.
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Diilia Tódor egyszer, egy évig.
Gorove Kristóf egyszer, három évig.
Hankovics Jakab egyszer, egy évig.
Jakabb Bogdán egyszer, tizenkét évig.
Jakabfíi Kristóf egyszer, két évig (1768—1770).
I. Id. Jakabfíi Kristóf egyszer, két évig (1714 1716).
II. Jakabfíi Kristóf egyszer, hal évig (1783—1791).
I. llj. Jakabfíi Kristóf egyszer, kél évig (1716—1718).
II. llj. Jakabfíi Kristóf egyszer, kél évig (1780—1782).
Karátsonyi Bogdán kétszer, összesen öt évig.
Karátsonyi Kristóf egyszer, öt évig.
Karátsonyi Miklós kétszer, összesen négy évig.
Kovrig Tódor négyszer, összesen tizennyolcz évig.
I. Lászlófíi Antal egyszer, egy évig (1809).
II. Lászlófíi Antal egyszer, öt évig (1862— 1867).
Lászlófíi Bogdán egyszer, kél évig.
Lászlófíi Emánuel egyszer, két évig.
Markovics Adeodal egyszer, egy évig.
Méndrul Miklós egyszer, egy évig.
I, II, III, IV, V, VI. Névtelen két-két évig összesen 

tizenkét évig.
Novák Kristóf egyszer, három évig.
Novák Márton egyszer, tizenhat évig.
Novák Vártán egyszer, két évig.
Pap Emánuel egyszer, egy évig.
Placsintár Bogdán egyszer, egy évig.
I. Placsintár Dávid egyszer, két évig (1751 1753).
II. Placsintár Dávid egyszer, huszonhét évig (1872—).
Placsintár Lukács kétszer, egy-egy évig, összesen két 

évig.
Rátz Joáchim egyszer, három évig.
I. Simái Gergely kétszer, négy évig (1733—1735 és 

1736—1738).
II. Simái Gergely egyszer, három évig (1802—1805).
III. Siinay Gergely kétszer, összesen hat évig (1861. 

és 1867—1872).
Simái Lukács kétszer, összesen három évig.
Simái Salamon négyszer, összesen öt évig.
I. Simái Tódor háromszor, összesen 5 évig.

24
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II. Simái Tódor egyszer, kél évig (1782 1784). 
Verzár János egyszer, egy évig.
E szerint főbiráink 27 különböző családból eredlek: 

Bogdánffi 1. Balta 1. C.liárib 1, Dániel 3. Der-Kirkorján 1. 
Doha 2. Gorove 1. Hankovics 1, Jakabb 1. Jakabffy 4. 
Karátsonyi 3. Kovrig 1. Lászlólfi 4, Markovics 1, Möndrul 
1, névtelen 6, Novak 3. Pap 1, Placsintár 4, Rátz 1, 
Simái 7. Verzár I. Összesen 49. Es ez a negyvenkilencz 
főbíró vagy polgármester egylöl-egyig mind örmény 
k at b o I i k u s.

Városunk föbirái mindenha kiváló, tekintélyes, eszes, 
jellemen férfiak voltak. Maga a kamarai igazgatóság 1738. 

decz. 8-án a lisztújilás- 
ra vonatkozó iratában 
ezeket mondja: Privi
légiumuk értelmében 
szótöbbséggel olyan fő
bírót válaszszanak, ki 
a közönség közjavára 
törekedvén, ne csak 
elnökösködjék, hanem 
őszintén használni is 

akarjon és tudjon.
(..Tenore privilegiorum 
suorum juxta plurali
tate votorum judicem 
specialiter sibi talem 
eligant, qui publico 
intentus bono commu
nitati non prae ess e

tantum.sed etiam prodesse sincere velit ac 
valeat").

V. Czikkely.
A városház (tanácsház).

A város, alapításától napjainkig már a harmadik helyen 
tartja üléseit. Az első tanácsház a piacz éjszaki oldalának 
keletre néző szögletén volt: ott, hol most a „Korona*

(II.) Placsintár Dávid polgármester.



— 363 —

vendéglő" áll.1) Ez az épület 101 esztendeig (1700 1801) 
meg is felelt czéljának.

1801-ben a korcsomat a piacz közepéről átviszik a 
tanácsház helyére; tanácsházat pétiig a piaczon a volt 
korcsoma és a mellette fekvő boltok fölöli épített a város.

Es itt elmondom az alkalmat is. mely a város-atyákat 
arra bírta, hogy a piaczon építsenek új tanácsházat.

Még 1741-ben kért Szárész Iá Ernáiméi a várostól 
a piaczon „három bolthelynek való fundust oly conditio- 
val, hogy a boltokat és ezek alatt a pinczéket ö és társai 
a maguk pénzén csináltassák. A boltokon és pinczéken 
kivid olt egyebei nem lesz szabad csináltatni. Azonban a 
boltok felett tallózni fog a varos házakat csináltatni; e 
házak a városé lesznek. A bolt helyekért adának a város
nak 3000 frlol.“ (Vár. lev. 1801 336. sz.).

A piaczon „a három boltot a kérelmezők és a kor
cséinál a város 1741-ben fel is építették úgy, hogy azokra 
idővel emeletet lehessen tenni.“ (Vár. lev. 1801 557. sz.).

De a város 60 esztendeig nem is gondolt arra, hogy 
az emeletet felépítse Végre 1801-ben id. Kovrig Tódor, 
Czetz Ernáiméi fia István (Esztephán Mámigi Czetzi), Csáusz 
Bogdán. iMoldován Péter. Szappanyos Tódor fia .Miklós 
(Nigol Thoroszi Szábondsi) és Korbuly Emánuel kérik „a 
tekintetes nemes tanácsot és lek. nemes communitást, hogy 
mivel (mint tudva vagyon) tavaj a holtaink fedelei a nagy 
hó mián leomlalanak vala s mostanig azok mind igazilat- 
lanok lévén, tehát a lek. város vagy engedné meg nekünk 
individualiler a fedeleinket megcsináltatni, vagy pedig a 
nemes várossal együtt közköltséggel egy fedelet emeltetni; 
mely alázatos instántiánkra még eddig semmi választ nem 
kaptunk, a tavasz pedig (midőn a munkához fogni a leg- 
alkalmatosabb ideje lenne) serény lépésekkel közelget 
(márcz. 5-én adták be a kérvényt). Instáljuk annak okáért 
a nemes várost, méltóztasson alázatos kéréseinkre választ 
adni. Vagy pedig, a mint értésünkre esett, hogy a nemes 
város szándékoznék azon boltokra még egy rendbeli 
épületet tétetni és azt egy fedél alá vétetni; mi azon

) .Domus praetorialis ia vicinitate Plateae inediae et Domus 
Placsintariana.*  (Vár. lev. 1799—4-19. sz.).

24*
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nem ellenzőnk, sőt ajánljuk magunkat arra, hogy azon 
fedélre teendő költségben a proportione (aránylagosan) 
concurálunk, csakhogy a fedél egyszer a kívánt állapotra 
állapíttassák és épületeinkben ne kényteleníttessünk kárt 
szenvedni.՜ (Vár. lev. 1801-158. sz.).

Vegyes gyűlés tárgyalta ezt a kérvényt; a hivatalnoko
kon kívül még 13 képviseleti tag (centumvir) volt jelen. 
Jakabffi János és Dániel István az építés ellen „separatum 
votum"-ot adott, mely a többek közöli ezeket mondja: 

„Minthogy az tétetik ezen metamorphosisnak föokul, 
hogy a nemes városnak hasznosabb ezen változtatás, mi
vel a mostani korcsmaházak l) boltoknak eladathatnak és 
ezeknek árához tétetvén az is, mit a szomszéd boltosok a 
fedélért conferálnak: avval a felső épület megkészülhet; 
továbbá a mostani városházának, mint korcsomának áren- 
dája jóval felmenne. . . Egy olyan épület magára állván, 
szélnek, mindennek kitéve, oly széles fedéllel, minden 
veszedelem nélkül, hogy állandóul felállhat, arról 
sem veszi responsibilitást magára." (Vár. lev. 1801 158.
szám).

A többség, mely nem vette tekintetbe az említett 
„sepatorum votum“-ot, e tárgyban a közetkezökel irta a 
főkormányszékhez: „A tanács háznak a piaczon levő kor- 
csomaházzal való felcserélését, mind felette szükségesnek, 
mind pedig a közönséges cassára hasznosnak és jövedel
mezőnek tartjuk; azért a közjóra czélzó elintézésünket 
Excellentiátok helybenhagyni, megerősíteni és a mostani 
korcsomaház és árúsboltok felett való építést megengedni 
méltóztassanak. Az a czél, hogy a mostani korcsmaházból 
két árúsbolt építtessék. Midőn a napokban ezen czél ki- 
hirdettetett és ezen építendő két boltok licitatióra kitétet
tek (habár a tehetősebb kereskedők nem voltak itthon) 
mégis 4020 frtot Ígértek a két boltért; a korcsomával egy 
contiguitásban levő boltok tulajdonosai a közös fedél költ
ségeihez 706 frtot conferálnak. Rumpelnek pallér számítása 
szerint kerül az emelet az átalakítással együtt 4182 frtba.

*) Csak egy korcsma volt a piaczon: a többes-alak a szo
bákra vonatkozik.
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A két boltéit kapunk 4020 frtot: tehát 4020 + 706 = 4726. 
És így az emelet nekünk mibe sem kerül.1)

A fökormányszék az építkezésre megadta az engedélyt; 
azonnal hozzá is kezdettek a munkához. Bodoki Mihály, 
a vármegye mérnökének felügyelete alatt épült; a föld
szinten a régieken kívül még épített a város két boltot.-) 
Az egész építkezés 6382 írtba került; de az egyik bolt 
elkelt 3000 és a másik 2350 Irton. így a városi pénztár 
csak 326 frttal járult hozzá az új épülethez: vagy is az 
emelet (=az új tanácsház) 326 fiiba került a város
nak. (Vár. lev. 1801 633. sz.). A fedélzet tetejére egy 
gömböt tétetett a város, mit Lászlófíi Emánuel özvegyétől 
vett meg nyolcz aranyon 1804-ben (Vár. lev. 1804 1366. 
sz). 1805 ján. 2-án Simái Gergely főbíró elnöklete alatt 
tartatott meg az első ülés „az új praetorialis házban."

Rövid idő múlva a „tanácsház alatt volt boltok tulaj
donosai a mérnök és városi comissio által felszólittattak, 
hogy boltjaikat vas-kapcsokkal lássák el, mert repedez
nek": nem tették. (Vár. lev. 1807 277 sz.).

Azután a bolt-tulajdonosok panaszoltak a kormány
széknél, hogy „a falak összeomlással fenyegetnek, s életük,

') Részletes költségvetés: Mész, tégla, porond, vas 1746 frt.
Fedélzethez való anyag 876 , 
Kőfaragó munka .... 931 , 
Asztalos munka............ 331 ,
Lakatos munka............ 168 .
Üveges munka............ 126 .

Összesen: 4178 frt. 
140 000 tégla, á 1000 tégla 3 frt ^420; 70 szekér mész, á szekér 
4 frt =289 frt; 1000 szekér porond, á szekér 9 kr. 90 frt; 30 
mázsa vas, á mázsa a lakatos munkával együtt 17 frt; I drb lécz 
4 kr. ; 400 deszka, á száz drb 20 frt — 80 frt; 70.000 zsendely, 
á 1000 drb 2 frt-= 140 frt. (Vár. lev. 1801—441. sz).

it A tanácsház alatt épült két új bolt egyikéért ad-itt Merza 
Márton (Márdirosz Mérzáit 3000 frtol és a másikért Korbuly Már
ton (Márdirosz Korbuli) 2350 fi tot; a többi öt bolt-tulajdonos, kik 
egyenként 141 frt és 12 krral járullak az emelet fedele költségei
nek fedezéséhez, ezek; Kovrig Tódor (Thorosz Kovrigján), Kor
buly Emánuel i Mámig Korhűiján), Csáusz Novák (=Donovák) fia 
Dániel (Donucz Nováki Csáuszi), Czelz István (Eszthephán Czelzján), 
Korbuly Bogdán (Aszvádur Korbuli. Vár. lev. 1802—1355. sz.).



jószágok veszedelemben forog." Belsö-Szohiokmegye, mér
nöke, kit a főkormányszék küldött ki. azt mondja, hogy 
„a boltok bolthajtásai repedeznek, repedt a levéltár bolt
hajtása is, a külső fal pedig tiz schuh magasságban 
czolt hajlott el a függélyestől. Hibások a bolttulajdanosok, 
hibás a kőmives és hibás a communitas.“ (Vár. lev. 
1807—750 sz.).

De nehány év múlva már basadozni kezdett az eme
let is. Javítgattak rajta: mit sem használt. Az ötvenes 
években nagyobb mérvű igazításokat akart a város tenni; 
de nem tudták azt, hogy milyen viszony létezik a bolt
tulajdonosok és a város közöli. .Nem hullák meghatározni 
a hozzájárulási arányt. Azt mondották: nincs akta. 
Pedig volt akta. (Itt közöltem is a vonatkozó részleteket 
szó szerint!). Csak a kényelmes tisztviselők előtt nem volt' 
ismeretes azok tartalma. Eeledékenység leple takarta az 
50 évvel azelőtt oly beszédes aktákat! Vastag por lepte 
el: nem forgatta azokat senki. Vastagadolt a por az aktá
kon és nőttek a repedékek a falakon. Mái՛ életveszélyes 
kezdeti az épület lenni. Most egymásután megveszi a város 
a boltokat és 1893-ban e munka Írójának indítványára el
határozza a közgyűlés, hogy a tanácsot kiköltözteti a mos
tani épületbe, a hasadozó épületet pedig lerontatta. Ebben 
88 évig lakott a tanács. Mihelyt a város vagyoni ereje meg
engedi, modern tanácsházal fogunk építeni; addig kény
telenek vagyunk e szűkös épülettel megelégedni.

Kisebb közlemények.
A kolozsvári Mária-kegykép kétszáz éves jubileuma alkal

mából okt. hó 26-án rendezett egyházi ünnepélyen, melyben 
Sehlauch Lörincz bíboros, Meszlényi, Steincr, Bubics, Majláth és 
Wolafka püspökök, továbbá mintegy 120 pap vett részt, az erdély- 
részi örmény kath. papság közül jelen voltak: Avedik Lukács er
zsébetvárosi föespcres-plébános, Bárány Lukács szamosújvári fö- 
esperes-plébános-kanonok, Eszlcgár Gergely szamosújvári áll. fö- 
gymn tanár, Fáraó Simon szépvizi plébános, Görög Joáchim
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gyergyó-szentiniklósi plébános. Pap Tivadar szamosújvári slelkész 
és Szentpéteri János a kalh. status gazdasági felügyelője.

Czetz tábornok legújabb arczképe. Tavai adtok közre a 
tábornok úr legújabb arczképél az önélctleirással együtt az „Arme- 
niá“-ban. A fényképre, melyről a didiét csináltattuk, azt irta maga 
a tábornok úr, „egyetlen példány a hazában " Ezt a felvételt hasz
nálta a Buenos Airesben megjelenő „La lllustration Naval J. Mili- 
tar“ cziinü spanyol nyelvű szakfolyóirat, melynek 1899. aug. 15-én 
megjelent 21. száma szintén hozza a hírneves tábornok arczképét 
és életrajzát. A szép életrajz azon részét, mely magyarországi 
életviszonyát tárgyalja, eredetiben itt közre is adjuk : „llúngaro 
de origen, acompano al célebre Kossuth en sus campanas por la 
independenlia de su patria, qiiien io distinguió con su coníianza 
ilimitada; con tál motivo eseribio más tarde unas memóriás sobre 
la compana de Bem en Transylvania. Dcpues de la capitulatión 
de Világos (az eredetiben „Viltijos"), el 9 de Agosto de 1849, 
anle el ejército ruso, paso á Alemania y á Inglaterra elegando 
hiego á nueslro pais en dondc se radico definitavamenle, ocupando 
algunos pueslos públicos en les que se distinguió por sus conocimien- 
los y ausleridad " (Ezen lap beküldéséért fogadja tábornok úr e 
helyen is a szerkesztő halás köszönetét!)

„Kossuth a foradalom végnapjairól" czim alatt, Szilágyi 
S á n d o r állal 1850-ben kiadott és jegyzetekkel kisért közlemények 
közt, egyik operalionalis — hadmüködési — terv ponlozataiban 
olv adatra is találunk, mely szerint az erdélyi részekben Czetz 
tábornok jelöltetett ki a hadi főparancsnokságra. 
— kinek gondjai közé soroztaiéit az oláh lázadások végképeni el
nyomása, Károlyfehérvár bevétele, s minél nagyobb számú segéd
csapatoknak Magyarországba való beszállítása is. (V. ö. Magyar 
Forradalmi Adattár 1. füzet 27. lap).

Irodalom és művészet.
Erzsébetváros monográfiája czimü, íllustrált müvében. A v e- 

d i k Luk á c s ottani főespcrcs-plebános, ott, hol az örménységnek 
a régi Ebesfal vára költözéséi leírja (59. lapon), egy igen ne
vezetes adatot hoz tudomásunkra, a melyszerint a moldovai örmé
nyek, az üldöztetés előtt oly nagy tekintélyre emelkedtek volt az 
említett országban, miszerint 1570. évben Moldova fejedelmi székén 
is egy Juonás nevű örmény vajda ült, ki a törökök betöréseit 
többször meghiúsította, — míg végre árulás következtében török 
kézbe jutott és kettévágatott. Ugyanott olvassuk a forrást, a mit 
Urechca, moldovai krónikás irt az említett örmény fejedelemről: 
„Acest Jón voda unii d i c, cü a fost ficior de ar
ra a n. “

Érdekes ajándék. Dr. Issekulz Hugó egyetemi magántanár 
(Kolozsvár) igen becses kézirattal ajándékozta meg a napokban 
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lapunk szerkesztőjét. Az ajándék egy vastag ivnegyed alakú munka: 
Uondon Vártán József tasnádi kereskedő irta. A munka, mely 
magyarul van írva, — cziine a következő: „Az örmény nemzet 
históriája, mely magában foglalja ezen nemzet eredetét, növeke
dését, viselt dolgait, birt országának inineműségél, mostani állapot- 
ját és természeti tulajdonságait.' Dondon müvét hét szakaszra 
oszsza, melyekhez még egy toldalékot is főz. Az első szakasz Ilájg 
uralkodásától Nagy-Sándor idejéig terjed; tehát 2107-ben Kr. e. 
(vagy a világ teremtése után 1893-ban kezdett llajg uralkodni) 
kezdődött és tartott ez a korszak 1779 évig. Az iró müvét meg- 
birálás végeit 1837-ben elküldötte volt Gorové Lászlóhoz, ki észre
vételeit három csoportra oszsza; észrevételt tesz először a tárgyra, 
másodszor az írásmódjára és harmadszor a nemzetre nézve. . . . 
Midőn a derék ajándékért szives köszönetét mondunk, egyúttal 
kijelentjük, hogy majd alkalom adtával valamint a bírálatból, úgy 
a nagy munkából is fogunk mutatványt közölni.

Mi újság az örmény világban?
Uj örmény katnolikus patriarkha. A nem rég elhalt derék 

Azárián helyébe Manueliáni választották; de mind eddig 
nem volt megerősítve. Most ezt olvassuk: egy irade megerősíti 
Mánuelián örmény kath. patriarkha megválasztását. A porta 
azért tagadta meg eddig megerősítését, mert a palriakhát a szul
tán előzetes jóváhagyása nélkül iktatták be.

Örmény dolgok. Az örmény palriarkhatus a portánál újra 
felszólalt az ellen a még most is érvényes rendelkezés ellen, hogy 
örményeknek nem szabad Törökország belsejében utazniok és 
Konstantinápolyija menniük. Az ez ellen vétő örményeket még 
most is letartóztatják, még ha külföldről jönek is. Legutóbb is le
tartóztattak két örmény orvosi, kik Nancyböl jöttek Konstanti
nápolyba.

Á nem egyesült örmények patriarkhája okt. 6-án hivatalosan 
átadta lemondását a kultuszminiszternek A lemondó kérvényében 
a patriarkha kél évi hivataloskodása alatt a porta iránt tanúsított 
hűségére és az örmény nemzetnek tett szolgálataira hivatkozik és 
kijelenti, hogy nem maradhat hivatalában, a inig a porta az egész 
örmény nemzet ellen rendkívüli erőszakos rendszabályokat alkal
maz. Azt hiszik, hogy a szultán a lemondást, a mely az örmények 
izgatottságát csak fokozná, nem fogja elfogadni, hanem enged
ményekkel megnyugtatja a patriarkhát.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos :SZ0NG0TT KRISTÓF.

Szamosújvártt, Todorán Endre ,Aurora" könyvnyomdája.



Karácsony Márton marosvásárhelyi 
plébános és maroskerületi föesperes 

beiktatása.
arosvásárhelyt okt. hó 8-ikán (vasárnap) tartotta 

ünnepélyes beiktatását Karácsony Márton, az 
újonnan kinevezett plébános és maroskerületi pöesperes.

Örömünnepe volt ez nemcsak a marosvásárhelyi ró
mai kalholikus hítkösségnek, hanem ünnepe volt Maros
vásárhely egész közönségének is vallás-különbség nél
kül ; mert ekkor nyílt alkalma meggyőződni arról, hogy 
midőn a római katholikus hítkösség egy kipróbált, jellem
szilárd és a szó legszorosabb értelmében vett katholikus 
szellemű papot, jó pásztort és vezetőt nyert Karácsony 
Mártonban, — addig a társadalom és a többi vallásfele
kezetek is az érintkezésben egy humanus, tappintatos fér
fiút kaptak, kinek szemei előtt e szent ige is lebeg: „Sze
resd felebarátodat, mint tennenmagadat. “

A valóban lélekemelő ünnepség a következő rendben 
folyt le.

35

Karácsony Márton.
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Délelőtt 10 órakor Bíró Béla kolozsvári apát-plebá- 
nos mint beiktató vezetése alatt mintegy harmincz 
pap kíséretében, harangok zúgása közt lépett a zsúfolásig 
megtelt templomba az új plébános. A templom ajtajában 
rövid beszéddel üdvözölte a beiktató Karácsonyt, erre ineg- 
zendült az orgona és a „Te Deum laudamus" éneklése 
mellett vonult a menet a szentélybe. Most Biró apái előbb 
beszédet intézett az új plébánoshoz és a kerületi papság
hoz. azután felolvaslatla a kinevezési okmányt: mire az új 
plébános elmondotta a hitvallást és letette a hivatalos esküt.

Most következett a tulajdonképeni beiglatási tény: 
ekkor adta át Biró apát az új plébánosnak a templom
kulcsait. a stólát, hirelumot és a szent evangeliumos köny
vel; végre felszólította a már beiktatott plébánost, hogy 
mondja el hívei előtt első szent-beszédét.

Erre teljes díszben felvonult a plébános a szószékre. 
Beszédének első részében kérte a mindenható Isten segít
ségét nehéz feladatához; a második részben híveihez szó
lott: harmadik része a kerületi papsághoz volt intézve, 
míg végre a negyedik részben a felavató apát-plebánosnak 
mondott köszönetét ...

A remek beszéd után, mely tanúságot tett plébáno
sunk erős hitéről, bölcseségéröl, benső vallásosságáról és 
hazaszeretetéről, bemutatta az Ernák szent-mise áldo
zatát. Mise alatt (Iái Pál zenetanár vezetése mellett, egy 
úri társaságból alakult vegyes zenekar szebbnél-szebb ének
darabokat adott elő.

Mise után mennyezett alatt kisérte a papság az'ün
nepeltet lakására, hol első sorban üdvözölte a plébá
nost a kerületi papság, azután a marosvásárhelyi róni, 
katholikus hítkösség egyháztanácsa, a városi törvényható
ság Geréb Béla kir. tanácsos polgármester vezetése alatt; 
a főispán, a kir. tábla elnöke, a kir. törvényszék elnöke, 
a közös hadsereg és honvédség ezredesei és törzstisztjei, 
a római kath. gymnásium tanári kara, számos tisztelője 
vallás-különbség nélkül. Végül meghaló volt a tanuló ifjú
ság küldöttsége, mely eljött, hogy háláját, tiszteletét és ra
gaszkodását fejezze ki a gondos jó volt igazgatónak és 
üdvözölje az új püspöki biztost. . .
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Az ünnepség befejező része a „Transilvánia" nagy
termében tarlóit dísz-ebéd volt, melyben részt vettek a vi
dék jelentékeny tagjai és a város szine-java vallás és rang
különbség nélkül. Ott volt a kerületi papság, a főispán, 
a város tisztviselői kara élén a polgármesterrel, a megyei 
tisztviselők az alispánnal, a királyi táblabirák az elnökük
kel, a kir. törvényszék és járásbíróság az elnökkel, a Ma
rosvásárhelyt levő összes törzstisztek, a többi vallásfele
kezetek papjai a főgondnokkal, a kir. pénzügyigazgatóság 
és adóhivatal, a gymnasiumok tanárai, az összes kereske
dők. nagyon sok polgár és iparos. . . Háromszáznál 
is többen foglaltak helyet az asztalok mellett.

Ez az ünnepség örök emlékében marad azoknak, kik 
abban részt vettek: mert ez a szeretet, az engesztelödés 
ünnepe volt, hol mindenki szive mélyéből kiáltotta: -Di
csőség Istennek a magasságban és békesség a földön a 
jóakaratéi embereknek."

Bárány János.

Kisázsia ébredése.
— Egy utazó feljegyzéseiből. —

 II.
Kissázsia nyugati partjainak szelíd éghajlata bort, 

mazsolát, fügét, olajgyümölcsöt termel, a melyek
ből Smyrnának évenként több mint ötven millió franknyi 
kivitele van. A mélyen bevágott öblök élénk kiskeres
kedést közvetítenek. Rendes gözhajójáratok kötik össze 
Smyrnál Trieszttel, Marseille-el, Hamburggal és Lon
donnal. Több vasútvonal indul ki innen Kisázsia belsejébe: 
egy angol vonal délfelé több elágazással; s egy franczia 
északnak és keletnek, a mely Magnesiánál ketté válik: az 
egyik ága északnak Somma-ig megy, a másik pedig Atiun- 
Karahissarig, a hol találkozik a Kuniába vezető német 
anatóliai vasútvonallal. Smyrna a fénypontja és büszke-

25
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sége Kisázsiának; a Kisázsia nyugati partjain fennállóit 
ógörög gyarmatok közül az egyetlen, a mely manapság 
is virágzik.

Szeinbeszökőek az ellentétek, ha a kilikai déli part
ról a Tauruson át északnak veszszük útunkat. Eme magas 
hegyláncz völgyeinek enyhe a kiimája; a hegyek erdővel 
vannak boriivá s a narancs, czitrom, bor és olajgyümölcs 
termelésére alkalmas talajt nyújtanak, a melyet még sok
kal jobban ki lehetne használni. A mint azonban átkelünk 
a széles hegylánczon, egyszerre megváltozik az egész kép. 
Kopár fensíkra jutunk, a mely hasonlít a középázsiai pusz
tákhoz. Az eső mögötte marad az elpárolgásnak, úgy hogy 
innen egy folyó sem jut a tengerbe. Nevezetes helyei en
nek a száraz és puszta vidéknek: Konia (a régi Ikonion), 
déli végpontja az anatóliai vasútnak 1150 meter magas
ságban. továbbá Kaisarieh (a hajdani Caesarea) és Egerdir.

Tovább északnak a lykoniai puszta valóságos só si
vataggá válik. Mindössze csak nehány sókedvelö növény 
tenyészik rajta: nyáron igen nagy a forrósága, télen pe
dig több hónapon át magas hóréteg borítja. A lefolyás 
nélküli tavak, melyek fel egész Örményországig jelenté
keny számmal és nagyságban váltják fel egymást, majd
nem kizárólag sótarlalmúak. Némelyikben annyi a só, hogy 
két méter vastagságú réteg is képződik rajta, a melyen 
lóvakkal minden veszély nélkül át lehet menni.

A hegyek az 5163 meter magasságú Annáiban érik 
el a tetőpontjukat. Ez a vulkanikus hegy még nincs is tel
jesen kialudva. Még 1840-ben is kő-és gázkitöréssel pusz
tította el a lábainál levő helységek egyikél. Lávamezöi ter
méketlenek ; az óriási tömbökből álló lávahahnok roppant 
kiterjedése megragadó vadságnak a jellegével ruházza fel 
az egész tájat. Kísértetiesen válik ki a távoli háttérből s 
a közelünkben levő fekete hegycsúcsok közül ennek az 
óriásnak a fehér hólelője. Lábaink előtt szétszakadozott 
mészsziklák emelkednek Bajazet város fölé, melynek am- 
íiteatrum-szerüleg csoporlozott házait egy hegy-terrasseröl 
a pasáknak büszke várkastélya uralja.

Kisázsiának a kultúrája a legrégibb idők óta a föld- 
núvelésre volt fektetve s a hajdankorban a fejlődésnek
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oly magas fokát érte el, hogy valóságos gabona-tárháznak 
nevezhették. Leginkább el van (erjedve az árpatermelés, 
melynek a hajdankorban is nagy szerepe volt. A búzának 
három nemét művelik: az árpa és zab kisebb területen 
fordul elő s a jelentősége már azért is csekélyebb, mert 
Keleten a lovakat is jobbára árpával etetik. Kisázsia északi 
tájain a kukoricza a fő tápszer: majdnem teljesen kiszo
rította a búzát, mert nagyobb a termelése s kevesebb gon
dot igényel. Egészben véve azonban manapság a földiní- 
velés erősen hanyatlóban van; nem is fordítanak a kuko- 
riczán kívül semmi egyébre kellő fáradságot.

Pedig a talaj oly csodálatosan termékeny, hogy jobb 
gazdálkodás melleit sokkal többel produkálhatna. Ango
láiban (az anatóliai vasút északi ágának végállomása) a 
búza trágyázás nélkül tizen négyszeres. Simasban (keletre 
Angorától) húszszoros termést is ad. úgy szintén a Men- 
deresvőlgybcn. a félsziget egyik leggazdagabb tenyészeti։ 
pontján is. Bő aratások fordulnak elő a meleg parti sí
kokon, névszerinl Tarsus. Adana és Adalia körül. A ba- 
kirtsai völgyből, a hol a hajdankori Pergamen feküdt, 
évenként nyolezszázezer kilogramm búzát visznek ki. El
enyésző csekélység azonban mindez azokhoz a gabna- 
mennyiségekhez képest, melyeket Kisázsiából a hajdan
korban Olasz- és Görögországokba szállítottak. Most azon
ban nagy kiterjedésű termőföldek hevernek parlagon, 
és pedig nem a talaj kimerülése, hanem rósz gazdálko
dása következtében a törököknek, a kik a középkor szá
zadai óta hatalmukban tartják ezt a földet. Bégebben óri
ási gyümölcsfa-ülletmények is léteztek itt. a melyek új 
életrekellése nem is lenne nehéz dolog. Különösen két 
hasznos növényt, a szőlőt és az olajfát, nagy arányokban 
termelték itt a hajdankorban. Az olaj-kultura főleg Sinope 
és Samsun környékén volt elterjedve; Strabo azonban 
említést tesz a belső vidékeken is tiz kilométernyi oly 
területekről, a melyek mintha egy nagy olajfaligetet alkottak 
volna. Most csak az északi és nyugati partvidékeken te
nyésztik az olajfákat, a melyek termése azonban a belső 
szükséglet fedezésére sem elégséges. Újabb időben kisér-
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lelel lettek a selyem tenyésztéssel is s örvendetes látni, 
mily gyorsan tanulta bele magát a nép ebbe a knltnrába.

A legnagyobb átalakulást gazdasági téren a vaséit 
idézte elő. A világtól teljesen elszakadt belső vidékek 
lakóit új és javított mívelési módszerekkel ismertette meg. 
gépeket és egyéb műszereket vili közéjük, terményeik szá
mára sokkal jövedelmezőbb piaczol biztosított s lehetőséget 
nyújtott arra is, hogy a hatóságok jobban beletekinthes
senek ama területek viszonyaiba, a melyek a stamhuli 
pasák és elTendik elölt jóformán egészen ismeretlenek 
voltak.

Érdekesen írja le ezeket a dolgokat egyik munkájá
ban (Anatolische Ausllüge) Goltz pasa, a ki hosszabb 
ideig török szolgálatban állott. Még Arganlhoniosl. a Kon- 
stantinopoly mellett fekvő keskeny földnyelv hátsó részét 
is veszélyes rablófészeknek tartja a török főváros lakós- 
séiga. Goltz sürü erdőt talált ott, a melyen átvezető utakat 
még a bennszülöttek sem ismerték; rablóknak azonban 
hire-pora sem volt, hanem igen is működésben volt még 
egy antik vízvezeték, a melynek senki se vette hasznát. 
Goltz is nagy súlyt fektet a vasút előnyeire, a melyek 
szerinte nehány év alatt teljesen át fogják alakítani a vi
szonyokat. Tíz évvel ezelőtt, a mikor a vasút még épü
lőben volt, bejárta a Márványtenger melletti Ismidtöl An- 
goráig nyúló vonalokat s legközelebb viszont látta ezt az 
egész vidéket.

_A hol. úgymond, a mi kis karavánunk akkor tel
jesen műveletlen rónaságon vágtatott, most fel van szálúvá 
a föld s ültetvények állják fiiunkat. Új falvak keletkeztek, 
néhol már alig van elégséges területük a gyarmatosoknak. 
A városkákban újonnan épített negyedeket alkotlak a tá
voli tartományokból ide költözött muhadzsirok (menekül
tek). Új szerszámokat s némi kis tökét is hoztak maguk
kal. A nyugati kultúrához közelebb levőknek érzik magukat 
s szívesen érintkeznek az átutazó idegenekkel. Már-már 
teljesen kiszorul a durva fa-eke; mélyebben szántják a 
földet, mely az eddigi termés kétszeresével jutalmazza a 
munkájukat. S ha a fensikok s a rónák az ország bel
sejében még mindig aránylag kihalt vidékek benyomását
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teszik a nyugatról jövő utasra, annak oka az, hogy a la- 
kósság a városokban és falvakban vonja meg magát. A 
közbiztonsági viszonyok javulásával bizonyára kisebb ta
nyák és majorok is fognak keletkezni, A vasút építésével 
ebben az irányban is megtörtént a legfontosabb lépés. 
Azon a vonalon, melyet Kisázsia belsejében fekvő tájakon 
keresztül vont, a rend és nyugalom fogja bevonulását 
tartani.

Mindinkább eltünedeznek a vasút mentén azok a mély 
fekvésű mocsaras erdőterületek is, melyek valóságos fészkei 
voltak a lázbetegségeknek. Nagy vidékek lesznek ezáltal 
egészségesebbekké s termőképessé. Felette kívánatos volna 
azonban, hogy a magasabb hegyi regiók erdőpusztitásának 
véget vessenek. Lenn a völgyfenékeken. az erdők helyén 
máris jól jövedelmező kukoricza-földek láthatók. Ezeknek 
a megművelése nemcsak a lakosság jólétét, de a közbiz
tonságot is emeli. A hegyek nyugtalan vérű lakossága las
sanként elszokik a rablástól s megtanulja a békés munka 
keresetforrásainak a megbecsülését. Kisázsia vidékei vas
úlak segítségével új életre ébrednek, a mely több évezre
des múltjuknak nem fog szégyenére válni.

Dr. Molnár Antal.

Örményország nyomorgattatása.
— Belejezö közlemény. —

III.

Szabad-e pálczát törni egy egész néptörzs fölött.
 melylyel oly kegyetlenül bántak s melyet ravaszul 

elnyomtak, ha egyes tagjai néha-néha a támaszt el
vesztve. kétségbeesett intézkedésekre ragadtatják magukat?
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A nőkkel kimondhatatlan módon bántak, kiket előbb 
megszégyenítettek, azután részint kevés pénzéit eladták, 
részint iszonyú halállal kivégezték. Sok száz közülük maga 
kereste a halált, mint utolsó menedéket. A gyermekeket 
sokszor, hogy a kegyetlenség tetőpontra jusson, szülőik 
szemeláttára gyilkolták meg: némelyeket szuronyokkal döf
tek át, másokat széltapostak vagy széthasítottak. Közben 
parancsot adtak ki, hogy a hét éven felüli fiúkat öljék meg; 
de a kisdedeket megkímélték, hogy az izlamra térítsék. 
A lausanne-i ifjúság keresztény egyesülete, konstantinápolyi 
postabélyeggel, következő tartalmú levelet kapott:

„Törökország, 1886. május 14. 

Krisztusban kedves testvérek!
Keresztény egyletünk sok tagja esett el a török kato

nák játágánja által, mások a börtönök mélyén sóhajtanak 
jelenleg. A szultán megesküdött, hogy fajunkat kiirtja, és 
ez neki sikerülni fog. De a muzulmánok még ennél is 
többet tesznek: elszakítják áldozataiktól a kisdedeket, hogy 
őket Mohamed hitére térítsék. Oh! ez a gondolat minden 
egyébnél rettentőbb! Szivünk vérzik és szemeink könyhe 
lábadnak.

Nem sajnáljuk saját életünket, de azt nem akarjuk, 
hogy gyermekeink lelkei pokolra jussanak. Imádkozzatok 
érettünk! Oh! kérjétek Istent gyermekeink lelki üdvéért!“

E levelen név aláírás nem volt, sem város megneve
zése; az írónak méltán félnie kellett a censura által való 
fölfedeztetéstől, melynek szigora nagyon megnehezité azok
nak levelezését, kiket a kormány gyanúba vett.

Az árvák egész serege bolyong a hegyek között. 
A mennyiben lehetséges, a Keleten lévő európai árvahá
zakba helyezik el ezeket. Itten egy ilyen árva tartása 
évente 150 márkába kerül.

A „Deutsche Hülfsbund für Armenieir' 
(Német segélyegyesület Örményország részére) Van-ból. a 
hol számos ilyen árva ápoltatott, nem régen levelet kapott, 
melyből egyetmást itt közlünk.

Az egykor virágzó, de most puszta város között levő 
szomorú ellentét ecsetelése után így folytatja:
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Fáj a szivein, ha éjjel és nappal körutat téve, a be
tegeket és lábbadozókat látóin, kiknek száma sokkal na
gyobb az egészségesekénél. . . Több mint 500 férfi öletett 
meg az iszonyú héten, jnninsban. s ugyanannyi menekülés 
közben. A felnőtt férfi lakosságnak majdnem hetedrésze 
vesztette életét.

Alább, hol az árvákról van szó. egy fiúról is emlí
tés tétetik. Egy érdekes ifjú I láigávánkból (J »i inényzárda"). 
tanítványaink egyike, ama rettenetes héten itt maradt vala. 
a nélkül, hogy tudta volna, mi történt rokonaival. Mihelyt 
megszűnt az öldöklés, biztos védelem alatt haza küldöttük 
öt. Midőn azonban lakására ért. azt leégve és elhagyatva 
találta: de ilyen volt az egész vidék. Sikerüli anyját meg
találnia; atyja azonban, két bátyja és két testvére az 
iszonvú öldöklés közben elestek. Es e fin. a ki nagy és 
vagyonos családhoz tartozott, most már árva, vagyon, haza 
és barátok nélkül. . . Egy másik fiú. kinek atyja pap volt, 
oldala mellett látta atyját elesni. 18 éves testvérének pedig 
levágták a fejét.

3300 falú közül 2493 kifosztatott és elpnsztittatott: 
ngyszinlén 568 templom és 77 zárda. Mintegy százezerén 
kényszerittettck az iszlámra térni. 21 protestáns (örmény) 
lelkész és 170 Gergelyféle pap hitéért mártír halált szen
vedett. A legmagasabbra csigázolt kegyetlenségről, az ál
dozatok kínjairól alig képes az ember fogalmat alkotni 
magának.

Sokat vagy megégettek, vagy elevenen eltemettek; 
többet elevenen megnyuztak.

Louszhenk-ben a szörnyetegek abban gyönyörködtek, 
hogy a sebesültek mellébe vagy nyakába szint gyilkaikat. 
mint valami fiiról, forgathatták. Sokat fejszékkel öllek meg. 
még pedig lehető lassan darabolták szét testeiket. (Pájpert-i 
levél 1895. okt.).

Mintán a gyilkosok pisztolyaikat Ádáin és fia Kárekin 
hentesre sütötték, benyomultak boltjába, a sebesülteknek 
estek és felkonczolták őket! Leszakították karjaikat, lábaikat 
és fejüket, .szétvagdalták derekukat és az egyes darabokat 
a fogasra akasztották föl. Aztán az olt elmenöknek mnto-
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gatlák s odakiáltának: ..Mii akartok venni? kezet? lábat? 
fejel? Vegyetek! Olcsó! (Trapezunli levél 1895. okt. 12.).

l’rfában 1895. decz. 28-án estve mintegy 1800 sze
mély a tágas székesegyházba menekült. Vasárnap megkét
szereződött e szám, oda menvén mindazok, a kik e hely 
szentségében bízva, ottan oltalmat véltek lelni.

De a mohamedánok az ablakon át lövöldöztek be, s 
miután a vasajtókat betörték, mindenkit megfojtottak, kiket 
a templom hajójában talállak. Azután iszonyú káromlások 
közben, a templom kincsei! rabolták el. A nőkre és gyer
mekekre. a kik egy széles karzaton verődlek össze, 
revolverből lövöldöztek; végié pedig, hogy gyorsabban 
végezzenek velük, a hohérszolgáknak amaz ördögi ötletük 
támadt, hogy a gerendázalol petróleummal öntözzék meg. 
Midőn az egész faszerkezet lángba borult, a lépcsőket el
zárták. És így mindnyájan a lángok martalékai lettek. Az 
egész várost elégelt emberi leslek bűze töltötte be. így 
mintegy 3000 személy veszté életét.

Még hónapok múlva is kiállhatallan volt ama temp
lomban az elégelt vagy elrothadt hullák szaga.

E részletek ama tudósításból valók, melyet Eiz 
Maurice alkonzul 1896. márczius 16-án Sir I’hilippe Currie 
követhez intézett.

Következőket beszéli el egy franczia orvos, a ki szem
tanúja volt a konstantinápolyi utolsó mészárlásoknak.

Egy szűk utczába való betörésnél mintegy 30 törököt 
láttunk, a kik egy szerény boltot vettek körül. Szemünk 
láttára betörtek az ablakon, megragadtak 6 örményt, kik 
e házba menekültek. A szerencsétleneket, egyikei a másik 
után, az utcza közepére vitték. Azután kiszúrták szemeiket, 
levágták füleiket, késekkel össze-vissza szurkálták, végre 
botokkal agyonverték. Egy zöld turbános, öreg, gyenge 
török — úgy látszott, mekkai zarándok — az egész ban
dában a legdühösebb vala.

A sebesültek, férfiak és nők. kik az iszonyat elöl 
elmenekülhettek, katholikus és protestáns missionáriusok 
által ápoltattak, a kik megfeszített erővel működtek, és 
adományaikat nagy gondossággal osztották szét.
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Mily égető szükség van eme segítségre, igazolja a 
következő biliisi levél:

Mi. kik amaz iszonyú időt átéltük, még nem tudjuk, 
mi lesz belőlünk. Mintegy meg vagyunk hódítva emez 
esel állal: úgy érezzük magunkat, mintha az eszünket 
elveszítettük volna: egy szóval: betegek vagyunk. Elrejtő
zünk házaink szögleteibe, és várjuk a még jöhető!. Életünk 
hátralevő részét két hatalom uralja: a félelem és az éhség. 
Egy bizonyos: ha néni kapunk gyors segélyt, úgy elvesz
tünk. Nekünk semmink sincsen már. Tőlünk mindent, de 
mindent elvettek. A mészárlás után még egyszer hazainkba 
léptek, és elvitték azt a keveset is, mi még megmaradt 
volt. Még csak egy falat kenyeret sem hagytak nekünk! 
Ha segély nélkül sorsunkra hagynak minket, úgy házaink 
nemsokára csak sírok lesznek. Ezen iszonyat áldozatai 
igen számosak valának. köztük sok nő és még gyermekek 
is voltak. Nehány közülök csupán a félelem miatt halt 
meg.

Két nap óla szakadatlanul havaz, és a nagy hó miatt 
az összeköttetés a falvakkal és a környékkel részben meg
szakadt. A ki az örmények közül az öldöklés elöl elme
nekült. iszonyú éhségei szenved. A nyomort lehetetlen 
leírni. így látszik, e népnek ez a halálküzdelme: ama 
vérengzés után iszonyú sorsra jutott, és sem hazája sem 
kenyere nincsen.

Egyes örményeknek kedvezett a szerencse. Sikerült a 
a török határon átjutniok, különböző országokba menekül
niük. a hol részvéttel viseltetnek irántuk.

Az áchtáinári katholikosz: Cbácshádur. halála előtt 3 
nappal egy buzgóan esedező intőlevelet irt. A levél zára
dékában így szól: Mint öreg pásztora egy most gazdátlan 
nyájnak, forró imával fordulok a mi urunkhoz és üdvözítőnk
höz Jézus Krisztushoz. Vessen ő. az ö határtalan irgalmas
ságával egy megváltó tekintetet erre a szerencsétlen 
nemzetre! Indítsa szánalomra a föld hatalmasainak szivét, 
hogy népünket ezen hallatlan mészárlástól végre megment
sék, - e század czivilizácziéijának szégyenére!

Mindezek daczára a gyilkolás nem szűnt meg! ՛
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Ha a nagyhalaknak gyorsan és hatékonyan közbe 
nem lépnek, úgy az örmény népnek vége van : nemsokára 
teljesen ki lesz irtva.

l-’.s a nagyhatalmaknak valóban joguk van. hogy közbe 
lépjenek az 1878. évi berlini szerződés értelmében. E 
szerződés 61. czikke így szól:

A magas porta kötelezi magát, további ké
sedelem nélkül, a helyi szükségletek állal az 
ö r m é nyék lakta lartományokban megkiváոl a- 
t ó javít ásokat és relormokat munkáIalba ven- 
n i. és az örményeknek a kardok és cserkeszek 
ellen biztonságot ga ra ո l i ro z n i.

Az ezen irányban tett lépéseket határo
zott időszakban a hatalmakkal tudatja, me
lyek azoknak érvényre juttatását ellenőri
ze n d i k.

Törökországban 1820-tól 1896-ig keresztények meg
ölettek :
1822-ben görögök, főleg Scióban..................... 50.000
185o-ben nestorianusok. örmények (Kurdeslanban) 10.000 
1860-ban maroniták éssyriaiak (Libánon. Damaskus) 12.000 
1876-ban bolgárok............................................... 15.000
1894—1896-ig örmények ..........................................100.000

Összesen: 187.000
Talán nem lesz felesleges kiemelni, hogy a segély

pénzek befizetésénél a bizonytalanságtól való félelein teljesen 
alaptalan. Az Örményország segélyezésére alakult egyesü
letek felelősséget vállalnak arra nézve, hogy a rájok bízott 
pénzeket a szerencsétlenek kezeihez juttatják.

A Németországban rendezett gyűjtések mintegy 500.000 
márkot eredményeztek. Az amerikai segélyegyesület és a 
westminsteri herczeg elnöksége alatt álló egyesület a 
konstantinápolyi angol nagykövet által, és a konzulok és 
hittérítők közvetítésével már mintegy két millió márkot 
osztott ki. Továbbá az _evangélikus szövetség" angol 
képviselete jelentékeny összegeket küldött be. Charmetant 
atya Párisban mintegy 250.(»01» márkot gyűjtött és küldött 
Örményországba. Swájcz sem maradt utolsónak c téren.
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mert e pillanatig körülbelül 320.000 (markol küldött az 
örmények részére.

Folyton érkeznek adományok. Soha sem is válnak 
ezek fölöslegesekké, tekintve a leírhatatlan nyomort, mely
ben 500.000 ember sinlödik öregek, özvegy nők. árvák 

hajlék, élelem és kenyér-kereset nélkül.
(Németből) Józsa Jánosné.

SZAMOSÚJVÁR VÁROS

MONOGRÁFIÁJA
Irta: Szongott Kristóf.

(Tizennegyedik folytatás.)

IV. Czikkely.
A tanács (senatus).

A városnak abban az évben, mikor megalakult (1700), 
már volt tanácsa: II. Apafii Mihály 1699-ben kiadott kivált
ságlevelének ezen szavai értelmében: „Armeni proprio 
ubique a se electo parerent Judici" (Az örmények min
denütt [Besztercze, Petele, Felfaló, Görgény-Szt-Imre ...] 
az általuk megválasztott bírónak engedelmeskedjenek) meg
választották főbírójukat és tanácsukat; de mivel a legelső 
(tizenkét évre terjedő) jegyzőkönyvek elvesztek,1) a tanács 
majdnem tizennégy évi működéséről mit sem szólhatok. 
Az első jegyzőkönyv 1714. május 9-czel kezdődik (««e/= 
1163; 1163 4 551 = 1714).

Ezen jegyzőkönyv, melynek sarkán ez olvasható : 
„Örmény protocolhim 1714—1729" harmadik lapjának 
elejére valaki (az Írás Kovrig Márton levéltárnoké, ki a 19.

') Egy ismeretlen gondos kéz az 1712—1713-ik évről veze
tett jegyzőkönyvek közül 84 altalom számozott lapot megmentett; 
e lapok képezték az els 5 bekötött „Örmény protocollum*  elejét.
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század első felében hivataloskodott városunknál) majdnem 
száz évvel később magyarul ezl irta: „Anno 1714 Decembr. 
14-én állíttalik Tanács, válaszlatik Bíró és tizenkét Sena
tor." Az itt basznál! „állíttalik" kifejezés akárhány tájé
kozatlan olvasót tévedésre vezethet. Maga Gábrus is 
ezen megjegyzés alapján — azt hitte, hogy városunk 
1714-ben épült és így első „tanácsiunkat is ezen évben 
választották. Az áltatom már előbb közölt megczáfolhatlan 
adatok kétségtelenné teszik azt, hogy városunk alapját 
1700-ban rakták le. Ezt mondja Lukácsi is. Különben 
névtelen is megjegyzésével, ki csak azt mondja: „Állil- 
tatik Tanács" és nem ezt: állíttalik az első tanács 
csak ezt akarta mondani: „A varos tisztújító széket tart.” 
Ugyanis a következő évi tisztikart a folyó év végén válasz
tották. Jelen esetben már a tizenötödik tisztikart válaszsza 
megalakulása óta a város. Azt. hogy névtelennek megjegy
zése, mely a hosszú örmény jegyzőkönyv rövid magyar 
tartalmával ismerteti meg azt az olvasót, ki az örmény 
nyelvben járatlan volna, — csak tiszt-újításra és nem az 
első tisztikar megválasztására vonatkozik, maga ezen „pro- 
tocollum՜ első és második lapja is tanúsítja. Ugyanis az 
első lap 5-dik sorában ez olvasható örményül: <///»/< 
i'Jiopiu/j ի՛ր (minkh birov Agopsá im dzererovész =
Én Jakab biró senaloraimmal öregeimmel |) 1714. máj. 
9." — A második lapon, mely szintén 1714. máj. 9-én 
íratott, ezek a kifejezések fordulnak elő, az első bekezdés 
9- és 10-ik sorában: „Minkh birov dzererové (Mi biró a 
senatorokkal). A második bekezdés 3-ik sorában: uaipo^ug 
(birovéncz : a bírónál) és az utolsó sorban: „/"’«////.

(Chentre zbirové dzererove: kérje meg a bírót a 
senatorokkal együtt). Ezekből látszik, hogy 1714-ben is 
volt biránk, voltak senatoraink; tehát volt tanácsunk is.
1714- ben idősebb Jakab (Jakabfy) Kristóf volta föbiránk;
1715- re fiát, ifjabb Jakabfy Kristófot választották meg 
főbírónak.

2. Fejezet. Tiszt-újítás és tanácsi határozatok.
Az 1714-ről szóló kél lapnyi jegyzőkönyv tesz ugyan 

szót a tanácsnokokról (senator == öreg), de névleg csak a



- 383 -

bírót nevezi meg (idősebb Jakabfy Kristóf): ellenben az 
„Örmény protocolluin I. kötet 1714 1729“ 4-ik lapja az 
1715. évre megválasztott főbíró és tizenkét tanácsos neveit 
is megörökítette.

Álljon ill a becse.֊ örmény jegyzőkönyv hű magyar 
fordítása:

1714. decz. 14. a magyar karácson után való ked
den ') . . . Elhatároztuk mi Gherla2) városi örmények 
(Vw"'/*" ;»</*/»/<  Gérláin khághkhéczhiklié. hájéré) és
más nemzetiségű (.'/*'/  czhégh: faj) lakói vagyis az utasok,1) 
hogy összegyűlünk, és választoltunk4) szabadon, de nagy 
kéréssel՛) bírót, ki feje legyen a városnak és tizenkét ta
nácsost. Ezek nevei alább közölve is vannak. Ezek legye
nek a mi ilélö-biráink és gondoskodjanak a városról. Mi 
pedig ezen város lakói: nagyok és kicsinyek, öregek és 
ifjak kötelezzük magunkat ezen irat által, mit a bírónak: 
Jakabfy Kristóf fiának (ifjabb Jakabfy Kristófnak) és a 12 
tanácsnoknak adunk ál. arra, hogy azt. a mit ők tiszta 
lélekkel, legjobb meggyőződésük szerint az Ítélethozatalban. 

*) Az örmények akkor a polgári ével a Gergely-féle naptár 
(calendarium Gregoriánom) szerint számították; de az ünnepeket 
még .Júliusi- vagy ó-naptár (calendarium Julianum) szerint ülték 
meg; ezért használja a jegyző ezt a kifejezést: „Magyar Karácson*  
(mádsrin krecsuné).

*) Az örmények és románok még mai napság is Szamosújvár 
városát, a szamosújvári vár mellett volt régi falú nevéről Gerlá- 
nak nevezik.

3) A jegyzőkönyv a „Kandiá'-ban tartózkodó gyalogpuskáso
kat érti az „utasok" alatt, kik a szamosújvári uradalom egyik 
helységéből elköltözhettek a másikra; tehát utasok = Kandia, és 
más nemzetiségű lakók =- Majorsor. Különben sem Kandia, sem 
a Majorsor nem szavazott a választásnál; csak az örmények vá
lasztottak. A jegyző idézett szavai alatt azt kell érteni, hogy a 
megválasztott tisztikar hatóságot gyakorolt az egész város felett: 
tehát a Kandia felett, hol a puskások — és a Majorsor felett is, hol 
más nemzetiségűek laktak.

*) A jegyző az ^7/ա/Հ,//,7//, .• (éndreczhink: választottunk) szó mel
lett még az րՆտււրվււցիՆր: (éndrévéczhink: választattunk> szót is 
használja. Evvel elburkoltan azt akarja mondani, hogy a jegyző
könyvet a 12 senator egyike vezette.

■'՛) Ez a megválasztott tisztikar mindenik tagja iskolázott, 
mivolt kereskedő volt, kik nem annyira a vásárokat járták, mint a
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vagy más rendelkezés közben tesznek, vagy a mi parancs 
a tanácsból jön ki. mi. kik ezen királyi városban1) 
Լ։սյս iihiii^iiiniiiiiiu ր:ւււրււրր |ájsz ։khontIiikháriո khagliakhe: a 
királynak ezen városában, ezen királyi varosban)) lakunk:

A régi tanácsház.

férfiak és nők jónak tartjuk, a bírónak és՜ a 12 tanács
noknak engedelmeskedünk. Az, ki nem engedne, vagy nem 
engedelmeskednék nekik, vétségéhez képest nagy birsággal

külfölddel folytattak kereskedést és most a hivatal kedvéért éven
ként legalább nehány hónapot e város falai közöli kelleti volna 
tölteniük; de a közérdek győzedelmeskedett a magán érdek felett 
és — elfoglalták hivatalaikat.

') E várost eddig „Gerlai örmény kompániádnak nevezték ; 
pecsétjén pedig ez a körirás volt: .Sigillum Armenorum Transii-
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büntettessék. A birság fele a városé és fele a tanács
nokoké.

A megválasztott tisztikar a következő:
Biró: ifjabb Jakabfy Kristóf; tanácsnokok: az öreg 

(volt) biró .Jakabfy Kristóf, a most megválasztott bírónak 
atyja; Pap Simon (Htiiiii .s7.//-v/z/í-/<va/<«7z Dzerig Dér- Kirkor- 
ján), ki az egyháznál fögondnoki állást is visel; Blid 
István, Márko Murádin. Tódor Miklós. Száko Emanuel, 
Pap Alexa ( Elek: Alexá Der-Kirkorján); János Lukács, Si
mái Salamon (a jegyzőkönyvben: Szoghomon Toderi: 
Tódornak a íia Salamon; de ennek a Tódornak a veze
tékneve Simái; tehát Simái Tódornak a fia Salamon, vagy
is Simái Salamon. Ez az, ki később (1723] Szamos- 
lijvártt a nevéről elnevezett Salamon-templomot építtette); 
Szefer Donig, ifj. Pap Simon és Toderás Longinus (ez a 
Dániel család őse).

1. Ezt a bírót: ifj. Jakabfy Kristófot és a 12 tanácsno
kot mi nagyok és kicsinyek választottuk, hogy nekik és 
parancsaiknak engedelmeskedjünk. Ha a biró város-szolgát 
küld valamelyik esküdi után és az el nem jönne, tar
tozik 3 magyar frt büntetést fizetni; de akkor is fizet 3 
magyar fit ') büntetést, ha feljön úgyan a tanácsházhoz, 
és a biró tudta nélkül távozna el onnan.

2. Az, kihez város-szolgát küld a biró — és fel nem 
megy, vagy kihez pecsétet*) küld és nem fogadja azt el, 
egy-egy magyar frt büntetést fizet.

3. Ha a tanács ítélet-, vagy más határozat-hozatal 
végeit összeül és egyik vagy másik tanácsnok úgy nyilat- 

vaniae.* A „Transilvaniae" kifejezési vagy azért használták, mert 
magukat az összes erdélyi örmények képviselőinek tekintettek, vagy 
mivel e város lakói az alapítás alkalmával majdnem egész Erdélyből 
gyűltek ide. Most fordul elő első ízben ezaczim: „Királyi város.* 
E körülmény is zavarólag fialhat a tájékozatlanokra: pedig ennyit 
tudhatnának, hogy a „Gerlai örmény kompániának՜ városa 1714 év 
végén „királyi város* czíinet kapott (Oppidum privilegialum).

') A magyar frt 40 krból állott; inig a Rfl (rhénes frt) 60 
krl foglalt magában.

) Akkor a törvény elé úgy állították az embert, hogy a város 
pecsétnyomójával egy darab papírra pecsétel nyomtak és azt kül
dötték el a megidézett egyénekhez. Ilyen volt az idézés szövege:

26
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kozna, hogy ez vagy az az Ítélet vagy határozat neki néni 
tetszik, 12 magyar írt büntetést fizet.

4. Mikor a biró és a tanácsnokok a tanácsháznál már 
összegyűllek, egyik a másiknak fülébe ne sugdosson;1) 
mert a sugdosó 1 magyar írt büntetési fizet.

5. A biró és tanácsnokok illan mondjanak Ítéletet; 
azért Ítélethozatal alkalmával ital ne találtassák. Hétfő és 
péntek a törvény-napok. Törvényi nem szabad ittason ál
lam ; a ki ittason állana törvény elébe, egy magyar írt 
büntetést fizet.

6. Az. ki a törvény elölt kiabálna, embertársát szidná, 
vagy illetlen szól intézne hozzája, 3 magyar írt büntetést 
fizet. Ha valaki, be nem várva a törvénynapol, embertársát 
önkényüleg elzárná, 6 magyar frl büntetést fizet. Az, ki 
saját kezével venne magának elégtételt, vagy embertársát 
felpofozná. 12 magyar frl büntetést tizet.

7. A ki megszólná a tanácsunkat, vagy a város elöl
járóit. - a ki a városi szidná, első ízben 12, másod íz
ben 8 és harmad ízben 6 magyar frl büntetést fizet.

8. Ha a biró pecsétet vagy rendeletét küld valakihez, 
hogy az, idegent vagy utast be ne fogadjon és az a pe
csétet el nem fogadná, 3 magyar frl büntetést tizet.

9. Ha a biró pecsétel küld valakihez, hogy a házá
nál levő idegent tartoztassa le, és le nem tartoztatja, ha
nem futni engedi ; vagy ha az idegen észrevétlenül elfu
tott és ö ezt a körülményi a bírónak és a szomszédoknak 
be nem jelenti, 6 magyar frl büntetést fizet.

10. A városi polgárok tartoznak minden kél hétben 
a kéményeket kitakaríttalni; mert a biztosok házról házra

Anno 1761 die 14 Mensis Obris.
Sigillum Citatorium , Cerlificatorium . Convoca- 

torium, Attestalorium, Inquisitorium, Admoni
torium , in & prohibitorium pro parte & in 
persona Nobilis Joannis Gora t e

Sub poena llorenorum 12.
Extradilum per Primarium Privilegiatae Civitatis

Armeno-Szamos-Ujváricnsis Judicem.
Adeodatus Lászloffy.

') Tanács-ülés alatt beszélgetni még halkan sem volt szabad.
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járnak és azt, ki e parancs ellen vétene, valamint azt is, 
kinek házánál a tűzhely közelében szalmát *)  találnának, 
3 magyal՛ Irt birsággal büntetik.

*) A gyufát csak 1850 után találták fel; addig tüzet így élesz
tettek : szalmából csóvát csináltak és bele elő szenet lettek; aztán 
addig forgatták a csóvát a levegőben, inig lángra kapott. Ezért 
tartottak benn a házban szalmát.

s) Bákhnél örmény igenek jelentése: csókolni. Az örmény 
idézel magyar fordítása tehát ez: .Első (az „olajthozók”) eván- 
gelium-olvasáskor nincs jelen, hogy az evángeliomos könyvet csó
kolhassa." Ugyanis a múlt században a tisztikar (magislrat, elöl 
ment a fobiro) és .communitas՜ az első evangélium-olvasása után 
közvetlenül ülőhelyéből felment a oltárhoz és olt sorban megcsó
kolták az üdviratot.

11. Estve, vagy éjjel az udvarra vagy istállóba csak 
lámpással szabad menni; a ki csupasz gyertyával járna, 
50 pénz büntetést (izet.

12. Minden társulat tartson készen két lajtorját és 
két vas-horgot, hogy mitől Isten őrizzen — ha tűz 
támadna, azok kéznél legyenek. Az a társulat, mely eze
ket meg nem szerezné, vagy a mely ezeket szükség ese
tén használatba nem venné, 3 magyar Irt büntetést fizet.

13. A polgárság sorban áll éjjelenként őrt; azért az, 
kire kerül a sor, tartozik estve kiálláskor és reggel távo
záskor a bírónál jelentkezni. Az engedetlen, ki vonakod
nék őrt állani, 3 magyar frl büntetést tizet.

14. Az a tisztviselő, vagy képviseleti tag ághá), ki
vasár- és ünnepnap nem megy templomba, vagy elkésik a 
templomból, ügy hogy első evangeliom-olvasáskor még 
nincs Ott    աւՀտրնի շի հասնի Խսմր պարնէւու:    jughápé-
riczh ávedréni cshi hászui zsámé bákhnelu *)]  egy kupa 
bort ad (a templomnak); szintén egy kupa bort ad (a tem
plomnak) az is, ki a szent-misén nem volt jelen.

15. Ha a harangot félre verik, vagy az útczán lárma 
vagy „tol vaj “-kiáltás hallszik, tartozik mindenki kifutni... 
hogy a hibást elfoghassák. A ki ezen parancs ellen vét, 
3—3 magyar forint büntetést fizet. — Annak, a ki szitko
zódik, káromkodik, vagy nyelve vágassék ki, vagy az nagy 
büntetést fizessen: 40 magyar forintot.

26»
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16. Mindegyik, ki e városban lakik, ezen város Lírá
jánál keressen igazságot. Az engedetlen, ki más bíróság
hoz fordulna, vagy a ki saját kezével venne magának elég
tételt, — 12 magyar Irt büntetési fizessen.

17. E város határán belül többé szántani-vetni nem 
szabad. Az, ki e határozat ellen vétene, 12 magyar Irt 
büntetést fizet. ')•

18. Az, ki nincs megelégedve a biró és tanácsnokok 
ítéletével, - ha 3 Irtot letesz, ügyét fellebbezheti; 
ellenben az, ki a biró tudta és a „tanácsi díj" lefizetése 
nélkül viszi ügyét a felsőbb hatóság elé, — tartozik 12 
magyar frt büntetést fizetni. - A ki alattomban a biró 
és tanácsnokok tudta nélkül panaszolná be a városi, a 
bírót vagy valamelyik tanácsnokot a felsöbbségnek, 24 ma
gyar írttal büntettessék. Ennek fele a városé és fele a 
tanácsnokoké.

19. Mindenki tartozik a város állal reá bízott külde
tésben eljárni. Ha a biró és tanácsnokok valakit kirendel
nek arra, hogy pénzt vagy levelet vigyen valahová, azon
nal üljön lóvára és keljen útra 2). Az engedetlen 6 6 ma
gyar írttal büntettessék; de ha a kiküldött engedetlen 
tanácsbeli, kétszeres büntetést tartozik fizetni. A küldetés 
sorban történik. Ha valakinek sora már lejárt, nem tar
tozik menni, míg a sor újra reá nem kerül. Ha az úton 
valami baj történne (pl. lova megdöglene), a kár a városé.

20. Ha a városba ilélőhiró (qiumunnn; tádávor) vagy 
más ember jön és az a bírótól szállást kérne, akkor azon 
polgár, kihez a biró és tanácsnokok azt szállásra rendelik, 
adjon kényszer nélkül (éréndov) szállást. Az engedetlen, 
ki az ilyen szálláskeresöl be nem fogadná, három magyar 
frttal büntettessék.

21. Közmegegyezéssel abban állapodtunk meg, hogy 
a biró, a tizenkét tanácsnok és azok, kik most ugyan nem 
tanácsnokok, de viseltek tanácsosi tisztet, - éjjelenként

') Azért tiltotta el a szántásl-velést a város, inért szűk ha
tárunk alig volt elég a legeltetésre

’) 1730-ban (tehát 16 évvel később) felfogad a város egy 
Lukács nevű örményt, hogy ez lóháton legyen szolgálatot a vá
rosnak, (Örmény prot. II. köt. 2. 1.).
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öil nem állanak; de Isién őrizzen (/նւստւած * խաս j ; ÁSZ՜ 
diiádz csliidáh), ha Félelmes idő (•••՝>»•» d ււււհսէւակ : áhod zsá- 
máttág) állana be. akkor biró. tanácsnokok, tizedesek a 
polgárokkal (városi lakokkal khághkhéczhoczh-
mové) együtt, szóval mindenki ott fog őrt állani, hova a 
biró és tanácsnokok öt rendelni fogják. Az engedetlen 
büntettessék meg.

22. Tudja meg mindenki, hogy a templomban a biró 
megy elöl, akár evángeliomot kell csókolni *) (««Հ»»/««» «//.- 
ávedrán bákhnél). akár keresztel venni-’)(/«»'.• <»«"/'/ chácsh 
áruéi); utána menjenek a tanácsnokok abban a sorban, 
mint írva van. Kzl a sor-rendet tartsák meg a tisztviselők 
nemcsak a tanácsülésekben, hanem más alkalommal is, 
például midőn a biró és tanácsnokok együtt vannak a 
lakomákon, vendégségekben, vagy a búcsú-járás köz-étke
zésénél («(/»<« 4«zz/՛ ii'iimuun; uchd gátu mádagh).') A ki nem 
engedelmeskedik, büntettessék meg.

23. Ha két vagy több városi polgár együtt indult el 
vásárra vagy más helyre, vagy ha valaki az úton találko
zik polgártársával. egymást többé el ne hagyják. Ha 
egyik az úton előbb lenne, várja meg a másikat; azért, 
hogy ha valami elromlana, igazíthassák meg. Ha valaki 
előre menne. 3 3 magyar forinttal büntetletik. De már 
benn a falúban egyik a másikat elhagyhatja.

*) A XVIII. század elején még az elöljáróság is csókolta a> 
evángeliumos könyvet (első evangéliumkor); most csak a misézi 
pap csókol evangéliumot segcdletes mise alkalmával, a subdiaconus 
viszi fel az evángeliumos könyvel a misézőhez.

*) Gyászmisc után most is szokás .koporsót szentelni;" ek
kor nemcsak a rokonok, hanem mások is szoktak keresztet csókoln 
(—„keresztet venni").

3) A jegyző ezt a gondolatot hibásan fogalmazta örményül 
nem ughd gém mádágh-ot, minek jelentése: búcsú vagy (ingyen 
étkezés, hanem „ughdi dégh dévádz madágh“-ot (búcsú-helyen adott 
étkezés) kellett volna Írnia. — A múlt század első felében még 
szokásban volt a „inádágh." A vallásos örmény fogadást tett, hog\ 
búcsúra megy és ott a szegényeket megvendégeli. Itt levágatott 
néhány marhát, borjúi vagy juhot. . . Az elkészült ételek a sze
gények számára terített közös asztalra tétettek Ez a búcsúhelyen 
adott közös asztal neve örményül: mádágh. A madágh hazánk
ban most nincs szokásban, de a szuesávai (Bukovina) örmények 
(„lláczgádár") most is gyakorolják.
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24. Ha vásár alkalmával valaki előre menne, hory 
sátor-helyei foglaljon és oll a vásáriménak. vagy a bíró
nak titkon ajándékot adna, az ilyen 6 magyar írttal bűn
tettessék. Ha a vásárra városunkból tanácsnok vagy es
küdt is menne, akkor a kereskedők ehhez menjenek: ez 
fogja adójuk mennyisége szerint a sátorhelyek sorát meg
határozni. Az engedetlen 6 magyar Irt büntetést tartozik 
fizetni.

25. Ha polgártársaink városokon vagy más helyeken 
egymás közt veszekednének (W»z <«*//»: gériv ánin), az ilye
neket itt a mi Gérla városunkban panaszolják be a bíró
nak és tanácsnokoknak. Az, ki idegen, vagy más bíróhoz 
fordulna 6 magyar fit büntetést tartozik fizetni. Az ilyen 
büntetés-pénz a biró és a tanácsnokok közt osztassák 
fel; de ha a büntetés mennyisége meghaladná a 40 pénzt, 
akkor a fele a városé és fele a tanácsnokoké.

25. Ha városi polgár, vagy idegen kereskedő, vagy 
bárki korcsmában elittasodván nagyon kiábálna, vagy illet
len szókat beszélne »/<«///««: ávéli bágász), vagy szit
kozódnék. — ügy az ilyen 12 magyar Írttal büntettessék. 
A ki csak kiabál, de nem szitkozódik, vagy a ki a vásár
ban iszik 6 magyar frt büntetést tartozik fizetni. A ki vá
sárba megy és vasárnapján árúczikkeivel ki nem rakodik, 
2 magyar frt büntetést tartozik fizetni.

26. A ki e városban akar letelepedni, tartozik szán
dékát a bírónak bejelenteni. Azt, ki bejelentés nélkül la
kik közöttünk vagy ki kell űzni e városból, vagy meg 
kell büntetni. Az új betelepülő, vagy házat vegyen, vagy 
új házat építsen; ellenkező esetben még ha jelent
kezett is a bírónál — űzessék ki a városból. Valamint az 
eladó, úgy a vevő is egy-egy magyar frlot fizet a tanács
nak. Az, ki új házat akar építeni, fizessen 3 magyar frtot 
a tanácsnak és kérjen házhelyet.

27. Ebben a városban (Gérla) bort, mézet, pálinkái 
és sört senki sem árulhat, a ki mégis titkon, vagy nyíltan 
Լցաււտուկ կա,ր ալանի: kághdug gám áláni) árulna. 12 magyar 
frttal fog megbüntettetni és az italt a hordóval együtt a 
város elkobozza.
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28. Tudja meg minden gérlai kereskedő, hogy mától 
(«<///?= 1000 + 100 + 60 + 6 = 1166, örmény idő számítás; 
azért 1166-hoz kell még adni 551-el, lesz tehát 171", 
május) fogva egy évig nem szabad Zsibóra vásárba menni. 
Az, ki határozatunkat figyelmen kivid hagyván mégis el
menne akár portékával, vagy marhát venni, vagy egyéb 
okból, hat sárga arany büntetést fizet.

29. A ki e városban új földön (új leiken) épületet, 
házat vagy kerítést akar emelni, tartozik szándékát a bíró
nak vagy a tanácsnak bejelenteni. A ki ez ellen cselek
szik, büntettessék meg 12 magyar frttal. és a mit csinál
tatott, az ronlassék le.

30. Heti vagy országos vásár alkalmával másnak al
kujába ne elegyedjék senki: a második vevő csak akkor 
szólhat az árúczikkhez. ha az első alkuvó már eltávozott. 
A ki ez ellen vét, tartozik 24 magyar forint büntetést 
fizetni.

31. Ha a biró valakihez pecsétel küld, és az a pe
csétel megsemmisítvén, a biró parancsának nem engedel
meskedik tartozik 12 magyar frt büntetést fizetni. (A 
32, 33 és 34 pont alatt vásárra vonatkozó jelentéktelen 
dolgok vannak).

35. A biró, biróválaszlás előtt egy héttel adja tuti
jára e körülményt a városnak, hogy az nap (választás 
napján) mindenki otthon lehessen. A bíróságot az. kit 
megválasztanak, tartozik egy évig viselni: de senkit sem 
lehet erőltetni, hogy egy évnél tovább is viselje a bírói 
tisztet. A ki a bíróságot még egy évig sem akarná viselni. 
20 magyar frttal büntettessék.

36. (1721. jún. 20, péntek). A város, a biró és ta
nácsnokok azt határozták, hogy mostantól fogva a halott
ért, ha gazdag, fizessenek a templomnak 6 és ha szegé
nyebb 3 magyar Irtot. Az egészen szegény a temetőn kí
vül ingyen temeltessék el. A hét éven alól levő gyermek
ért mit sem kell a templomnak fizetni : ellenben azon 
gyermekért, ki a 7 ével meghaladta, annyi díjt kell fi
zetni, mennyi feljebb van írva. A halottért a díjt előre 
kell fizetni az egyházi fögondnoknak. hogy az ifjak megás
hassák a sírt.
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37. Senki másnak kocsisál addig be nem fogadhatja, 
míg meg nem kérdezi gazdájától, hogy nem tartja-e meg 
jövőre is? Ha a gazda a jövőben kocsisát megtartani nem 
akarja, vagy tényleg már el is bocsátotta, akkor azt bárki 
befogadhatja; de mástól azt el nem csalhatja. A ki ez el
len vét, tartozik 24 magyar frt büntetést fizetni.

38.  A kocsisnak 40 magyar írtnál több évi bért adni 
nem szabad; a ki ennél többet adna, űzessen 40 magyar 
frt büntetést.

39.  Halotti harangozásért az elsőrendű 3. a másod
rendű 2 és a harmadrendű 1 máriást űzessen az egyházi 
főgondnoknak. A szegény mit sem fizet. Ezek a határoza
tok maradjanak meg ezután állandóan. (Vár. lev. „Ör
mény prot.“ első köt. Ili XII. lap).

40.  Az új lakos tartozik a bírónál jelentkezni. A ki 
olyan embert fogad be szállásra, ki nincs bejelentve, 24 
magyar frt büntetést űzet. (Vár. lev. Önn. prot, II. köt. 
58. 1. 1730. jól. 25.).

41. Az alább irt pontokat tartozik mindenki 24 ma
gyar frt büntetés terhe alatt megtartani :

42.  Senki se merjen dohányozni sem az útczán, sem 
az udvaron, sem nappal, sem éjjel. Ez a tilalom kiterjed 
a Kandiára és Majorsorra is.

43.   Estvéli Ave-Maria után senki se merjen szánkázni 
(kedvtelésből ասյրասհր pm/ijni: szájránér khálelu) sem benn 
a városban, sem a városon kívül. Senki se lármázzon, ne 
kiabáljon.

44. Ave-Maria után lámpás nélkül nem szabad járni.
45.   Kinek marhája (tehén, borjú, ökör stb.) van ott

hon, azt tartsa kötve otthon és ki ne bocsássa; mert a 
künn talált marhát lelövik.

46.   A marhaganét, szemetet csak a malom vagy a 
vár hídja mellé szabad lerakni. (Vár. lev. 1740. évi jegyző
könyv).

47.   A tanács és város azt parancsolja, hogy ezután 
idegennek a tanács és város tudta nélkül három napnál 
tovább szállást adni nem szabad.

48. Munkátlan emberek ( ////////////// •• báráb), kik e város
ban találtatnak, álljanak szolgálatba. A ki nem állana szol-
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gáláiba, kiüzetik a városból. Azon alsóbb rendű pol
gárok (álvári czerki khárkhéczhiké). kiknek kél vagy három 
figyermekök van, csak az egyiket alkalmazzák a kereske
désben, a többi! adják mesterségre vagy szolgálatba. Azt 
a fiút, kit sem mesterségre, sem szolgálatba nem adlak, 
beadja a város katonának.

49. Azokat, kik korcsmákba, a várba, vagy más he
lyekre járnak koczkát. vagy kártyát játszani, rajtakapás 
esetén első Ízben 12. másod Ízben 24 és harmad Ízben 
36 lapátütéssel büntetjük. Az, ki harmadszor is volt bün
tetve, a városból kiüzetik.

50. Az elöljáróság évenként egyszer, vagy kétszer 
vizsgálatot tart arról, hogy miféle emberek laknak a varos
ban, a Kandiában vagy a .Majorsoron és a fölösleges 
('»'/</'7- ávelokhé) vagy haszontalan ('/<«««/<« </''/" pbusztá 
márt) emberek ki fognak űzetni, gazdája pedig meg fog 
bűntetteim.

51. Ezután az utczákon vagy a város körül disznók 
nem járhatnak; béres ökröket sem lehet a varos határán 
tartani, ezek csak a város nyomás-helyein járhatnak : 
meddő marhát és kecskéket sem szabad tartani. (\ ar. lev. 
1765. jón. 24. felvett jegyzőkönyv).

Fejezet. A tanács (magistratus) elosztása.

Kezdet óta tanácsunk két részre oszlott: egyik végezte 
a közigazgatás teendőit, míg a másik törvénykezési eljárást 
folytatott. Maga a királyi tábla is 1788 543 sz. alatt kell 
rendeletével tanácsunkat két részre oszsza: -egyik a közi
gazgatás (politikai rész) és a másik a törvénykezés (juri- 
dicalis rész).“ (Vár. lev. 1788 100 sz ).

1718. decz. 12-én így alakul a tanács: (Duha) Sala
mon úr a bíró (/<«/։< ti« ւ՚.ւ1՚.;ււ ,///,/, pán Szoghomon birov): 
tanácsnokok: Murádin, Tódor Miklós (Nigol Toderi), Pap 
Alexa (Álexá Der-Kirkori). Száko Emanuel (Mámig Szákoi), 
Méndrul (a mészárszék felügyelője is). Placsintár Lukács 
(Löszig Plecsintár, vásárbiró is), Chéngánosz (Longinus) 
Toderás (Toderás Chéngánoszi, a bor és pincze felügyelője). 
Pap Miklós (Nikol Méndrul Der-Kirkori), Gergely Tódor



— 394 —

(Toderás Kirkori), JakablTy János (llánko Agopsái, a pá
linka fel ügyelője), László Mihály (Minász Vászili, a strázsák 
felügyelője), Salamon jegyző. (Vár. lev. Örmény prot. 1. 
köt. 68 1.).

Ezen tanács tagjait azért említem meg névszerint is, 
mert ebből világosan látszik az, hogy miért volt szükségünk 
tizenkét tanácsnokra. A hat tanácsnok, kiknek neve mellé 
mi sincs jegyezve ֊ törvénybiró (assessor); ellenben a 
másik hat közül egyik vásárbiró is, a második a mészár
székek. a harmadik a bornak, a negyedik a pálinkának, 
az ötödik a strázsák felügyelője, végre a hatodik a jegyzői 
teendőket is végzi. 1726-tól kezdve majdnem egy századon 
át a ,jegyzőink (a tanács jegyzője; mert a communilás- 
nak külön örmény jegyzője van) kiváltságlevelünk rendel
kezéséhez képest magyar, azért csak 11 tanácsnokot 
választottunk. (Vár. lev.).

4. Fejezet.   „Ferialis és törvényes sessiok.“

"Planum arról, hogy mikép folylatlassanak a sessiok 
ferialis és törvényes szakaszokban, minden héten hány 
sessio és azokban mikor és micsoda objektumok vétes
senek elő:

Tanácsi ügyrend:
I. Ferialis sessiok.

II. Törvényes sessiok.
Ferialis sessionak hivatik az a része az esztendőnek, 

mely a törvényes szakasztól külön van vétetve. E szerint 
meghatároztatok

1) hogy ferialis szakaszban minden héten 3 nap tar
tassák magistratualis sessio, u. m. kedden, csütörtökön és 
szombaton és ezek ordinaria sessioknak tartassanak, mind
azonáltal, ha olyan objectum adná elő magát, hogy hala
dékot nem szenvedhetne, akkor hétfői, szeredai és pén
teki, sőt in casibus indispcnsabilibus vasárnap is egy óráig 
tarthatnak, de csak úgy, hogy csupán azon egy objectum, 
a miről sessio gyüjtetett, pertractáltassék; az ilyen sessiok 
extraordinaria sessioknak neveztetnek.
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2) Keddi napokon, mivel akkor praesenláltalnak a 
vasárnapi postával a Gubernialis ordinatiok, officiosa cor- 
respondentiák, posl pellectionem el approbationem prolo- 
colli antecedentis sessionis, azonnal (a nélkül, hogy cursus 
assu in mendorum objectorum, valami privát dologgal meg- 
akadályozlassék), az ordinatiok, correspondentiák olvastas
sanak fel; ha az ordinatiok. vagy officiosa corresponden- 
tiak relatiokat. informatiokat vagy repraesentatiokat tétetni, 
küldetni parancsolnának, kéretik, állittassék meg a kül
dendők conclusuma, hogy mi az. mit a sessionis actuarius 
ad separatam chartam... Azután vegye elő a tanács a 
politikai és oeconomiai instantiákat, melyek antecedenter 
a főbíró és egyik notarius által secernáltassanak a juridi
cum objectumoktól és az olyan instantiák. melyek a Do
minium faluiban kiküldött commissariusok relatioi, colo- 
nusok panaszai, a külsőknek politicumot sapiálo kérések, 
helybeli polgároktól házak, fundusok eladásáról, cseréről, 
introductioról. taxák elengedéséről, a szomszédok között 
fundusaik méláiról egyenetlenségekről. közterhek felállítá
sáról, belső bátorságnak és csendességnek securizátiojáról, 
piaczon árultalni szokott minden victualékről, ide értetvén 
az éretlen gyümölcsöknek kihányattatását is.՜ (Vár. lev. 
1817—1069 sz.j.

5. Fejezet. A tanács tekintélye

Tanácsunknak, mely értelmes, eszes, tapasztalt, önálló, 
vagyonos férfiakból állott. — nagy tekintélye volt nem
csak a városi polgárság és az örménység. hanem e vidék 
és a magyarság elölt is. Akárhány vidéki magyar ügyes
bajos dolgát nem saját hatósága, hanem a szamosújvári 
tanács, mint választott bíróság előtt intézte el. így 
jelent meg a „becsületes örmény város tanácsa, a nem- 
zeles biró és esküitek előtt՜ nemes Fehérvári Mihály, ki 
Dobokavárinegyében Dobokán lakott, „hűtős feleségé
vel Zabolni Anikóval' és kijelentette, hogy ők egyült akar
nak élni: „hullik (g՛ és hollaillan együt tűrnek, szenved
nek.“ De ha „közülünk valamelyik esküjét meg nem tar
taná, tartozik ezen házassági szerződés értelmében —
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a másiknak negyven forintot ezüstben fizetni.“ ..Tövének 
— mondja az örmény jegyző, ki ezt a szerződést ma
gyarul fogalmazta mi előttünk ilyen fogadást, melyet 
mi is hűtünk szerint felirtuk. Anno 1720 die 14 Junij. 
Scriptum per me Gregorium Örményi in Civitate Somos 
Újvár. “

VII. Czikkely.

Tisztviselőség.
1. Fejezet.   Tanácsnokok, tisztújitószék, választás ideje.

A tisztikar („status personalis") az első években 
(1700-1724) egy főbíró- és tizenkét tanácsnokból állott; 
de 1725 óta a tanácsnokok száma sok ideig tizenegyre 
szállott. Azonban 1724. decz. 12-én még szerveznek két 
új hivatalt: választoltak kél vásár bírót és egy b or
bi rőt. A vásárbirók nem kaptak fizetést, hanem a vásár
vámból két pénz ment a város pénztárába és egy maradt 
nekik: a borbirónak 100 német fit íizetést adtak. (Onn. 
prol. I. köt. 260 I.).

Tisztviselőt választoltak előbb deczember ’) végén, 
később január első napjaiban ; de a XIX. század elején a 
választást ismét deczember végére telték: ...A választások 
ezentúl deczemberben tartassanak meg, mert ekkor mind 
a hivatalnokok, mind a centumvirális tagok itthon vannak." 
(Vár. lev. 1807-1477 sz.).

„Főbíró úr az oratorokat hehiván a tanácsba, jelen
tette. hogy az ó-esztendő eltelvén maga helyett mást can- 
didáljon a nemes communitás. Erre concludáltatott:

') 1728-ban decz. 15-én volt a tisztújitás. A jegyző felsorolja, 
hogy kik választatlak meg; végre a jegyzőkönyvei ezen szavakkal 
zárja be: .Adjon a könyörületes Isten Kegyeteknek kegyelmet 
és erőt, szereletel és egyetértést, hogy képesek legyenek a mi 
Világositónk vallását hivő nemzetünk díszére és ezen örmény város 
előnyére és hasznára — szolgálni " (Voghormádz Aszvádz bárkéve 
jurjáncz hérámánoczhó snorhkh jév gárophulhiun, szer jév mi 
ápániilhiun, or gárénán, i bádiv luszávorcshátáván ázkin méroh 
jév i hokud jév sáhábédiithiun hájoczh ájsz khághkhin méroh: 
ի պատիւ էոսւաւորշադասմն արքիս ւիե;ւոյ էս ի յօղու ո հւ ,’///}/// ղԱտութիւն 
Հայոց այււ քաղցին մնրոյ).
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Isten eö szent Fölségc rendeléséből szerencsésen el
öltük azon napot, melyben főbírónkat tekintetes Kovrig 
Theodor ural szokásba vett norma és praxis szerint má
sodik esztendőre is coníirmáljuk. Kérjék azért tisztelettel 
a lek. főbíró lírát, hogy azon viselt főbírói hivatalt máso
dik esztendőre is folytatni méllóztatassék." Csak az üres 
állásokra választottak a második évben új embereket, a 
többit „coníirniálták." (Vár. lev. 1806. évi jegyzőkönyv).

„A törvény és a városi constitutio úgy rendeli, hogy 
az orator1) kél évi hivataloskodás után mondjon le 
hivataláról.՜ (Vár. lev. 1834. évi jk.).

2. Fejezet.  Tisztikar, magyar jegyző, jegyzőkönyvek, szolga
személyzet, fizetés.

1720. végéig ingyen szolgáltak a tisztvise
lők csak hazafiságbóI. 1721-ben a főbírónak 100 
frt fizetést szavaznak meg.

1720. évben a főbíró fizetése 100 frt, ezenkívül 
10 veder bor, 4 szekér széna és mentes az adótól. A 
borbiró fizetése is 100 frt, a malombirónak 50 irtot 
adnak. A többi tisztviselő még mind ingyen 
szolgál. (Örm. prot. 1. köt. 564 I.).

1729. évben a főbíró fizetése 240 frt, a magyar 
jegyző'՜') 105 frt fizetést kapott. (Örm. prot. I. 564. I.).

L. a következő czikkely első bekezdését.
2) Kezdet óta a tanácsnokok egyike vezette a jegyzőköny

veket — örményül; de mivel Hí. Károly kiváltságlevele azt ren
deli, hogy a tanács jegyzője magyar legyen, 1729 óla jegyzőink 
mind magyarok. Az utolsó magyar jegyző a jelen század huszas 
éveiben adta át a tollal az örmény JakabITy János főjegyzőnek. 
A magyar jegyzők — az országban dívott szokás szerint — latinul 
fogalmaztak, ellenben Jakabffy már magyarul szerkesztette a jegyző
könyveket. Ez mintája a jegyzőknek ; elődeivel nem is lehet össze
hasonlítani. Olyan szépen, szabatosan és magyarosan irt, hogy 
gyönyörködlek irályában. Levéltárunk egyik aktája ezeket mondja: 
„JakabITy János főjegyző hivatalába lelt bcigtalásától fogva mos- 
tanig egész hívséggel, szorgalmalossággal, Tanácsunk megelégedé
sével viselte ezen hivatalt és oly igyekezettel, hogy nemcsak az 
ezen hivatallal járó munkáit vitte, sőt az azelőtt elmaradott 
nolariusi munkákban is tapasztalt és bebizonyull segedelem volt.*  
(Vár. lev. 1826-391 sz.).
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Kisebb közlemények.
Indiai és perzsiai örmények czím alatt egy hosszú czikket 

közöl az „Arevclk." Köböl látjuk azl, hogy mily kipótolhatlan ká
rokat tehet egy munkáikul ember a nemzeti életnek. Húsz eszten
deig volt egyházi leje Krikorisz püspök az indiai és perzsiai ör
ményeknek és ezen hosszú időköz alatt nemcsak nem tett sem
mit az örinénység fenmaradásáért, hanem a meglevő nemzeti in
tézményeket is pusztulni engedte... De elhívták Ecsmiadzinbe, 
hogy számol adjon rossz sáfárkodásáról Alig távozott el, már is 
éledni kezdett az örmények között a nemzeti szeretet tüze. Der- 
Ohánnesz Chácsgcán (llácskuj) személyében egy olyan pap áll az 
egyházi ügyek élén Kalkuttában, ki nemcsak büszkén vallja magát 
örménynek, hanem felelcvenit mindent, a mi nemzeti. Az örmények, 
kik elfelejtették volt a templomba vezető útal és az anyai nyel
vet, most csoportosan vonulnak a Názáret nevű örmény egyházba, 
melynek kapái (ajtai) Krikorisz idejében be voltak zárva. Gyüléscz- 
nek és tanácskoznak azon, hogy mi módon tegyenek az cgyház- 
és a nemzeti ügynek szolgálatot. Vissza akarják állítani az Ember
szerető akademiá“-t, mely eddig az indiai örmények büszkeségét 
képezte. Jó szolgálatot tesz a nemzeti ügynek itt Melkhum Tamás 
fögondnok is. Ilyen örvendetes mozgalom indult meg Csuchá-ban 
is (Persia), „Aménáphérgcsheán" zárda-templomukat ékítik, iskolái
kat újítják. Új papjuk: Chácshádur Gárábedián avval lépett hiva
talába, hogy összes vagyonát egy nemzeti iskola alapítására aján
lotta fel; ez igazi atyja népének, ki mindent elkövet a nemzeti 
ügy elhaladásáért...

Az oroszlánszeliditő halála. Akisázsiai Brossa városában 
közelebbről az örmény Bilmundsián Agop (Jakab) állatse
reglete isszonyú jelenetnek volt színhelye. A ,.Gilderim“ nevű 
oroszlán árát az „oroszlán-kapitány“-nak nevezett Bi1mundsián 
Agopot darabokra tépte szét. A hatalmas oroszlán-óriás, melyhez 
hasonló, mint Írják, kevés van a világon, már az előző napon több 
jelét adta szokatlanul feltűnő rósz indulatának és rendkívüli vad
ságának. Az előadás, illetve a mutatvány kezdetén a másik két 
oroszlán, a szeliditö korbácsától megijedve a szomszédketreezbe 
vonult, míg „Gilderim" ketreezének egy zugában meghúzódott, 
Bilmundsián Agop ebben a pillanatban hálraforditotta a fejét, 
s az oroszlán tüstént egy dühös ugrással és isszonyú ordítással 
gazdájára vetette magát, földre teperte őt és karmait az oroszlán- 
szeiidilö testébe vágta. A megrémült közönség ekkor önként ért- 
helöleg fülszaggató kiállásban tört ki, a mi a megvadult oroszlánt 
még inkább felizgatta. B i I m u n d s i á n Agop jó ideig megóvta 
energiáját, s védekezett a vadállat ellen, a mennyire csak erejétől 
kitelt. De midőn mind jobban elgyengülve és legyőzve segítségért 
kiáltott, egyszerre csak meglepő jelenei történt. A szomszédketrecz- 
ben levő két oroszlán berohant és szinte őrjöngve vetette magát
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„Gi)derim“-re, hogy gazdájukat a dühöngő fenevad ellen megvéd
jek. Isszonyú küzdelem fejlődött ki ekkor, mely több perczen át 
tartott. Hogyha az állatsereglet őrei, kik vasrudaikkal folyton ütöt
ték- verték a harczra kelt oroszlánokat, nem izgatták volna őket 
hasztalanul, úgy talán sikerüli volna még a szegény A go pofot 
megmenteni; de így „Gilderim ‘ a szó reljcs értelmében szétlépte 
őt. Az örök azután csakhamar agyon is lölték a szörnyű vad
állatot.

Irodalom és művészet.
A nagybányai festőiskola. A nagybanyai müvésztelepen élénk 

élet volt az idei nyáron is. Hollósy Simon a müncheni mes
ter, — kinek szülői Szamosújvárról kiköltözött örmények voltak 
mint egy ötven növendékével időzött Nagybányán A festők közt 
igen sok külföldi volt. A művész-kolónia tagjai befejezvén ez idei 
működésűket, széjjeloszloltak. Egy részük llollósyval visszatéri Mün
chenbe, más részük pedig Budapestre ment, A nagybányaiak ügy 
Budapesten, mint Münchenben kiállítást rendeznek az idei nyáron 
festett képekből.

Gondolatok örményből.
A kormány hajójában mindnyájan kötelességgel bírunk : egyik 

hajóskapitány és a többi vagy hajós, vagy utas. Es az, ki nem 
segít a hajó védelmében fáradozóknak, megérdemli, hogy a ten
gerbe vettessék. *

— Mikor lehelne boldog a házasság? kérdezték a bölcstől.
— Mikor a férfi süket és a nő vak lenne.

Az eszes ember szivén hordja a nyelvét; az esztelen nyelvén 
hordja a szivét. *

A könyörüld igazság és az ajándék tartozás (Voghormuthiuné 
ártáruthiun m’e, iszg nuere bárdkh).

A vén asszonyok a szcretct-politikájában — volt miniszterek.

Közgazdasági élet.
Magyarország jövőjéről elmélkedik az angol „Spectalor1' czimü 
közlöny szeptemberi száma. Azon részletéből az értekezésnek, mely 
a magyar és a kisázsiai közgazdasági fejlődés érintkezésének jövő 
kilátásait szellőzteti, — nehány sort idézünk itt a következőkben: 
„Ügy tetszik nekünk — mondja a Spectator czikke, hogy a 
mint a magyar ipar növekszik, ellenállhatatlanná lesz a keletre 
való terjeszkedés tendencziája, s hogy az európai Törökorzzág tur
bulens régiója útjába esik a magyar kereskedelem fejlődésének és
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Szaloniki idővel nagy magyar kikötő lesz; sőt Kis-Ázsia is. 
(lehat Örményország is!) a magyar vállalkozás piacza 
lesz Végre is lehelellen kételkedni bmine, hogy ez a növekedő 
tevékenység, kell, hogy nagyon nagy térre találjon. I la ez a feljödés 
beáll. Magyarország éles versenybe keverednék Németországgal 
olyan religiókban, a melyeket a német császár saját képzeletében 
saját magának jelölt ki." - Ezeket ezért idézzük, mert ha az an
gol iró szeme jól látja a magyar közgazdasági élet jövőbeli fejlő
désének előleges tüneteit. — ügy a magyarországi üzlelvilág vál
lalkozási szelleme Kisázsia kereskedelmi piaczain elöbb-ntóbb az 
örmény elemmel fog majd érintkezni, hogy a nemzet
közi forgalomban a Keleten versenyképes tényezőként lépjen föl.

Mi újság az örmény világban?
Asékián Choren, ki nehány evvel ezelőtt Konstantinápolyban 

a nem-egyesült örmények palriarkhája volt, nov. 7-én meghall 57 
éves korában. A temetést a mostani patriarkha : Onnánián végezte 
több püspök és egyházi személy segédkezése mellett. A holttest 
a sisli-i temetőbe (Konstantinápoly) a püspökök sorába helyeztetett. 
Asékián Nikomcdia mellett, Khercmeth fainban született. Kilencz 
éves korában belépett az á r m á s i zárdába; 1863-ban szentelte
tett pappá, 1873-ban püspök lelt. Végre Véhábédián lláruthun 
pátriárkha lemondása után 1888. oki. 11-én az ármási zárda fő
nőkét: Asékián Chorenl választották meg a nem-egyesült örmé
nyek patriarkhájává. Asékián. ki zárdában növekedett és életének 
javát az ármási zárdában töltötte, — nem ismerte az életei és a 
korszellemet, azért 1894. jón. 27-én kénytelen volt magas állátói 
megválni. Vagyonát az ármási zárdának hagyta.

Nyolcz örmény árvaintézet. A szép tollú örmény iró : Csán- 
seán Gergely, ki .Moszkvában lakik, 25 evvel ezelőtt adta közre 
első jelentékeny munkáját. Tisztelői az idén oki. 16-án ünnepelték 
meg Írói 25 éves jubileumát. De Csánseán kitért az ünnepeltetés 
elől. 0 volt az, ki az örmény mészárlás idején az .Örmények hely
zete Törökországban” czim alatt lelkes czikkeket irt az orosz la
pokban és ő adott életet a „Testvéri segély" ezimü orosz-örmény 
egyesületnek, mely már is oly sok jót tett az örményországi ár
vákkal és özvegyekkel. Munkája, mit az örmény Ínségesek érde
kében irt, 53175 rubelt jövedelmezel. Ebből már eddig hét árva
intézetet állított fel a segély nélkül maradt örmény árva gyerme
kek számára. íme egy nemes örmény, kinek bőkezűsége és tolla 
oly sok Ínségesnek juttatott anyagi segélyt, és ki már a nyolezadik 
intézetet állítja fel Örményországban, hogy az örmény árva, ör
mény földön nyerjen nevelést.

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos :SZ0NG0TT KRISTÓF.

Szamosújvártt, Todorán Endre „Aurora" könyvnyomdája.




